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Úvod
 

	Když jedné noci zaklepal na okno mého snu dobře vypadající postarší pán v nachově červeném oděvu, netušil jsem ještě nic zlého. Představil se jako kardinál Pierre d'Ailly a řekl mi, že si mne vybral za prostředníka, aby mohl konečně vysvětlit Čechům, a nejen jim, jak to bylo kdysi dávno na koncilu v Kostnici a proč musel poslat mistra Jana Husa na hranici. S úžasem jsem si uvědomil, že mu rozumím, i když hovořil francouzsky a já se ten jazyk nikdy neučil, následkem čehož je má slovní zásoba francouzštiny omezena na čtyřicet slov nezbytných k tomu, aby člověk přežil víkend v Paříži. Kardinálova návštěva mi nebyla vhod, a tak jsem se ho dosti podrážděně zeptal, proč ruší právě můj spánek. Podotkl jsem, že jsem o něm nikdy neslyšel a ani jsem nikdy neprojevil přání se s ním setkat. Odpověděl, že se mu dostala do rukou má kniha o mládí krále Zikmunda Lucemburského, díky níž svého společníka i protivníka v jedné osobě, s nímž se v Kostnici často stýkal, mnohem lépe pochopil. Proto prý mne považuje za způsobilého, abych předal jeho poselství.

	Neměl jsem na něco podobného ani tu nejmenší chuť. Pokusil jsem se ho ze svého snu vypudit. Dokonce jsem se probudil a šel jsem se napít, ale on trpělivě čekal, a sotva jsem znovu usnul, mluvil na mne dál. Tu mne napadla spásná myšlenka a řekl jsem mu, že neumím francouzsky. Zachmuřil se, protože tušil, že jde o výmluvu. Bavili jsme se přece tímto jazykem celou tu dobu. Zřejmě ale dobře věděl, že ve snu se dá zařídit, aby člověk obratem nerozuměl, když nechce, a smířlivě navrhl, že se můžeme klidně bavit latinsky. Odrazil jsem jej s tím, že neumím ani latinsky. Teď se ovšem rozčílil. Zrudl jako jeho oděv a klobouk a zvýšeným hlasem mě upozornil na skutečnost, že jsem lékař, a tedy musím tento jazyk ovládat v dostatečné míře. Zasmál jsem se, protože vítězství bylo blízko, a vysvětlil jsem mu, že jsem medicínu studoval v čase vládnoucího komunismu, který Ciceronův jazyk vypudil z vysokých škol, a tudíž jsem studoval pouze pro náš rozhovor naprosto nepoužitelnou medicínskou terminologii. Zasmušil se, prohrábl si svůj vzorně zastřižený černý vous, v němž bylo sotva pár šedivých nitek, otočil se a zmizel. Zaradoval jsem se v naději na klidný a nerušený spánek. Jenže marně. Vzápětí byl kardinál zpět a vedl s sebou překrásnou dívku. Triumfálně mi oznámil, že toto děvče mluví německy, protože velkou část svého života prožilo v Norimberku, a kromě toho má i jakési znalosti češtiny. Takže ať už se na neznalost jazyka nevymlouvám, protože ona mi jeho jménem záležitosti kostnického koncilu vysvětlí.

	Byl jsem už dost zuřivý při představě, kolik kávy budu ráno po takto nevydařené noci potřebovat, abych se mohl soustředit na stesky svých pacientů, a odpověděl jsem podle pravdy, že ve snu, kdy nejsem schopen ovládat své tělo, se na rozhovor s tak krásnou dívkou vůbec nemohu soustředit. Zřejmě si této mé tělesné indispozice oba všimli a uznali, že mám pravdu, pročež se ona dívka proměnila ve starou ženu. Pohled na ni mé tělo ihned uklidnil a ona mi vtiskla do ruky tlustý rukopis. Vysvětlila mi, že jej sama napsala krátce před svou smrtí a ukryla jej ve zdi sklepa svého domu v naději, že jej jednou někdo najde - dostatečně dlouho po její smrti, abyjí nebo jejím dětem odhalení tohoto textu nemohlo škodit. Jenže spojenecké bombardování Norimberku 2. ledna 1945 zničilo onen dům, jakož i celé město, kde před pěti sty lety žila, a rukopis shořel v ohnivém pekle, jež tento nálet způsobil. Tím její naděje, kterou živila půl tisíciletí, zhynula, a ona má pouze tuto jedinou možnost ukázat mi svůj rukopis v jeho nereálné formě, takže mě prosí, abych si ho přečetl.

	Neodolal jsem a otevřel onen rukopis, psaný středověkou němčinou, s níž mám bohudíky jakous takous zkušenost ze studia materiálů k mým posledním románům. K mému úžasu jsem bez problémů porozuměl textu slovo od slova. Jak je známo, sny trvají pouze několik vteřin, nicméně se mi i v těch několika okamžicích podařilo přečíst celý text čítající stovky stran a většina obsahu knihy uvízla v mé paměti. Zpověď této kdysi tak krásné ženy mne uchvátila. A protože nedokážu odmítnout prosby krásných žen, které ve mně navíc vidí svou jedinou naději, rozhodl jsem se její knihu předat dál. Za možné chyby a nedostatky se předem omlouvám, jelikož na určité stránky rukopisu si nemohu vzpomenout a některé jsem možná přeskočil, jak se to už ve snech stává. Dále jsem se cíleně rozhodl zkrátit určité části textu, kde kardinál d'Ailly vysvětluje své postoje a vědecké objevy. Musím skutečně obdivovat autorku rukopisu, která očividně jeho vysvětlením porozuměla a pravděpodobně v autentické formě je byla schopna po letech zaznamenat. Obávám se, že spleť sylogismů při rozumovém zdůvodňování víry v Boha a vysvětlování duševních pochodů, jež vedou člověka k touze po vědeckém bádání a vedení vědeckého dokazování, jakož i polemika s mnohými teology a filozofy d'Aillyho doby by mohla čtenáře odradit. Já sám jsem se jí prokousal jen s největším vypětím sil. Je třeba si uvědomit, že na začátku patnáctého století stála víra v Boha a všechny úkony s ní spojené v centru života tehdejšího člověka a touha po poznání božského mystéria byla v lidech mnohem silnější než dnes. Jsem přesvědčen, že kardinál mé krácení textu pochopí. Jeho přáním přece bylo, abych kostnické události zprostředkoval co největšímu okruhu čtenářů.

	Zda mé vyprávění nakonec přece jen splní kardinálovo přání, to ovšem nevím. Jednak se ve vyprávění dívčina rukopisu stává z ústřední postavy, jíž by nepochybně rád byl, přece jen postavou poněkud vedlejší a jednak z knihy vyplývá, že vztah pisatelky k mistru Janu Husovi byl zcela jiný než vztah kardinála d'Aillyho. Navíc z rukopisu vyplývají určité detaily z kardinálova života, jež by podle mého soudu zřejmě raději zamlčel. Ale on sám mi přece svou krásnou prostřednici přivedl, a proto se v naději, že se uklidní a přestane rušit můj spánek svými nežádoucími návštěvami, pouštím do psaní této knihy.

	
Předmluva
 

	Bůh je milosrdný. Bůh odpustil Marii Magdaleně. Lidé milosrdní nejsou. Ti by mi nikdy neodpustili, kdyby znali mou minulost. Ale to, o čem chci vyprávět, je přece tak dávná, vlastně už zapomenutá kapitola mého života! Jsem stará, velmi stará! A vše, co se dělo v Kostnici začátkem roku 1415, je jako vzdálený sen. Jako by to vše ani nebyla pravda, jako by se to nikdy nestalo. Sama se musím často přesvědčovat, že jsem tam skutečně byla v čase, kdy se tvořily dějiny, a že jsem podivným řízením osudu dostala příležitost se na tom podílet.

	Snad abych přestala pochybovat, že Kostnice a její koncil skutečně byly, nechala jsem si do Norimberku poslat jeden opis kroniky Ulricha von Richental1. Také jeho jsem znala, i když jen letmo. Věděla jsem, že píše o událostech kolem koncilu. Teď tu jeho dílo leží přede mnou. Krásná, v kůži vázaná kniha s mnoha barevnými ilustracemi. Nádherný kus. A hrozně drahý. Ale já, ctěná norimberská měšťanka Paula, si můžu dovolit takový přepych a nikdo, ani můj syn a jeho žena, kteří vedou mou pekárnu, se neodváží protestovat proti takto vyhozeným penězům. Potichu reptají nad mým bláznovstvím, ale do očí se mi neodváží nic namítat. Všichni vědí, kdo jsem, že jsem stála v nejvyšší přízni zesnulého císaře Zikmunda a že jsem dokázala nahromadit velké jmění. Nikdo nemusí vědět, že jsem byla císaři tak blízko, abych jej mohla milovat i nenávidět současně. A že on ke mně cítil něco, co se při troše domýšlivosti, již si stará žena jako já jistě může dovolit, dá nazvat láskou. I když to slovo v mé přítomnosti nikdy nevyslovil. Ale takoví už jsou muži, a jsou-li mocní jako on, šetří slovy lásky ještě víc. Císař umřel a s jeho smrtí zmizel i lesk císařského majestátu. Byl to poslední velký císař, s ním skončila jedna epocha lidstva. Vystřídala ji nová doba, doba trpaslíků, které se jeden kardinál, jehož jsem také znala, snažil přinutit, aby se stali obry. Nepodařilo se mu to. Pro velké lidi není v té nové době místo, ale odlesk záře posledního obra, posledního skutečného císaře, stále ještě lpí na staré ženě, majitelce pekařského krámu v Norimberku. Já sama nevím proč. Ale lidé zřejmě tuší něco tajemného, něco nezodpovězeného, možná právě proto mám tolik chuti vydat o událostech ve městě Kostnici před více než padesáti lety svědectví. Ale mohu to učinit?

	Bůh odpustil Marii Magdaleně. Lidé by mi neodpustili. Kdyby se dozvěděli pravdu, zničili by ještě i existenci mých dětí. Nemám právo ohrožovat jejich životy.

	Jenže přede mnou leží kniha Ulricha von Richental. Krásná, ale prázdná kniha. Oči mi slouží špatně, ale koupila jsem si čtecí skla, a tak mám možnost seznámit se s tím, co napsal. Vždy jsem ráda četla. Za svůj úspěch, za to, že se mi podařilo uvést do života můj sen, jejž všichni považovali za neuskutečnitelný, nevděčím jen své někdejší kráse. Hezkých děvčat nás bylo mnoho. Ale já jsem chtěla vědět! Toužila jsem po vědění a ta touha mě vynesla k úspěchu mého života. Proto mám ráda knihy. Onen moudrý kardinál, jehož jsem už jednou vzpomenula a jenž mne měl rád, mi vysvětloval, že Aristotelova poučka, kdy pohybované a pohybující se musí vždy vzájemně dotýkat, nemá univerzální platnost. Pohybované často ještě letí silou vrhu, i když ten, kdo hodil, už neexistuje. Ano, právě k tomu jsou dobré knihy. Nesou poselství a poznání vědy, pohybují tím dějinami a děním světa, i když ten, kdo je napsal, už dávno nežije.

	Ale co si mám myslet o této knize? Můžu ji mít ráda? Co v ní je? Popis událostí, nic než popis. Nic víc už za ním není, ta kniha je studená jako psí čenich. Jenže události v Kostnici byly plné vášně, emocí, zloby, lásky i nezkrotného fanatismu. Ulice Kostnice plály událostmi, které měnily svět do dnešní podoby. Co o tom vypovídá Ulrich? Nic. Jeho slova jsou chladná jako led, a tím zavádějící. Kdo z nich vyčte pochybnosti císařovy, strach papežův a nezlomné odhodlání mistra Jana? Cítím povinnost vydat své svědectví. Svědectví pohledu zevnitř, protože já jsem měla možnost poznat tvůrce dějin zblízka. Možnost dívat se jim do očí - a oči jsou oknem do duše. Viděla jsem často, co se tam odehrávalo. Ale jak to popsat? Jak to napsat tak, aby mé svědectví ožilo příběhem, když je vše už jen vzdáleným snem, plným útržků událostí, úsměvů a šklebů, slov, křiku a strašlivých plamenů hořící hranice?

	Ne, nemůžu psát o sobě. Nedovedu už rozlišit, co jsem skutečně zažila, co jsem zaslechla, co jsem si domyslila a co jsem se dozvěděla z knihy kronikáře Ulricha. To už nejsem já, kdo zažil příběh, který se mi znovu a znovu odvíjí před očima. Nedokážu vyprávět o sobě. Není za tím strach, že budu odhalena a moje rodina zničena lidskou záští a zlobou. Je to strach, že budu vzpomínat na události, které jsem nezažila, o nichž si snad jen myslím, že jsem jim byla přítomna. Jsem stará žena a to všechno se odehrálo už tak hrozně, hrozně dávno.

	Ať tedy vypráví Daniela, dívka z Benátek. Mám pocit, že jsem jí kdysi byla, než se ze mne stala norimberská měšťanka Paula. A nestalo-li se něco z toho, o čem chce Daniela vyprávět, pak nechť je jí odpuštěno. Nelže úmyslně. Ani si nevymýšlí. To se jí jen dávné události už v hlavě pletou. I tak ale umí říct víc než kronikář Ulrich. Určitě to dokáže, natolik jí důvěřuji.

	Bůh je milosrdný. Bůh odpustil Marii Magdaleně. Bůh odpustí i jí. A snad i mně.

	
Kapitola první

	Král

	Daniela šla 28. prosince léta Páně 1414 spát brzy. Nezvykle brzy. Obvykle se děvčata nedostala do postele před půlnocí, často chodila spát až se svítáním. Ale ona se cítila po dvou předchozích rušných dnech unavená. Slavnostní vánoční nálada skončila, když papež Jan XXIII.2 nalil po večerní mši svatojánské víno svým nejbližším spolupracovníkům a důvěrníkům. A pak se spustila dvoudenní pitka, kdy by sotvakdo našel v Kostnici střízlivého člověka.

	Dnes kvečeru už nápor na krčmy a nevěstince povolil. Málokdo dokáže pít bez přerušení dva dny za sebou. Většina rozjařených občanů si už jen léčila kocovinu a s příchodem noci se Kostnice uklidnila. Daniela měla toho dne jen dva zákazníky a pozdě večer, když už se opravdu nic nedělo, si šla lehnout s pocitem, že si trochu odpočinku zaslouží. Vydělala za poslední dny dost.

	Měla pocit, že sotva zavřela oči, když ji probudilo bouchání na dveře její komůrky. Hlas jejího zaměstnavatele Silvána jí pronikl do uší.

	„Vstávej, líná kůže. Není čas se válet v posteli. Máš práci.“

	Nevěřícně se rozhlédla a zrak jí zabloudil do okénka. Bylo neslýchaným přepychem, že měla svou vlastní komůrku, i když jen pár kroků širokou a o málo delší. Jen tak velkou, aby se do ní vešla postel a truhla s jejími osobními věcmi. Ale i to bylo ve městě Kostnici, kde se dokonce šlechtici tlačili po třech či čtyřech v místnostech ne o mnoho větších, něco nebývalého. V okně zahlédla hvězdy, jasně zářící na zimní obloze. Byla už hluboká noc.

	„Slyšíš, Danielo? Vstávej, nebo si mě nepřej. Dostaneš výprask.“

	Povzdychla si, přehodila přes ramena šátek a šla otevřít.

	„No to je dost!“ Silváno byl rudý v obličeji a funěl, což znamenalo, že schody k její komůrce v podkroví vyběhl. Při jeho obrovském břichu šlo o pozoruhodný výkon a mohlo to znamenat pouze jedno: že se děje něco mimořádného.

	„Co se děje? Už jsem spala.“

	„Hni sebou. Obleč se a vmžiku ať jsi dole. A udělej se pěknou. Máš zákazníka, který za to stojí.“

	„Tady?“

	„Ne, teple se obleč. Půjdeš k němu a je to daleko.“

	Pro Danielu nebyla podobná zakázka nic nového. Vznešení páni i bohatí měšťané si ji často objednávali na své pitky. Byla velmi dobrá děvka a věděla to. Nemusela se válet za pár feniků s opilci a smradlavými pohůnky na slamnících v přízemí bordelu, nemusela se ani dohadovat o ceně jako prostitutky, které žily na volné noze přímo v ulicích města. Měla svou cenu, a to ne malou. Byla se svým životem v podstatě spokojená. Její práce, kterou roky provozovala v Benátkách, ve velkoměstě v laguně Jaderského moře, v němž se sbíhaly nitky obchodů s Orientem a jež se díky tomu koupalo ve zlatě, se jí líbila. Díky ní mohla navštěvovat paláce bohatých, kam by se jinak nikdy nedostala. Účastnila se hostin, poslouchala učené debaty. Většinu holek takové mudrování nudilo. Ji to bavilo. Takové rozhovory ji přiměly k tomu, aby se sama vzdělávala. Naslouchala pozorně a často překvapila své zákazníky prosbou o zapůjčení knihy. Většinou dosáhla svého. Vždy knihu po přečtení poctivě vrátila, a tak její milenci, často učení preláti či šlechtici, zapomněli na obavy, že by se jim drahocenné svazky mohly ztratit. Postupně získala díky této své zvláštní touze pověst dobré a vítané placené společnice. Život byl napínavý, byl jednou velkou slavností s dostatkem jídla a pití, v níž hrávala hlavní roli. A nebylo třeba pro to dělat zase tolik. Jen si lehnout a roztáhnout nohy. Pokud si to zákazník přál, pak i zasténat, aby měl pocit, že byl opravdu dobrým milencem. Ale většině na tom ani nezáleželo. Chtěli prostě mít pod sebou při svém ukájení krásné tělo a to mohla nabídnout.

	Byl tu sice jeden zneklidňující moment, ale na ten myslela nerada. Proč taky?

	Měla přece svou komůrku, aby v ní mohla přijímat vybrané zákazníky. A měla i jiná, tvrdě zasloužená privilegia. Určitý problém byl jen ve skutečnosti, že jí zákazníky vybíral Silváno a že mu musela odvádět celý výdělek. Za to ovšem měla dost jídla a pití včetně dobrého sladkého vína. A Silváno nebyl špatný pán. Vlastně ji skoro ani nebil, snad jen když ve svých žertech na jeho účet, které si ostatně mohla dovolit z celého personálu jen ona, zašla příliš daleko. A i tak ji nikdy neudeřil do obličeje. Věděl, jakou cenu její tvář má.

	Dnes ovšem vzrušením červený Silvánův obličej dával tušit, že jde o něco jiného než o pitku u bohatého měšťana nebo oslavujícího rytíře. Oblékla si své nejlepší šaty a upravila si žluté pruhy látky ve výstřihu, znak jejího řemesla. Pouliční prostitutky si své žluté pruhy přišívaly na nejviditelnější místa. Chránily je poměrně spolehlivě před násilníky, kterým jinak byla osamělá žena v ulicích měst vydána na milost a nemilost. Daniela nosila jen žluté lemování ve výstřihu, ukazujícím její plné poprsí. Bylo to decentní, ale nepřehlédnutelné, vždyť kam kouká každý chlap nejdřív? Bez mužského doprovodu do města skoro nikdy nechodila. Silváno nebyl ochoten riskovat zdraví nebo dokonce život slepice, jež mu snášela zlatá vejce.

	Když sešla do předsíně v přízemí, stál u vchodu se Silvánem mladý vysoký hubený chlapec v tmavém obleku a plášti z dobré vlněné látky, v ruce velký košík, a ještě se se Silvánem o něčem dohadoval. Když ji uviděl, ztichl. Chvíli na ni užasle hleděl a pak, když se probral ze svého omámení, poklepal Silvánovi uznale na rameno. Skutečnost, že si majitel bordelu nechal takovou důvěrnost beze všeho líbit, svědčila o tom, že chlapec zastupuje velkého pána.

	Průvodce otevřel dveře a vyšel na ulici. Pokynul Daniele, aby ho následovala. Když se protlačovala úzkou chodbičkou okolo velkého břicha svého ochránce a vykořisťovatele v jedné osobě, zašeptal jí do ucha:

	„Snaž se, děvče. Jestli si tohohle zákazníka udržíš, nebudeš litovat. Nechám ti desetinu všeho, co u něho vyděláš.“

	Zastavila se a nevěřícně na Silvána pohlédla. Ještě nikdy se nestalo, že by jí sám nabídl podíl na výdělku. Vždy musela o každý fenik tvrdě vyjednávat a pokaždé si vyslechnout, co ho stála její výchova, kolik stojí jídlo, které jí, a dobré víno, které pije, nemluvě o nájmu za její pokojíček. V tom měl Silváno jistě pravdu. Investoval do její výchovy hodně, financoval léta přípravy v nejlepším bordelu metropole v laguně. Sice už své peníze dostal mnohokrát zpět, jenže nebyl hloupý, aby nechal svou holku z kapesného nastřádat tolik, aby se mohla vykoupit a opustit jeho dům. Na to si dával dobrý pozor. Byl si jist, že to Daniela nedokáže ještě příštích deset patnáct let. A pak už stejně nebude k ničemu, pak ať si táhne, kam bude chtít. S minulostí kurvy nenajde ve světě nikde klidné místo, kde by ji lidé přijali mezi sebe. Ještě ráda se vrátí, aby v bordelu vařila nebo umývala podlahu.

	Silváno byl dobrý obchodník. O tom svědčila i skutečnost, že ihned, když se na konci roku 1413 dozvěděl, že do města Kostnice byl svolán církevní koncil, sbalil celý svůj podnik a už na jaře příštího roku byl se svými děvčaty v Kostnici. Opustil prosperující obchod v Benátkách, protože tušil, že tady, na břehu Bodamského jezera, vydělá nepoměrně víc. Vyplatilo se. Na jaře minulého roku ještě ani sami Kostničtí nevěděli, co jim koncil přinese. Silváno mohl pronajmout celý dům za sumu, za kterou se v listopadu pronajímal pokojíček, jaký obývala Daniela. Byl to dobrý dům U červené hvězdy na rohu Rýnské a Ostrovní ulice. Na dosah Münsteru3, který se měl stát centrem kostnického dění, ale přece jen mimo jeho hradby. V Niederburgu, nejstarší části města, odkud bylo všude blízko.

	„Pětinu,“ zasyčela mu do ucha. Vlastně to ani nemyslela vážně, byl to jen jeden z jejích žertů a čekala pořádnou ránu přes zadek, ale místo toho Silváno vytřeštil oči a kývl. Zakroutila nevěřícně hlavou a vyšla na ulici.

	Chlapec ji už čekal. Byl docela hezký, jen hrozně hubený. Odhadovala ho na devatenáct, nanejvýš dvacet let. Podíval se na ni a poprvé promluvil. Mluvil německy, trochu zvláštním dialektem, určitě to nebyl místní Šváb. Daniela německy nemluvila ráda. Vyrostla v Itálii, německy se začala učit až poté, co dorazili do Kostnice, tedy před necelým rokem. Když se učila jazykům, nikdy neměla potíže, ale němčina jí moc nešla. Byla tvrdá, neohebná, špatně se vyslovovala a měla dost nepochopitelnou gramatiku a slovosled. Ale přesto se už po několika měsících dokázala docela dobře domluvit a její italský přízvuk označovali někteří z jejích zákazníků dokonce za dráždivý. Naštěstí byl její průvodce stručný a tím srozumitelný.

	„Půjdeme,“ řekl. Ukázal na její výstřih a dodal: „Zahal si to.“ 

	„Proč?“ zaprotestovala.

	Odhalil cíp pláště, aby uviděla dlouhý meč visící na opasku. Náhle přešel do italštiny, ale i v ní měl cizí přízvuk. „To na tvou ochranu stačí,“ řekl. „Ale pro jistotu si stáhni šál přes obličej. Některé chlapy bys mohla pokoušet a já nemám chuť se dnes v noci rvát.“

	„Proč?“ řekla uraženě. „Je to označení mého řemesla. Nevidím důvod, proč bych ho měla skrývat.“

	„Tam, kam jdeme, ženy jako ty nesmějí,“ oznámil jí. „Proto.“

	„Za kým jdeme?“ zeptala se.

	„Za císařem,“ odvětil suše.

	Daniela napřed nepochopila. Sdělil jí to, jako by právě nabízel na prodej slepici. All' imperatore! Takhle se přece podobné zprávy neoznamují!

	„Cože?“ chtěla vědět.

	„Za císařem Zikmundem Lucemburským4,“ zopakoval už trochu otráveným tónem.

	Daniele bylo, jako by ji někdo udeřil do hlavy. Císař? Ano, spávala s rytíři, hrabaty, dokonce byl už jejím zákazníkem i nejeden říšský kníže, o opatech a biskupech nemluvě. Ale císař? Vlastně to nebyl císař, i když mu tak všichni říkali. Zikmund Lucemburský byl před necelými pěti lety zvolen římským králem a poté, co náhle umřel jeho protivník, markrabě braniborský a moravský Jošt5, jenž ho ve volbě porazil, byl za krále i všeobecně uznán.

	Do Kostnice přijel přímo ze své korunovace na římského krále v Cáchách. Císařem by se ovšem mohl stát jedině korunovací v Římě a z rukou papeže. A v tom byl právě problém. Křesťanský svět totiž neměl papeže jednoho, ale hned tři. I římští králové byli donedávna tři, po Joštově smrti se jejich počet sice snížil na dva, ale i tak panoval v Evropě pěkný zmatek. A právě proto se scházela nejmocnější knížata církevní i světská, jakož i výkvět nejučenějších mužů ve švábské Kostnici, aby západní svět sjednotili a vnesli do něj pořádek. Nikdo sice vážně nevěřil, že se to podaří - podobných pokusů už bylo a všechny skončily neúspěchem - jenže u takových událostí nikdo nechtěl a vlastně ani nemohl chybět. Ani král uherský a německý Zikmund. Dostavil se do města v noci na první den vánoční a jeho příjezd byl impozantní. Uměl ho skvěle zinscenovat. Laťka ležela ostatně vysoko, papež Jan při svém příjezdu před dvěma měsíci město dostatečně oslnil. Ale Zikmund jej dokázal překonat. Když uprostřed vánoční noci přijel na lodi z Überlingenu v průvodu své ženy Barbory6, jakož i mnohých knížat a rytířů, bylo celé město na nohou. I Daniela přihlížela té velkolepé podívané. Na následující mši, jež se protáhla až skoro do oběda příštího dne, už nesměla. Ženy jako ona do chrámu božího neměly přístup. A už vůbec ne, když byla kostnická městská katedrála Münster, zasvěcená „Unserer lieber Frau“7, plná mocných mužů, takže i kostničtí radní byli vytlačeni až někam ke vchodu. Neviděla tedy, jak císař osobně četl z bible a saský vévoda nad ním držel říšský meč, ani jak papež kázal o lásce mezi lidmi. Slyšela ale dost, aby si to vše dokázala představit. Celé město nemluvilo následující dny o ničem jiném a Daniela si od svých zákazníků musela vylíčení císařské mše několikrát vyslechnout. Každý chtěl vypadat, jako že u té mimořádné události byl, i když jen málokomu to mohla opravdu věřit.

	„Takže za císařem?“ řekla stále ještě s náznakem pochybnosti v hlase.

	„Imperator imperii romani,“1 řekl už zvýšeným hlasem.

	„Grazia ago,“ odpověděla. „Auribus percipui.“2

	„Umíš latinsky?“ podivil se mladík.

	„Nejenom,“ odsekla. „Mohl bys mi už konečně prozradit, jak tě mám oslovovat? Nerada se toulám po městě s lidmi, které ani neznám jménem.“

	Pokrčil rameny. „Jmenuji se Kašpar Šlik.“

	„Císařův sluha?“ Bylo to měšťanské jméno. Co jiného může dělat měšťan v blízkosti římského krále?

	„Pokud to tak chceš nazývat.“ Zdálo se, že Kašpar neví, co jsou to emoce. Jeho hlas zněl stále stejně, jako by ani nepatřil živému člověku.

	„Odkud umíš tak dobře italsky?“ zeptala se. Chtěla mu zalichotit. Třeba se jí ten člověk ještě může hodit. Císařův služebník není k zahození.

	„Studoval jsem práva. Na univerzitě v Boloni,“ odvětil suše.

	„Takže mám co do činění s doktorem práv?“ Informace ji překvapila. Je tedy přece jen o něco starší, než jej odhadovala. Každopádně ale mladší než ona.

	„Ano, to máš.“

	„Nic ve zlém, ale nevypadáš na doktora.“

	„Doktorský titul neznamená bohatství,“ poučil ji. „Je jen předpokladem bohatství. Pokud sloužíš správnému pánovi.“

	„Císař prý má hluboko do kapsy,“ podotkla.

	„Máš ten pocit?“ zeptal se ironicky. „Za tebe dnes zaplatil na jeden večer celou zlatku. Ostatně je jedno, co si myslíš ty. Důležité je, zda já věřím, že sloužím pravému pánovi. Tebe to nemusí zajímat.“

	Má pravdu, pomyslela si Daniela a dál už šli mlčky. Zlatý byla dobrá cena. Za hodinu její společnosti platili zákazníci pět stříbrných šilinků, za celý večer dvojnásobek. Císař tedy nabídl ještě něco navíc. Opravdu nešetřil.

	Šli rychle. Prošli Rýnskou ulicí a přešli lávku vedoucí k Rýnské věži. Město Kostnice mělo díky své poloze mezi Bodamským jezerem a řekou Rýnem vodní příkop na vnitřní straně hradeb. Vojáci se na nic neptali, očividně Šlika očekávali a nesnažili se jej ani jeho společnici zadržet či prohlédnout. Daniela se svým průvodcem přešla po mostě přes Rýn, který tu vytékal z jezera, aby se o několik mil dále na západě vlil do mnohem menšího Untersee. Ano, slyšela, že císař se po třech dnech strávených ve městě z Kostnice zase odstěhoval a bydlí v Petershausenu8 na druhém břehu Rýna. Proč se tak náhle rozhodl město opustit, o tom se mezi lidmi nemluvilo. Nebo přesněji mluvilo, městem vířily nejrůznější divoké dohady, nikdo ale neznal pravý důvod tohoto císařova gesta, které mohlo znamenat jedině jeho nevůli vůči hostitelům.

	Tak tedy císař, nebo vlastně král Zikmund. Daniela si náhle vzpomněla na chvíle svého dětství, kdy si zoufale přála dostat se do blízkosti tohoto člověka a vrazit do něj nůž. Sprovodit ze světa muže, který navždy změnil její život a udělal z ní otrokyni. Snila tento svůj sen po celou dobu, kdy žila v Budě, v králově blízkosti. Poté co ji prodali do Benátek, na tuto svou touhu pomalu zapomněla. Král Zikmund byl daleko, byl pro ni nedosažitelný. Několikrát zašla do chrámu svatého Marka zapálit svíčku za zkázu uherského krále. Za tímto účelem ji do kostela vpustili, i když věděli, co je zač. Stačilo si jen žluté pruhy látky zakrýt šátkem a mohla pokleknout před oltářem a modlit se za uskutečnění své pomsty. Benátky nenáviděly krále Zikmunda9. Nenávist k němu patřila ke každodennímu životu města a Daniela si pomalu zvykla na myšlenku, že její pomstu naplní a jejího nepřítele možná jednou zničí vojsko dóžete. Jak se smiřovala se svým osudem a vlastně se jí i líbil, pomalu její nenávist chladla. Ve vesnici, kde se narodila a vyrostla a na niž měla jen matné vzpomínky, chodili lidé v hrubých oděvech a často trpěli hladem. Ona se oblékala do nejjemnějších látek a jedla pokrmy, o nichž se jejím rodičům ani nesnilo. Přesto se těšila z porážek, které Zikmundovi Benátky způsobily, a třásla se hrůzou, když uherská vojska dorazila až na břeh Jadranu a stála na dohled metropole v laguně. Nicméně si postupně zvykla na myšlenku, že se jí osud mocných netýká.

	A teď najednou šla k němu. K člověku, jehož kdysi toužila zabít!

	„A nemám nůž,“ pomyslela si, ale vzápětí se sama sobě za tu myšlenku vysmála. I kdyby ho měla, nikdy by nedokázala vrazit jeho ostří do královy hrudi. Ano, prostitutky měly často co do činění s muži neozbrojenými, bezmocnými ve své nahotě a s myslí zastřenou rozkoší. Kdo jiný by už měl příležitost zabíjet mocné, když ne ony? Ale věděla, že by to stejně nedokázala.

	Ony hrozné vzpomínky ležely přece tak daleko v minulosti! Nebyly už čerstvou ranou, byly nanejvýš jizvou, která občas zasvrbí. Následovala tiše Šlika a nemyslela už na nic.

	Jakmile se před nimi objevily zdi kláštera svatého Petra v Petershausenu, patřící řádu benediktinů, Kašpar Šlik se k ní obrátil a strčil jí do ruky košík, který celou dobu nesl. Byl hodně těžký. Podívala se do něj a uviděla naskládanou čerstvou zeleninu.

	„No co koukáš?“ zavrčel Šlik. „Zeleninu je třeba dodat čerstvou. Aby k ránu, až se začne vařit snídaně pro císaře, byla ještě vlhká. Proto je ji třeba donést v noci. Kurvu do kláštera nikdo nevpustí.“

	„Tak co tam mám dělat?“ vybuchla.

	„Jdeš k císaři,“ řekl opět suše a zabušil na klášterní vrata. Klášter byl obklopen prstencem hradeb jako pevnost, a jak se Daniela mohla přesvědčit později, byl i plný vojska. Uherských vojáků římského krále.

	Když se vrata otevřela, stál v nich k Danielinu překvapení nejen mnich v kutně benediktinského řádu, ale i voják v poněkud exotickém oděvu. Daniela ten oděv znala. Až moc dobře jej znala a neměla na něj dobré vzpomínky. Ale neotřásla se, bylo to všechno přece už tak hrozně dávno! Mnich si ji podezřívavě změřil a pak nadzvedl plachetku na jejím košíku. Hromádka zeleniny jej očividně uklidnila. Voják chytil Šlika za rukáv a vzrušeným hlasem mu řekl:

	„Bonyodalom. A királyhoz a kalocsai érsek jott.“3

	Daniela si uvědomila, že promluvil maďarsky, a stejně rychleji došlo, že z tohoto jazyka nic nezapomněla. Když přišla do Budy, musela se maďarštinu rychle naučit, aby se v uherském hlavním městě domluvila. A tu řeč nezapomněla. Snad by měla potíž plynule jí hovořit, rozuměla ale každé slovo.

	„Co chce?“ zeptal se Šlik trochu podrážděně.

	„Co asi?“ ušklíbl se voják. „Pochvalu.“

	„To si nemohl najít lepší chvíli?“ zavrčel Šlik a ukázal hlavou na Danielu.

	Voják se zachechtal. „Politika má přednost. Proto bych nikdy nechtěl být králem. Třeba bychom se s ní mohli pobavit my dva, než bude mít císař čas.“

	Šlik mávl nahněvaně rukou. „Na něco takového bys, hochu, musel šetřit několik let. Choď za děvčaty, na která máš.“

	„Snad jsem toho tolik neřekl,“ pokrčil Maďar rameny. „Každopádně budete muset čekat.“

	Šlik se obrátil k Daniele. „Pojď,“ řekl už zase italsky a vedl ji do kláštera. Prošli dvorem a zmizeli v chodbách obrovského shluku budov. Kuchyni minuli skoro beze slova. Šlikjen vzal Daniele košík a postavil jej za pootevřené dveře klášterní kuchyně. Daniela rychle ztratila orientaci. Byla by přísahala, že nikdy nemůže najít cestu zpět. Jen tušila, že ji Kašpar vede k traktu pro hosty, kde se musely nacházet komnaty římského krále a královny.

	Konečně došli k vyřezávaným dřevěným dveřím. Šlik je otevřel a strčil Danielu dovnitř. „Čekej tady. A ne abys odtud vystrčila nos.“

	Daniele se chtělo něco odseknout, ale raději se kousla do jazyka. Pokud by Šlika naštvala a on ji tady potom nechal, jak se dostane z kláštera ven? Musela by podplatit nějakého mnicha svým tělem, aby ji vyvedl z brány, a do něčeho takového se jí opravdu nechtělo.

	Šlik za ní zavřel dveře a Daniela se ocitla v úplné tmě.

	Vlastně ta tma nebyla úplná. Jen co si na ni oči zvykly, všimla si, že do malé komůrky, v níž byla zavřena, proniká úzký proužek světla. A současně zaslechla i hlasy. Dva mužské hlasy, znějící klidně a rozvážně, hlasy mužů, kteří právě jednají o něčem důležitém. Někdo očividně zapomněl zavřít dveře spojující místnost, kde oba muži seděli, s komůrkou, kam ji Šlik zavřel. Jeden z těch hlasů jí byl povědomý. Muži hovořili italsky. Mohla tedy poslouchat, aniž ji to namáhalo. Chvilku zaváhala. Nepochybovala, že jeden z těch hlasů patří králi Zikmundovi, a zamrazilo ji v zádech při pomyšlení, co by se s ní asi stalo, kdyby král zjistil, že tajně naslouchá politickému jednání. Ale pak neodolala.

	„Jsem rád, že jsi přišel, Andreji,“ řekl hlas, který Daniela neznala, a musel tedy patřit králi.

	„Musel jsem. Doufám, že jsem ti nenarušil spánek,“ odpověděl druhý muž a Daniela se usmála. Ano, arcibiskup kalocský Andreas Benzi de Gualda byl minulého roku vícekrát jejím zákazníkem. Organizoval v císařově jménu přípravu koncilu, vyjednával s kostnickými měšťany podmínky zajištění papežovy bezpečnosti. V té době, mnoho měsíců před zahájením koncilu, byl Silvánův podnik jediným luxusním bordelem ve městě. I v tom byl vtip Silvánova plánu. Udělal si tehdy jméno, z něhož těžil i dnes. Kalocský arcibiskup byl docela příjemný pán, uhlazený a ne surový. Nebyl sice nijak přátelský a nenechával jí žádné spropitné, snášela jej ale přesto docela dobře.

	„Spánek?“ hlas krále Zikmunda zněl výsměšně. „Už ani nevím, kdy jsem naposledy spal celou noc. Už jsem zapomněl. A abych pravdu řekl, ani mi to nechybí. Možná jsem odvykl.“

	„Což je zřejmě výhoda,“ podotkl arcibiskup. „Získáš tím hodně času.“

	„Jenže nedostatek spánku je nebezpečím pro bystrou mysl. Otupuje ji.“

	„Ale Veličenstvo,“ hlas Andrease Benziho zněl pobaveně. „Vždycky jsi vydržel pít a děvkařit celé noci. Teď místo toho prostě děláš politiku. Kronikáři tuto bohulibou změnu ve svých knihách určitě jednou ocení.“

	Zikmundův smích zněl příjemně. Nebyl násilný ani vlezlý, byl to prostě pobavený smích muže, jenž právě ocenil dobrý žert.

	„Ty to musíš vědět, Andreji. Pil a děvkařil jsi přece se mnou.“

	„Jenže jsem nevydržel tolik co ty,“ podotkl ten druhý. „A proto ty jsi králem a já jen arcibiskupem a tvým služebníkem.“

	„Vynikajícím služebníkem,“ řekl Zikmund uznale. „Odvedl jsi tady hodně dobré práce.“

	„Nejen tady,“ upozornil jej jeho společník.

	„Samozřejmě. Ať už v Boloni, Benátkách nebo v Rimini. Ale hlavně tady v Kostnici. Když selhal braniborský biskup Friedrich von Grafeneck, musel jsem zase jednou zavolat tebe. A tys to dokázal. Skutečně mistrovské dílo, ten Salvus conductus11, který město Kostnice papeži vystavilo. Náš milý Svatý otec pak skutečně nemohl ani při nejhorší vůli najít záminku, aby sem nejel. A ten text, to je tvá práce. Vím to a umím se odměnit.“

	„Papeži se do Kostnice moc nechtělo,“ podotkl arcibiskup a v jeho hlase bylo cítit, jak je polichocen právě vyslechnutou chválou. „Zvlášť od smrti krále Ladislava Neapolského12 hledal každý dobrý důvod, aby koncil, který jste spolu v italském Lodi domluvili, ještě nějak odvolal.“

	„Tomu Neapolci bych ještě i po smrti natrhl zadek,“ zavrčel král. „Ani umřít neumí v pravou chvíli. Nejenže mi znepříjemňoval život v Uhersku a nechal se dokonce korunovat uherským králem. Nejenže prodal Dalmácii, která mu nepatřila, Benátkám, a tím mi pověsil na krk válku, jež snad nikdy neskončí. Když už konečně svými výbojnými choutkami a obsazením Říma přinutil papeže, aby přistoupil na moje návrhy ohledně všeobecného koncilu, klidně si umře.“

	„Neudělal to dobrovolně,“ podotkl Benzi se smíchem. „A klidně taky ne.“

	„To je jedno. Ale aspoň tentokrát mne, doufám, nikdo neobviňuje z jeho smrti. Mám prostě štěstí, že mí protivníci umírají, když jejich smrt potřebuji. Je to boží přízeň, které se těšil už můj otec císař Karel. Ale Ladislav skutečně mohl žít aspoň do konce tohoto roku. Pak bych ho rád sprovodil ze světa třeba i osobně.“

	„Naštěstí bylo už na odvolání koncilu pozdě,“ řekl arcibiskup. „Papež Jan je tady a s ním i celé jeho kolegium kardinálů. A arcibiskupové i knížata z celého křesťanského světa se sjíždějí ve velkém. Bude to dobrý koncil.“

	„Na zítřek, vlastně už na dnešek, svolal papež generální kongregaci13. Na mou žádost.“

	„Vím,“ odpověděl Andreas Benzi. „Budu tam taky.“

	„Chci požádat ctihodné otce, aby povolili delegacím papežů Řehoře14a Benedikta15 vstup do města.“

	„Odmítnou to. Řehořova vyslance kardinála Dominiciho přece do Kostnice nevpustili. A kde skončil erb papeže Řehoře, který Dominici vyvěsil nad augustiniánský klášter, kde se usídlilo jeho služebnictvo, jsi určitě slyšel.“

	„Ano, ve svinstvu, válejícím se na ulici. To je mi jedno. Jestli chceme dosáhnout jednoty církve, musí všichni tři současní papežové dostat příležitost promluvit a hájit se.“

	„Koncil v Pise16 dva z nich sesadil. Jan je následníkem Alexandra17, kterého v Pise kardinálové zvolili jediným právoplatným papežem, a koncil v Kostnici měl být jen pokračováním koncilu v Pise.“

	„Jenže tomu tak není,“ řekl Zikmund.

	„To je pravda. Francouzští kardinálové d'Ailly a Fillastre18 odvedli dobrou práci. Přesto tento tvůj požadavek generální kongregace odmítne. Většinu v ní mají Italové a ti stojí za papežem Janem jako jeden muž.“

	„Dobrá, pak je tedy požádám, aby se s přijetím závažných rozhodnutí počkalo, až dorazí delegace ostatních zemí. Nejsou tu ještě ani Francouzi, ani Angličané, o Češích a Polácích ani nemluvě.“

	„Jeden Čech tu už je. A sedí ve vězení,“ podotkl arcibiskup.

	„Neprovokuj mne, Andreji!“ vykřikl zlostně král. „To mi kardinálové udělali naschvál. Aby mě ponížili. A varovali. Aby mi ukázali, že to je jejich koncil, kde mám já hrát jen podřadnou úlohu. Jen ozdobnou dekoraci jejich jednání. Ale v tom se zmýlili. Slíbil jsem Čechům, kteří mistra Jana Husa do Kostnice doprovázeli, že osobně vylomím dveře jeho vězení a vyvedu ho na svobodu. A udělám to. Vydal jsem mu ochranný glejt. Nikdo nesmí ignorovat glejt římského krále!“

	„Nebylo by rozumné jít na tu věc násilím. Papež i všichni italští kardinálové jen čekají na záminku, aby mohli koncil opustit. Ladislav Neapolský je už ve spánku nestraší! Nedávej jim tu záminku. Hus je pro ně kacíř. Dokud nedokáže opak, nech ho ve vězení.“

	„Je to pro mne věc cti, Andreji. Čert vezmi Husa. Ale já jsem mu zaručil bezpečnost. Jestliže nejsem schopen dodržet své slovo, nejsem král.“

	V místnosti zavládlo mlčení. Daniela slyšela polykání, páni očividně vyprázdnili poháry s vínem.

	„Mám nápad,“ uslyšela vtom Zikmundův hlas. Daniela se přistihla, že tiskne ucho k štěrbině pootevřených dveří, aby jí neuniklo ani slovo. Zhrozeně se stáhla. Kdyby ji tak zahlédli! Mohla by se rozloučit se životem. Mrtvol kurtizán i kostnických děvčat, která vyšla do městských ulic bez mužské ochrany, už několik v Rýně plavalo.

	„Zjisti mi, kde bydlí vyslanec Viscontiho19. Slyšel jsem, že je ve městě, aby se mnou vyjednával o míru a vévodském titulu pro svého pána. A zjisti mi, kdy vychází ze svého domu. Musím ho potkat. Náhodou, rozumíš.“

	„Rozumím,“ ozval se arcibiskup. A po chvíli dodal. „Ty jsi geniální, Veličenstvo.“

	„Proto jsem králem,“ odtušil sebevědomě Zikmund. „A protože mi generální kongregace odmítne přijetí delegací obou papežů, vznesu požadavek, abych si mohl jmenovat poradce z řad teologů a biskupů pro věci církevní a říšské reformy. Všechno mi odmítnout nemůžou. Řehoř s Benediktem mi mohou být v podstatě ukradení. I pro mne je Jan XXIII. jediným pravým papežem. Ptáš-li se proč, pak proto, že má největší moc. To platí a vždycky platilo.“

	„Praktické,“ poznamenal arcibiskup. „Máš mé uznání, Veličenstvo.“

	„Ještě jednou díky, Andreji. Připravil jsi mi tady půdu velmi dobře. Díky i za to, že jsi na prvním veřejném sezení omluvil mou nepřítomnost. Zastupoval jsi mne skvěle.“

	„Nebylo to těžké,“ řekl arcibiskup. „Musel jsi se přece nechat korunovat. Byl už nejvyšší čas. To všichni pochopili. Mohl ses tady objevit jedině jako korunovaný vládce. Ne že by byli tvou korunou právě nadšeni, ale kdybys přijel bez ní, byl bys hlupák. A za hlupáka tě nepovažují. Aspoň ti chytří mezi nimi určitě ne.“

	„Což může být nevýhoda. Úloha všeobecně podceňovaného hlupáka není k zahození.“

	„Tak tu nemáš, s tím se musíš smířit. Říkají, že jsi ryšavá liška.“

	Daniela slyšela, jak muži vstali. Kroky odezněly někam ke vzdáleným dveřím, pak slyšela, jak se jeden z mužů vrátil ke stolu. Mohl to být jedině král.

	„Šliku!“ zavolal.

	Vzdálené dveře se otevřely. Daniela slyšela rychlé kroky, které se takřka během blížily ke králi.

	„Je tady?“ Zikmund náhle přešel do češtiny. Daniela si s úžasem uvědomila, že i té řeči rozumí. Ano, byla to řeč jejího dětství, kdysi na ni v tomto jazyce mluvila maminka, sourozenci a kamarádi. Jenže to bylo už tak dávno, ještě dříve než Uhry a Buda. Od té doby neměla možnost rodnou řeč zaslechnout. A přece rozuměla. Až nevěřícně zakroutila hlavou.

	„Ano, Milosti,“ odpověděl hlas Kašpara Šlika.

	„Přiveď ji. Mám chuť se pobavit.“

	„Královna už spí,“ slyšela Daniela Kašparův hlas.

	„Díky, Šliku,“ zasmál se král. „Jsi služebník k nezaplacení. Proto tě ani neplatím. Ale neboj se, nepřijdeš zkrátka. Jestli naši věc dovedeme ke zdárnému konci, čeká tě velká kariéra. Je všechno tak, jak jsme se domluvili?“

	Daniele se zdálo, že cítí souhlasné kývnutí Šlikovy hlavy.

	„Jaké bylo jednání s arcibiskupem?“ zeptal se zdvořile.

	„Arcibiskup z Kalocsy je přítel, Šliku. S ním nejednám, jen se domlouvám na společném postupu. Dá Bůh, že to, co jsem s ním domluvil, i vyjde.“

	„Pan Benzi de Gualda je schopný pán,“ podotkl Kašpar Šlik.

	„To ano,“ smál se Zikmund. „Všeho schopný. O tom nepochybuji. Proto ho mám rád ve svých službách. V cizím žoldu by se mi nelíbil ani trochu.“

	„Papež je vám nakloněn, Veličenstvo,“ řekl Šlik úslužně.

	„Toho jsem zrovna nemyslel. Ale máš pravdu. S papežem musím jednat. A dokonce opatrně. Někteří lidé umírají příliš brzo. Jak už jsem řekl Andrejovi, pardon, panu arcibiskupovi, kdyby bylo po mém, natáhl by neapolský král bačkory až někdy v tyto dny. Ale už se nedá nic dělat. Boží vůle je boží vůle. Nicméně náš milý papež načerpal smrtí svého neapolského nepřítele až příliš mnoho sebevědomí.

	No, nekoukej se na mne takhle, Šliku. Samozřejmě, že Jan je naším jediným papežským kandidátem. Slíbil jsem mu to slavnostně na našem setkání v italském Lodi a za svým slovem si stojím. Ale budu muset vystupovat navenek opatrně. Pokud bych jej otevřeně podpořil, nebylo by to dobré pro nikoho. Raději si zahraju na nestranného soudce, takový postoj posílí moji pozici. A o to nám jde, ne? Proto jsme tady. Bez nás by si ctihodní otcové kardinálové navzájem vyškrábali oči. Takže nikdo nemusí vědět, že stojím plně za Janem a že ho v případě potřeby budu podporovat. Musíme být soudci, ne advokáty.“

	„A neměli bychom papeži náš postoj nějakým způsobem dát vědět? Nebo aspoň naznačit? Po městě kolují letáky, které žádají das die babste alle dry ablaszen4. To ho může znervózňovat. Určitě by jasný příslib naší podpory ocenil.“

	Zikmund se zasmál, že to bylo zřetelné slyšet i v Danielině úkrytu.

	„Ani nápad. Nemusí o mém rozhodnutí vědět ani je tušit. Aspoň mu trochu spadne hřebínek. Takové letáky pro nás vykonávají dobrou práci. Že se nakonec postavím na Janovu stranu, víme jen my dva. A můj milý arcibiskup. Proč to udělám, co myslíš, Šliku?“

	Po chvilce mlčení se znova ozval králův pobavený hlas: „Protože je nejpohodlnější přidat se na stranu vítěze. A Jan XXIII. s mou pomocí vyhraje, to si piš.“

	Král chvíli mlčel. Potom dodal:

	„Tak mi ji už konečně ukaž, Kašpare. Ještě nikdy jsi nezklamal. Takže už zvědavější ani být nemůžu.“

	Daniela slyšela, jak se Šlikovy kroky vzdálily. Pochopila, že je řeč o ní. Rychle se stáhla z blízkosti dveří sálu, ve kterém seděl král. Chviličku přemítala, zda by se neměla pokusit ony dveře opatrně zavřít. Jestli si Šlik všimne, že zůstaly pootevřené, a domyslí si, co to znamená, může být její život v nebezpečí. Ale pak svou myšlenku zavrhla. Takový pokus by byl příliš nebezpečný. Král seděl v místnosti sám, mohl by si všimnout pohybu ve stěně. A co kdyby veřeje zaskřípaly? Nezbude než se spolehnout na milost boží a na to, že Šlik bude mít jiné starosti než prohlížet místnost, do níž ji zavřel.

	Bůh byl milostivý. Šlik jen pootevřel dveře do její komůrky a zašeptal: „Pojď, král čeká.“

	Vedl ji okolo dlouhou chodbou a pak ji strčil do otevřených dveří velkého sálu. Přirazil dveře a Daniela zůstala sama.

	Uprostřed místnosti seděl u stolu muž ve věku kolem čtyřicítky. Urostlý, se širokými rameny, bez vypouklého břicha, jímž se vyznačovalo tolik světských i církevních vládců. Natáhl si své svalnaté, trochu do tvaru písmene O zakřivené nohy. Dlouhé vlasy barvy tavené mědi mu splývaly na ramena, vous stejné barvy pak hluboko na prsa. Hlava mu ležela na hrudi, zdál se být unaven. Sotva si ale uvědomil, že není v místnosti sám, vstal a pohlédl směrem k ní.

	„Bella mia,“5 řekl v úžasu. „Jaká krása! Nikdy nepřestanu obdivovat Boha za krásu, jíž ve svém tvůrčím díle obohatil náš svět. Přistup blíž, děvče.“

	Daniela váhavě vykročila. Tak to byl tedy člověk, který změnil její život! Jemuž vděčí za svůj osud a jehož chtěla zabít. Nebo možná ještě chce? Neměla čas o tom přemýšlet.

	Zikmund uchopil konvici vína a nalil do dvou pohárů, stojících na stole. Daniela si všimla, že jeden z nich předtím vypláchl vodou a tu vychrstl na podlahu sálu. Pochopila, že to byl pohár kalocského arcibiskupa, a marně hledala slova. Římský král obsluhuje jako nejlepší číšník prodejnou ženu, kterou si objednal! Nechápala.

	Podal jí číši.

	„Víno je dobrá věc,“ řekl italsky. „Slyšel jsem, že jsi z Itálie. Vyhovuje ti, když se budeme bavit v tomto jazyce?“

	„Vyhovuje,“ odpověděla rychle. Nevycházela z úžasu. Něco takového ještě nezažila. Většina pánů, kteří si ji objednali, byla rychlá a stručná. „Vysvleč se a pojď sem,“ takové bylo nejčastější přivítání. Byli jistě i takoví, kteří se chtěli bavit nebo od ní vyžadovali tanec a zpěv, byli i takoví, kteří s ní chtěli diskutovat o politice nebo o pasážích z Písma. Ale ještě nikdo jí osobně nenalil víno do poháru, který předtím vypláchl, a neptal se jí, ve kterém jazyce se s ní má bavit. Napila se.

	„Jsi krásná,“ řekl s obdivem v hlase. „Překrásná. Jsem obdivovatel krásy. Tím snad i obdivovatel Stvořitelova díla. I když by se tohle prohlášení možná ctihodným otcům nelíbilo. Ale co je nám dnes po nich.“

	„Jsme v Kostnici, Milosti,“ upozornila ho. „Tady nesmí pány kardinály nikdo ignorovat.“

	Rozesmál se. „Šlik je geniální. Udělám ho říšským kancléřem. Přesně našel, co jsem chtěl a co jsem potřeboval. Krásu s ostrým jazykem. Nic nenávidím víc než nudu, krásná paní.“

	„Nejsem paní,“ připomněla Daniela hořce.

	„Pro mne ano. Copak by se král mohl setkat s nepočestnou ženou?“

	„To jistě ne,“ připustila Daniela. „Ale Vaše Veličenstvo je ženato. A to s překrásnou ženou, jež spí jistě nedaleko odtud. Se ženou, se kterou sdílí noc co noc lože.“

	Vypil svůj pohár do dna. Smál se na ni očima. „A v tom je právě můj problém, ctnostná paní. Noc co noc už víc než dva měsíce20. Možná už konečně potřebuji přestávku. A změnu.“

	„Královna Barbora je nejkrásnější panovnice Evropy. Viděla jsem ji, když ve vašem doprovodu vstoupila do města. Pověst o ní nelhala.“

	„A v tom je problém číslo dvě,“ řekl rozverně. „Nejkrásnější panovnice. Na světě nejsou jen panovnice. A král se nemusí stýkat jen s panovnicemi. Takové je jeho právo.“

	„Co po mně Vaše Veličenstvo chce?“ zeptala se.

	„To asi nebude těžké uhodnout. Ale možná chci i něco navíc. Popovídat si, aniž bych si musel dávat pozor na to, co řeknu. Bez obav z možné falešné interpretace mých slov s dalšími diplomatickými a politickými následky. Prostě jen tak, pro radost. A možná budu potřebovat tvou pomoc.“

	„Mou pomoc?“ Daniela na něj vytřeštila oči.

	„Ženy jako ty znají mnohá tajemství. Je mnoho mužů chtějících ženám imponovat a ti vyprávějí věci, jež by vyprávět neměli. Ostatně právě kněží a mniši nemají manželky, aby imponovali jim. Možná víš nebo budeš vědět věci, které bych chtěl vědět já. Kdo ví, jaké plány s námi má Bůh. Je dobré znát někoho z vašeho prostředí. A je-li ten někdo tak krásný jako ty, pak buď Bohu za to vzdána chvála.“

	Daniela si jen těžko rovnala myšlenky. „Proč si myslíte, Milosti, že budu pro vás chtít vyzvídat?“

	„Na tvou otázku je jednoduchá odpověď,“ řekl ostře a najednou byla celá jeho dvornost pryč. „Protože mám nejvíc prostředků, abych si to dokázal vynutit.“

	Daniela naprázdno polkla. Pak se rychle napila vína, aby strach ve svém obličeji ukryla v poháru. Tušila, že si ho ale stejně všiml, a na chvíli jej zase nenáviděla.

	„Nerozumím politice,“ řekla. „Umím zpívat, umím tančit, umím muže přivést k rozkoši. Ale neumím to, co po mně chcete, Milosti.“

	„Tak dobrá,“ řekl. „Zatanči pro mne. Mám za sebou těžký den. Zatanči tak, aby ze mne spadla únava. Pak dostaneš dobře zaplaceno.“

	Dala se do tance. Pomalu, kus po kuse, odkládala části svého oděvu. Byla v tom šikovná. Uměla své řemeslo jako nikdo jiný. Král ji pozoroval se zájmem. Ne, nevypadal unaveně, i když určitě celý den pracoval. Daniela se točila několik kroků před ním. Prohýbala své tělo a ukazovala mu ho z nej-různějších úhlů. Vždy jen na chvilku, tak, aby dráždila, aby zvyšovala jeho touhu. Tak ji to učili celé roky v Benátkách. Ve městě, které nenávidělo tohoto muže stejně jako kdysi ona sama. Nechal ji, aby se zcela svlékla, a pak ještě nějakou chvíli. Kochal se pohledem na ni, úmyslně oddaloval okamžik jejich tělesného kontaktu. Pak vstal, přistoupil k ní a přitáhl ji k sobě. Jeho vousy ji lechtaly na prsou, ucítila na svých ústech jeho rty a jazyk. Vzal si ji jemně. I když jediným kusem nábytku byl dřevěný stůl, na nějž ji vyzdvihl, byl opatrný, dával pozor, aby jí nezpůsobil bolest. Dal jí zapomenout, že je král. Byl muž. Krásný, urostlý muž, jenž se k ní choval, jako by byla dáma. Jako by byla ženou, kterou miluje. Daniela ráda přijala jeho hru. Přestala myslet na slíbené peníze a oddala se požitku milování. Bylo to hezké, a když král dospěl ke svému vrcholu, na chvíli jí to propůjčilo pocit lásky.

	Pak bylo po všem. Král se obrátil a oblékal se. Seděla na stole a pozorovala ho. Věděla, že muži bývají po ukojení své vášně mrzutí a někdy i násilní. Že by měla rychle posbírat své věci a být připravena zmizet, až si to bude přát. Otočil se, očima přejel její nahotu a i ten pohled si očividně užíval.

	„Ještě víno?“ zeptal se. Nevěřila svým uším. Rychle seskočila ze stolu.

	„Ano,“ přisvědčila. „Ale naliju já vám, Veličenstvo.“

	Otočila se k němu zády. Bylo to rafinované a vyšlo to. Cítila, že se k ní znovu přitiskl. Ale bylo to pro něj příliš brzy. Nebyl už dvacetiletý floutek, byl zralý muž. Ti potřebují delší dobu k oddychu. Nalila víno, otočila se a poklekla před ním s pohárem v ruce. Užil si i tento nový pohled. Už věděla, že si ji objedná i příště. Byla dobrá. Věděla, že vyhrála.

	„Jdi už,“ řekl. „Mám před sebou těžký den. Vzkážu ti, až tě budu zase chtít vidět. Pak mne ale nesmíš nechat čekat.“

	„Vím,“ odpověděla. „Králové nečekají rádi.“

	„Máš s nimi už zkušenosti?“

	„Ráda čtu,“ odtušila.

	„Jsi samé překvapení,“ zavrtěl hlavou a vypil svůj pohár jedním douškem. „Kurtizána, která ráda čte. O něčem takovém jsem ještě neslyšel. Budeme se k sobě hodit, uvidíš.“

	Přede dveřmi sálu čekal Šlik. Strčil jí do ruky váček s mincemi.

	„Se Silvánem jsme domluvili jeden zlatý za večer,“ řekl. Daniela spokojeně přikývla.

	„Ve váčku je patnáct pražských grošů. Čtvrt hřivny21. Je na tobě, zda chceš dát svému pánovi všechno.“

	Daniela rychle počítala. Tři stříbrňáky byly pro ni. Pokud jí Silváno dá pětinu z výdělku, jak slíbil, vydělala dnes šest stříbrných grošů. Pokud koncil potrvá jen několik měsíců a ona neztratí královu přízeň, vyplatí se ze služby a z Kostnice odejde jako svobodná žena. Otočila se a samou radostí políbila Šlika na tvář. Zrudl jako pivoňka a ucukl.

	Vsadím se, že jsi ještě panic, pomyslela si. Navzdory jeho odmítavému výrazu pochopila, že právě získala nového ochránce. Byl to dobrý den. Vlastně dobrá noc. A slibovala přinést další dobré, moc dobré dny.

	Už nazítří mělo být všechno jinak.

	Daniela spala až do odpoledne. Tak to bylo zvykem. Děvčata pracovala obvykle až do rána a teprve po obědě začínal jejich obvyklý pracovní den. A Silváno, který v prstech blaženě přebíral mince, jež přinesla, ji nechal spát, jak dlouho chtěla. Jenže sotva přišel večer, vtrhli do hlavní místnosti bordelu dva vojáci.

	„Hledáme jednu tvoji děvku,“ řekl jeden z nich Silvánovi. „Italku, blondýnu. Má to být hezká holka.“

	„Prosím, pánové,“ hlaholil Silváno. „Všechna má děvčata jsou Italky. A všechna jsou krásná. Štíhlá, tlustá, malá, velká, všechno, po čem mužský vkus touží. I když uznávám, že ne všechny jsou blondýny. Mají páni čím platit?“

	Jeden z vojáků ho chytil za kazajku a přiložil mu na krk nůž, který bleskově vytáhl z opasku. Očividně s ním uměl zacházet. „Ale jen jedna z tvých holubiček byla včera u císaře. A tu chceme.“

	Silváno modral a lapal po dechu. Strach mu čišel z očí. „Ano, pánové, hned.“ A pak ukázal na Danielu, sedící u stolu uprostřed místnosti. „To je ona, pánové, to je ona. Co po ní chcete?“

	„My nic,“ zavrčel voják. Zastrčil nůž zase do opasku a pustil Silvána na zem. „Ale náš pán ano. Půjde s námi.“

	„Noc s mým nejlepším děvčetem stojí pět šilinků,“ pokusil se ještě protestovat Silváno.

	„Nožem do břicha?“ zeptal se voják a Silváno zmlkl. Chlap chytil Danielu za rukáv. „Půjdeš s námi.“

	„Proč?“ zaprotestovala.

	Místo odpovědi ucítila úder na tvář. Zatočila se jí hlava, v ústech ucítila chuť krve z rozraženého rtu. „Ne, do tváře ne,“ slyšela jako ve snu úpět Silvána.

	„Stačí to jako důvod?“ zeptal se voják. „Nebo jich mám vyjmenovat víc?“

	V místnosti bylo naprosté ticho. Děvčata se tiskla k sobě jako kuřata, když do kurníku vtrhne liška. Ne, zastání se Daniela dočkat nemohla.

	„Není třeba,“ řekla. „Půjdu.“

	Zaregistrovala surový smích svých únosců. Vlekli ji středem města k dómu. „Proboha, proč do Münsteru?“ pomyslela si. Už zase byla noc. Jsme vyděděnkyně této společnosti, napadlo ji. Už i tím, že známe noc, ale den je nám cizí. V čase, kdy život pulzuje městem, kdy žije tržiště i chrámy, my spíme. A ožíváme jen v noci, jako sovy. I to nás vyčleňuje z této společnosti, která nás stejně odmítá přijmout za svou součást.

	Vojáci prošli branou v opevnění dómu, aniž se museli někomu prokazovat. Obešli chrám a zabočili k falci kostnického biskupa. Biskup Otto III. z Hachbergu22 nikdy neprojevil radost, že právě do jeho města má zavítat samotná vrchnost katolické církve. Využil možnost poskytnout svůj nově dobudovaný velkolepý příbytek vedle kostnického hlavního chrámu k bydlení papeži a zmizel přes jezero v Meersburgu. Tam si užíval klidu, oddělen od událostí koncilu bezpečným pruhem vody širokého Bodamského jezera.

	„To snad ne,“ pomyslela si Daniela, ale to ji už dovlekli ke vchodu do biskupského sídla a zabušili na dveře. Bože dej, ať je to jen zlý sen, z něhož se probudím, modlila se. Ale Bůh nemá ve zvyku vyslyšet prosby povětrných žen. Dveře se otevřely a stál v nich mnich.

	„Máme ji,“ řekl jeden z vojáků.

	Mnich pokynul, vojáci ji surově strčili do chodby a dveře se s bouchnutím zavřely.

	Daniela se chvěla na celém těle. Teď jsem mrtvá, myslela si. Co po mně chtějí? Kam mne vedou? A proč? Co jsem provedla? To musí být nějaké nedorozumění, které se vysvětlí. Musí se vysvětlit! Jsem ještě příliš mladá, abych takhle zbytečně umírala. Jenže v dnešním světě není nikdo příliš mladý na smrt, pomyslela si hořce.

	Trochu ji uklidnilo, že ji nevlekli někam do sklepa, kde by na ni mohly čekat mučicí nástroje. Prošli velkou vstupní halou biskupského sídla, kde se konaly schůze generální kongregace, setkání kardinálů a nejvyšších církevních úředníků, a pak vystoupali po schodech do biskupových soukromých pokojů.

	„Až vstoupíš, vrhneš se před Jeho Svatostí na kolena. Prsten mu líbat nebudeš, rozumíš. To takové, jako jsi ty, nepřísluší,“ zahučel jí do uší prelát, který ji celou tu dobu provázel. Pak vstoupil sám do dveří a oznámil: „Je tady, Vaše Svatosti.“

	Papež!! Daniela ještě jednou zadoufala, že je to vše zlý sen, z něhož ji vysvobodí ráno a probuzení. Včera císař, dnes papež. Co Bohu provedla, že si s ní tak zahrává?

	„Ať vstoupí,“ uslyšela suchý přísný hlas. Něčí ruka ji postrčila do místnosti. Hned na prahu se vrhla na podlahu. Oči se neodvažovala pozvednout. Ano, viděla už papeže. Viděla ho, když vjížděl do města. Tehdy koncem října před více než dvěma měsíci seděl na skvostném bělouši, sám celý v bílém, dokonce i na hlavě měl bílou jednoduchou mitru. Hrabata Orsini a Rudolf z Monfortu vedli papežova koně za uzdu. Čtyři kostničtí konšelé nad ním drželi baldachýn ze zlatem vyšívané purpurové látky, dar města. Před ním šlo devět běloušů s rudými čabrakami, na devátém svatý sakrament v monstranci mezi stříbrnými svícny s hořícími svíčkami. Za papežem pak devět kardinálů v červených pláštích a s červenými klobouky na hlavách. Kostnice ještě nikdy nezažila takovou parádu, když tento slavnostní průvod táhl za zpěvu Te deum a zvonění všech kostnických zvonů k Münsteru. Ano, tehdy viděla papeže i Daniela, zamíchaná do davu. Ale viděla ho z dálky, bylo to neosobní jako divadlo, v němž je člověk jen divákem. Teď se stávala náhle hercem a neznala svou roli.

	„Podívej se na mne,“ přikázal přísný hlas.

	Pozvedla oči a uviděla nad sebou papeže. Přísně řezaná hubená tvář, podsaditý, silný muž. Ano, byl to on a z bezprostřední blízkosti z něj šel strach. Daniela slýchala, že Baltasare Cossa, jak se papež jmenoval, než přijal jméno Jan XXIII., býval kapitánem pirátské galéry. Dalo se tomu skutečně věřit, vypadal tak. Přísný, odhodlaný a rozhodně ne hloupý, takový byl první dojem, jímž na ni zapůsobil. U stolu seděl jeho sekretář, v němž měla Daniela později poznat učence Lionarda Bruniho. Držel v ruce pero, zřejmě měl zapisovat informace, které z Daniely papež hodlal dostat.

	„Víš, před kým klečíš?“ zeptal se ostře Jan XXIII.

	„Ano, Vaše Svatosti,“ hlesla.

	„Položím ti několik otázek,“ řekl pomalu a zdálo se, že jeho hlas zní spokojeně. „Odpovíš na ně podle pravdy. Lež poznám. Kdo lže papeži, bude ihned potrestán Bohem.“

	„Bohem?“ pomyslela si Daniela. Vždyť svět je plný lži! Ne, božího trestu se už odnaučila bát. Pokud papež může hrozit jen tímto trestem, pak to s ní nebude tak zlé. „Je to bývalý pirát!“ zakřičelo v ní. Hříšník, který se stal papežem. Pirát je stejně opovrženíhodný jako děvka. Patříme do téže kategorie, pomyslela si a užasla nad touto svou myšlenkou. Náhle se přestala bát. Možná to s ní Bůh přece jen tak zle nemyslí.

	„Byla jsi včera v noci u krále Zikmunda?“

	„Ano, byla,“ nebylo proč lhát. V tomto bodě ne.

	„Hovořili jste spolu o věcech koncilu?“

	„Proč by měl císař hovořit o politice s kurtizánou?“ odpověděla otázkou.

	„Ptám se já,“ uťal její odpověď. „Mám zprávy, že jsi možná vyslechla králův rozhovor s jeho důvěrníkem, arcibiskupem z Kalocsy.“

	Danielu zalil studený pot. Kdo mohl proboha tohle vědět? Šlik? Nebo někdo jiný, kdo ráno našel pootevřené dveře do královského sálu a uvědomil si možné důsledky? Anebo nějaká vědma, která měla vidění a pospíchala s ním do biskupské falce, aby za ně dostala zaplaceno?

	„Je to tak?“

	„Dejme tomu,“ řekla Daniela. Posadila se na zem a podívala se na papeže. V pohledu byla výzva.

	„Co tím chceš říci?“

	„Že jsem možná něco vyslechla. Že jsem možná i ochotna prozradit, co jsem slyšela. Ale třeba to nejsem ochotna vyzradit zadarmo. Informace mají svou cenu. Já také.“

	Papež chvíli mlčel. Jako by ani nevěřil, co právě vyslechl.

	„Ty proklatá děvko!“ zařval. „Ty budeš mluvit, a zadarmo. Co si o sobě myslíš? Nechám tě natáhnout na mučidla a řekneš všechno. Pak si můžeš zaplavat v Rýně. Myslíš, že můžeš vydírat papeže?“

	„Svatosti,“ řekla Daniela. Hlas se jí ještě zachvěl, ale už v něm převládala odhodlanost. Tohle byla příležitost! Taková, jaká se nemusí nikdy opakovat. Věděla, že hodně riskuje. Věděla, že riskuje život. Ale přesto se jí zdálo, že podstoupené riziko stojí za to.

	„Násilí a mučidla nejsou rozumným řešením, Svatosti,“ řekla rychle. „Hodně lidí vidělo, že mne vedou sem, do biskupského domu. A všichni vědí, kdo tu bydlí. Prostitutky jsou osoby žijící v opovržení. Ale právě proto drží pohromadě. Stane-li se něco některé z nich, ostatní se za ni postaví. Mohly by dlouhou dobu odpírat duchovním osobám své služby. A co pak bude s koncilem?“

	Papež zakroutil hlavou: „Ty, ty mi chceš vyhrožovat? Jsi hmyz, jaký rozmáčknu mezi prsty, kdy se mi zachce. Kdo obviní papeže z vraždy? Ukaž mi člověka, který si to dovolí?“

	I dovolil by si, pomyslela si Daniela. Po městě Kostnici už kolovaly letáky s výčtem papežových zlých činů z jeho temné minulosti. Přibyl by prostě jen další řádek. Ne, takhle ne, na takovou řeč papež Jan neslyší. Nadechla se a spustila:

	„Nechápejte mě špatně, Svatosti. Chci vám pomoci. Chci vám pomoci proti každému, a bude-li to potřebné, i proti císaři. Proti němu obzvlášť ráda. Ale jsem člověk, který chce žít. Který se chce jednou vykoupit ze života, jejž žije a jejž si dobrovolně nezvolil. Jsem žena myslící na to, co bude, až nebude krásná a žádoucí. Jež nechce umřít ve špíně ulice. A k tomu potřebuji peníze. Informace, které vám můžu nabídnout, mají velkou cenu. Nejde jen o to, co jsem vyslechla od arcibiskupa kalocského. Ale vím, o čem se císař baví se svými důvěrníky a co jim svěřuje, když si myslí, že nikdo neposlouchá anebo že nikdo nerozumí. Císař ovládá mnoho řečí a používá je podle potřeby. Já mu ale rozumím. Zabijete-li mne, dozvíte se možná, o čem mluvil včera. Přijmete-li ale moji nabídku, dozvíte se i to, o čem bude hovořit zítra, pozítří, za měsíc. Byla jsem dobrá, určitě si mne objedná znovu.“

	Papež se zamyslel. Hodnotil ji očima. Má ji za podvodnici? Tyhle pochyby mu četla v očích.

	„Dobrá, odpověz mi na následující otázku,“ pronesl pak číhavě. „Vjakém jazyce hovoří císař se svými důvěrníky?“

	„Se svým pobočníkem Šlikem, nebo co on je, česky. S ostatními muži svého průvodu zřejmě maďarsky, ale to jsem neslyšela.“

	„A ty mi chceš tvrdit, že jim rozumíš?“ zeptal se papež zkoumavě.

	Daniela přikývla. „To je dlouhá historie. Ale rozumím oběma těmto jazykům. Kromě toho, jak Vaše Svatost už zjistila, hovořím italsky. Skoro stejně dobře umím číst a hovořit latinsky. A dorozumím se i německy, i když o něco hůře.“

	„Je-li pravda všechno to, co tvrdíš, pak máš určitou cenu. Na kolik se ceníš?“

	„Sto zlatých.“ Daniele číslo vyklouzlo a hned se přikrčila. Teď mne zmlátí nebo možná zabije, pomyslela si. Nic se nedělo. Slyšela kroky, které se od ní vzdalovaly. Když zdvihla oči, papež seděl u stolu a zdálky si ji prohlížel.

	„Taková drzost,“ zakroutil hlavou. „Zbláznila ses?“

	„Sto zlatých i za budoucnost. Budu vám sloužit věrně, Svatosti, uvidíte.“

	Papež šel ke dveřím a otevřel je. „Antoine!“ zavolal.

	Po chvíli vstoupil muž kolem padesátky. Nevelký, s vyholenou velkou tonzurou. Jeho zvídavé oči ulpěly na Daniele. Neznala ho, ale musel být jedním z papežových kardinálů. Později se dozvěděla, že to byl kardinál de Challant, regent papežské komory23.

	„Antoine!“ řekl papež. „Tahle děvka si myslí, že by nám mohla dodat informace v ceně sta zlatých. Ty obhospodařuješ mé peníze. Co si o její nabídce myslíš?“

	„Žádná děvka nemá cenu sta zlatých,“ odtušil kardinál a ulpěl pohledem na žlutých pruzích látky v Danielině výstřihu.

	„Ovšem tahle spí s císařem. A rozumí nejen italsky a německy, ale i česky a maďarsky. Stojí pak přece jen sto zlatých?“

	Challant se zatvářil skepticky. „A co když nás zradí? Co když jí císař nabídne víc?“

	Papež se rozesmál. Ale nebyl to ten nenucený smích, kterým včera zvučel sál v benediktinském klášteře, když král Zikmund ocenil vtip svého společníka. Papež se smál násilně, nutil se do smíchu. A ten smích nezněl příjemně.

	„Ten žebrák? Vždyť nemá ani groš! Císař s děravými kapsami. Chtěl si u mne přece dokonce otevřít úvěr! To potěšení jsem s radostí přenechal kostnickým měšťanům. Stejně své peníze nikdy neuvidí. Ten barbar z východních stepí, piják a děvkař! Tak z toho bych strach neměl.“

	„Nezradím vás,“ řekla Daniela vážně. „Mám k tomu své důvody.“

	„Tak ty bych si rád poslechl,“ řekl Challant. Posadil se vedle papeže, oba muži si ji prohlíželi. Danielu už začínaly bolet nohy. Nechali ji stále sedět na zemi, nenabídli jí sedátko, ba ani ji nevyzvali, aby se postavila. Podlaha byla z kamene, tvrdá a studená.

	„Když mi bylo osm let,“ začala vyprávět, „vpadlo do Čech vojsko tehdejšího uherského krále Zikmunda24. Zikmund tehdy nechal zajmout svého bratra krále českého Václava a uvěznil ho ve Vídni. Vpadl do země s hordami divokých Kumánů25 a chtěl se zmocnit země proslavené těžbou stříbra. Není větších divochů, než jsou Kumáni, Svatosti. Jsou to pohani a jako pohani i řádili. Kam přišli, zůstala po nich jen spoušť, spáleniště a mrtvoly. Naše vesnice nebyla varována včas a lidé nestačili utéci.“

	Danielu přemohly vzpomínky. Ohromilo ji to a zarazilo dech v hrudi. Co se s ní děje? Nikdy vlastně ještě o svém dětství nevyprávěla. Nebylo komu, nikoho nezajímal osud ztraceného děvčátka. To, co se časem změnilo v téměř už zapomenutou jizvu na duši, se náhle otevřelo znova jako velká krvácející rána. Krvácející slzami. Začaly jí téct a kapaly na kamennou podlahu. Ale nepřestala vyprávět:

	„Maminku i tatínka zabili. Maminku před smrtí znásilnili. Bylo jich aspoň pět, kdo ji zneuctili, než jí konečně podřízli hrdlo. Musela jsem se na tu hrůzu dívat. I mnoho dětí zabili, napíchali je na kopí nebo naházeli do plamenů hořících domů. Mne už tehdy zachránila má tvář. Jeden z atamanů si jí všiml a odhadl, že za mne může stržit peníze. Zabránil svým lidem, aby mě zabili. Odvlekli mne do Budína a tam prodali do veřejného domu. Bylo mi osm let, Svatosti.

	V Budíně jsem byla tři roky. Pak přišel obchodník z Benátek a koupil mě. Líbila jsem se mu, zaplatil za mne velkou sumu. V Benátkách jsem pak dostala vychování kurtizány a jméno, které teď nosím. Naučila jsem se italsky i latinsky, naučila jsem se zpěvu, tanci, hře v šachy i umění prodejné lásky. Naučila jsem se muže dráždit, přivést ho k vyvrcholení i předstírat, že mi svou mužností způsobil radost. Prvního muže jsem měla, když mi bylo dvanáct let. Nikdo se mne neptal, zda ho chci nebo zda se ho bojím. Prodali mé panenství. Vždycky jsem byla jen prodávána, ale peníze dostával někdo jiný. A za to vše může král Zikmund. Neměl co pohledávat v naší zemi! Nakonec ho z ní vyhnali a povolali na trůn Václava, i když je prý pijan a trpí záchvaty zuřivosti. Ale po tom, co v Čechách prováděli Kumáni, nechtěl už nikdo o uherské vládě ani slyšet. Jsem obětí Zikmundovy touhy po moci a po stříbře. Nejen já, ale i moji rodiče a sourozenci. Stačí vám to jako důvod, proč jej nenávidím?“

	Slzy jí tekly proudem, zajíkala se mezi slovy, poslední věty sotva dokončila.

	De Challant vstal, přišel k ní a podal jí šátek, aby si mohla slzy usušit. Byl dojat a jeho dojetí na něm bylo vidět. Papež seděl nepohnutě, na jeho tváři se nepohnul ani sval.

	„Vstaň, děvče,“ řekl kardinál. „Myslím, že máš svou cenu.“

	„O čem tedy mluvil král Zikmund s arcibiskupem kalocským?“ chtěl vědět papež, sotva si usušila slzy a vysmrkala se do podaného šátku.

	„Král říkal, že požádá generální kongregaci, aby povolila vstup delegacím papežů Benedikta a Řehoře do Kostnice. Arcibiskup odpověděl, že mu to nebude povoleno. Nato král řekl, že vznese návrh na vytvoření kolegia jeho poradců pro věci reformy říšské a církevní.“

	Papež si vyměnil pohled s Challantem a Bruni něco zapsal. Ano, vše souhlasilo, to všechno se na dnešním jednání skutečně odehrálo. Vstup delegací kardinálové nepovolili, poradní sbor ano.

	„Král se velmi hněval kvůli zatčení mistra Husa,“ pokračovala Daniela. „Proto se vystěhoval z Kostnice do Petershausenu. Zajetím pražského mistra byl porušen jeho glejt. A pověřil arcibiskupa, aby mu zjistil, kde bydlí vyslanec milánského vládce Viscontiho. Chce se s ním setkat, ale má to vypadat jako náhoda. Jeho plán má nějakou souvislost s Husem, ale nepochopila jsem jakou.“

	Papež se zvídavě podíval na svého regenta. Ten pokrčil rameny. Ani on očividně nemohl najít souvislost mezi českým univerzitním mistrem a milánským vyslancem.

	„Co říkal král o mně? Ale pravdu!“ pronesl papež hrozivě.

	„Tak to zopakoval dokonce dvakrát,“ usmála se Daniela ulehčené. „Nejprve arcibiskupovi a pak svému sluhovi Šlikovi. Řekl, že papež Jan je jeho jediným kandidátem, kterého hodlá podporovat, i když se bude tvářit jako objektivní soudce. Když se ho ptali proč, odpověděl, že papež Jan má největší moc, a proto bude císaře stát nejméně námahy, aby jej prosadil za jediného vládce křesťanstva. Když Šlik navrhl, že by mohl poslat papeži zprávu o těchto svých úmyslech, vysmál se mu. Papež prý o jeho plánech nemusí vědět. Nezaškodí, když mu prý trochu klesne sebevědomí. Má to zůstat jen mezi císařem a jeho nejbližšími.“

	„A teď to víme i my,“ pronesl papež spokojeně. „Myslím, že jsme našich sto zlatých neinvestovali špatně, Antoine, co říkáš?“

	„Tohle bylo leda tak na zálohu,“ řekl kardinál. „Budeš se ještě muset snažit, děvče, aby sis zasloužila celou sumu. Doufám, že nás nezklameš.“

	„Nezklamu,“ slíbila Daniela horečně.

	„Dobrá, dobrá,“ mávl kardinál rukou a odešel na chodbu. Papež přistoupil k Daniele a chytil ji za bradu. Prohlížel si ji zblízka, pak položil ruku na její ňadro. „Sto zlatých,“ mumlal si pod nos. „Za tolik peněz koupíš dům! Ajaký! Palác!“

	Obrátil se k sekretáři, jako by si teprve teď uvědomil jeho přítomnost. „Děkuji, Lionardo,“ řekl nepřítomně. „Děkuji, už tě nebudu potřebovat.“

	Sekretář sbalil své psací potřeby a s úklonou opustil místnost.

	Kardinál Challant se vrátil s měšcem, v němž cinkal kov. „Padesát florenů,“ řekl. „To je záloha. Zbytek dostaneš, až se osvědčíš. Neboj se, neokradu tě. Papežská komora nešetří na užitečných spolupracovnících. Proto je tak mocná.“

	Podal jí i svitek papíru ozdobený pečetí. „Tohle si schovej. Kdybys potřebovala rychle k papeži nebo ke mně, prokaž se tou listinou v bráně. Jinak by ses do falce nedostala.“

	To byla pravda. Celá oblast biskupského sídla i s Münsterem byla obehnána hradbami a jedinou otevřenou bránu hlídali vojáci kardinála Orsiniho. Daniela rychle skryla v šatech dokument i peníze. De Challant se na ni díval skoro otcovsky. Už si myslela, že si s ní smluví termín, ale jen přátelsky kývl hlavou a zmizel ve stejných dveřích, v nichž se předtím objevil.

	Když odešel, papež uchopil Danielu za ruku a obrátil ji znovu k sobě.

	„Svlékni se,“ řekl suše.

	Překvapeně na něj pohlédla.

	„Neslyšela jsi?“ vykřikl zlostně. „Za sto zlatých snad mám nárok na trochu požitku. Tak drahou kurvu jsem ještě neměl. Svlékej se, nebo ti pomůžu.“

	Rychle si přetáhla šaty přes hlavu. Papež byl hrubý. Vnikl do ní surově, jeho ruce jako by jí chtěly rozmačkat prsa. Nestaral se o ni, věnoval se jen své rozkoši. Choval se jako opilý voják. Nebo pirát! Daniela se marně snažila vzbudit dojem, že něco prožívá s ním. Bylo mu to ostatně očividně jedno. Danielu napadlo, že bude mít problém muži, který s ní souloží takovým způsobem, říci ještě někdy Svatosti, aniž by se musela smát. Aspoň v duchu. A také ji napadlo, že se tím zřejmě jen zařadí mezi mnoho lidí, kteří s tím měli problémy už i teď. Zavzdychala, jak se patřilo na dobrou kurvu, ale papež si toho nevšímal. Když byl hotov, obrátil se k ní zády.

	„Obleč se a zmiz,“ řekl. „Přijď, až budeš něco vědět. A nepokoušej se s penězi zmizet, aniž sis je zasloužila. Najdu si tě všude.“

	Bože, kdybys byl spravedlivý, pomyslela si hořce, pak bys to udělal obráceně. Zikmundovi za včerejší noc bych sloužila mnohem ochotněji než tomuhle surovci. Ale boží vůli se nedá vzpírat. A papež je božím náměstkem na zemi. Nezbývá než doufat, že tenhle papež je opravdu ten pravý. Tedy ten, který vyhraje a papežem zůstane i po koncilu. Ukryla peníze do své sukně tak, aby je nikdo nenahmatal.

	Když stála před biskupskou falcí, rychle odhalila ňadra, aby bylo vidět její žluté lemování. Po cestě domů do bordelu ji oslovili dva náhodní chodci, když ale uslyšeli její cenu, jen zhnuseně mávli rukou a šli si po svých.

	Silváno nechtěl věřit svému štěstí, když ji uviděl. Už se s ní v duchu rozloučil. Nepochyboval, že dnešní únos měl souvislost s Danielinou včerejší návštěvou u krále a že se tato návštěva někomu hrubě nelíbila. Na nic se neptal. Pohled na ni mu stačil. Vyčerpání z celého dne, z nadlidského napětí a strachu o život jí zavěsilo na nohy olověná závaží. Z posledních sil vystoupala schody ke své komůrce a padla na lůžko. Její tělo jí hrozilo rozmačkat vlastní tíhou. Nebo tíhou hříchů celého světa.

	Když se Daniela probudila, byl už den, zimní sluníčko stálo za vrcholem své denní pouti. Cítila se odpočinutá, spánek, jenž byl spíš mdlobou, ji osvěžil. Sáhla pod sukni, kterou si v noci ani nedokázala vysvléci, a nahmatala váček s penězi.

	Ovládla ji jediná myšlenka. Ty peníze musejí pryč! Do bezpečí. I kdyby je ukryla do truhly mezi své svršky, uložila pod postel nebo do slamníku, na němž spávala, nikde by nebyly bezpečné. Silváno měl klíče od jejího pokoje a chodil do něj bez pozvání. Byl její pán a věděl to. A pokud by zlaťáky našel... v nejlepším případě by se s nimi musela rozloučit bez nepříjemných otázek, odkud je má. V horším případě...

	Sešla dolů na snídani. Především musela rozptýlit jakékoli podezření, že se včera přihodilo něco mimořádného. Měla svou dobrou metodu, která Silvána vždy spolehlivě přivedla od teorií o spiknutí na pevnou zem.

	„Chci své peníze,“ řekla mu, když se zakousla do bílého chleba.

	„Jaké peníze?“ Silváno nikdy nerozuměl podobným otázkám.

	„Slíbil jsi mi pětinu toho, co vydělám u krále. Dostal jsi celou zlatku. Mám nárok na dva a půl groše. Dobrého pražského groše, měla jsem možnost si mince prohlédnout.“

	„Ty ses zbláznila, děvenko,“ prohlásil Silváno sladce. Ostatní holky, Nora, Nina, Julia, Paula a Martina, se začaly stahovat ke stolu, kde Daniela seděla. Očekávaly hádku, možná i bitku, a chtěly být při tom. Daniela měla privilegia, o jakých se jim mohlo jen zdát. Zato byla ale poznamenána znamením vyděděnce z jejich společnosti. Nějakou tu facku by jí každá z nich přála.

	„Řekls to,“ trvala na svém.

	„Nikdy bych takovou hloupost nevypustil z úst. Na to mám tady dost svědků, kteří mne znají. Takže zacpi svou drzou hubu chlebem, než po ní dostaneš. Na peníze zapomeň. Ty můžeš mít, až přijde správný čas.“

	„Ten přišel,“ řekla neústupně. „Chci si jít do města něco koupit. Jestli mám chodit ke králi, musím trochu vypadat. Chci jít na trh a k tomu potřebuji peníze. A mám na ně nárok.“

	„Tak podívej se, děvenko,“ Silvánovi se už začínal trochu chvět hlas, neklamné znamení, že za chvíli vybuchne. „Pokud jsi chtěla pracovat jako pouliční děvka, měla jsi tu možnost. Tady jsem ale pánem já. Samozřejmě můžeš dostat třeba i celý plat. Ale já určím, kolik stojí nájem tvého pokoje a kolik stojí jídlo, které u mne dostaneš.“

	Daniela vyplivla sousto chleba na stůl. „A kolik za ten žvanec chceš?“

	„Ještě jsem neskončil,“ pokračoval Silváno neúprosně. „Já vím, kolik jsi mne stála v Budíně a kolik stálo tvé vychování v Benátkách. Samozřejmě si můžeš na tu sumu vzít úvěr a vykoupit se. Ale děvče, jako jsi ty, nikdo úvěr neposkytne. U mne dostaneš půjčku - na stoprocentní úrok. Chceš ji? Pak můžeš začít splácet. Jinak drž hubu a neprovokuj mě.“

	„Neopovaž se mne udeřit,“ vykřikla. „Jsem pod ochranou římského krále. Moc by se divil, kdybych přišla s modřinami.“

	Úder, který jí Silváno uštědřil, byl tvrdý. Přímo na žaludek, tak, aby ne-zůstala žádná modřina, žádná stopa po násilí. Vyrazil jí dech. Zhroutila se na zem, kašlala a dusila se. I jindy závistivé kolegyně k ní přiskočily v hrůze, že umírá. V obličeji zmodrala, nějakou dobu se nemohla vůbec nadechnout. Pak začala zvracet na podlahu.

	„Doufám, že jsme si leccos ujasnili,“ řekl Silváno výhružně, rozkročen nad ní. Sotva se poprvé nadechla, rychle přikývla. Bála se druhé rány. Spokojeně se usmál a hodil jí několik mincí. Zazvonily na podlaze. Rychle je sebrala. Byl to jeden švábský stříbrný šilink a tři feniky. Kdyby aspoň pořádné kostnické nebo heidelberské. Ale tohle byly nějaké ohmatané plíšky, za něž sotva co koupí. Sprostě ji okradl, tohle nebyla ani dvacetina sumy, kterou jí svěřil Šlik.

	„Svině,“ zašeptala do slz. Některá z děvčat, byla to Nina, jí otřela tvář. Pokud někdo vůči prostitutkám sáhl k násilí, sevřely se ihned jejich jinak rozklížené řady do jednoho šiku. Silváno měl v okamžiku proti sobě deset zuřivých obličejů. Rozhodl se ustoupit.

	„Co se tu děje?“ ozvalo se ode dveří do kuchyně. Stála v nich Nana, mohutná žena v letech, která už dlouho sloužila u Silvána jako kuchařka. Měla v podniku privilegované postavení. Nikdo nevěděl proč, ale byla jediná, která si mohla dovolit Silvánovi odporovat. Někdy dal dokonce i na její rady.

	Podívala se na bledou kašlající a dávící Danielu a obořila se na Silvána:

	„Zbláznil ses? Mlátit své holky? Ještě jednou se jí dotkneš a budeš mít co do činění se mnou.“

	„Tak z toho strach nemám,“ ušklíbl se Silváno.

	„Ale měl bys mít. Pokud nemáš, svědčí to jen o tom, že ti pánbůh rozum odepřel,“ opáčila triumfálně a sklonila se k Daniele. „Pojď se mnou, dám tě do pořádku.“

	Nana měla pověst bylinkářky a ranhojičky, ostatně každé ráno musela všechna děvčata pít její hořký čaj k snídani. I Daniele trvalo, než přišla té trpké tekutině na chuť, ale všechny holky věděly, proč ji pít musejí. Ani jedna z nich při svém řemesle neotěhotněla, v tom bylo kouzlo Nany a jejího nápoje.

	Nana posadila Danielu k peci, na níž se kouřilo z hrnců. Byla tlustá a na čele jí stály krůpěje potu. V kuchyni bylo horko. Nalila do hrníčku načervenalou tekutinu a podala ji Daniele. „Vypij to,“ poručila. Nikdo nebyl zvyklý Naně odporovat. Daniela do sebe tekutinu obrátila. Byla to sladká kořalka. Chvilku Danielu pálila v hrdle, ale pak se jí tělem rozlilo příjemné teplo a žaludek se přestal snažit vyvrhnout, co v něm stejně už dávno nebylo.

	„Je to surovec,“ konstatovala Nana. „Ale jsou i mnohem horší. Je tak hloupý, že se s ním dá i mluvit,“ dodala spokojeně.

	„Stejně jednou odejdu,“ řekla Daniela.

	„A proč?“ podivila se kuchařka.

	„Abych jednou nedopadla jako Paula,“ vzlykla Daniela. „Proto.“

	Nana si k ní přisedla. Najednou byla smutná. „Já vím,“ řekla. „Toho se bojí každá z nás.“

	Paula byla jednou z děvčat, která Danielu zaškolovala, když s tímto řemeslem začínala. A ona byla ten zneklidňující moment v jinak bezstarostném životě luxusní kurtizány. Paula byla statná zralá žena z Motovunu na Istrii. Zkušená a dobrá kurva. Po jedné hlučné hádce se Silvánem musela bordel opustit. Daniela až mnohem později pochopila, že její odchod byl následkem jejího věku, prvních vypadaných zubů a ztráty zájmu zákazníků. Nicméně tehdy její odchod nepovažovala za nic mimořádného. Děvčata přicházela, když byla mladá, a jakmile zestárla, odcházela. Takový byl koloběh a nikdo se nad ním nezamýšlel. Jenže Daniela Paulu náhodou potkala na své cestě ke svatému Markovi o rok později. Ze sebevědomé kurtizány se stala šedivá troska v oškubaných hadrech. Byla opilá a nabízela se dělníkům v přístavu. Daniela zaslechla, že za své služby požadovala jen kousek chleba. I tak ji od sebe odháněli a nejeden jí uštědřil ránu pěstí nebo kopanec. Daniela tehdy přihlížela tomu hroznému divadlu se slzami v očích a pak utekla. Chleba Paule nedala, ani těch několik haléřů, které držela v ruce a za něž chtěla koupit v kostele svíčku. Později se dozvěděla, že Paulino tělo našli v jednom z benátských kanálů. Utopila se? Zabila se ze své beznaděje? Nebo jen v opilosti spadla do studené vody a nebylo nikoho, kdo by ji byl ochoten zachránit? Daniela se tenkrát v slzách svěřila ze svého strachu Naně. Možná právě tehdy vzniklo jejich přátelství a Nana od té doby držela nad tím přemýšlivým a tudíž ohroženým ptáčátkem svou ochrannou ruku.

	„Proto odejdu,“ zopakovala Daniela zarputile. „Abych nedopadla jako ona.“

	„A kam?“ zasmála se Nana. „Všude tě najde. Ty se svým ksichtíkem? Nedostaneš se ani do Kreuzlingenu a už tě bude mít. Zapomeň na to, že bys mu utekla, musíš s ním prostě žít. Já už ho snáším přes třicet let.“

	Daniela se na ni udiveně podívala. Nikdy ji nenapadlo, že Nana by mohla být v Silvánových službách tak dlouho nebo že dokonce přišla do tohoto bordelu před ním.

	„Nebudu utíkat,“ odpověděla zarputile. „Vyplatím se. Pak mne musí pustit.“

	Nana se na ni dívala, jako by nevěděla, zda se má smát nebo plakat. Pak zavěsila velkou vařečku, jíž míchala v hrncích, na hák a posadila se k Daniele. Objala ji kolem ramen.

	„A kam půjdeš?“ zeptala se a v jejím hlase byl smutek.

	„To je jedno. Když budu jednou svobodná, můžujít, kam se mi zachce.“

	„A všude tě lidé odeženou od svého prahu. Před svou minulostí neutečeš, děvenko. Všude tě dožene. Někdo tě pozná, někdo přinese pomluvu, neověřenou zvěst, a všichni zlí lidé jí rádi uvěří. A jak rádi! V žádném městě ani v žádné vesnici nepřijmou ženu, která přijde sama a nebude moci dokázat svou bezúhonnou minulost. Tak je to a na té věci se nikdy nic nezmění. Já vím, že je to pro tebe smutné, ale je zbytečné snít. Z našeho života není úniku. Kdo je jednou kurvou, zůstane jí po celý svůj život. Ať chce nebo nechce.“

	„To není pravda,“ oponovala Daniela. „Svět je dost veliký, aby se v něm člověk ztratil.“

	„Tak tak,“ přikývla Nana. „Ztratil. A čím se chceš v tom širém světě živit? Žebrotou? Co umíš?“

	Daniela chtěla něco vykřiknout, protestovat, ale slova jí odumřela v hrdle. Nana měla pravdu. Jediné, co uměla, byla prodejná láska. Silváno si dal pozor, aby se nenaučila ničemu jinému. Byla dobrá, dokonce velmi dobrá kurtizána, ale tam její umění končilo.

	„Když budeš mít štěstí, ožení se s tebou nějaký městský kat nebo jeho pacholek. Ti jsou stejní vyhnanci ze společnosti jako my. A pokud by sis zachovala dost ze své krásy, možná by riskoval posměch a své postavení i hrobník nebo nějaký žoldák. Ale jinam a výš naše cesta nevede, věř mi.“

	„Jak to víš?“ V Danielině hlase byly slyšet slzy. Chápala, že má Nana pravdu, ale nechtěla si to připustit. Chtěla se té pravdě bránit.

	„Protože jsem byla jednou jako ty,“ zasmála se. „Byla jsem krásná a dostávala jsem za noc s benátskými bohatými měšťany a jejich hosty pět stříbrných. A snila jsem, jak jednou odejdu a budu žít svobodně a po svém.“

	Daniela se na ni dívala vytřeštěnýma očima. Nedovedla si představit, že tahle tlustá stará dobrácká Nana byla kdysi jako ona sama. Přesněji - nedovedla si představit, že by ona, Daniela, měla jednou vypadat jako Nana dnes.

	Nana ji pohladila po vlasech. „Sny jsou hezké. A potřebné. Člověk má mít svůj sen, aby přežil. Ale žít musí pro dnešek. Je tolik možností, jak můžeš přijít o život. Násilný zákazník, opilec nebo blázen, který na ulici ve tmě přehlédne znak tvého povolání, choroba, nehoda. Kdo ví, zda tě zítra nezasáhne do hlavy padající střešní taška nebo tě neudupe splašený kůň? Platí jen dnešek, dokud jsi krásná a úspěšná. Těš se z toho.“

	„Těšit se?“ Daniela se zamračila. „Já mám svůj sen. A uskutečním ho. Budu mít svou svobodu. A muže. A hromadu dětí. Pak už nebudu potřebovat ten tvůj hořký čaj. A budu šťastná. Budu a budu, vám všem navzdory.“

	Nana jí položila své masité ruce na tvář a obrátila její hlavu k sobě. Dívala se jí přímo do očí, viděla její beznaděj a marný vztek. Poznala, že jí Daniela rozumí, jen se nechce vzdát.

	„Podívej,“ řekla pak. „Vlastně jsem tě zpočátku neměla moc ráda. Byla jsi takový nafoukaný fracek, který si o sobě vždycky hodně myslel. Tvůj strach z Paulina osudu mi tě přiblížil. Málo děvčat myslí tak daleko, málo z nich myslí vůbec jeden jediný den dopředu. Ty jsi výjimka. A pak jsem poznala, že v tobě vidím sebe samu před mnoha lety a že na tebe vlastně žárlím, protože roky se nedají vrátit zpět a já už nikdy nebudu tím, čím jsi ty dnes. Ale ty můžeš být jednou tím, čím jsem dnes já.“

	Daniela na ni znova vytřeštila oči.

	„Pššt, klid,“ uklidňovala ji Nana. „Já vím, že ti to teď zní hrozně. Ale nemám špatný život. Mám střechu nad hlavou, dost jídla, mám svůj klid a svou cenu. Nikdo se mne neodváží uhodit a dokonce mám i právo říct své mínění. Velmi dobrý osud pro vysloužilou kurvu. Osud, jaký se poštěstí jedné z tisíce.“

	Daniela mlčela.

	„Víš, v čem je tajemství mého úspěchu?“ pokračovala Nana. Poklepala prstem na jeden z hrnců, z nichž se kouřilo na plotně. „Právě v tom hořkém čaji, který umím vařit. Silváno ví, že ten čaj má cenu zlata. Bez něj by mu holky otěhotněly a mohl by si shánět nové. A recept na něj znám jen já. A neprozradím ho nikomu, protože je pro mne tím, čím pro tebe tvé tělo a tvář. Zabezpečuje mi živobytí.“

	„Proč mi to říkáš?“ chtěla vědět Daniela.

	„Protože ti chci udělat nabídku,“ řekla Nana vlídně. „Až jednou přijde čas, že už nebudu moci dál, až mne schvátí choroba a já se nebudu moci hýbat a vařit, můžeš být ty tou vyvolenou, která se tajemství mého nápoje dozví. Pokud nedopustíš, aby mne vyhodili na ulici nebo dali odnést někam do špitálu, kde chcípnu hlady a špínou. Necháš mne dožít v tomhle podniku a za odměnu budeš vládnout stejnou silou a postavením, jaké mám teď já.“

	„Ale já tu nechci zůstat,“ škytla Daniela.

	„Já vím, že nechceš,“ stará žena ji znovu pohladila. „Ale nabízím ti reálnou cestu. Ne nesplnitelný sen, ale dosažitelný cíl. Popřemýšlej o tom.“

	Daniele se chtělo křičet. Vyskočit a řvát na její společnici, že jí na takový cíl kašle. Ale nedokázala to. V očích kuchařky bylo tolik účasti a upřímnosti, že se vzmohla jen na přikývnutí a slib: „Popřemýšlím.“

	„Dobře,“ řekla Nana. „A teď jdi a udělej Silvánovi scénu. Ví, že jsi pod mou ochranou, jen občas zapomíná. Teď jsme mu tu skutečnost připomněly. Tak využij přízeň chvíle a udělej mu pořádný cirkus. Budu si jej užívat s tebou.“

	„Ty ho nemáš ráda?“ zeptala se Daniela.

	„Vlastně skoro ano,“ usmála se kuchařka. „Když jsem ztratila přitažlivost pro zákazníky, občas se mnou spával. A nebyl úplně špatný. Ale každému chlapovi je třeba trochu opepřit život, a on si to taky zaslouží. Takže do toho, jsem s tebou.“

	„A stejně půjdu do města,“ vykřikla Daniela, když vyšla z kuchyně. Silváno seděl u dveří s vyhazovačem, obrovským holohlavým Giulianem, a o něčem s ním hovořil. Ohlédl se na ni přes rameno, neřekl ale nic. Osmělena jeho mlčením pokračovala: „Půjdu a něco si koupím. Nějakou cetku za těch pár feniků, cos mi nechal. Ať král vidí, jak mne okrádáš.“

	Silváno se jí postavil do cesty. Čišelo z něj sebevědomí jako vždy, když nějakou svou děvku zbil. Byl přesvědčen, že je tak přivede k poslušnosti, a většinou to i fungovalo. „Já tě určitě doprovázet nebudu,“ pronesl s nadhledem. „Ať s tebou jde Giuliano.“

	Daniela se podívala na vyhazovače, který seděl u dveří a právě se cpal masem. Říkalo se, že byl kdysi za zabití odsouzen k smrti a Silváno ho z vězení vykoupil. Nikdo nevěděl, zda je na té pověsti něco pravdy, ale při pohledu na Giulianovu hloupou a zjizvenou tvář to znělo natolik pravděpodobně, že mu šel každý z cesty. Svému pánovi byl otrocky oddán.

	„Doufám, že ti to tu v jeho nepřítomnosti nějací chlapi rozmlátí na třísky,“ opáčila Daniela. „Nezapomenu jim naznačit, že Silvánův bordel je bez ochrany.“

	„Čert tě vem!“ zařval Silváno, ale ustoupil stranou a uvolnil jí tím cestu ke dveřím. Nanina projevená ochrana už očividně začala působit. „Ať si tě ve městě klidně znásilní. Já pro tebe plakat nebudu.“

	Daniela v duchu zajásala. Vyhrála. Pravda, cena za vítězství byla vysoká, svaly na břiše po úderu Silvánovy pěsti ještě stále svírala bolestivá křeč, ale mohla teď do města bez doprovodu. Vyběhla se nahoru převléci, na kliku zavěsila šál, aby se nikdo nemohl dívat klíčovou dírkou, a pak schovala zlaťáky do sukně. Zahalila se do teplého pláště se žlutými pruhy na kapuci a vyrazila do kostnických ulic. Ve městě byl poprask. Lidé se spolu zastavovali a vyprávěli si nějakou vzrušující novinku. Mávali rukama, chytali se za hlavy. Něco se muselo stát, něco, o čemž ještě nedorazila zpráva do Silvánova domu.

	Sotva uviděla první pouliční děvku, postávající v mrazu na rohu před klášterem svatého Jana, zeptala se jí.

	„Ty to nevíš? Král Zikmund před chvílí potkal na ulici vyslance milánského vládce Filippa Marii Viscontiho. Strašně se rozzuřil. Víš přece, že Milán uzavřel proti římskému králi minulého roku spojenectví s Benátkami. Zikmund vyslance nazval špionem a škůdcem říše, nechal ho svými uherskými vojáky zmlátit do bezvědomí a odvlekl jej do vězení někam do Kreuzlingenu. Křičel, že ho nechá utopit v jezeře. Že je to ale pěkný poděs, ten císař. A všichni kardinálové teď lítají po městě, u papeže je už boží dopuštění. Kardinálové i mnozí arcibiskupové chtějí okamžitě opustit město a ukončit koncil. Viscontiho lidé totiž mají papežův ochranný glejt a král jej teď takovým neslýchaným způsobem porušil. Nikdo se nebude cítit před královským násilím jistý, to prý vykřikoval na náměstí před Münsterem kardinál d'Ailly.“

	Tak tohle měl tedy Zikmund v úmyslu, pomyslela si Daniela. Ale proč to udělal? Člověka s papežovým glejtem přece zabít nemůže. Nebo může? Začnou se za chvilku vraždit lidé na ulicích? Pošle král na kardinály skutečně své vojáky? Pak nás ochraňuj milosrdný Bůh!

	Na rohu Münstergasse do ní skoro vrazila skupina kostnických radních. V jejich čele běžel dosluhující starosta Heinrich z Ulmu i nově zvolený Hans Schwarzach, který měl převzít úřad za několik dní. Za nimi běžel městský advokát Johann Hagn. Ty tři Daniela znala, ostatní ne. Všichni mávali rukama, byli celí bez sebe. Nebylo divu. Milánští kupci byli nejvýznamnějšími obchodními partnery města Kostnice. Právě kvůli Vlachům z Milána postavilo město před čtvrtstoletím obrovský sklad26, tyčící se před hradbami nad hladinou jezera, u něhož mohly lodě zakotvit a vyložit náklad přímo z paluby do velkých oken budovy opatřených kladkami. Přerušení styků s Milánem nebo i jejich pouhé ochlazení by pro Kostnici znamenalo hospodářskou katastrofu.

	Daniela využila zmatku a nepozorovaně vklouzla do dveří směnárny banky Medici27. Ve městě všichni věděli, že Giovanni Medici, malý a zatím neznámý bankéř z Florencie, financoval volební kampaň Baltasara Cossy, který se rozhodl stát se papežem. Nikdo jiný se neodvážil vsadit na někdejšího námořního piráta. Medici to udělal a teď inkasoval výhru. Štít se šesti kuličkami visel na nápadných dveřích na rohu mezi Münsterem a Mostní ulicí, vedoucí k svatému Janovi. Na dohled od sídla, kde bydlel sám papež.

	V malé neosvětlené místnosti směnárny to páchlo starými kůžemi. Daniela nahlédla dovnitř. Seděl tam malý tlustý chlap, jehož hluk na ulici očividně nechával úplně lhostejným.

	„Co tady chceš?“ osopil se na Danielu, když si všiml žlutých pruhů látky na její kapuci.

	„Chci uložit peníze ve vaší bance,“ odpověděla a nutila se do klidu. Pokud by po ní skočil a chtěl jí peníze sebrat, asi by mu utekla. Byla určitě svižnější než tenhle obžera.

	„Těch tvých pár feniků nás nezajímá,“ prohlásil znuděně. „Vypadni.“

	„Ani tohle?“ zeptala se a vytáhla váček s penězi. Držela se dostatečně daleko, aby na její peníze nedosáhl. Když uviděl zlato, vytřeštil oči.

	„Kdes to ukradla?“ vyhrkl.

	„Vydělala,“ odpověděla. „Jsou to moje životní úspory. A doufám, že v bance Medici konečně najdu spolehlivé místo, kam je můžu uložit.“

	Zalapal po dechu. „Počkej tady,“ řekl pak a odešel. Za chvíli byl zpět s mladým vysokým a hubeným mužem s vysokou čepicí, znakem bankéřského cechu.

	„Pane Cosimo,“ drmolil tlusťoch, „tahle děvka má u sebe spoustu zlata. A chce je uložit v naší bance. Já nevím, co když je to kradené, můžeme ty peníze převzít?“

	Před Danielou stál tedy sám Cosimo Medici28, prvorozený syn patriarchy florentského bankovního domu. Otec jej poslal do Kostnice, aby zde vedl obchody osobně. Kostnice se mohla stát pro jeho dům zlatým dolem. Odrazovým můstkem k velké kariéře pro jeho zatím bezvýznamnou rodinu. Věděl to a nehodlal svou šanci pustit, proto ho zde zastupoval prvorozený syn a budoucí hlava rodiny. Cosimo Medici pokynul Daniele, aby mu ukázala peníze. Tvářil se vlídně, strach ji pomalu opouštěl.

	„To jsou floreny,“ řekl přemýšlivě, když si pozorně prohlédl jednu z mincí. „Nová ražba. Tyhle mince ještě vůbec nebyly v oběhu. Není mnoho lidí, kteří je mají.“

	„A ti, kdo je mají, by si je nenechali ukrást, nemám pravdu?“ dodala Daniela.

	„Řekl bych, že máš. Posaď se, děvče, a počkej. Nebudeš se určitě zlobit, když si nechám původ tvých peněz ověřit. Mohla bys přijít zítra ještě jednou?“

	„Nemohla,“ zavrtěla Daniela rozhodně hlavou. „Chci, aby ty peníze byly v bezpečí ještě dnes.“

	„V časech, jako jsou tyto, jde určitě o rozumné přání. Ale vzhledem k událostem, které se dnes zběhly, bude nesmírně obtížné dostat se k papeži a ověřit si legální původ tvých úspor.“

	„I pro vás?“ zapochybovala Daniela. „Můžete se přece zeptat přímo kardinála de Challanta. Bude to trvat jen okamžik.“

	„Jenže za tím účelem bych ho musel dostat z rokování, které už možná začalo. Ale dobrá, pokusím se. Možná páni kardinálové ještě nezasedají, možná máme ještě chviličku času. Sedni si a počkej.“

	Následující hodina připadala Daniele jako celá věčnost. Seděla na chodbičce směnárny a třásla se strachem. Co když ten chlap, který byl Medicim vyslán do biskupské falce, najme pár lumpů, kteří ji jen tak náhodou přepadnou? V dnešním zmatku by si několik odvážných dobrodruhů mohlo dovolit vpadnout i do domu Medicejských a odnést si odtud pár zlaťáků.

	Konečně stála před Danielou opět vysoká postava florentského bankéře.

	„Všechno v pořádku, děvče,“ řekl. „Pojď se mnou dozadu.“

	Odvedl ji do velkého pokoje v zadní části domu. Očividně ji obýval on sám, vedle stolu s několika židlemi, velké skříně a obrovské, mnoha zámky zajištěné truhly tu v rohu stála i pohodlná široká postel.

	Vzal od Daniely váček s penězi a pečlivě mince přepočítal. „Souhlasí,“ řekl spokojeně. „Neutratila jsi ani jeden zlaťák. Něco takového se u dívek, jako jsi ty, nevidí často. Jsem rád, že ses stala naší zákaznicí. Mám rád lidi, kteří si váží peněz. Řekněme, že ti naše banka každý rok na Vánoce odevzdá dar v hodnotě deseti procent tvého vkladu, co ty na to? Víš přece, že půjčování na úrok církev svatá zakazuje.“

	Bylo to hanebně málo. Sám půjčoval nejméně na třicetiprocentní úrok, ať už jej nazýval darem nebo jak chtěl jinak. Ale Daniela věděla, že je jeho nabídka velkorysá. Děvčeti, jako byla ona, nemusel dát vůbec nic. Přikývla.

	Medici vytáhl ze skříně pergamen a psací náčiní, nabrousil špičku pera, naškrábal černidlo a začal psát stvrzenku. Když se dostal až k částce, zdvihl k Daniele oči.

	„Kolik stojíš?“ zeptal se.

	„Pět šilinků,“ řekla.

	„Mám je připsat k sumě, nebo je chceš v hotovosti?“

	„V hotovosti,“ řekla.

	„Samozřejmě se o tom tvůj pán nedozví,“ dodal Cosimo klidným hlasem. Podepsal potvrzení a podal je Daniele. Přečetla je pozorně a pak je spokojeně zastrčila do výstřihu šatů.

	„Příliš brzy,“ podotkl Cosimo s úsměvem. Odpočítal na stůl pět stříbrňáků a hlavou ukázal ke své posteli. Usmála se na něj. Vzala ze stolu peníze, přešla k posteli a přetáhla šaty přes hlavu.

	„Můj bože,“ povzdychl si Medici. „Škoda že jsem bankéř. Jinak bych za tebe zaplatil celou zlatku a měl bych z toho dobrý pocit. Ale to bych ani otci, ani sám sobě nezdůvodnil.“

	Zatímco bankéř Cosimo Medici právě utrácel pět stříbrných tím nejpříjemnějším způsobem, jaký si dovedl představit, nezmohl se papež na nic jiného, než aby rozpustil spontánně vzniklý sběh hodnostářů a požádal je, aby mu ponechali čas vyšetřit králův incident. Generální kongregace byla za tím účelem svolána do papežova sídla na příští den, na poslední den starého roku. Když Daniela opustila dům Medicejských, byl už na ulicích klid. Lidé ještě stále vášnivě diskutovali o posledních událostech, ale už se nezdálo, že by mezi ně měli vběhnout královští vojáci. Daniela se vrátila, a jako by se nic nestalo, zaujala své místo mezi děvčaty. Blížil se konec roku 1414, lidé chtěli slavit. O zákazníky Silváno neměl nouzi.

	Král pro Danielu ale neposlal.

	Neučinil tak ani v poslední den starého, ani v první den nového roku. Kardinálové mezitím na vzrušeném jednání ustanovili patnáctičlennou delegaci v čele s francouzským kardinálem d'Aillym, pověřenou úkolem přesvědčit krále o jeho nevhodném jednání a o povinnosti svou chybu neprodleně napravit. Že k tomu čerstvě korunovaný římský král nebude mít ani nejmenší chuť, s tím museli papežovi vyslanci počítat.

	Přijal je na Nový rok. Po mši, kterou odsloužil papež Jan osobně a po níž se lid ve městě zpil pod obraz boží. Papež požehnal kostnickému lidu z okna biskupského sídla a takovou věc bylo třeba náležitě oslavit. Hluk z kostnických ulic doléhal zavřenými okny do papežského sídla, kam se po mši král odebral, aby přijal patnáct delegátů. Papež mezi nimi nebyl.

	O tomto setkání se Ulrich von Richental nenamáhal referovat byť jen jediným řádkem. Nepovažoval je očividně za důležité. Daniela se ale o jeho průběhu dozvěděla a později pochopila, že právě tehdy se začal lámat chléb v zápase mezi mocnostmi přítomnými na koncilu. Nenápadně, veřejností zcela nepovšimnuté. Král Zikmund byl přece mistrem podobných her.

	Den po Novém roce si poslal k Silvánovi pro děvky saský vévoda Rudolf. Silvánův vyhazovač Giuliano dovedl Danielu napříč celým městem k domu v Plattenu29, hlavní ulici spojující Horní trh s Münsterem. Tam vévoda bydlel. V centru města, jak se na tak významného pána a říšského kurfirsta slušelo. S Danielou šlo i několik dalších Silvánových děvčat. Vévoda pořádal zřejmě větší hostinu a chtěl zajistit dostatek zábavy nejen sobě, ale i svým hostům. Společnost pánů byla asi desetičlenná, víno teklo proudem. I vévoda byl už dost opilý. Hned si Danielu přitáhl k sobě a usadil ji na židli vedle sebe. Za jásotu ostatních jí zabořil hlavu do výstřihu. Daniela se otřásla odporem, když cítila, jak jeho sliny stékají po jejích ňadrech. Ale místo aby jej odstrčila, hlasitě se zasmála, zaklonila hlavu a přitiskla si vévodovy vousy hlouběji do žlábku mezi svými prsy.

	„Je opravdu dobrá,“ rozjařil se vévoda. „Pijeme na ženskou krásu, pánové!“

	Daniela si všimla, že místo po vévodově levici zůstalo prázdné. Očividně čekal ještě nějakého vzácného hosta, jenž se opozdil. A zpoždění na hostinu, pořádanou říšským kurfirstem, si nemůže dovolit jen tak někdo. Danielina zvědavost měla být ale brzy ukojena.

	„Jeho Eminence kardinál chrámu svatého Chrysogona, arcibiskup z Cambrai, člen papežské kurie a kancléř nejslavnější univerzity světa, pařížské Sorbonny, Pierre d'Ailly,“ ohlásil sluha nového příchozího. Páni zmlkli. Vévoda Rudolf pustil Danielino ňadro a vyšel novému hostu vstříc. Políbil nabídnutý prsten a kardinála osobně uvedl do čela stolu na židli po své levici. Kardinál byl muž okolo šedesátky, statné postavy, a jeho vlasy i dokonale zastřižené vousy byly ještě černé. Ani držení těla neprozrazovalo ochablost, již by člověk v jeho věku očekával.

	„Je mi velkou ctí, že mou hostinu poctil svou přítomností nejučenější a nejdůležitější z kardinálů svaté církve,“ mohl se vévoda Rudolf přetrhnout v rozdávání komplimentů. D'Ailly si ho přeměřil shovívavým pohledem. „Ani chvála se nemá přehánět, Jasnosti,“ řekl latinsky. „Mé slovo má v dnešní církvi, a tím i na tomto koncilu určitou váhu, ale jsou přece jen kardinálové, kteří se se mnou mohou s klidným svědomím měřit. Kardinál Zabarella30 má určitě k papeži blíž než já a je mluvčím celého na koncilu nejpočetněji zastoupeného italského národa. Nepočítaje na sto třicet jeho někdejších i současných žáků, které může kdykoli přimět, aby hlasovali podle jeho představ. Takovou moc já nemám. A co můj krajan kardinál Fillastre? Papežův kancléř kardinál de Brogny31 má také velký vliv. A nezapomeňme na našeho milého kolegu Antoina de Challant. Ten drží papežský měšec a peníze znamenají moc.“

	„Vědění je větší mocí než peníze, tvrdí moudří,“ pronesla tiše Daniela bezchybnou latinou. D'Ailly si ji změřil pronikavým pohledem. Jeho oči sklouzly k jejímu výstřihu a rty se mu zkřivily do opovržlivého šklebu. „Divný svět, v němž i děvky mohou hovořit v přítomnosti vládců.“

	Vévoda Rudolf se zasmál. Jeho latina nebyla dobrá, ale byla jakžtakž srozumitelná: „Možná divný, Eminence. Ale promiňte, tuhle dívku jsem si objednal na dnešní večer nejen pro její tělesné půvaby, ale právě proto, že toho umí mnohem víc. A doufám, že nám své umění ještě dnes předvede. Z toho důvodu má dovoleno mluvit.“

	D'Ailly nedal ani mrknutím oka najevo nevůli nad komoleným církevním jazykem. Možná se v duchu bavil faktem, že jím děvka hovořila mnohem lépe než vévoda. Pokrčil rameny. „Jsem zde hostem a v tomto sále platí slovo hostitele.“

	„Vyprávějte nám o svém triumfu nad císařem, Eminence,“ požádal vévoda. „Všichni, jak tu jsme, si líčení té události rádi vyslechneme.“

	„Pokud dobře vidím, jsou přítomni samí stoupenci císaře Zikmunda,“ namítl d'Ailly s úsměvem.

	„Ale i jeho poddaní,“ opáčil vévoda. „Samozřejmě všichni stojíme pevně na straně našeho pána a vládce. Ale nezaškodí potěšit se trochu jeho porážkami. Ve světě to už tak prostě chodí. Čím je kočka více bita, tím se mají myši lépe. Proto bychom si rádi vyslechli od očitého svědka, co se dělo na Nový rok v papežově sídle. A nejraději si ten příběh poslechneme přímo od strůjce císařovy porážky.“

	D'Ailly se znova usmál. Usmíval se často, Daniela mohla jeho úsměv zažít v budoucnosti ještě mnohokrát. Nikdy ale nezahlédla, že by se ten muž s bezchybně zastřiženým vousem a pronikavým temným pohledem opravdu smál.

	„Přišli jsme za císařem s protestem proti zajetí vyslance vévody Viscontiho,“ začal.

	„Vaše Eminence dovolí,“ přerušil ho vévoda Rudolf. „Jako věrný poddaný císaře Zikmunda musím vznést připomínku. Filippo Maria Visconti není císařem uznaný vévoda a tento titul mu tedy nepřísluší. Vaše Eminence jistě pochopí, že musíme císařův názor v této věci akceptovat.“

	V jeho hlase byla nepřeslechnutelná ironie a d'Ailly se znova usmál. A tento muž, krčící se v císařově přítomnosti, ale posmívající se mu za jeho zády, držel nad císařovou hlavou obnažený meč při vánoční mši, napadlo Danielu. Na takové lidi se musí císař při vykonávání své moci spolehnout! Není dobré ani bezpečné být císařem, pomyslela si a nechtěně pocítila obdiv k nepřítomnému Zikmundovi a odpor k vévodovi, hrabajícímu se rukou v jejím výstřihu. Hned ale své pocity potlačila. Děvka na ně nemá právo!

	„Dobrá tedy,“ opravil se d'Ailly. „Protestovali jsme proti zajetí vyslance milánského vládce Viscontiho.“ Podíval se tázavě na Rudolfa, ten přikývl a vyprázdnil jedním douškem svůj pohár. Ostatní přítomní ho následovali a sálem se rozlehl hlasitý smích, který kardinála přinutil, aby se na chvíli odmlčel. Upil opatrně ze svého poháru, a když se hluk v sále utišil, pokračoval: „Byl porušen papežský ochranný glejt a proti tomu jsme se museli co nejrozhodněji ohradit. Přednesl jsem římskému králi naši stížnost. Upozornili jsme jej, že svým činem zasel nejistotu do duší všech účastníků koncilu a přiměl je vážně uvažovat o odjezdu. Že pokud svůj čin nenapraví a vyslance s omluvou a odškodněním okamžitě nepropustí, prohlásí papež koncil za ukončený a rozpustí shromážděné církevní hodnostáře.

	,Je tedy papežův glejt víc než glejt římského krále?' vykřikl Zikmund.

	,Jak to myslíte, Veličenstvo,' zeptal jsem se ho. ,Samozřejmě že ne. Glejt vládce je glejtem vládce, ať už se jedná o vládce duchovního či světského.'

	,A proč tedy sedí ve vězení člověk, kterému jsem vystavil glejt já?' vybuchl král Zikmund. ,A to v nedůstojném vězení, v zimě a smradu stoky, bez možnosti přijímat návštěvy, nemocen a ohrožen smrtí?'

	Věděl jsem samozřejmě, koho myslí. Papež nás varoval, že Zikmund nechal zajmout Viscontiho vyslance v nějaké souvislosti s českým kacířem Husem. Nemám zdání, odkud měl papež tu vědomost, šlo ale o velmi užitečnou informaci. Byl jsem připraven a věděl jsem, kam král míří.

	,Nevím, o kom mluvíte, Veličenstvo,' rozhodl jsem se ho provokovat.

	,Tak vy to nevíte, Eminence! A neví to zřejmě ani nikdo z přítomných, co?' zrudl král vztekem. ,Vystavil jsem mistru Husovi glejt. A vy jste ho bez ohledu na mou ochranu zajali a uvrhli do vězení. Zesměšnili jste mne před mými poddanými. Po celém městě se šeptá, že jsem bezmocná figurka, která není schopna ochránit nikoho a s níž si kardinálové mohou činit, co chtějí! I já můžu okamžitě opustit Kostnici. A celá reforma církve, po které prahnete, půjde do háje. Zkuste sesadit vzdoropapeže bez mé podpory! Zmůžete se jen na bezzubé dekrety, které jsou jim k smíchu. Vy jste možná hlava moci. Ale já jsem paže a já vládnu mečem. A žádám, abyste to respektovali.'

	,Neslyšel jsem o žádném posměchu ohledně vaší osoby a Husova věznění,' řekl jsem užasle. .Nechápu, kdo by si dovolil...'

	,Kdo?' křičel král, celý rudý v obličeji. ,Poslední pobuda se mi směje. A vaší vinou, páni kardinálové. Očekávám, že své pochybení napravíte!'

	,Vaše Veličenstvo je určitě nedostatečně informováno,' odpověděl jsem. ,Máme důkazy, že se český kacíř pokoušel prchnout z Kostnice. Chtěl se nechat vyvézt za hradby města ve fůře sena a uniknout tím církevní spravedlnosti32. Museli jsme jej zajistit, abychom mu zabránili v útěku.'

	,Nařídil jste jeho zatčení vy, Eminence?' udeřil na mne.

	,Nejen já,' odvětil jsem klidně. ,Bylo to rozhodnutí celého kardinálského kolegia.' ,Máte důkazy?' chtěl vědět císař.

	,Jeho vlastní krajané jej zradili. Michael de Causis33, věhlasný český právník, a učený mistr Štěpán z Pálče34. Máme jejich svědectví.'

	,Chci si ty svědky vyslechnout,' prohlásil král.

	,Skrývají se a bojí se svědčit veřejně. Vaši lidé je zastrašili, Milosti. Český rytíř Jan Klepka z Chlumu35 proti nim poštval městskou chátru. A jednal prý z vašeho podnětu, Veličenstvo, aspoň se tak vypráví.'

	,Čeští pánové jednali bez mého svolení. Neptali se mne. Jsou rozhořčeni nad zákeřným zajetím svého mistra a já dokážu jejich pobouření chápat. Mám pro ně porozumění.'

	,Zakažte jim podobné věci,' žádal jsem. ,Ulice v Kostnici musejí zůstat bezpečné. Zejména pak pro svědky v tak důležitém procesu.'

	,Dobrá, zakážu jim to,' souhlasil král. ,Ale na oplátku žádám, aby byl Hus předán do mé péče. Já jsem jej do Kostnice pozval, já ručím za to, že tu zůstane.'

	,Jan Hus se provinil proti církevnímu právu, ne proti světskému. Zůstane tedy pod církevní ostrahou,' odpověděl jsem pevně.

	A Visconti zase proti právu světskému a ne církevnímu. Tím, že se spojil s Benátkami proti svému králi a dobyl Piacenzu. A já ji daroval signorovi z italského Lodi Vignatimu za jeho péči o mne a papeže Jana při našem setkání v jeho městě. Takže Visconti podléhá světskému právu a jeho člověk zůstane ve vězení pod mou ostrahou,' řekl císař jízlivě.

	,Dovolte, Veličenstvo, abych vás upozornil na malý rozdíl,' pronesl jsem tak chladně, jak jsem jen dokázal. ,Viscontiho vyslanec byl poslán za vámi, aby dohodl podmínky míru, a v žádném případě neměl v úmyslu z Kostnice utéci. Propustíte-li jej, neuprchne, protože by jej jeho p??n nechal zkrátit o hlavu. O Husovi něco takového nikdo z nás tvrdit nemůže.'

	Stál jsem skoro až u císaře a pak jsem zašeptal, aby mne slyšel jen on: ,Skutečně si přejete, aby papež koncil ukončil? Stojí jeden kacíř opravdu za to?'“

	Daniela poslouchala jeho vyprávění bez dechu. Pochopila kardinálovu hru. Ano, kostnické shromáždění bylo pro císaře neopakovatelnou příležitostí. D'Ailly a jeho francouzský kolega Fillastre mu připravili půdu, když hned v úvodu zpochybnili absolutní suverenitu papeže Jana nad koncilem. Kdyby se teď přiklonili k papeži a ten koncil zrušil, byl by císař poražen. Možnost, jakou mu nabízela Kostnice, by se už nikdy nemusela opakovat. Král Ladislav Neapolský už přece nežil, aby papeži naháněl hrůzu. Císař tedy od začátku tahal za kratší konec a musel to vědět. A o moment překvapení, kdy chtěl spojit vyjednávání o propuštění Husa s propuštěním milánského vyslance, přišel Danielinou vinou. To bylo pro něj zlé, pomyslela si. A dobré pro mne.

	„A král couvl,“ pokračoval d'Ailly. „Věděl jsem, že couvne, nemohl udělat nic jiného.

	,Nedovolím, aby můj chráněnec umřel v nedůstojném vězení,' prohlásil. ,Chci, aby jej mohli navštěvovat mí důvěrníci, abych získal informace o jeho učení a jeho úmyslech. To mi musí kardinálské kolegium dovolit. Pak bude mít Visconti zase svého vyslance a možná i termín přijetí. Na těchto podmínkách ale trvám.'

	,Samozřejmě se podřídíme vašemu přání, Veličenstvo,' přisvědčil jsem. ,Podám o vaší žádosti zprávu papeži. Určitě obratem zařídí pro mistra Jana lepší celu a možnost návštěv. Uvolníme mu vazbu podle vašich pokynů, Milosti, nemůžeme jej ale propustit na svobodu.'

	,Dobrá, ujednáno,' souhlasil císař. ,Až bude mistr Jan Hus v cele, kterou mí lidé posoudí jako vhodnou a důstojnou jeho vzdělání a mé přízně, nechám přivést Viscontiho vyslance ke mně a vyslechnu ho. Myslím, že milánský uzurpátor bude během příštích týdnů schopen poslat do Kostnice delegaci, v jejíchž silách bude přesvědčit mne o právoplatnosti jeho nároků na vévodskou korunu.'

	A pak mi důvěrně řekl: ,Eminence, my jsme přece zajedno. Hus a podobné maličkosti nemohou ohrozit průběh koncilu.'

	Poté jsme už jednali jen o podružných věcech,“ dodal d'Ailly. „Nechal jsem teď mluvit i ostatní členy delegace, aby si stěžovali na drahotu a žádali od krále nápravu cen, za něž tu musíme žít.“

	„Podružné věci,“ vybuchl vévoda Rudolf. „Víte, Eminence, kolik platím za ubytování v tomhle mizerném domě?“

	„Vím,“ pokrčil d'Ailly rameny. „Stejně jako já. Bydlím totiž v téže ulici. Dva rýnské zlaté za postel a měsíc a tři feniky na koně a noc.“

	„A to je málo?“ vzplanul vévoda. „A co jídlo, pití, koření a dřevo na topení v téhle proklaté zimě? Skutečně skvělý nápad svolat koncil na zimu! Víte, co ti lumpi chtějí za jedno poleno?“

	„A císař slíbil nápravu,“ řekl d'Ailly nevzrušeně. „Právě o tom se má jednat s městem, jen co se ujme úřadu nový starosta. Ve všech těchto věcech budou určeny nejvyšší přípustné ceny, žádný strach. I to jsme dokázali u krále prosadit. A měšťánci si mu nedovolí odporovat. Ti mají ze svého krále strach.“

	To slovo „ti“ ze sebe skoro vyrazil a Daniela slyšela jasně dodatek - my ale ne, a ukázali jsme mu to. Ať si teď hojí rány na svých poddaných.

	„Odpusťte, Eminence,“ odvážila se Daniela. „Ale čím je jeden kazatel někde ve vzdálených Čechách církvi tak nebezpečný?“

	D'Ailly sebou škubl, jako by ho píchla jehlou. Pohlédl na ni a na chviličku měl v pohledu nebezpečný oheň. Až se lekla. „Čím?“ vyrazil ze sebe.

	Pak se ale pohodlně natáhl v křesle a zopakoval jakoby pro sebe: „Ano, vlastně čím? Měl jsem možnost ho vyslechnout. Není teolog, nevyzná se v scholastice. Obyčejný mistr artistické fakulty. Kazatel vyhnaný ze své kaple. Měli bychom na něj zapomenout?“

	Pohlédl na Danielu a pokračoval klidným hlasem: „Jedovatému semeni nesmí být dovoleno zapustit kořeny. A to se už bohužel stalo. Byl jsem z pověření Svatého otce v Čechách a na vlastní oči jsem viděl, co tam kázání jednoho takového kazatele napáchala. Plevel je třeba vytrhat. I s kořeny. Hus sám vlastně nevymyslel nic, co by církev svatou ohrožovalo. Ale hlásá myšlenky kacíře, který byl skutečně nebezpečný. Johann Wiclefus z Oxfordu36 se jmenoval. Škoda že zemřel. Jemu bych se v učené diskuzi rád postavil. Ne tomu chudáčkovi z Prahy, ale skutečnému učenci. To by byla výzva! Viklef hlásal, že se církev má vzdát světské moci a majetku a starat se jen o duše věřících. V podstatě ta myšlenka není zlá a dobře se poslouchá. Jenže nejlépe se poslouchá rebelům a těm, kdo brojí proti božímu řádu na zemi. Viklefovo učení vyvolalo v Anglii, kde své myšlenky hlásal, už dvě povstání, to druhé potlačila vojska anglického krále teprve vloni. Dvacet let po Viklefově smrti! Myšlenky, zejména ty zhoubné, přežívají své tvůrce. Církev se své moci vzdát nemůže. Musí mít moc umlčet buřiče, aby se mohla věnovat duším pravověrných. A není moci bez peněz. Chudá církev Kristových časů by byla všem jen pro smích. Ztratila by sílu a s ní i možnost šířit Kristovo poselství. Každá myšlenka, která se dostane mezi lid, musí být pravověrná, zvážená učenci a prověřená, aby nemohla vyvolat neklid. Církev svatá má v této činnosti dlouhou tradici. Proto přežívá a vládne už víc než tisíc let. Stejně jako kdysi říše římská. A nepotřebuje k vládě legie vojska, jen své myšlenky. A pořádek, organizaci. Proto jsme tady, v Kostnici, abychom ten pořádek zase zavedli. Byli to bohužel francouzští králové, kdo před více než sto lety narušili řád světa, když odvedli papeže z Říma do Avignonu. Dokud měli dost síly, stačili udržovat pořádek. Když zeslábli, chtěl najednou kdekdo mít svého papeže, aby ho poslouchal jako kdysi avignonští papeži krále francouzské. Řád světa se zhroutil, zločin se stal pravidlem. Co jeden papež zakázal, to druhý dovolil. Stačilo si jen zvolit a ještě lepší bylo papeže střídat. Rozdělení církve se stalo jasným znakem blížící se apokalypsy a vlády Antikrista! Má církev skutečně jen nečinně přihlížet, jak se svět řítí do zkázy?“ D'Ailly se smutným pohledem rozhlédl po opilcích v sále.

	„Podívej, děvče,“ řekl a náhle byl skoro vlídný, já nejsem zlý člověk ani fanatik. Já netoužím po ničí smrti. Já chci jen klid a mír na tomto světě pod křídly všemocné Kristovy církve, která obnoví svou sílu a čistotu. Jen to, nic víc. A lidé jako Hus tuto ideu ohrožují. Nemohu nechat svobodně běhat po světě člověka, který označuje papeže za Antikrista a kolegium kardinálů za synagogu Satanovu.“

	„To prohlásil?“ užasla Daniela.

	„Aspoň tak to stojí v obžalobě, kterou proti němu u papežské kurie podal Michael de Causis, jeho krajan. On sám tyto výroky popírá. Ale je na našich soudcích a zejména na kardinálu Zabarellovi, aby zjistili pravdu. Já mám prověřit Husovo kacířské učení a jeho závislost na odsouzených tvrzeních Viklefových. A tento úkol pro blaho církve rád splním. Předložil jsem mu čtyřicet pět odsouzených Vildefových tezí a on popřel, že je kdy zastával. Máme spoustu svědků tvrdících opak. A víme, že tyto články odmítl odsoudit. Jakmile někdo začne před soudem lhát, je ztracen. Kolega Zabarella se ve své práci vyzná skvěle. Hus není dost pevný ve své víře. Odvolá své výroky a bude klid. Pak zmizí někde v klášteře v doživotním vězení. A církev vyjde z kostnického jednání očištěna.“

	„Promiňte, Eminence, ale označujete Viklef a a Husa za kacíře. Můžete mě poučit, v čem se zpronevěřili učení svaté církve? Hus po svém příjezdu do Kostnice několikrát veřejně kázal. Jeho myšlenky se mnohým líbily. Měla jsem možnost si jeho kázání poslechnout, protože neodháněl nikoho. Neumím ale poznat, v čem se rouhal pravé víře. Poučte mne, prosím.“

	„Co ty o tom můžeš vědět?“ udeřil na ni. „Ty a tobě podobné jste vyvrhelkyně církve i společnosti a jste určeny plamenům pekelným. Proč bych měl tobě něco takového vyprávět?“

	„Člověku musely být zjeveny pravdy o Bohu, jež jsou samy o sobě lidskému rozumu dosažitelné,“ odpověděla Daniela. Na podobné výpady byla zvyklá, nemohly ji vyvést z míry.

	D'Ailly si ji prohlížel s úžasem: „Odkud znáš slova Doctora Angelika?37“ podivil se.

	„Nečetla jsem jeho Summu theologiku,“ vysvětlila Daniela. „Ale slyšela jsem už tolik diskuzí týkajících se jeho díla, že jsem o jeho učení získala určitý přehled. A zaujalo mne, protože mě fascinují a přitahují moudré myšlenky. A jejich nositelé,“ dodala a v tom dodatku nechyběla vypočítavost. D'Ailly byl v Kostnici mocným mužem. Jeho přízeň se mohla kdykoli hodit.

	D'Ailly nevěřícně zavrtěl hlavou. „Děvka, která umí diskutovat o díle Tomáše Akvinského. Nevycházím z údivu. Pane vévodo, obdivuji tvůj výběr dnešní společnosti, i když v určitém smyslu není v mé přítomnosti vhodná.“

	Vévoda Rudolf využil skutečnosti, že byl osloven, a pokusil se ukončit hrozící debatu, při níž se očividně nesmírně nudil. „Vaše Eminence má pravdu. Nemusíme dnes rozebírat věci víry. Proto jsme se tu koneckonců nesešli. Věřme vínu. In vino veritas.“ A tuto poslední větu pronesl saský vládce skutečně bez jediné gramatické chyby.

	„Viklef hlásal učení predestinace,“ promluvil náhle d'Ailly. Bylo těžko odhadnout, zda se slitoval nad dívkou, nebo to dělal vévodovi na zlost. „To znamená, že vše, co se na světě stane, bylo v boží mysli už dávno promyšleno a člověk sám nemůže nic ovlivnit. Což by ovšem znamenalo, že i zlé lidské činy jsou božím úradkem a nemohou být dostatečně odsouzeny ani potrestány. Viklef hlásal, že chléb se při oběti nemění ve skutečné tělo Páně, ač náš pán Ježíš Kristus při poslední večeři jasně pravil svým učedníkům, ukazuje jim nekvašený chléb: Toto je mé tělo. Budeme-li pochybovat o samotných božích slovech, budeme-li zkoumat, zda svými slovy nemyslel něco jiného, než řekl, nebude už na tomto světě žádné jistoty. A to nelze připustit. Písmo je zdrojem všeho vědění. Text Písma svatého není symbol, ale pravda. Jediná pravda, o níž nelze pochybovat. Tak učil Vilém Ockham38, můj vzor a učitel, od něhož jsem se učil filozoficky myslet. Jenže Ockham striktně rozdělil teologické a filozofické zkoumání, víru a rozum. Vznikla trhlina, a než jsme ji mohli zacelit, našli jsme v ní Viklef a a Husa. Tomáš Akvinský označil filozofii za služku teologie. V tom se mýlil. Filozofie a teologie nás vedou na cestě k poznání dvěma rozdílnými cestami, ani jedna z nich však není špatná. Jako teolog musím říci, že v Písmu stojí vše, co člověk potřebuje vědět. Odpovědi na všechny otázky, jež nám život klade. Svatý Tomáš Akvinský lidským rozumem dokázal, že všechno, v co nám Bůh přikázal věřit, souhlasí se skutečností a v ničem neodporuje našemu poznání. A stanovil, že kde končí schopnosti nedokonalého lidského rozumu, tam nastupuje poznání vírou. Oběma těmito prostředky jsme schopni poznat vše a pravda Písma se stane nezpochybnitelnou. Zpochybníme-li totiž Písmo jako nosný pilíř naší společnosti, zhroutí se nám celá stavba, svět se rozpadne v chaosu.“

	„Ale Viklef a Hus prý Písmo jako takové nezpochybňují,“ namítla Daniela. „Dokonce je jim Písmo měřítkem všech věcí. Viklef zavrhl učení Svatých otců, protože prý v něm našel rozpory s textem bible.“

	D'Ailly si Danielu chvíli zkoumavě prohlížel. Pak zavrtěl hlavou. „Víš toho o Viklefovi víc, než je zdrávo, ma chére...6 Ano, Viklef tvrdil, že Bůh stvořil Písmo dříve než svět. Něco jako písemný koncept, podle něhož pak slovo po slovu tvořil realitu a nechal lidi podle této hotové předlohy žít. Jde o zajímavou myšlenku, rozvíjející učení Anselmovo39. Na ní samotné není nic zlého, pokud by z ní nebylo cítit vliv kabaly, tajného židovského mystického učení.“

	„Kabaly?“ nerozuměla Daniela.

	„I tam se píše, že Bůh nejprve vytvořil písmo a pak podle významu písmen svět.“

	„Vaše Eminence toto učení zná?“

	„Je třeba znát zbraně nepřátel. Ovšem jestliže někdo takové učení použije jako základ vlastní nauky, je z toho cítit Satan na dálku. A já mám citlivý nos. Po staletí se učilo, že Bůh stvořil v nebi hmotné ideje, podle nichž pak vznikaly pozemské věci. Tak učil svatý Augustin, Areopagita, Anselm a mnoho dalších myslitelů. Tomáš Akvinský objevil Boha jako bezprostředního tvůrce a dárce zákonů, jimiž se řídí náš svět. Vilém Ockham šel ale dál, dokonce o něco dál, než bylo třeba, a učil, že Boha svým rozumem poznat nelze. Že neexistují obecně platné zákony, protože je Bůh může kdykoli změnit. Že Bůh nemůže být vázán zákonem, jejž stvořil, protože on sám je nad ním. Lidé nemají rádi takovou nejistotu. Ockhamovo učení postavilo hráz novému filozofickému zkoumání, učinilo z filozofie jen prázdnou diskuzi papouškující známá sofizmata. Ano, hlásím se k via moderna7, hlásím se k nominalismu, novému a progresivnímu směru v poznávání světa. Nominum znamená slovo. Ockham věrohodně vyvrátil, že slova znázorňují nějaké reálné, v nebi existující pojmy. Slova jsou jen slova, ideje nemají hmotnou podstatu, nýbrž podstatu duchovní. My jsme ale našim slovům dovolili, aby ztratila svůj obsah a stala se jen prázdným obalem. Lidé však hledají obsah za tím, co slyší. Naše přechodná slabost otevřela bránu reakci, jež náhle mohla nabídnout něco víc a dala šanci lidem jako Viklef. Ockham byl velký myslitel a jeho dílo, jakož i učení jeho následníků Buridana a Oresmeho mi otevřelo oči, když jsem vstupoval do světa filozofie. Použije-li člověk své smysly a spojí je s rozumem, dospěje k překvapivým poznatkům, jež rozvracejí stará dogmata. Naše smysly vidí a rozum nás nutí poznávat. Nebojím se disharmonie mezi poznáním a vírou, jež zákonitě často vzniká. Nebojím se poznávat, bojím se ale své poznatky svěřovat prostému lidu. Není dobré znejisťovat lidi, kteří tak rádi věří každému falešnému prorokovi. Bohužel, každé nové učení po Akvinském buď bylo herezí, nebo herezi otvíralo vrata. Doctor Angelicus vytvořil systém dávající jistotu, tvořící pilíř stavby našeho rozumu, naší cesty k Bohu. Lidé jako Viklef a Hus zkoušejí tento pilíř podkopat. Zda jej poškozují úmyslně nebo jen v mylné víře, že církvi pomáhají, je otázka, která rozhodne jen o výši jejich trestu. Ale jejich hlasy musejí být umlčeny. Bude-li třeba, i násilím. Je to můj úkol a já jej vykonám. Pro slávu a budoucnost svaté církve.“

	„Přiznám se, Eminence, že tomu problému s přeměnou svátosti oltářní přesto zcela nerozumím,“ řekla Daniela a sklidila zoufalý pohled vévody Rudolfa. Ten obrátil oči v sloup a vzápětí do sebe nalil další pohár vína. Ostatní hosté už šátrali v živůtcích objednaných děvčat a on musel jako hostitel trpět učenou debatou.

	„Není to jednoduché,“ připustil D'Ailly. „Kacíři se totiž odvolávají na učení svatého Augustina a Anselma o reálné existenci pojmů. Proto není jednoduché je vyvrátit, jelikož tito učitelé církve dosáhli velkého stupně uznání.“

	„A co učili?“ zeptal se vévoda, aby se necítil jako úplný statista.

	„Anselm z Canterbury ve shodě s Augustinem a staršími církevními učiteli učil,“ vysvětloval D'Ailly, „že Bohem stvořené obecné pojmy reálně existují, i když je svými smysly nemůžeme vnímat. To samozřejmě odpovídá době, kdy žil a kdy vzdělání a myšlení lidí bylo natolik omezené, že museli vzhlížet k nebi, aby mohli chápat boží přítomnost. Já ve shodě s Vilémem Ockhamem důvěřuji jak Stvořiteli, tak i lidskému rozumu více. Bůh je schopen uvést do života každé jednotlivé stvoření, každou jednotlivou věc na světě. A lidský rozum je díky daru Ducha svatého uzpůsoben je přetvořit v obecné pojmy, jež jsou pouze výplodem lidského mozku.“

	Všiml si vévodova nechápavého pohledu a dodal: „Jestliže má pravdu svatý Anselm, pak Bůh stvořil jeden obecný pojem chleba, který pak na světě existuje v mnoha nedokonalých kopiích. Jednou chutný, jednou nedosolený, jednou připálený, ale i když naprosto dobrý, přesto nikdy tak dokonalý jako Bohem stvořený vzor, existující mimo naše vnímání.“

	„A pokud má pravdu Vilém Ockham a vy, Eminence,“ doplnila Daniela, „pak Bůh tvoří každý z těchto nedokonalých, spálených, přesolených chlebů a člověk jim dal společný název chléb, aby tu věc, kterou jí, uměl pojmenovat a uměl svému příteli říct, co po něm požaduje.“

	„Skvěle,“ pochválil ji kardinál. „Právě to je božské na lidském rozumu. Že je schopen pochopit nejen věci jednotlivé, které vnímá svými smysly, ale i věci obecné, jež svými smysly vnímat nemůže.“

	„Aha,“ řekl vévoda Rudolf a jeho oči zíraly stejně nechápavě jako dříve.

	„Pan vévoda jistě vlastní koně,“ řekl d'Ailly trpělivě.

	„Ovšem,“ přisvědčil vévoda. „Mám krásného arabského hřebce, stál mne celé jmění.“

	„Dobrá,“ pokračoval kardinál. „I falckrabě má koně, i král Zikmund, každý jich má dokonce několik. Jestliže tedy svatý Anselm, Bonaventura a jiní tvrdí, že ve všech těchto jmenovaných případech jde o kopie nekonečně dokonalého pojmu koně, jejž Bůh stvořil v nebi před všemi věky, já si troufám tvrdit, že vaši koně jsou nejrůznější tvorové, černí, hnědí, grošovaní či bílí, stvoření přímo Bohem a mající společné znaky, jež dovolily lidskému rozumu dát jim souhrnný název kůň bez ohledu na to, jak jsou odlišní.“

	„Už chápu,“ zvolal nadšeně vévoda a obrátil do sebe další pohár. Zdálo se, že brzy přestane vnímat docela.

	„Jestliže tedy uznáváme učení svatého Anselma a Augustina a chceme je zneužít, pak můžeme tvrdit, že Kristus při poslední večeři změnil onu představu, onen reálný, ale pro nás nevnímatelný pojem chleba, zatímco reálný chléb, který denně jíme, zůstává jeho nedokonalou kopií. Proto se nemusí po posvěcení v chrámu změnit v Kristovo tělo a zachová si svou hmotnou podstatu, nemá-li kněz následkem spáchaného hříchu spojení s nebeským mysteriem. Kristův čin tak zůstává pouhým symbolem. V tom je nebezpečí Viklefova kacířství. Pravověrný názor je, že každý jednotlivý chléb, lhostejno, jak dobře vydařený, lhostejno, zda přesolený nebo nedosolený, se prostřednictvím posvěcení knězem během mše stává každou svou částečkou pravým Kristovým tělem.“

	„Člověk má právo myslet a dávat věcem, jež vidí, jména,“ řekla Daniela. „Touha po poznání nám byla přece také dána Bohem.“

	D'Ailly se na ni podíval skoro obdivně. „Ano, natolik můžeme lidskému rozumu skutečně důvěřovat. Samozřejmě je lidský rozum nedokonalý, a pokud jeho poznání odporuje zjevení Písma, musí mít víra přednost před nedokonalostí smyslů. Jsme schopni se svým rozumem pravdě jen přiblížit, nikdy ji nepoznáme celou. To je v silách svatého Ducha božího, ne lidského poznání. Ale lidský rozum stačí na to, aby mohl poznat a dokonce i dokázat přítomnost Boha v našem každodenním životě.“

	„Toto poznání čerpal Doctor Angelicus z učení Aristotelova,“ pokračovala Daniela.

	„Diskuze s tebou se mi stává potěšením,“ pochválil ji k pramalé vévodově radosti kardinál. Cítil Danielin obdiv a zájem a lichotily mu, toho si její zkušené oko všimlo. „Ano, toto učení logiky pochází od Aristotela, kterého my nazýváme Filozof.“

	„Aristoteles byl ale pohan,“ namítla Daniela.

	„Pohan byl proto, že se narodil před příchodem našeho Spasitele a neměl možnost poznat jeho učení. Přesto se mu dostalo osvícení Ducha svatého a pochopení božích pravd. Už Petr Abelard, jehož ovšem svatá církev pro jeho jiné výroky odsoudila, poznal, že Bůh vedl Řeky jinou cestou k poznání své existence. A tato cesta si zaslouží nejpozornější studium, protože v ní je boží všemohoucnost nejlépe poznatelná.“

	„Čekala bych, že si Bůh vybere někoho ze svého vyvoleného národa, z národa, který v něj už tehdy věřil. Mám na mysli Židy,“ upřesnila.

	„Židé promarnili svou příležitost. Nepochopili učení svého vlastního Boha. V Kristovi jim byla dána jejich poslední šance a i tu zahodili a poslali jej na popravu. Bůh věděl o jejich selhání už tehdy, protože on ví vždycky všechno, a proto nechal promluvit pohana. Nechci pochybovat o úrovni věhlasného vysokého učení pražského,“ dodal d'Ailly. „Je naprosto legitimní, jestliže se tam učenci bez ohledu na znalost Aristotelových spisů drží Platonových představ a uznávají hmotnou podstatu idejí. Je ale podezřelé, jestliže se této cesty drží pouze a výhradně čeští mistři, zatímco mistři německé národnosti zastávají myšlenky nominalismu. Nezbývá než za takovým rozdělením, věrně opisujícím rozdělení jazykové, hledat zlý úmysl, a ne skutečnou víru.“

	„Vaše Eminence se v pražských poměrech nějak dobře vyzná,“ poznamenal vévoda.

	„Jsem z pověření papeže legátem svaté církve pro německou říši. Praha k ní patří, byla donedávna dokonce jejím hlavním městem. Je mou povinností znát postoje tamějších učitelů a zasáhnout, když stahují své žáky a posluchače do záhuby,“ odpověděl d'Ailly a ihned pokračoval ve svých úvahách: „Myslitele via antiqua se nám, představitelům nového směru, nikdy nepodařilo zcela umlčet. Že to byla nedůslednost a chyba, ukazuje se teď, kdy právě z jejich řad povstávají kacíři. Viklef se možná nechal strhnout vírou ve vlastní genialitu, a proto vkročil na falešnou cestu. Člověk uchvácený vlastní myšlenkou může ztratit kontrolu. Je to pochopitelné, i když kacířství se tím omluvit nedá. Dnešní mistři vysokého učení jsou ale povinni Viklefova slova porovnávat s jinými učeními, a pak by museli přijít na jeho omylnost. Pokud to nedělají a dělat nechtějí, pokud odmítají pochybovat o mylných věcech, je v nich fanatismus daný kacířům. Aristoteles řekl, že pochybováním začíná cesta k poznání a jen samo pochybování je nepochybné. Praví křesťané mají víru v Boha, který jim dává více jistoty, než mohl mít ve své době Filozof. Ale víra a rozum musejí stát v rovnováze, jako člověk stojí na dvou nohou. Bude-li stát na jedné, spadne při prvním náporu větru. Můj kolega Gerson40, rektor Sorbonny, musel jednoho z přátel tohoto Husa, jistého Jeronýma, pro jeho názory ohledně věcí, které jsem se právě pokusil přiblížit, vyhnat z Paříže. Sorbonna vždy nesla světlo vědomosti a poznání světa. Nestrpí tedy ve svých zdech zpátečníky, kteří se odvolávají na překonané mistry staré mnoho století. Hus si podobné omyly může dovolit, je nedostudovaný bakalář, jenž se zřejmě ve svém studiu teologie nedostal za čtyři knihy sentencí Petra Lombarda41. Onen Jeroným je ale mistr, který absolvoval v Praze i na Oxfordu. Jestliže i on zastává bludné názory, nezbývá než za tím hledat kacířství a cílené šíření Viklefových bludů, umně zakrývané rouškou církevních autorit Augustina a Anselma. Je pro mne výzvou v tomto sporu zvítězit. Porazit Husa nebude problém. Přál bych si silnějšího soupeře.“

	D'Ailly se odmlčel, čímž poskytl vévodovi Rudolfovi příležitost, aby dal večeru konečně žádoucí běh.

	„Na zdraví Jeho Eminence!“ zvolal a pozdvihl pohár. „Ať se jeho úkol zdaří!“

	Všichni přítomní se k němu připojili.

	„Zatanči nám, děvče,“ obrátil se vévoda k Daniele. „Zatanči a zazpívej. Latiny bylo už dneska večer dost!“

	A německy si pro sebe mrzutě zabručel: „To bych rád věděl, kolik žaplatí Visconti tomuhle červenému klobouku za ten jeho včerejší kousek u císaře. A kolik dá císaři za svou vévodskou čepici. Jen já nedostanu nic. Já jen platím.“ Rezignovaně do sebe obrátil další pohár.

	Daniela se vyprostila z jeho náručí, uklonila se směrem k němu, pak směrem ke kardinálovi, který ji sledoval se zájmem poněkud odporujícím jeho duchovnímu stavu, a pak se dala do zpěvu. Chtěla dostat své peníze. Císař, mistr Hus i papež teď nebyli důležití. Teď šlo o rýnský zlatý, jejž měla vydělat pro Silvána. A o pár feniků, které možná obdrží jako spropitné, když bude opravdu dobrá. Věděla, že bude.

	 

	 

	Dva dny po tomto večírku oznámila delegace krále Zikmunda kardinálům shromážděným ve velkém sále biskupské falce odpověď na přednesené stížnosti. V delegaci nechyběl ani saský vévoda Rudolf, byli v ní císařův tchán hrabě Hermann z Celje42, purkrabí Friedrich z Norimberka43, arcibiskup z Kalocsy, biskup z Pašova a učení královi rádcové Heinrich Fleckel a Ottobono Belloni.

	Fleckel přečetl text králova pokoření. Zikmund slíbil bezpečnost všem účastníkům koncilu, a to i rebelles imperii. Slíbil vytvoření komise ze zástupců koncilu, krále a města pro otázku cen, která se měla setkávat podle potřeby. Slíbil zabezpečit koncilu svobodu při potlačování herezí a zavázal se osobně zakročit proti rušitelům pořádku, v nichž kardinálové správně rozpoznali Jana z Chlumu. Současně ale král znova žádal o saluus conductus pro delegaci papeže Řehoře XII., která ještě stále dlela před branami města. Řehořův vyslanec kardinál Dominici žádal královými ústy o možnost vjet do města v červeném klobouku, aniž ho za to někdo napadne.

	Ať byla tato žádost myšlena jakkoli, dosáhla toho, že se otcové kardinálové vzápětí pustili do sebe. Kardinál de Challant nebyl ochoten poskytnout kardinálu Dominicimu ani audienci u Svatého otce, natož ještě červený klobouk. Ale tu se náhle za vyslance vzdoropapeže Řehoře překvapivě postavil d'Ailly. Všichni věděli, že d'Ailly jako Francouz byl příznivcem papeže Benedikta, než se z příkazu svého krále Karla VI. a za nemalý úplatek v podobě kardinálského klobouku podřídil římskému papeži Janovi. Že se ale zastane třetího z papežů a podpoří tím požadavek krále Zikmunda, nečekal nikdo. Náhle ožili ti, kdo Baltasara Cossu na papežském trůnu neviděli rádi. Když měli v d'Aillym svého mluvčího, pustili se do Challanta a ostatních Italů a žádali pocty pro kardinála z Ragusy44 Dominiciho, o jehož morálních kvalitách na rozdíl od vládnoucího papeže nikdo z přítomných nepochyboval. Strhla se hádka, během níž se Zikmundova delegace tiše vytratila. Otcové kardinálové si pořádně vjeli do vlasů, nedohodli se ale na ničem. Když totiž Challant a jeho příznivci zjistili, že se se svým nekompromisním míněním ocitli v menšině a většina přítomných je ochotna vzdoropapežovu vyslanci salvus conductus poskytnout, opustili kvapně sezení. Kardinál Dominici zůstal před branami města Kostnice.

	Šlik si pro Danielu přišel sedmého ledna krátce před půlnocí. Skoro už přestala věřit, že pro ni císař zase pošle. Zapochybovala, zda byla při jejich prvním setkání opravdu tak dobrá, jak si myslela, přestávala už doufat, že někdy uvidí druhou polovinu papežské odměny. Ale najednou byl císařův sekretář tady, hubený a vysoký, mlčenlivý jako vždycky.

	„Císař tě očekává,“ řekl mezi dveřmi. Spěchali do Petershausenu.

	„Šliku,“ chtěla vědět Daniela, „jak to, že si mne král může takhle pozvat, když bydlí se svou ženou? Ta se o mně nedozví?“

	„To tě nemusí zajímat,“ odpověděl Kašpar Šlik suše jako vždy. „Ani mne to nezajímá. Když si císař myslí, že si něco takového dovolit může, nevidím důvod, proč bychom o tom měli právě my dva pochybovat.“ A pak dodal: „Královna Barbara tráví dnešní večer u bosenské královny Alžběty.“ Daniele se zdálo, že poprvé zahlédla v Šlikově tváři sotva znatelný úsměv. „Dostanu se ti na kůži,“ pomyslela si. „Jsi suchý jako týdenní skýva chleba, ale jsi chlap. Aspoň doufám.“

	Císař na ni čekal. Tentokrát se nemusela skrývat v temnotě komůrky, Zikmund seděl u stolu a pil víno, očividně pohroužen do svých myšlenek. Neměl za sebou snadný den. Žádný z císařových dnů nebyl snadný. Když ji uviděl, rozzářil se. Nevstal od stolu, jen k ní natáhl ruku.

	„Vítej, bella mia,“ řekl s úsměvem. „Pojď ke mně, stýskalo se mi po tobě.“

	Přitáhl si ji k sobě a bez dalších slov si ji posadil na klín. Daniela koutkem oka zahlédla, že se Šlik okamžitě ze síně vytratil. A druhým koutkem zahlédla široké lůžko v rohu místnosti. Král se tedy vybavil. Jak vysvětlil tohle své ženě? napadlo ji ještě, ale to už ucítila jeho ruce na svém těle a vousy na své tváři. Nesl ji k posteli. Byl silný, cítila, jaká jistota z něj vyzařuje. Vysvlékl ji sám, bylo to milé a líbilo se jí to. I na milování si dal záležet. Trvalo dlouho, král si tu chvíli užíval. Dával si na čas. Hladil jí ňadra, pak zabloudil rukou do jejího rozkroku. Ucítila jeho prst na místě, odkud se začaly šířit vlny podivné rozkoše celým jejím tělem. Ano, něco se s jejím tělem dělo.

	Něco, co ještě neznala. Polévalo ji horko, cítila, že ztrácí kontrolu, kterou přece jako dobrá děvka ztratit nesměla! Jako by se nořila do mlhy. A císař nepřestával. Od pohlaví se pocit slasti šířil břichem, pak dál k hrudi a konečně do hrdla. A pak současně s tím, jak ucítila, že císař dospěl k vrcholu, udeřilo horko do jejích spánků a ohlušilo ji. Natolik, že ani neslyšela svůj křik. Nemusela nic předstírat. To, co hrávala svým zákazníkům, bylo něco úplně jiného. Něco, co s právě prožitým nemělo nic společného.

	„A co budeme dělat teď?“ zeptal se jí, když se posadil na lůžku a zkoumavě si prohlížel její krásu. Pomalu se vzpamatovávala. Už zase viděla a slyšela jasně.

	„Mám odejít?“ zeptala se. Tak to bývalo. Páni se jí nabažili a poslali ji domů. Pokud ovšem nečekali, až se jim jejich mužská síla zase vrátí, aby si jejího těla užili ještě jednou.

	Zavrtěl hlavou, oblékl se a šel ke stolu. „Umíš hrát šachy?“ zeptal se.

	Přikývla. „Učili mě to. Umím hrát na všechny způsoby.“

	„Nerozumím,“ řekl. „Šach má jen jedna pravidla.“

	Daniela se zasmála. Zachtělo se jí být prostořekou. „Umím hrát s hlupáky tak, aby vyhráli, a tím si posílili svou sebedůvěru. Umím hrát ale i s dobrými hráči, aby museli skutečně ukázat, co umějí. Ale musejí mi předtím aspoň naznačit, zda chtějí vyhrát nebo je jim výsledek partie lhostejný.“

	„Ach tak,“ kývl Zikmund hlavou. „Pak mne tedy smíš porazit. Nemám rád dopředu vyhrané bitvy. Chybí v nich napětí. Jsou zbytečné. Jsem zvědav, co dokážeš.“

	Sám postavil figurky. Nechal jí bílé figury. Jeho šachy byly vyřezány z kamene. Z bílého a černého kamene. Krásná řemeslná práce. Král Zikmund si na krásu potrpěl.

	„Mám tu hru rád,“ pronesl, když Daniela zahájila dámským pěšcem hru. „Podobá se skutečnému životu. Figury mají rozdílnou důležitost. Jen král je nenahraditelný.“

	„I král je nahraditelný,“ namítla.

	„Pak ale začíná další partie. Král nemůže hru opustit. Musí bojovat až do konce, zvítězit, nebo padnout. Nemůže ale z bitvy odejít.“

	„Hrajete takovou partii v Kostnici, Veličenstvo?“ zeptala se. Hráli rychle. Poměrně snadno rozvinula pěšcovou hradbu na dámském křídle. Král si otevřel prostor pro útok střelců a manévroval s jezdci před svou obrannou linií.

	„Proti komu?“ zeptal se. „Mám snad v Kostnici soupeře?“

	„A co papež?“ zkusila to.

	Zasmál se. Prohlédl její pokus. „To by byl důstojný soupeř, pokud by se se mnou chtěl utkat.“ Vzal do ruky černého krále a prohlížel si ho. „Má na své straně opravdu silné figury.“

	„Zabarella,“ řekl a ukázal na dámu. „D'Ailly a Fillastre,“ pojmenoval obě věže. „De Challant a Brogny,“ označil oba střelce. „Friedrich Tyrolský45 je spíš vůl než jezdec, ale budiž,“ zasmál se a postavil jezdce zpět na výchozí políčko. „Soupeřovu figuru můžeš vyřadit ze hry nebo zablokovat. V životě je to napínavější. Tam ji můžeš dokonce přimět, aby hrála v tvých službách proti svému králi.“

	„Stejně tak se ale nemůžete spolehnout na vlastní figury,“ podotkla Daniela. „Ostatně, kdo je vaše dáma, Veličenstvo?“

	„Proč bych to měl prozrazovat?“ usmál se Zikmund. „Právě v tom je další moment, který dělá život zajímavějším, než je hra. Hraješ figurami a tvůj soupeř nezná jejich hodnotu. Může považovat pěšce za dámu a naopak. Samozřejmě že mám mezi svými figurkami osobu s hodnotou šachové dámy. Ale proč bych prozrazoval, kdo to je? Třeba jde o docela nenápadnou postavu a právě v její nevýraznosti je její síla.“

	„A pravidla se v životě během hry mění, že ano?“ poznamenala Daniela.

	„Což je na hře života fascinující. Mám rád tyhle hry. Friedrich šachy nehraje. Je na takovou výzvu příliš hloupý.“

	„Říká se, že se nemáte rádi,“ prohodila Daniela. Vyměnila pěšce a doufala, že si tím otevře sloupec pro útok věže.

	„To nemáme,“ přiznal císař. „Nemám rád hlupáky. Člověk neví, čeho se od nich může nadít. Škodí dokonce, i když chtějí pomoci. Nemám je rád ve své blízkosti.“

	„Vypráví se, že se prý mezi vámi něco stalo v Innsbrucku,“ dodala Daniela, když na sobě ucítila upřený císařův pohled.

	„No dobrá,“ pokrčil rameny. „Když jsem byl u něho na návštěvě, někdo unesl a znásilnil dceru jednoho z bohatých měšťanů. Byla to ostatně moc krásná dívka.“

	„Násilníka sice nepoznala, ale tvrdila, že měl plnovous. Hloupá náhoda tomu chtěla, že z přítomných pánů jsme měli plnovous jen já a vévoda Friedrich. A protože on je trochu pomalejší v myšlení, využil jsem jeho zaváhání a odpřisáhl jsem jako první, že já s tou věcí nemám nic společného. Malér tedy zůstal na něm. Měl z toho prý nějaké potíže a musel oné dívce vyplatit věno. Což on dělá moc nerad, ne nadarmo mu přezdívají Friedl s prázdnými kapsami. Nemůžu přece za to, že je tak pomalý! Měl by se nad sebou zamyslet, a ne mi vyčítat své vlastní chyby.“

	„A byl to tedy on, kdo onu dívku unesl?“ zeptala se Daniela.

	„Vím já?“ odsekl císař. „O císařově přísaze se nepochybuje, tím je celá věc vyřízena.“

	„Vévoda by se tedy zřejmě radoval z císařovy porážky na novoročním jednání,“ dovolila si Daniela poznámku. Její věž už stála v dobrém postavení ve volném sloupci. Král Zikmund ji ale zneklidňoval svými střelci, neustále ohrožujícími její královské křídlo. Nedopřáli jí čas k rozvinutí útoku.

	„To by tu napřed musel být,“ řekl císař tvrdě. „Toulá se po svých územích okolo Bodamského jezera, aby demonstroval svou sílu. Komu? Mně? Hlupák! Ale nezlobím se na něj. Nemusím ho tady mít...“

	„Tak tedy porážka?“ zeptal se. Vyměnil svého koně za Danielina střelce. Daniela měla nedobrý pocit, že zamýšlí něco, co ona nečeká. Zdálo se jí sice, že má převahu a měla by partii vyhrát, ale král měl nějaký plán, který ještě neprohlédla.

	„Tak to všichni pochopili,“ řekla.

	„To je dobře,“ usmál se spokojeně.

	„Cože?“ nerozuměla.

	„Je dobře, že to tak vnímají.“

	„Neutrpěla tím vážnost císařského majestátu?“ zeptala se nejistě.

	„Malá oběť je vždy dovolena, pokud přinese větší zisk,“ odpověděl. „Zablokovali mi jednu z důležitých figur,“ řekl a vzal do ruky svého střelce. „Nepodařilo se mi ji sice osvobodit, ale dostal jsem ji zpět do hry. Byla to porážka?“

	Daniela se na něj dívala beze slova. Nerozuměla, o čem mluví.

	Ukázal jí střelce. „Mistr Jan Hus,“ vysvětlil. „Pozval jsem ho do Kostnice, aby hrál na mé straně šachovnice. Měl být poměrně důležitou figurou. Má totiž velmi zajímavé myšlenky.“

	Zikmund se zvedl a přinesl ze sekretáře stojícího v rohu několik listů papíru: „Třeba tohle: - ,Žádné římské církvi není dovoleno rozkazovati pod trestem smrtelného hříchu, aby král, markrabí, vévoda, pán, rytíř, měšťan nebo venkovan vcházel ve sňatek nebo nedržel svého majetku.' Anebo toto: ,Kdyby byl výrok doktorů správný, následovalo by, že král Václav, král římský a český, a podobně Zikmund, král uherský, hřešili by neustále smrtelně proto, že neuposlechli rozkazu římské církve a papeže Bonifáce s kardinály, aby se vzdali království, a to onen království římského a tento království uherského. A ježto jmenovaní králové ještě nevyplnili onen rozkaz onoho Bonifáce, nedostalo se jim vyproštění, následuje z toho, že doposud trvají v neposlušnosti.' Ale který člověk zdravého rozumu by něco takového chtěl tvrdit?“

	„Vy jste četl jeho knihy,“ užasla Daniela.

	„Tak na něco takového opravdu nemám čas,“ usmál se král. „Ale mám lidi, kteří takovou práci dělají pro mne. A nejdůležitější myšlenky mi pak sepíšou. Tohle je z Husova spisu „De ecclesia“8. Tato kniha údajně vyvrací papežství jako korán bibli. Mně to nevadí. Je v ní hodně zajímavých nápadů. Třeba tento: ,Trojí je poslušnost lidská, totiž duchovní, světská a církevní. Duchovní, která je povinná čistě dle zákona božího, v jaké žili Kristus a apoštolově a v níž mají žít jednotliví křesťané. Poslušnost světská je poslušnost povinná dle zákonů občanských. Poslušnost církevní je poslušnost dle výmyslů kněží církve, mimo výslovnou autoritu Písma.'

	A konečně, a to se mi líbí nejvíc: ,Světští pánové mohou podle svého uznání odebrat světské statky církevním osobám, které se provinily proti božím zákonům.'“

	„To není Husova myšlenka, ale Viklefova,“ namítla Daniela.

	Král ustrnul a postavil jezdce, jehož právě zvedal z jeho políčka, zpět na šachovnici.

	„Odkud to víš?“

	„Kardinál d'Ailly byl tak milý a poskytl mi kromě jiného i přednášku o současných herezích.“

	„Co ty máš s d'Aillym?“ chtěl vědět král.

	„Vévoda Rudolf se zpil do němoty, a tak kardinál jako jeho host zkonzumoval služby, jež vévoda zaplatil,“ vysvětlila Daniela s ironickým úsměvem.

	„Kardinál?“ zeptal se Zikmund a v tváři mu už zase hrál úsměv.

	„Je praktické být zadobře s kardinálem svaté katolické církve,“ pokrčila Daniela rameny. „A moc toho kardinál z Cambrai nepožadoval. Nemusela jsem s ním spát. Je starý muž, stačilo, že jsem na něj byla milá.“

	Král se rozesmál nahlas. Trvalo dlouho, než se uklidnil a mohl se zase soustředit na hru a na jejich rozhovor.

	„Tak tedy zpět k Husovi,“ pokračoval. „Jak už jsem řekl, ten člověk má vesměs velmi užitečné myšlenky. Prospěšné králi a ne právě prospěšné papeži a jeho kardinálům. Páni kardinálové jeho nebezpečnost pochopili. Nečekali tedy, až přijedu, a zavřeli ho. Nedokázal jsem ho sice dostat na svobodu, ale tolik jsem ani nepotřeboval. Ovšem ode dneška má volnou vazbu, může psát, může přijímat návštěvy. Kontakt s ním je znova možný, je zase ve hře. A bude hrát pro mne.“

	„Jak?“ nechápala.

	„To je jednoduché. Mistr Jan Hus káže, že se církev má starat o život posmrtný, a ne o život pozemský. V popředí má být starost o lidské duše, a ne o majetek. Co si asi přeje císař?“

	„Aby se církev starala o duše, a ne o politiku a majetky,“ odpověděla Daniela.

	„Správně. Mistr Jan Hus chce, aby se církev stala chudou. Co asi chce císař?“

	„Aby byla církev chudá,“ řekla Daniela.

	„Přesně tak. Proto je mistr Jan Hus mým nástrojem v causa reformationis46 a já nebudu váhat nasadit ho do hry, až přijde jeho čas. Jsme vlastně s mistrem Jenem přirození spojenci. Oba si přejeme, aby se církev vzdala světské moci a starala se o duše věřících. Oba ji chceme vidět chudou jako v čase Krista a jeho apoštolů. Naše cíle jsou tedy společné.“

	Daniela se neubránila úsměvu: „Jenže vaše pohnutky jsou velmi rozdílné. Což asi před mistrem Jenem neutajíte, Milosti.“

	Zikmund pobaveně mávl rukou: „Velel jsem už armádám složeným z vojáků se zcela odlišnými pohnutkami. Jedni šli bránit svou ohroženou domovinu, jiní se bili jen pro peníze, další zase pro čest, někteří hledali pomstu za smrt svých nejbližších. Byli tam takoví, kteří hledali v boji jen dobrodružství a zábavu, a poslední z nich zase neměli kromě armády žádné útočiště, kam by mohli jít. A přece si stáli bok po boku ve společném boji. Kdo se ptá po pohnutkách, pokud vojsko zvítězí?“

	„Ta myšlenka na chudobu církve není nová,“ podotkla Daniela. „Kdysi ji už vyhlásil císař Ludvík Bavor, je to už skoro sto let. A jeho protivník papež se taky jmenoval Jan, jenže dvacátý druhý. Císař nedopadl dobře.“

	
„Odkud to víš?“ zeptal se Zikmund zvědavě.

	„Právě podobné historky si člověk při debatách církevních pohlavárů vyslechne často. Rádi se chlubí úspěchy církve, zejména když tím mohou zdůvodnit své bohatství a způsob života.“

	„Císaři Ludvíkovi se nepodařilo svolat koncil. Proto nemohl papeže porazit. Mé šance jsou lepší. Proti němu se postavil můj otec, proti mně se neodváží postavit nikdo. A císař Ludvík neměl Husa.“

	„Měl prý mnichy františkány, kteří mu diktovali protipapežské formulace do pera. Dodnes jim to kardinálové nezapomněli. A přece nic nedokázal.“

	„Pak musím být lepší než on,“ pronesl císař a náhle byl jeho hlas zase ostrý, takový, jaký neumožňuje pokračování diskuze.

	Daniela prorazila věží na sedmou řadu. Císařův král byl bezprostředně ohrožen. Spokojeně se usmála. Vítězství bylo na dosah. Císař se zamyslel a hladil si vousy.

	„Možná bys mi mohla pomoci,“ řekl pak náhle.

	„S čím?“

	„S Husem. Chci vědět, jaký je. Slyšel jsem o něm už všechno možné. Buď od jeho přátel, nebo od jeho nepřátel. Ani jedněm nemůžu věřit. Ještě mi o něm nevyprávěl nikdo, kdo byl nezaujatý. Koho by skutečně zajímalo, co ten člověk chce. Kdo by dokázal nestranně posoudit jeho sílu i jeho slabosti. A ještě nikdy mi o něm nevyprávěla žena.“

	„Veličenstvo, pošlete-li za ním děvku, vyhodí ji ze své cely. Mistr Jan není jako mnozí preláti, aby vyhledával naši společnost, tolik jsem už o něm slyšela. A i kdyby takový byl, nemůže si dovolit hřešit teď, když je ve vězení, dnem i nocí pozorován, a když jeho nepřátelé čekají na každou jeho i sebemenší chybu. Pokud se tam objevím, bude to považovat za provokaci a nepromluví se mnou ani slovo.“

	„Asi máš pravdu,“ připustil. „Ale může za ním přijít počestná měšťanka.

	S košíkem dobrého jídla. Slyšel jsem, že mistr Jan je kulaté postavy, asi si tedy na jídlo potrpí a v poslední době určitě nic dobrého k snědku nedostal. A přidá-li ona počestná žena trošku obdivu k jeho učení, může to fungovat. Každý muž je ješitný a kazatelé nejsou jiní. Proto přece káží, ne?“

	Daniela si svého protivníka zkoumavě prohlédla.

	„Co za to?“ zeptala se.

	„Tak se mi líbíš,“ usmál se Zikmund. „Řekněme jeden zlatý za návštěvu. Stejně jako za návštěvu císaře. Je to dobrá nabídka?“

	„Ten jeden zlatý dostane ovšem Silváno, protože budu mimo dům a nebudu se moci válet s jeho, vlastně mými zákazníky. Co budu mít z Husa já?“

	„Pokud mne Šlik správně informoval, dostáváš čtvrt kopy grošů. V tom je už slušné spropitné.“

	Daniela neodpovídala. Žasla. Šlik jí tedy odevzdával celou sumu. Nenechal si pro sebe ani jednu minci, i když sám očividně třel nouzi. Ten chlapec je zajímavý, měla by ho lépe poznat. Člověk, který v dnešním světě nekrade, je zvláštností hodnou dalšího zkoumání. Daniela myslela na Šlika a dívala se upřeně na svou věž, která měla brzy rozhodnout partii.

	„Tak dobrá,“ řekl císař. „Uznávám, že návštěva u Husa ti určitě nepřinese tolik požitku jako pobyt u mne. Přidám další tři stříbrné. Souhlasíš?“

	Byla to skvělá nabídka. Daniela přikývla. Sotva dokázala skrýt spokojený úsměv.

	Císař náhle uchopil svého jezdce a vzal pěšce stojícího před Danieliným králem. Jezdec nebyl kryt. Daniela už sáhla po králi, aby soupeřovu figuru sebrala, a vtom si uvědomila císařovu lest. Pokud by jezdce vzala, dostala by dvojitý šach a ztratila by dámu. Stáhla ruku. Podívala se na Zikmunda, ten se spokojeně usmíval. A pak zjistila, že prohrála. Pokud jezdce nevezme, dostane dalším tahem mat. Znova pohlédla na císaře. Už poznal, že pochopila svou porážku.

	„Král se nesmí bát obětovat jakoukoli figuru, pokud mu takový čin přinese vítězství,“ řekl spokojeně.

	„A kde jsem na té šachovnici já?“ chtěla vědět.

	„Ty?“ podivil se. „Vidíš, to mne nenapadlo. Asi tam vůbec nejsi. Ale budeš-li se snažit, můžeš se stát pěšcem. Šlik tě zítra zavede k mistru Janovi do jeho vězení. Šaty ti donese k Silvánovi. Nechci, aby se Hus dozvěděl, kdo jsi, rozumělas?“

	„Rozuměla,“ přikývla.

	„Dobře,“ řekl spokojeně a natáhl k ní ruku. Už si odpočinul a chuť na milování se vrátila.

	 

	 

	Šlik vypadal nervózně, když ji od císaře přebíral.

	„Ta druhá věc je vyřízena?“ chtěl vědět Zikmund.

	Šlik přikývl, ale netvářil se při tom spokojeně.

	„Dobrá,“ řekl Zikmund. „Musí to vyjít.“

	„Vyjde to,“ ujistil ho Šlik, popadl Danielu za ruku a vedl ji z kláštera. Podal jí měšec, v němž tušila oněch kýžených patnáct stříbrných. Před branou lelkoval důstojník v uniformě kostnické městské gardy.

	„Řekl jsem si, že na tebe počkám,“ řekl Šlikovi. „Máme prý společnou cestu. Nerad chodím v noci sám. Potuluje se tu teď tolik pobudů, že se ani městští vojáci nemůžou cítit bezpeční.“

	Šlikovi jeho přítomnost očividně nebyla po vůli, pokrčil ale rameny a vyrazili společně k rýnskému mostu. Byla tma, Daniela skrývala svůj obličej v kapuci. U brány ale musela tvář odhalit, aby si ji vojáci mohli prohlédnout. Jejich průvodce na ni hleděl očarovaně a nepřehlédl ani žluté pruhy látky ve výstřihu.

	„Můj bože, Kašpare!“ vykřikl. „A ty nic neřekneš! Vedeš s sebou anděla lásky a tváříš se jako by nic. Pojď se mnou ke kreuzlingenské bráně, děvče. Užijeme si a dobře ti zaplatím.“

	Daniela zavrtěla hlavou. „Do věže nepůjdu. Aby se tam na mne vrhla celá stráž? Ty usneš, a kdo mne ochrání před tvými muži? A kromě toho stojím pět stříbrných. Máš tolik?“

	Tahle suma musela být vysoko nad možnosti kostnického žoldnéře. Ale chlap se jen spokojeně usmál a řekl: „Dobrá, domluveno. Přijdu za tebou zítra po službě. Kde tě najdu?“

	„V bordelu u Silvána,“ odpověděla. „Dům U červené hvězdy v Ostrovní ulici.“

	Zdálo se, že voják je při penězích. Zvláštní. Ještě neviděla žoldáka, který by svůj žold nepropil hned první den a netopil se v dluzích. Chodili k fenikovým kurvám, šlapajícím kostnické chodníky. K Silvánovi ještě nikdy nepřišel ani jediný.

	„Dobrá tedy, zítra odpoledne, až se vyspím. Čekej na mne, holubičko.“

	U dveří bordelu se od nich oddělil a spěchal na svůj post v bráně u Kreuzlingenu. Šlik se mračil.

	„Císaři se nebude líbit, že máš takové zákazníky,“ řekl kysele.

	„Je to moje povolání,“ odsekla. „Pokud má ten žoldák peníze, ať přijde. Doufám, že nebude příliš smrdět, nebo ho pošlu napřed vykoupat.“

	Šlik se tvářil nešťastně. Zdálo se, jako by chtěl ještě něco říci, ale pak jen pokrčil rameny a obrátil se k odchodu.

	„Přijdu zítra v době nešpor47,“ prohodil už na odchodu přes rameno. „Buď prosím se svými zákazníky hotova, ať můžeme vyrazit. Dopoledne vyjednám, aby nás k mistrovi Janovi pustili.“

	Daniela měla přesto dojem, že chtěl vlastně říct něco úplně jiného.

	Kapitán gardy dorazil hned po obědě. Snažil se vypadat rozverně a sebejistě, ale bylo na něm vidět, že v tak výstavném podniku, jako byl Silvánův bordel, je poprvé.

	„Víno, pane?“ zeptala se Nora. Přikývl, ani se nezeptal, kolik stojí pohár. Silváno se úzkostně držel úředně určených nejvyšších cen, aby ho nikdo nemohl obvinit z porušování zákona. Vozil však z Itálie dobré sladké víno, za něž mohl požadovat až třicet feniků za máz. Kapitán byl určitě zvyklý na stolní víno z okolí jezera, které se dalo koupit za čtyři feniky, a určitě by neodmítl ani knechtské kyselé víno prodávané po dvou fenicích. Upil z poháru, aby zaplašil svou nervozitu, a uznale se na Noru podíval, když ucítil sladkost nápoje na půnebí.

	„Hledám jedno děvče. Pracuje prý tady. Potkal jsem ji včera v Petershausenu.“

	„Tak to mohla být jen Daniela,“ podotkla Julia. „Ještě asi spí, přišla až k ránu. Chudinka, máme o ni starost. Aby se nám nezedřela,“ dodala sarkasticky a popošla ke schodům k Danielinu pokojíčku.

	„Dany, máš tady zákazníka,“ zakřičela do chodbičky.

	Daniela nevěřila, že voják přijde. Když jej teď uviděla, netajila překvapení.

	„Milý pane,“ zašvitořila a posadila se vojákovi na klín. „Jsi pravé zjevení. Vojáci se v našem podniku vyskytují velmi zřídka.“

	„Přesněji řečeno nikdy,“ opravila ji Nora. „Jsme pro ně trochu drahé.“

	„Žijeme přece jen jednou,“ řekl voják. „A ve městě je tolik nenechavých rukou, sápajících se po každém jen trochu plnějším měšci, že rád nechám část jeho obsahu tady u vás, než bych si kvůli němu nechal na ulici podřezat krk.“

	„To je ovšem rozumný důvod,“ řekla Daniela a přivinula se k němu tak, aby ucítil její ňadra. Poznala, jak jej ten dotek vzrušil, a opatrně, aby si toho nevšiml, k němu čichla. Páchl, ale bylo to k vydržení. Na vojáka vlastně docela milé překvapení. Možná že se kvůli návštěvě u ní dokonce umyl! „Kdopak ti ten měšec naplnil tak pořádně, že tím ohrozil tvůj život?“

	Voják nabyl v jejím objetí sebevědomí a silné víno mu rozvázalo jazyk: „Ve městě jsou lidé ochotní odměnit dobré služby. A pokud má člověk odvahu, může si dovolit i takovou krasavici, jako jsi ty. A ty za trochu toho nebezpečí stojíš.“

	Byl včera v Petershausenu, napadlo Danielu. Je na výplatní listině krále Zikmunda? Ale za co by jej císař platil? Podobné služby jako Daniela mu voják poskytnout určitě nemůže. Cítila, jak vojákovo mužství tuhne, usoudila, že přišel čas mu' ulevit. Odešli do jejího pokojíčku. Byl dost hrubý, i když se snažil. Ale asi jinak lásku konzumovat neuměl. Myslel si určitě, že se v milování vyzná a že snad i ona z toho něco měla. Měla. Jednu velkou modřinu na vnitřní straně levého stehna a špatnou náladu. Byla ráda, když zmizel, zanechávaje jí celý jeden stříbrný spropitného. Tak to už bylo něco naprosto neslýchaného! Spropitné od vojáka! To už snad i zatmění slunce bývá častěji! Neměla ovšem příliš mnoho času, aby nad podivným ochráncem hradeb města Kostnice přemýšlela. Sotva začali zvonit na nešpory, objevil se u Silvána Kašpar Šlik.

	„Kam se hrneš, mladíku?“ slyšela z přízemí Silvánův hlas. „Tam nahoru můžou jen ti, kdo si zaplatili.“

	„Mám pro Danielu oblečení. Posílá jí ho císař. Má dnes přijít v těchto šatech, a tak mne k ní nahoru pusť, pokud nechceš mít nepříjemnosti.“

	„No jen jestli. Jestli si mladý pán nechce přihřívat za císařovy peníze vlastní polívčičku. Pokud chceš s Danielou něco mít, tak vyklop pět grošů. Jinak jí ty věci odnesu já sám.“

	„Říkám ti, abys uhnul a pustil mne,“ zasyčel Šlikův hlas. Bylo v něm tolik odhodlání, že Silváno očividně rychle uvolnil cestu. Daniela celou scénu neviděla, ale dovedla si ji představit. Jen o několik okamžiků později klepal Šlik na její dveře.

	„Tady to si obleč,“ řekl už zase tím svým nezúčastněným tónem. „Počkám přede dveřmi.“

	„Aby neměl Silváno hloupé řeči?“ zašpičkovala.

	„Tvůj Silváno mi může být ukradený,“ poznamenal. „Nemám ve zvyku pozorovat ženy, když se převlékají.“

	Je panic, opět si řekla Daniela. Teď už si byla jistá. Chlapec, který nekrade. Který ještě neměl ženu a který tře bídu ve službách císaře, pro něhož je nenahraditelný. Tebe dostanu, chlapečku, pomyslela si. Od tebe se dozvím víc než od císaře. A papež se mi dobře odmění. Stačí, aby ses se mnou jen jednou pomiloval, a budu tě mít v hrsti.

	Když vyšla z pokoje, naklonila se k Šlikovi tak, aby se jí mohl podívat do výstřihu, a pak se jakoby nedopatřením otřela ňadry o jeho paži. Ucukl, podíval se na ni polekaným pohledem, neřekl ale nic.

	„A tohle je co?“ zeptala se, když vyšli na ulici. Šlik nesl v levici velký košík.

	„Jídlo, které jsi připravila mistru Husovi.“

	„Tak to bych měla vědět, co jsem vlastně pekla,“ usmála se rozpustile a zdvihla ubrousek, kterým byl košík přikryt.

	„Džbán piva?“ podivila se.

	„Mistr Jan má pivo rád. Je Čech.“

	„Hm, pečené kuře, něco zeleniny a chléb, ne právě nejčerstvější,“ pokračovala v prohlídce. „Žádná velká sláva.“

	„Náš milý mistr trpí žlučníkovými kolikami. Pokud bychom mu tedy přinesli kus vepřového a právě upečený teplý chléb, možná by ho brzy vynesli z vězení nohama napřed a celá causa fidei koncilu by byla tímto způsobem vyřešena.“

	„Tohle víš taky?“ podivila se. „Co ty vlastně všechno víš?“ V jejím hlase zazněl obdiv a Šlik jej měl uslyšet. Rozhodla se, že ho dostane, a začínala s koketováním. Uměla svést každého muže. Šlik bude snadná kořist.

	„Je to moje práce,“ odpověděl, jako by si jejího obdivného tónu ani nevšiml. „Mám vždy dobré informace. Proto jsem v císařových službách.“

	„Pak by tě mohl lépe platit,“ ušklíbla se. Všimla si už dříve, že Šlikův kabát je hodně obnošený. A chodil stále v tomtéž.

	„Po tom ti nic není,“ odsekl podrážděně a pak se odmlčel. Seběhli Ostrovní ulicí okolo kláštera jeptišek dominikánek Zoffingen a došli k městské bráně. Stráž si je nerudně měřila. „Kampak, kampak. Co chcete tam za branou?“

	„Jdeme k bratrům dominikánům na ostrov,“ odpověděl Šlik.

	„K tajné službě Jeho Svatosti papeže? Nezdržujte se dlouho, tam se nic kloudného nerozdává.“

	Dominikánští mniši, kteří si postavili svůj monumentální klášter na ostrově v jezeře před hradbami města, se v Kostnici nikdy netěšili dobré pověsti. Byli považováni za papežovy špehy a mnohé nasvědčovalo, že právem. Inkvizici jako ochranu čistoty víry jim papež svěřil už dávno. Nikdo si nepamatoval, že by to někdy bylo jinak. Určitě právě proto byl svěřen do jejich péče i cenný vězeň z Prahy.

	Šlik na Danielu zase promluvil, až když byli mimo doslech městských stráží:

	„Jsi Lucia, dcera italského pekaře Manciniho, který má svou pekárnu a krám na Horním trhu, jasné?“ oznámil jí stále ještě podrážděným hlasem.

	„Proč to?“ podivila se. „Myslela jsem, že jsem dcerou počestného kostnického měšťana.“

	„A o tom chceš svou mizernou němčinou někoho přesvědčit?“ zeptal se uštěpačně. „Mistra Jana určitě ne, ten ovládá němčinu mnohem lépe než ty. Pekař Mancini má dceru zhruba tvého věku a tvé postavy. Dokonce je blonďatá jako ty a docela pohledná. Takže pokud by si mistr Jan dal tvou totožnost ověřit, mohlo by to vyjít.“

	„Panebože, Šliku,“ zakroutila hlavou, „a kde jsou pak italské sladkosti, které by dcera pekaře určitě nezapomněla přibalit?“ Daniela sladkosti zbožňovala.

	„Na dně košíku,“ odpověděl Šlik suše. „Dost dobře ukryté, abys je cestou nesnědla.“

	A když se Daniela nahlas rozesmála, přidal se úsměvem k její veselosti. Poprvé! Poprvé projevil aspoň trochu emocí. Všimla si toho a uschovala to v paměti. Ale jistě, i tahle vosková figura má srdce, jen se je snaží vší silou ukrýt před lidmi.

	Fortnýř je oba propustil bez námitek, na požádání ukázal Šlikovi cestu k cele mistra Jana vedle klášterního refektáře. Teprve tam jim přehradil cestu voják v uniformě městské stráže, o němž se měla Daniela později dozvědět, že se jmenuje Robert. Spolu s Georgem a Jakubem patřil k tříčlenné hlídce, jež měla zabránit Husovi v útěku. V podstatě se ale měli tito tři dobří chlapci z pověření papeže starat, aby vězni nic nechybělo. Papež Jan pochopil, jak velmi císaři na uvězněném mistrovi záleží, a hodlal ukázat dobrou vůli.

	„Kampak?“ zeptal se voják tvrdě.

	„K mistru Janovi,“ odpověděl Šlik.

	„Tak potom budete muset počkat,“ řekl Robert a ukázal hlavou na stoličku přede dveřmi. „Dnes se u něj dveře s návštěvami netrhnou. Není divu, je první den venku z té hrozné díry nad stokou, kde ho drželi předtím.“

	„Je to hanba,“ dodal si pro sebe. „Takový učený a milý pán, a divže ho nepřikovali ke stěně.“

	Daniela nemusela čekat dlouho. Dveře se s rachotem otevřely a v nich se objevili dva muži. Daniela je znala, nadělali se už v Kostnici dost výtržností, aby byly jejich tváře všeobecně známé. Český rytíř Jan z Chlumu a jeho sekretář Petr z Mladoňovic48. Český pán se překvapeně podíval na Danielu a vyrazil ze sebe: „A tohle je co?“

	Než se zmohla na odpověď, nahradil ji Šlik. „Návštěva,“ odpověděl suše česky. „K mistru Janovi.“

	Jan z Chlumu ústa nezavřel. Nahlédl ještě do pokoje, z něhož právě vyšel, a zavolal: „Mistře, máš tady návštěvu. Ženskou!“

	„Proč by mě měla přijít navštívit nějaká žena?“ ozval se z místnosti udivený hlas.

	„Tak to tedy opravdu nevím. To už budeš muset zjistit sám,“ zahřměl ještě rytířův hlas a pán z Chlumu se vzápětí bohatýrsky rozchechtal.

	Užuž mu Daniela chtěla něco peprného odpovědět, ale naštěstí ji její čeština zradila. Než si srovnala jadrnou odpověď v hlavě, došlo jí, že vlastně rozumět nesměla. Šlik se přece o jejích znalostech češtiny nesmí dozvědět! Neprozradila se snad výrazem tváře? Podívala se na svého průvodce a zase narazila na jeho výraz naprosté lhostejnosti. Ale byl ten výraz opravdový? Šlikovi nemohla věřit. Ne, dokud si ho nepochová na své hrudi a mezi svýma nohama, aby z něj dostala všechna jeho tajemství. V Danielině náručí muži vždy hovořili, Šlik nebude výjimkou.

	Upravila si oděv, s uspokojením si pohladila decentní výstřih, v němž chybělo žluté lemování, a vstoupila do cely.

	U stolu seděl u hromady listin menší obtloustlý muž ve věku zřetelně nad čtyřicet let. Tváře měl trochu propadlé utrpením posledních týdnů, ale na Danielu se díval vlídně.

	„Laudetur dominus Jesus Christus,“9 hlesla.

	„In eternum amen,“10 odpověděl. „Co tě ke mně přivádí, dcero?“

	„Donesla jsem ti něco k jídlu. Jako dárek od manželek a dcer kostnických měšťanů, které naslouchaly tvým kázáním a litovaly tě celou dobu, kdy jsi byl zavřen ve vězení.“

	„To jsem ještě stále,“ oponoval s úsměvem. „Nejsi Němka,“ konstatoval. „Jak s tebou mám hovořit?“

	„Ne, Italka,“ přiznala. „Pokud by ti to nevadilo, pak latinsky.“

	„Umíš latinsky?“ zeptal se překvapeně.

	„Měla jsem dobré učitele. A pro Itala latina opravdu není těžká,“ vysvětlila a podala mu košík. Zvědavě nahlédl dovnitř.

	„Můj bože,“ zasmál se nahlas. „Tak na tohle může přijít jen žena! Moji přátelé mi dnes přinesli celou hromadu dopisů, listin a dekretů, vyprávěli mi celé dvě hodiny o událostech, které se semlely ve městě od mého zajetí, ale na můj žaludek samozřejmě nemysleli. A dokonce i džbán piva! Bůh ti zaplať, děvče.“

	„Jez, jestli máš hlad,“ pobídla ho. „Můžeme se bavit i během jídla, jestli ti to nevadí.“

	Zakroutil hlavou. „Jídlo počká. Člověk nesmí tolik podléhat žádostem těla. A při prvním pořádném soustu po šesti týdnech chci být raději sám.“

	Zvedla se k odchodu.

	„Ne, ne, špatnější mi rozuměla,“ zadržel ji. „Zůstaň a vyprávěj. Jak ses ke mně vlastně dostala? Jak to, že tě stráže pustily? I můj přítel rytíř z Chlumu k tomu potřeboval propustku papežské kanceláře.“

	„Já mám propustku císařovu,“ přiznala. „S ní se člověk dostane ve městě taky všude.“

	Hus se na ni zkoumavě podíval. „Odkud ji máš?“ zeptal se podezřívavě.

	Daniela se pokusila skrýt červeň, která ji oblila, sklopením hlavy: „Jsme císařskými dodavateli. Jeho Veličenstvo má rádo naše zákusky. Ostatně, ochutnej je sám,“ pobídla Husa, aby odvedla jeho pozornost od své osoby a svého zrudlého obličeje.

	„Tak tedy císař Zikmund,“ řekl zamyšleně, do košíku se ale nepodíval. „Zradil mne. Vydal mi ochranný glejt, a přesto mne nechal zatknout a uvěznit. Nikdy jsem neměl tomu křivopřísežníkovi a nepříteli naší země věřit.“

	„Od chvíle, kdy přijel do Kostnice, se snažil ze všech sil o tvé propuštění,“ namítla.

	„Snažil se očividně málo,“ podotkl Hus hořce. „Protože ve vězení sedím i nadále. A jeho výroky, že osobně vylomí zámek mé cely, se ukázaly jen prázdnými siláckými řečmi.“

	„Vysvobodil tě z té hnusné cely, ve které jsi byl!“

	„Císař?“ podivil se Hus. „Myslel jsem, že papež. Aspoň tak mi to řekli. Ostatně papež mi poslal svého osobního lékaře, když mi bylo opravdu zle. Co ty o tom víš?“

	Daniela zaváhala. Jak daleko může jít v odkrývání karet, aby se neprozradila? Ale pak se rozhodla hájit spravedlnost. Zikmund si zaslouží, aby se o jeho činech vědělo. Daniele bůhvíproč právě v té chvíli blesklo hlavou, že císař je vlastně dobrý člověk.

	„Vypráví se...“ začala váhavě, ale pak Husovi vylíčila celou intriku se zajetím Viscontiho vyslance a jednání s biskupskou delegací, které vedlo k uvolnění jeho vazby.

	Když domluvila, nevěřícně zakroutil hlavou.

	„Jak se mám dozvědět, kdo mne chrání a kdo mne pronásleduje? A co po mně vlastně chtějí? Z čeho mě obviňují? Vyslýchali mne. Ptali se, zda jsem zastával bludné názory Viklefovy. Řekl jsem, že ne. Přesto mne poslali do vězení. Kdo mne tedy chce zničit? Papež? Kardinálové? A když, tak všichni, nebo jen někteří? A pak - kteří? Tolik otázek! Na ty mi odpověď určitě nedáš.“

	„Obviňují tě z kacířství, mistře.“

	„Já vím, ale kdo? Pár uražených mistrů pražské univerzity, jeden mnohoobročník, živící se jako advokát a udavač v římské kanceláři, a mnich, kterého zbil dav, když v Praze prodával odpustky, a který si myslí, že to byla moje vina. Teď moji při dostanou k posouzení skuteční mistři teologických věd a ti poznají, že jsem se nedopustil kacířství. Nebojím se diskuze ani svých protivníků. Pověřil jsem dnes rytíře Jana z Chlumu, aby koncilu předal můj spis O církvi. Napsal jsem ho před dvěma roky jako obranu proti osočování mých českých nepřátel. Z něj je zřejmé, že jsem dobrý křesťan, a žádný kacíř. Dostal jsem do rukou obžalobný spis Stefana z Pálče. Vybral z mého spisu určité články. Mnohé překroutil a zcela zmrzačil, některé si dokonce vymyslil. Není nic horšího než někdejší přítel, který se stal tvým protivníkem. Doufej, že ve svém životě nic takového nepoznáš. Soudci musejí mít možnost přečíst si skutečné znění mé knihy. Ona svaté pravdě neodporuje. Tuto skutečnost musí poznat každý, kdo zná Písmo a spisy Svatých otců. Všechny mé úvahy a závěry pocházejí buď přímo z Písma svatého, nebo z učení uznaných církevních učitelů. Za takové myšlenky mne přece nikdo nemůže odsoudit! Jsem ochoten o jednotlivých bodech diskutovat, a pokud mne někdo přesvědčí, že se mýlím, vezmu je zpět. Ale jen když mne mí protivníci o mých chybách přesvědčí. Myslíš, že to dokážou, děvče?“

	Daniela si náhle uvědomila hloubku mistrova omylu. D'Ailly přece vůbec nebyl ochoten diskutovat. Ten hovořil o právnících, o soudu, ne o disputaci. Má jeho slova mistru Janovi opakovat? Pokud mu kardinálovy úmysly prozradí, logicky bude následovat otázka, odkud své vědomosti má. Má její otec dodávat sladkosti i do domu kardinála d'Aillyho? A může mistr Jan věřit, že se při tom kardinál baví s dcerou pekaře o církevních záležitostech?

	„A co když tě nenechají mluvit? Co když si z tvého spisu vyberou jen články, jež se jim budou hodit pro obžalobu, a nenechají tě hájit se?“

	„Proč by to dělali?“ užasl Hus. „Přece jim jde o reformu církve! Někteří kardinálové sice žijí v hříchu a mohou se cítit napadeni, musí ale vidět, že mně jde o totéž jako jim, o obnovu důvěry obyčejných lidí ve svatou katolickou církev. Mluvil jsem s kardinálem d'Aillym, mluvil jsem s kardinálem Zabarellou. To nejsou zatvrzelí hlupáci, s jakými jsem se musel hádat v Praze. Ty mohu přesvědčit o své pravdě. D'Ailly byl ke mně jako vlastní otec. Plný pochopení a účasti. I on uznává za hlavu svaté církve samého Krista jako já. Papež je jeho první služebník a ostatní jsou na prvním služebníkovi samozřejmě závislí. To jsem ochoten uznat. Ale papež není hlavou katolické církve a o tom je d'Ailly přesvědčen stejně jako já. Svatý Petr selhal, když zapřel Krista v jeho těžké chvíli. I papež může chybovat. Na té věci jsme se s kardinálem z Cambrai shodli. Víš, jaké je jeho heslo? Veritas vincit! Stejné jako moje! Ano, pravda vítězí. Pravda nakonec vždycky zvítězí. I když k vítězství vede někdy bolestivá cesta.“

	Odmlčel se, hrábl do košíku a vytáhl kuřecí stehno. Nezakousl se ale do něj, položil je zpět a řekl pevně: „Nechají mne mluvit. Proto jsem přece tady.“

	Daniela sklopila hlavu. Tu nebylo co namítnout. Hus důvěřuje d'Aillymu, který jím opovrhuje a chce jej zničit. A Daniela jej nemůže varovat, aniž se prozradí, a ztratí tak mistrovu důvěru. Tento rozpor neměl řešení.

	„Půjdu,“ řekla. Pohodila hlavou k hromadě papírů, povalujících se na stole. „Máš hodně práce.“ A pak přece jen neodolala, usmála se na něj a dodala: „A hlad.“

	Teď se zasmál taky. „To máš pravdu. Pánbůh ti zaplať za tvé dárky. A poděkuj všem ženám, které při mně stojí a v jejichž jménu jsi přišla.“

	„Vyřídím,“ řekla tiše.

	„A...“ dodal váhavě. „Pokud budeš mít chuť a čas, přijď. Rád si s tebou zase popovídám.“

	Danielou projel pocit uspokojení. Splnila svůj úkol. Získala si mistrovu důvěru. Král Zikmund bude spokojen.

	Na chodbě na ni čekal Šlik. Mlčky vyšli před klášter. Když byli už zase za branou v Ostrovní ulici, stoupající k domu U červené hvězdy, zeptal se: „Jak to šlo?“

	„Dobře,“ odpověděla. „Vyřiď králi, že je vše na dobré cestě. Dozví se, co se dozvědět chtěl.“

	Chvilku se jí zdálo, že Šlik chtěl něco hezkého, možná i pochvalného říct. Ale neřekl. Ke dveřím Silvánova podniku ji doprovodil mlčky.

	 

	 

	Osmého ledna vstala Daniela brzy, ještě před obědem.

	„Musím ven,“ oznámila rezolutně Silvánovi.

	„Tak o tom rozhoduju já, holubičko,“ řekl nevrle. Zdálo se mu, že děvče začíná být nepřiměřeně drzé, a měl pocit, že nastává nejvyšší čas něco s tím udělat.

	„Dejme tomu. Ale radila bych ti rozhodnout tak, abych mohla být spokojena.“

	„Ty mi nemáš co radit,“ zlobil se. „Dnes zůstaneš doma. Máš práci. Lítáš skoro denně po všech čertech a zákazníci tě marně hledají.“

	„Aspoň si přijdou na své ostatní děvčata,“ řekla. „Nejsou horší než já.“ To řekla hlasitě, aby ji holky dobře slyšely. Silváno pochopil, že se zase pokouší o spiknutí proti němu, a zvedl ruku k ráně.

	Uskočila, vytáhla ze záňadří listinu a podržela mu ji před očima. Chňapl po ní rukou, ale vyhnula se mu a podrážděně zavrčela:

	„Číst! J enom číst. Z ruky něco takového nedám.“

	Silváno vyděšeně pročítal řádky listiny, kterou dal Daniele kardinál de Challant. Třeštil oči ještě ve chvíli, kdy pergamen zase zmizel v jejím výstřihu.

	„Musím ven,“ zopakovala.

	„Myslím, že hraješ trochu moc vysokou hru,“ řekl a v jeho hlase se dal ještě stále slyšet úžas. „Abys neskončila na hranici.“

	Daniele přeběhl mráz po zádech. Silváno vyslovil její nejtemnější obavy. Věděla, že hraje hru, na niž nemá. Lákalo ji to, ale současně i děsilo. A nedělalo jí dobře, když jí nebezpečí jejího jednání někdo připomínal.

	Spěchala městem k biskupské falci. Vojákovi v bráně ukázala Challantovu listinu. Ozbrojenec sice neuměl číst, kardinálovu pečeť však poznal ihned. Ještě nevěřícně zavadil očima o její žlutou výzdobu výstřihu, ale pak jen pokrčil rameny a hlavou jí pokynul, aby šla dál.

	V papežově sídle panovalo vzrušení. Lidé běhali po schodech nahoru a dolů, bylo tam hlučno. Příliš hlučno na obyčejný den a na rezidenci hlavy církve. Něco se stalo, pomyslela si Daniela. Něco, o čem ještě nevím. Něco, čeho si nevšimlo ještě ani město Kostnice, jinak by muselo být toto vzrušení patrné i v městských ulicích. Musela čekat dlouho, než se jí dostalo slyšení. Nicméně ji služebník, kterému se ohlásila, neposlal pryč. Papež ji vyslechnout chtěl.

	Seděla v předsálí, zahalená do šátku tak, aby nebylo patrné její povolání, několik hodin. Pak ji zavolali ke Svatému otci.

	Vstoupila a podle pokynů ze své první návštěvy padla hned ve dveřích na kolena.

	„Nech toho,“ ozval se nervózní papežův hlas. „Nemám náladu pokřikovat na tebe přes celý sál. Zvedni se a pojď sem.“

	Papež nebyl u stolu sám. Kromě Challanta, jehož už znala, s ním seděl další kardinál. Starý muž bílých vlasů, ale hrdého držení těla a ostrého pronikavého pohledu. Daniela měla poznat papežova kancléře kardinála de Brognyho.

	Byl to právě on, kdo promluvil: „V noci na dnešek se stalo něco mimořádně závažného. Do města pronikla uprostřed noci delegace aragonského krále a Pedra de Luny, který se nazývá papežem Benediktem XIII. Nikdo je nezval, nikdo je neměl do města pustit. Toto je koncil svolaný jediným pravým papežem Janem toho jména dvacátým třetím a kacíři a odpadlíci na něj nebyli pozváni. Nicméně jsou teď tady. Je to šedesát ozbrojených mužů a bude velmi těžké je z Kostnice vypudit. Zjistila jsi u císaře něco, co by nám pomohlo tuto událost lépe pochopit?“

	Daniela usilovně přemýšlela. Přišla vlastně jen proto, aby referovala o svém setkání s mistrem Janem a o tom, že tak učinila na císařův příkaz. Nová okolnost ji zaskočila. Mluvil císař o něčem takovém? Naznačil něco? Nemohla si vzpomenout. Náhleji ale osvítila myšlenka.

	„Kterou branou prošla aragonská výprava do města? Byla to brána z Kreuzlingenu?“

	„Odkud to víš?“ vyrazil ze sebe ohromeně Brogny.

	„Předevčírem jsem potkala v Petershausenu kapitána městské stráže, který velí kreuzlingenské bráně. A včera byl u mne. Měl nepochopitelně mnoho peněz.“

	Brogny a Challant upřeli oči na papeže. Ten zbledl a rozvalil se v křesle.

	„Tak tedy císař,“ poznamenal.

	„Dalo se to čekat,“ rozčílil se Brogny. „Ten chlap s námi nehraje čistou hru. Od začátku jsem věděl, že nechce být jen vykonavatelem vůle koncilu, který jsi svolal ty, Svatosti. Chce být soudcem, chce nás vyhodit ze sedla. Tohle byl první krok, aby dosáhl svého cíle.“

	Všichni tři muži se odmlčeli.

	„Musíme se dozvědět, co plánuje,“ poznamenal de Challant.

	Brogny ukázal hlavou na Danielu. „Tohle děvče se zdá být velmi cenné.“ „Zatím stojí sto zlatých. Ale možná jeho cena poroste,“ poznamenal papež. „Poslouchej,“ obrátil se k ní. „Musíš se dostat k císaři a zjistit, co zamýšlí. Ptej se ho tak, aby nepoznal, že se ptáš. I císař je jen muž. Je opilec, uherský barbar s prázdnými kapsami. Je děvkař. Ideální souhrn okolností, aby se z něj dalo vytáhnout vše, co potřebujeme vědět. Dokážeš to?“

	„Nechodím k císaři, kdy se to hodí mně. Povolává mne, když to vyhovuje jemu.“

	„Je ostatně ženat. A jeho krásná žena s ním bydlí pod jednou střechou,“ poznamenal Brognyjedovatě.

	„Jak to uděláš, je tvoje věc,“ řekl papež podrážděně. „Ale do zítřka chci vědět, co císař zamýšlí. Musím to vědět, rozumíš? Zjistíš-li jeho plány, dostaneš své peníze. Jinak ne.“

	Daniela přikývla. Co mohla dělat jiného? Papeži se neodporuje. A nejméně ze všech mu může odporovat malá kurvička, jejíž život nestojí ani za ránu dýkou.

	Vydala se přímo do Petershausenu. Bylo už pozdní odpoledne, v lednu se stmívá brzy. Strávila u papeže celý den. U rýnské brány zaplatila dva feniky mostného.

	„Možná bychom se mohli domluvit jinak,“ dorážel voják, kterému mince předávala. „My tady na penězích tak moc nelpíme.“

	„Pokud máš potřebu, pomož si sám. Máš přece zdravé ruce,“ odsekla Daniela. „Mám na práci důležitější věci než se kurvit za dva feniky.“

	„Abys nelitovala,“ zavrčel. „Přátelství kostnické gardy by ti mohlo být užitečné.“

	Daniela pohodila hlavou a spěchala ke klášteru. V bráně stál voják v uherských barvách.

	„Mit ketes, te kurva,“ ohnal se po ní nevrle. „Tunj el it kolostor. Sajnálom.“11

	Už mu chtěla něco ostrého odpovědět. Maďarské nadávky ovládala plynně, byly součástí výchovy, které se jí v Budě dostalo. Ale kousla se do jazyka.

	„Nem értek magyarul,“12 odpověděla a dala si záležet, aby dala své odpovědi cizí přízvuk.

	Voják se obrátil k bráně a zavolal do ní: „Ide tudna jónni valaki, a ki beszél németiil?“13

	Vzápětí se objevil mnich v benediktinské kutně. Podíval se na Danielin výstřih a mlsně si oblízl tučné rty. „Copak chceš, holubičko?“ zeptal se sladkým hlasem.

	„Chci mluvit se Šlikem,“ řekla. „S Kašparem Šlikem, sekretářem císaře Zikmunda.“

	Mnichův výraz se změnil. Z výrazu plného očekávání se stal nevrlý nezúčastněný pohled.

	„Tak potom čekej tady,“ odbyl ji a zmizel v klášteře.

	Trvalo to zase skoro hodinu a město se už topilo v soumraku, když se Šlik v bráně konečně objevil.

	„Co tady chceš?“ užasl. „Kdo ti dovolil sem chodit, kdy se ti zamane? Císař tě nepovolal, nemá na tebe čas.“

	„Císař chtěl, abych mu okamžitě oznámila, co se u mistra Jana dozvím,“ lhala. „A ostatně jsem nežádala, aby mne uvedli k němu. Dala jsem si zavolat tebe. Ty nejsi císař a ty můžeš rozhodnout, zda k němu mám jít nebo ne. Ale pokud řekneš ne, počítej s tím, že si tvou odpověď při příští příležitosti u císaře ověřím.“

	„Pěkně drzá, co?“ poznamenal, ale pokynul jí, aby ho následovala. „Musíme dávat pozor, královna Barbara byla ještě před chvílí u krále. Co by si asi pomyslela, kdyby tě uviděla?“

	„Že si vodíš do kláštera prostitutky pro vlastní potěšení,“ ušklíbla se. „A císař by ti takový prohřešek určitě odpustil, i kdyby na tebe žalovala.“

	„A proč by si měla královna myslet, že patříš ke mně?“

	„Proto,“ odpověděla a přitiskla se k němu celým tělem. Přitáhla si jeho hlavu oběma rukama a políbila jej na ústa. Neodstrčil ji. Stál jako z kamene, své rty ani nepootevřel, ale nebránil se. Když ho pustila, díval se na ni vytřeštěnýma očima.

	„A to bylo co?“ vyrazil ze sebe. Chvěl se na celém těle.

	Pokrčila rameny. „Pokud by nás královna měla opravdu potkat, prosila bych o trochu více spolupráce. Abychom vypadali věrohodněji.“

	Šlik se obrátil a vlekl ji za sebou. Dvakrát přitom zakopl. Spokojeně se usmála. Byl její!

	Když šli okolo komůrky vedle císařova audienčního sálu, kde kdysi vyslechla jeho rozhovor s kalocským arcibiskupem, Šlik otevřel dveře a strčil ji dovnitř.

	„Zůstaň tady,“ zašeptal. „A nevylézej, dokud pro tebe nepřijdu.“ Přibouchl dveře a v zámku zarachotil klíč. Zůstala v naprosté temnotě.

	Dveře vedoucí do audienčního sálu byly tentokrát zavřené. Mrzutě hmatala okolo sebe, aby našla něco, na co by se mohla posadit. Náhle si ale všimla, že na jednom místě prochází stěnou maličko světla. Nahmátla stěnu a dostala se až k onomu místu. Pod prsty ucítila úzkou dřevěnou destičku, a když ji odsunula, z otvoru ve stěně vyrazil silný světelný paprsek. Nepamatovala si, zda tu ten otvor byl už posledně. Tehdy ho ostatně ani nehledala. Kdo vyvrtal tuto tajnou díru, aby mohl sledovat, co se ve velkém sále děje? Už kdysi dávno nějaký mnich z kláštera, aby věděl, co dojednávají jeho představení, nebo někdo v posledních dnech, aby mohl sledovat císaře? Věděla, že jí na tu otázku nikdo neodpoví. Ale přitiskla oko k otvoru a podívala se do sálu.

	U stolu seděli čtyři muži. Krále Zikmunda poznala hned, i když k ní seděl obrácen zády. I druhého muže znala, viděla ho v uherské delegaci, která přijela do Kostnice. Daniela byla zvědavá a přihlížela skoro všem slavnostním příjezdům účastníků koncilu. Byl to uherský primas a ostřihomský arcibiskup Jan z Kaniže49. Další dva neznala. Jeden byl zhruba v císařově věku, druhý podstatně mladší. Oba nebyli kněží, ale měli privilegium, že i v přítomnosti krále směli mít u boku připnutý meč. Museli to být tedy významní muži. Bavili se maďarsky.

	„Situace v království je velmi neutěšená, Milosti,“ říkal Jan z Kaniže. „Vyžaduje nezbytně tvou přítomnost. Na jižní hranici je neklid, Turci ji nenechávají na pokoji. Vedou tam drobnou zničující válku, země se vylidňuje. Situace v Uherském království tě potřebuje. V Budíně, ne v Kostnici. Je třeba se rozhodně postavit armádě Antikrista, je třeba její postup zastavit. A ty jsi ze země pryč už více než dva roky!“

	„Pošlu do Uher Pipa50,“ řekl císař. „Tady ho nepotřebuji, pán z Gary zabezpečí moji ochranu dostatečně. Pipo Turky zvládne.“

	Starší z obou šlechticů souhlasně přikývl. To byl tedy uherský palatin a králův osobní ochránce Mikuláš z Gary51. Král jej dal při příležitosti své korunovace v Cáchách slavnostně pasovat na rytíře. Jako prvního ze všech. O Garovi se říkalo, že by za svého krále dal duši. A při pohledu do jeho tváře Daniela uvěřila, že pověst je skutečně pravdivá. Visel svému pánovi na rtech oddaným pohledem.

	„Potřebujeme tebe, a ne Pipa,“ namítl arcibiskup.

	„Pipo bude muset stačit,“ odsekl Zikmund. „Přede mnou jsou větší úkoly než vést drobnou válku proti tureckým zbojnickým tlupám.“

	„Jsi uherský král,“ vybuchl Jan z Kaniže. „Je tvou povinností starat se o svou zemi.“

	Zikmund chvíli mlčel. Pak byl jeho hlas ledový. „Já vím. Dostatečně jste mi to dali najevo, když jste mne půl roku drželi ve věži jako zajatce52 a denně jste mi uváděli jako důvod mého uvěznění nedostatečný zájem o království. Ty jsi prý vyjednával dokonce i s králem Vladislavem, aby přijal svatoštěpánskou korunu, Jene. Je to pravda? Ještě jsem se tě na to vlastně nikdy nezeptal.“

	Jan z Kaniže zrudl jako krocan. „Sprostá lež!“ vybuchl. „Vždycky mi šlo jen o blaho Uherského království. Cítím za svou zemi zodpovědnost a ta jde nad jakékoli přátelství nebo nepřátelství. Jsem sluha boží a ochránce duší uherských poddaných.“

	Teď už zněl Zikmundův hlas zase přátelsky. Dokázal měnit tón v každé větě. Přátelství, nepřátelství, hrozbu či slib, to vše byl schopen vyslovit během jediné minuty.

	„Jene,“ naléhal, „i mně jde o blaho Uherska. Byl jsi to přece právě ty a otec pana Stibora, kdo mi rozhodujícím způsobem pomohl k uherské koruně.“

	„Jenže zatímco otec na tvé straně vždy zůstal, pan arcibiskup tě nechal zavřít do věže. A v Zadaru korunoval neapolského Ladislava uherským králem,“ podotkl čtvrtý z mužů, mladý vévoda Stibor ze Stibořic53.

	„Nechme toho,“ mávl král rukou. „Tehdejší příkoří je už zapomenuto, zásluhy tvého otce, Stibore, samozřejmě ne. Nikoho kromě tebe neranila zvěst o jeho smrti tak jako mne. Přál bych si, aby tu mohl být dnes se mnou. On by chápal, oč mi jde, a stál by po mém boku. Je mi líto, že musím svůj postoj stále znova vysvětlovat.“

	„A já ho stále znova nejsem ochoten pochopit,“ vyrazil ze sebe ostřihomský arcibiskup jízlivě.

	„A ty ho stále znova nejsi ochoten pochopit,“ potvrdil král. „Maďarsko samo se turecké hrozbě neubrání. To jsem poznal u Nikopole54, když mne hnaly tlupy sipáhiů55 do Dunaje a skoro mne v něm utopily. A proč bychom měli bojovat sami? Kdo ocení naši oběť, když vytvoříme obrannou hráz křesťanstva proti muslimské hrozbě? Kdo nám za to něco dá? Musím sjednotit celé naše rozhádané křesťanstvo a spojit ho do jednoho šiku, s nímž navždy osvobodím Evropu od turecké hrozby a zaženu služebníky Mohamedovy do Egypta a do Mezopotámie. Kostnice je první krok. Potřebujeme jednoho papeže, jenž bude ochoten vyhlásit křížovou výpravu proti nevěřícím. Papeže s takovou autoritou, aby jeho výzvu akceptovali všichni evropští vládci a postavili svá vojska pod mé velení. Sjednotíme se ve společném boji s Řeky, stokrát jsem toto spojení dojednal s císařem Manuelem56, když sultán Bajezid57 obléhal Konstantinopol a žádal mé vydání. Manuel je velký vládce, moudrý vládce. Riskoval i turecký útok na své město, ale nevydal mne. Poznal ve mně zachránce křesťanstva a řekl mi to. Nejsem ochoten se ráchat jen v uherském rybníčku. Mně bude patřit celé evropské moře, rozumíte? Mám uherskou korunu, teď i německou. S polským králem Vladislavem58 jsem uzavřel věčný mír a přátelství. Můj bratr Václav se brzy upije k smrti a pak mi budou patřit i Čechy. Anglický král je můj dobrý přítel a francouzský je blázen, jemuž mí přátelé vládnou. Celá Evropa, rozumíte, celá, se spojí pod mým vedením a osvobodí navždy nejen Uhersko, ale všechny křesťanské země. Ani Ludvík Veliký59 nevládl takovému území, jakému bude vládnout Uhersko po mém vítězství. Komu asi svěří papež dobyté Srbsko, Bulharsko, Epeiros, Thrákii a další balkánské země? Co myslíte?“

	„Tobě!“ vykřikl Stibor a pozvedl pohár. Gara si s ním připil. Jan z Kaniže zůstal sedět ve svém křesle se sevřenými rty.

	„To jsou sny,“ namítl. „Já mluvím o skutečném životě.“

	„Bojíš se, Jene?“ zeptal se císař jedovatě. „Bojíš se, že budu v Uhrách mocnější než ty?“

	„Jsi král,“ odpověděl arcibiskup s kamenným výrazem.

	„To jsem,“ řekl Zikmund. „Bylo by dobré, kdyby sis tuto skutečnost konečně uvědomil. Dokud moje slovo v Uhrách neplatí všude a úplně, zůstanu v Kostnici. Do Uher pojede Pipo. A uherští baroni, i ty, Jene, mu poskytnete všechny prostředky, aby mohl Turky úspěšně odrazit od našich hranic. Na ten úkol stačí.“

	Muži se postavili.

	„Nepřítomný král nemá autoritu,“ řekl uherský primas smutně. „Uvědom si, že jsem na tvé straně, Milosti.“

	Král jej objal. „Já vím,“ řekl. „Jsem rád, že tě mám. Jsem rád, když mi někdo oponuje, a těší mne, že právě ty jsi mluvčím těch, které musím přesvědčovat. Že jsi to právě ty, a žádný hlupák. Umím ocenit, že se staráš o mé království, Jene.“

	Daniela viděla, že arcibiskup opětoval královo objetí. Jako by se v uplynulých několika minutách nebyli hádali jako úhlavní protivníci! A pak si Daniela všimla příčiny, proč král rozhovor se svými Uhry ukončil. U hlavních dveří do místnosti stál Šlik. Daniela si nevšimla, kdy vstoupil. Ostatní pánové jej zřejmě nezaznamenali vůbec. Jediný, kdo o něm věděl, byl Zikmund.

	Sotva muži odešli, přistoupil ke králi.

	„Je tady,“ řekl. „Tak, jak jste si přál.“

	Daniela jen na chvilku zadoufala, že hovoří o ní. Ale ne, ji si dnes císař určitě nepřál, o ní tedy Šlik nemohl mluvit. To ale znamenalo, že bude muset v téhle díře zůstat dál.

	„Ať vstoupí,“ svolil král a do dveří vešel falckrabě Ludvík60. Daniela ho dobře znala. Byl zemským fojtem ve Švábsku, tedy podle titulu nejmocnějším mužem v zemi a oficiálním zástupcem římského krále zde v Kostnici. Že nebyl nejmocnější i ve skutečnosti, to bylo jedině následkem rozsáhlých držav Friedricha Habsburského v okolí Bodamského jezera. Na rakouského Friedricha byl falckrabě krátký. Všichni to věděli, ale nikdo to nikdy před ním ani nenaznačil. Ludvík byl muž v nejlepších letech. Svého dědictví v Heidelbergu se ujal před čtyřmi lety, když jeho otec Ruprecht61 přišel o život při svém nesmyslném italském dobrodružství, v němž se snažil dokázat, že je skutečný římský císař. Ludvík se o titul římského krále neucházel. Přenechal boj o titul Lucemburkům a správně vsadil na Zikmunda. Jejich přátelství bylo všeobecně známé. A stejně tak i Ludvíkova záliba ve víně a ženách. Odtud jej zase znala Daniela.

	Falckrabě Ludvík došel až ke králi a lehce se uklonil. Zikmund otevřel náruč a objal jej. Jako bratra nebo důvěrného přítele.

	„Nezlob se, že jsem tě nechal tak spěšně povolat,“ řekl pak král. „Ale ta věc je velmi naléhavá. Přemýšlel jsem, kdo mi může pomoci s řešením, a došel jsem k názoru, že ty jsi jediný, kdo to dokáže.“

	Ludvík se posadil ke stolu, Šlik mu ihned nalil víno do poháru a pak se potichu vytratil z místnosti. „Poslouchám,“ řekl falckrabě.

	„Víš přece, co se stalo dnes v noci,“ začal král.

	„Vím, povídá si o tom celá Kostnice. Aragonci62 se dostali do města. Nikdo neví jak, ale jsou tu. A papež zuří.“

	„Aragonci tvrdí, že jsou tu, aby jednali se mnou. Prý nepřijeli na koncil, protože jej nesvolal právoplatný papež, za kterého oni považují Pedra de Lunu, tedy Benedikta XIII.“

	„Přijmeš je?“

	„Ne. Nechám je maličko podusit ve vlastní šťávě. Ať si trochu užijí pohostinství města Kostnice a sáhnou do peněženek. Ale v podstatě nemám nic proti skutečnosti, že jsou tu.“

	„A proč jsi mne tedy zavolal?“

	„Je přece neslýchané, aby do města vkročil kdykoli každý, komu se zlíbí. Městské stráže selhaly. Ukázaly, že se na ně nedá spolehnout. Kdy vtrhne do města nějaká loupežná tlupa? Nebo Friedrich Rakouský, což je skoro totéž? Mí Maďaři mne ochrání. Je ale stejně zabezpečena i svoboda a bezpečnost papeže? Mám o něj obavu.“

	„Tak ti na Baltasarovi Cossovi záleží?“ ironie v hlase falckraběte se nedala přeslechnout.

	„Budeš se divit, ale ano. Bez něj by nebyl tento koncil. A koncil je dobrá věc. Pro církev, ale i pro mne či pro tebe. Já vím, že ty Jana XXIII. neuznáváš. Zůstal jsi věrný Řehoři XII. a nebudeme teď rozebírat, proč jsi to udělal. Na diskuze nemáme čas. Uznáváme každý jiného papeže, ale oba ctíme stejnou matku církev. A k její ochraně je třeba něco udělat.“

	„Co máš na mysli?“

	„Povolej své vojáky do Kostnice. Jsi švábský městský fojt, máš na takový čin nezadatelné právo. Nikdo proti tomu nemůže nic namítat. A hradby a brány budou konečně v dobrých rukou. Ve spolehlivých rukou.“

	Falckrabě Ludvík se odmlčel. Upil vína z poháru a přemýšlel.

	„Papeži se to nebude líbit,“ řekl tiše.

	„Já vím,“ přisvědčil Zikmund.

	„Papež jmenoval svým kapitánem a ochráncem Friedricha Habsburského.“

	„To vím taky,“ potvrdil Zikmund. „Ten ale není ve městě.“

	„Právě proto bych měl jednat rychle, to si myslíš?“

	„Právě proto jsem tě povolal neprodleně a pozdě večer. Byl bych rád, kdybys odcestoval ještě dnes.“

	„Musíme si ujasnit ještě něco,“ řekl Ludvík rozhodně. „Pokud se v Kostnici objevím se svými vojáky, přijede v mém průvodu i kardinál Dominici, zástupce papeže Řehoře XII. A přijede ve vší úctě, s kardinálským kloboukem na hlavě jako vyslanec svého pána. Ať si o tom tvůj papež a jeho kardinálové myslí, co chtějí.“

	„Myslím, že mi to nebude proti mysli,“ odpověděl Zikmund tiše. „Zítra vydám sahus conductus pro všechny stoupence papeže Řehoře. Mohou cestovat po říši bez obav a z mého rozkazu se jim všude dostane přátelského přijetí.“

	Ludvík se na něj zkoumavě podíval.

	„Císař musí být nestranný,“ podotkl Zikmund.

	Falckrabě mlčel dál.

	„Pak totiž budeme mít ve městě zástupce všech tří papežů a budou si muset hledat soudce a zprostředkovatele,“ pokračoval král. „Myslím, že jsem ochoten ujmout se tohoto nelehkého úkolu. Možná pak budu moci z této pozice přijmout ke slyšení i Aragonce. Budeme-li mít v Kostnici všechny tři papeže, můžeme pak určit, kdo z nich je ten pravý. Jednoho z nich potvrdit a zbylé dva zapudit. A kdo to bude moci udělat? Jedině římský král. Samozřejmě po poradě s kardinály. Ale nakonec přece jen římský král. A sice podle zájmu svého a svých poddaných. I tvého, falckrabě.“

	Ludvík se usmál a pozvedl pohár: „Jsem rád, že jsi naším králem, Milosti. Jsem na sebe hrdý, že jsem ti nestál v cestě, když ses o trůn ucházel.“

	Daniela uslyšela klíč v zámku v poslední chvíli. Uskočila od stěny a zakopla o lavici, kterou v temnotě neviděla. Zachytila se stěny a vrhla se proti právě se otvírajícím dveřím. Padla Šlikovi kolem krku.

	„To je dost,“ zakňourala. „Skoro bych se byla udusila. Sedím tu v naprosté tmě už celou věčnost.“

	„Král na tebe dnes nemá čas,“ řekl Šlik. „Má důležitá jednání, na noc musí k manželce. Slíbil jí to. Přijdu pro tebe zítra nebo pozítří, hned jak to bude možné. Teď musíš pryč.“

	„Takhle v noci?“ zatvářila se zoufale. „A sama?“

	„Doprovodím tě,“ protáhl neochotně.

	„Děkuji, děkuji,“ zajásala a vrhla se mu kolem krku. Neodtáhl se, a když se znovu dotkla svými rty jeho úst, neucukl. I když držel rty pevně sevřené, zdálo se jí, že polibek opětuje. Ne že by nechtěl líbat,jen to neumí, pochopila. Je tedy na ní, aby ho to naučila.

	Rychle prošli Petershausenem k rýnskému mostu. Hlídka dala tentokrát Daniele pokoj. Jen její velitel, jehož večer odmítla, si neodpustil poznámku, kterou zavolal za Šlikem, když už byli na mostě přes vodní příkop: „Až budeš starší, chlapče, budeš vědět, že kurvy se domů nedoprovázejí.“

	Šlik vůbec nezareagoval. Z jeho tváře se nedalo vyčíst, zda poznámku vůbec slyšel.

	Na rohu Rýnské a Ostrovní ulice, už téměř před Červenou hvězdou, se skoro srazili s tlustým mnichem, který spěchal, pronásledován křikem ženy, běžící za ním. Byla to jedna z pouličních děvek, jichž kronikáři - bůhvíjak - napočítali ve městě sedm set osmnáct. Tísnily se v pronajatých domcích často po pěti či deseti v jedné místnůstce a prodávaly se na nárožích či na břehu Rýna v nové kostnické čtvrti zvané Paradis čili Ráj za pár feniků. Byly nezávislé, neměly žádného Silvána, který by je bil či okrádal o výdělek. Na druhé straně ale neměly ani žádnou ochranu a na zimu si obvykle pronajímaly za nekřesťanské ceny odlehlé horské chaty či seníky, aby vůbec přežily a nezmrzly, protože neměly šanci najít si přístřešek v nějakém městském domě. Mnoho jich každoročně zimu nepřežilo. Kostnice byla jejich příležitost. Jenže při kostnických cenách z vydělaných peněz v nejlepším případě živořily. Tahle už nebyla mladá, neupravené vlasy byly na mnoha místech šedivé a v široce otevřených ústech, z nichž chrlila nadávky, chyběly skoro všechny zuby.

	„Zaplať,“ křičela na mnicha. „Dostal jsi, cos chtěl, tak plať.“

	„Dostaneš ode mne odpustky za své hříchy na celý týden,“ smál se mnich. „Smíření s Bohem je přece cennější než pár mizerných mincí.“

	„Jenže já mám hlad,“ křičela. „A seru ti na tvé odpustky. Uspokojila jsem tvého chudáčka pod tvým smradlavým vyžraným břichem a byla to těžká práce, ty impotente. Chci své peníze!“ Žena se očividně dopustila základní chyby, když si nedala zaplatit předem, nebo si na své peníze nedávala dost pozor a mnich si je vzal zpět.

	Teď se mnich otočil a chytil ji za rameno: „Nic nedostaneš. A dej si pozor. Takové jako ty končí v Rýně nebo na hranici.“

	„Nebo chcípají hladem,“ dodala prostitutka. „Mně strach nenaženeš. Plať, nebo začnu křičet, a pak přijdou městské stráže, protože rušíme noční klid města. Dám jim všem zadarmo, rozumíš, jen aby ti spočítali tvou lakotu.“

	Mnich se rozpřáhl a udeřil ji. Tvrdě, přímo do obličeje. Hlava jí odletěla do záklonu, a když pak chlap děvku pustil, odpotácela se ke stěně domu a sesunula se na zem.

	V Daniele se probudila solidarita. Děvky si v nebezpečí vždy stály bok po boku, nezávisle na svém postavení či ceně. Když se mnich spokojeně obrátil, hleděl do rozzuřené tváře další kurvy, tentokrát mnohem krásnější než ta, jíž se jednou dobře mířenou ranou zbavil.

	„Zaplať, ty svině,“ zasyčela mu do tváře. „Nebo začnu křičet já. A mně vyhoví městské stráže ještě mnohem ochotněji, to si piš. Sedřou ti kůži z těla, když budu chtít!“

	Mnich po ní hmátl, ale uskočila. Už otevřela ústa, aby začala křičet o pomoc, ale vtom mnich ztuhl a vytřeštil oči. Hleděl na hrot meče, mířícího mu na prsa, a na dvojhlavého císařského orla na Šlikově kazajce, kterého Zikmundův sekretář při tasení zbraně odhalil.

	„Zaplať, ty tlustá svině,“ řekl Šlik tichým, ale o to hrozivějším hlasem.

	„Co se do toho pleteš?“ vykvikl mnich. „Tebe se to přece netýká.“

	„Týká se mě pořádek ve městě,“ odvětil Šlik stejným hlasem. „Za konzumované zboží má být zaplaceno. Bez výjimky. Vše ostatní je krádež. A tu jsem oprávněn ve jménu císaře trestat. Kolik jsi jí slíbil?“ Zeptal se. a ukázal hlavou na děvku, která se s krvácejícími ústy zvedala na nohy.

	„Dva feniky,“ zakvílel mnich. Hrot meče mu propíchl kutnu, cítil ocel na holé hrudi a potil se strachy.

	„K tomu přijdou čtyři další jako bolestné. S takhle rozbitou hubou nebude moci nejméně dva dny pracovat. Tak tedy šest feniků, pravých heidelberských rýnských nebo kostnických. Žádný paskvil.“

	„Tolik u sebe nemám,“ protestoval mnich.

	„Hm,“ zamručel si jako pro sebe Šlik a přitlačil. Mnich zbledl jako smrt a sáhl pod kutnu. Podal zbité ženě několik mincí. Ta popošla několik kroků do svitu měsíce a prohlédla si je. Byla jasná noc, přesto mince zkušenou rukou i kus po kuse prohmatala.

	„V pořádku?“ zeptala se Daniela.

	Děvka přikývla a vložila peníze do váčku pod sukní. „Děkuj u,“ řekla.

	Šlik zasunul meč zase do pochvy. „A teď zmizte,“ poručil. „Oba.“

	„Abys nelitoval,“ zakňučel mnich, když se cítil být z jejich dosahu. „Radím ti, nepotloukej se příliš po noční Kostnici. Mohlo by se ti něco přihodit. Bůh nedrží ochrannou ruku nad těmi, kdo ochraňují hřích.“

	„Z tebe nemám strach,“ odpověděl Šlik lhostejně. „Kdo nemá dva feniky, aby zaplatil kurvě, nebude mít půl hřivny pro vraha císařova služebníka.“

	„Aby ses nedivil,“ zakřičel mnich už zpoza rohu z náměstíčka před klášterem svatého Jana, kam zřejmě patřil. „Lidský život v Kostnici v posledních měsících hodně ztratil na ceně.“

	Daniela se Šlikem došli k Silvánovu domu mlčky.

	„Proč?“ zeptala se, když už stáli přede dveřmi.

	„Nevím,“ pokrčil rameny. A pak dodal: „Ale vím, že ještě před měsícem bych to byl neudělal.“

	Políbila ho. Neuhnul, pootevřel sevřené rty a nechal ji, ať je pohladí svým jazykem. Pozorovala ho, jak přivřel oči a oddal se rozkoši.

	„Půjdeš ke mně nahoru?“ zeptala se.

	Otřásl se, jako by se probudil ze sna: „Nemám na to.“

	„Nic po tobě nechci,“ odtušila. „Pojď.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Máš strach ze Silvána?“

	„Nemám strach z nikoho,“ odpověděl rozhodně a obrátil se k odchodu. Na rohu ulice se ale přece jen otočil. Zamávala mu. Pozdrav neopětoval a zmizel ve tmě.

	 

	 

	Silvánovi se Danieliny výlety ani trochu nelíbily. Glejt kardinála de Challanta ovšem způsobil, že jen mručel, nadával, neodvážil se ale svou nejlepší děvku zadržet. Bylo tedy lehké přeběhnout po mostní ulici několik kroků k bráně münsterského opevnění. Stráže při pohledu na Challantovu pečeť neřekly zase ani slovo. Vojákjen pohladil pohledem její výstřih se žlutým lemováním a pokrčil rameny.

	Tentokrát nemusela prosit o přijetí a pak tvrdnout hodiny na chodbě. Jako by na ni ctihodní otcové kardinálové čekali. Jen se ohlásila v bráně biskupské falce, už ji vedli k papeži. Čekal na ni v obvyklé společnosti kardinálů de Challanta a de Brognyho.

	„Tak cos zjistila?“ vyhrkl papež, jen co vkročila do místnosti. „Dostala ses ke králi?“

	Zavrtěla hlavou. „Nedostala. Ale přesto vím, co zamýšlí.“

	Brogny byl nedůvěřivý: „Někdo ti to vyprávěl?“

	„Ne, slyšela jsem ho na vlastní uši. Je jedno, jak jsem to dokázala. Chcete slyšet, jaké má král úmysly, a ty znám.“

	De Challant nevypadal dobře. Byl bledý a pokašlával. Očividně byl nemocný a nemoc jej toho dne stavěla do role statisty. Brogny byl sice o dvacet let starší, vypadal ale silnější a odhodlanější.

	„Král pověřil falckraběte Ludvíka, aby přivedl do Kostnice své vojáky,“ oznámila jim. „Tvrdil, že kostnická garda selhala, když dopustila, aby mohli Aragonci bez povolení a bez odporu proniknout do města. Falckrabě jakožto švábský fojt dostal od krále pověření, aby převzal vojenskou ochranu nad městem.“

	De Brogny zbledl ještě dříve než papež. Na Challantovi se nedalo poznat, nakolik jej zpráva ohromila. Vypadal, že omdlí.

	„Falckrabě Ludvík je gregorián,“ vyrazil ze sebe Brogny.

	Papež přikývl. „Pokud dorazí se svými vojáky z králova pověření, můžeme vzít jed na to, že prosadí, aby do města vjel kardinál Dominici. A ještě ho ve městě bude hlídat. Což znamená, že v Kostnici budou zástupci obou mých protivníků. A budou moci vyjednávat. Ten plán je naprosto průhledný.“

	„Otázka je, jak mu můžeme zabránit,“ podotkl Challant a rozkašlal se.

	„Můžeme?“ zeptal se papež.

	„Z Itálie pomoc tak rychle nedostaneme,“ konstatoval Brogny. „Boloňa, kde máme své vojáky, je daleko a bůhví, jak to tam teď vypadá. Zbývá nám jen Friedrich Rakouský. Ale kde je ten? Měl tu být už několik týdnů. Pěkný spojenec a ochránce!“

	„Na tom nic nezměníme,“ přerušil ho papež. „Friedricha jsem za našeho ochránce vybral já. Nikdo jiný se Zikmundovi v jižním Švábsku nedokáže postavit. Neměl jsem jinou volbu.“

	„Nedovol králi povolat Ludvíka Falckého s jeho vojáky do Kostnice. Jestli přijde, nikdo už gregoriánům nezabrání vstoupit do města. A to dokonce s celou parádou,“ ozval se znova Challant. Jeho hlas zněl naléhavě, až prosebně.

	„Ludvík Falcký je říšským fojtem ve Švábsku, a tím i v Kostnici. Král má právo ho povolat. Dokonce povinnost!“

	„To ale nebude dobré,“ namítl bezmocně Challant.

	„Kde je ten pitomý Habsburk?“ rozzuřil se náhle papež. „Kdyby byl tady se svými vojáky jako můj generální kapitán, nepotřebovali bychom nikoho. Aragonci by nebyli ve městě a Dominici by byl na útěku někam do své Ragusy. Já jsem svolal koncil a já mám právo jej chránit. To by musel uznat i Zikmund. Ale Friedrich se promenáduje po svých državách kolem Bodamského jezera a nepřijímá mé posly. Prý chce králi předvést svou moc. A zatím předvádí jen svou hloupost. V Kostnici chybí! A i kdyby tu byl, bude jen na obtíž.“

	„Spojili jsme se s hlupákem,“ povzdychl si Challant.

	„A proti zrzavé lišce,“ vztekal se papež.

	„Ale král přece řekl, že jsi pro něj jediným právoplatným papežem,“ namítla Daniela. „Ještě jste mne nevyslechli do konce.“

	Jan s Challantem na ni zírali jako na zjevení. Očividně zcela zapomněli, že je ještě v místnosti. Teď jim docházelo, že byla svědkem jejich zmatené diskuze. A jejich slabosti. Challant zrudl vzteky jako krocan.

	„Co tu ještě...“

	Papež ho zarazil.

	„Má pravdu. Zikmund potřebuje získat sebedůvěru. Nechce být mým bezmocným přívěskem. A já ho v tom chápu. Chce vypadat před svými knížátky jako soudce. Jako opravdový vládce, kterým není. Ale přece velice dobře ví, že k tomu, aby byl silný, potřebuje mne. Jediného papeže se skutečnou mocí. Dopřejme mu tedy to jeho divadélko. Ať si přivede svého Ludvíka a s ním třeba i gregoriány. Ten devadesátiletý stařec nad hrobem, který se nechává nazývat papežem Řehořem, nemůže být pro císaře alternativou. A on to ví, na to je chytrý dost. Hraje nám jen divadlo, Antoine.“

	„A když nehraje?“ namítl Challant.

	Papež se na něj nervózně podíval. Zavrtěl hlavou a pak důrazně řekl:

	„Je to divadlo. Musí to být divadlo. Protože my už nemáme na výběr.“

	„Svatý otče, zabraň mu v tom,“ zaprosil ještě Challant. „Ve městě ovládaném falckými vojáky se nebudu cítit bezpečně. A ty také ne.“

	„A jak mu v tom mám zabránit? Zavraždit posla, kterého pošle do Heidelbergu?“

	„V podstatě dobrý nápad,“ ušklíbl se Challant. „Ale možná by stačilo, kdybys ho navštívil. Nebo dokonce jen pozval k sobě. A Ludvíka Falckého mu rozmluvil.“

	„Antoine,“ řekl papež rezignovaně, „nedokážu mu nic rozmluvit. Co můžeme nabídnout jako alternativu? Habsburka, kterého císař nenávidí? Kdyby stáli Friedrichovi lidé v branách a na hradbách, byli bychom v jiné situaci. Ale takhle? Musíme věřit, že to s námi císař myslí upřímně.“

	„Počkejte,“ skočil jim do řeči Brogny. „Ta dívka říkala, že jsme ji nevyslechli do konce. Co nám chceš ještě říci?“

	„Král řekl, že chce mít zástupce všech tří papežů ve městě, aby mohl jednoho z nich potvrdit a zbylé dva zapudit. Pochopitelně po poradě s kardinály - dodal, ale tohle neznělo tak moc upřímně.“

	„Jednoho z nás tří,“ zopakoval papež. „Slyšeli jste ji? Žádného jiného, cizího. Z toho má po fiasku z Pisy strach. Jednoho z nás tří! Kdo má podle vás šance, aby tenhle zápas vyhrál? Devadesátiletý Correr? Nebo Luna, který je v nemilosti francouzského krále i krále římského a je mu už taky hodně přes osmdesát? Zikmund nemá jinou volbu než mne. Ať už si hraje na pána, ať už vymýšlí cokoli, nakonec bude vítězství moje. A je jedno, zda na hradbách budou stát vojáci falčtí nebo rakouští.“

	Brogny očividně sledoval své vlastní myšlenky. „Nejsilnější spojenec na sever od Alp je arcibiskup mohučský. Jan z Nassau63 byl dlouho mluvčím opozice proti králi Zikmundovi.“

	„V listopadu se usmířili,“ podotkl Challant. „Dostal od krále za své přátelství dobře zaplaceno. Nebude o to chtít přijít.“

	„Jan z Nassau je víc voják než arcibiskup,“ pokračoval Brogny. „Určitě má po ruce dost žoldnéřů. A není daleko. Pošli k němu Orsiniho, svatosti. Ať si pospíší. Přijde-li včas, může Dominiciho zahnat. A nenajde-li Ludvík Falcký svého favorita před městem, bude muset vtáhnout do města s prázdnou. A celá císařova léčka vyjde nazmar. Ještě máme šanci.“

	Papež přikývl. „Udělej to. Dominici za horami je mi určitě milejší než jednu míli před městem. Může nám ale takový plán vyjít? Falckrabě má náskok. A Mohuč je dál než Heidelberg.“

	Brogny pokrčil rameny. „Nevím. Ale pokusit se musíme. Orsini bude vědět, že musí spěchat, Falcký to neví. Musíme se spolehnout, že náš člověk bude rychlejší.“

	A stejně je tohle porážka, pomyslel si Challant a Daniela si tu myšlenku přečetla v jeho očích. Ano, muset se spolehnout znamená ztratit nad chodem věcí kontrolu. Papež už nebyl v Kostnici vládcem.

	„Antoine,“ obrátil se papež na de Challanta, „vyplať to děvče. Odvedlo dobrou práci, zaslouží si svůj plat.“

	De Challant se namáhavě zvedl. De Brogny ho zadržel pokynem ruky.

	„Rád to udělám za tebe, Antoine,“ řekl. „Neboj se, z pokladny ti nezmizí ani měďák.“

	Challant mu podal klíče. „Nemám strach,“ řekl a zase se posadil.

	„Pojď,“ pokynul Brogny Daniele. Když zaváhala, zopakoval už netrpělivě. „Pojď se mnou.“

	„Ne,“ řekl papež. „Napřed já. Dones peníze sem a pak se oba vzdalte. Pošlu ti ji, až budu hotov.“

	Daniela těkala pohledem z jednoho na druhého. Tak tohle byla římská církev! Světovládci, toužící vládnout nad králi a císařem, které měl každý věřící člověk na celém světě bez odporu poslouchat. Chlípní hašteřiví chlapi, jakých už měla ve svém životě desítky. Nic jiného než stárnoucí poživační dědci, které tlačí pod suknicemi jejich chtíč. O Brognym se říkalo, že si navzdory svému věku přivezl svou vlastní kurtizánu a drží si ji ve městě v pronajatém bytě. A přece dostal chuť i na ni a byl dokonce ochoten zaplatit. Ostatně, měl určitě z čeho. Dostanu své zlaťáky, jásala v duchu. Ať je papež jaký chce, drží slovo. Za to si trochu potěšení zaslouží. Budu na něj milá.

	Její předsevzetí bylo zbytečné. Papež si ji vzal stejně surově a nezúčastněně jako poprvé. Nestaral se o ni, staral se jen o sebe a svou rozkoš. Pak otevřel dveře vedoucí do zadního traktu falce, kde byl kdysi kostnický výčep vína a kde teď bydleli jeho nejvěrnější kardinálové.

	„Jdi,“ řekl suše. „Papežský vicekancléř čeká. A on nečeká rád. Je starý,“ ušklíbl se. „Bojí se, že už nemá moc času.“

	 

	 

	Král se nehlásil. Šlik se neobjevil celý týden. Daniela už začala pochybovat, že vůbec přijde. Ale král ji přece poslal k Husovi! A ještě mu o své návštěvě ani nemohla podat hlášení. Copak na Husa zapomněl? A na ni? Ne, pomyslela si spokojeně. Na Husa možná ano, na mne ne. Tak dobrou děvku v celé Kostnici nenajde, zavolá mne.

	Do města přijela velká delegace polského krále. Polští biskupové a baroni vypadali v sobolích kožešinách exoticky a impozantně. Dali si záležet, aby zaujali. Přijížděli do Kostnice, aby vítězně ukončili svůj spor s řádem německých rytířů. Vojensky už nepřítele rozdrtili před čtyřmi lety v neuvěřitelně krvavé bitvě u Grunwaldu64, diplomaticky ale křižáci svým přemožitelům úspěšně vzdorovali a odmítali přiznat svou porážku. Na polském králi Vladislavovi ležel stále stín pohanství. Nechal se přece pokřtít, až když se měl oženit s dědičkou polského trůnu, a němečtí rytíři nezapomínali tuto jeho slabinu neustále připomínat. Teď měla velkolepá delegace Poláků přesvědčit všeobecný koncil o pravověrnosti poddaných krále Vladislava, a tím o zbytečnosti misijní činnosti křižáků na břehu Baltského moře.

	Pár dnů nato se u Silvána objevil sluha pana Fricka von Tetikoven. Jeden z nejmocnějších patriciů města Kostnice, majitel největšího kostnického domu na Rybím trhu, kde se ubytovala řada významných hostí v čele s norimberským purkrabím Friedrichem, chtěl objednat Silvánova děvčata na večírek do domu U kočky v Munzgasse65. Měla se tam uskutečnit velká oslava a Tetikoven nehodlal šetřit. Přál si vyrovnat se knížatům, dbal, aby slavnost byla na co nejvyšší úrovni. Bylo co slavit. Dům U kočky koupili kostničtí patriciové poté, co jim cechy drobných řemeslníků před dvaceti pěti lety sebraly politickou moc. V pouličních bojích tehdy museli patriciové ustoupit, opevnit se ve svých domech opatřených věžemi, aby připomínaly šlechtické hrady, a přenechat rozhodující moc v městské radě plebejům. Obchodníčkům, řemeslníčkům, drobným podnikatelům, kteří tolik toužili po politickém vlivu. U kočky se však scházela vybraná společnost. Společnost uzavřená, do níž neměli plebejové přístup. Ani starostové, zvolení cechy, nebyli zváni či žádáni. Samozřejmě že je dům v Munzgasse lákal. Chtěli by si užít nevázaného života společenské smetánky, velmi dobře věděli, že právě za těmito dveřmi se dohadují největší obchodní kontrakty. Dveře domu ale pro ně zůstávaly uzavřené.

	A teď předvedli patriciové znova svou sílu. Co by si bez nich měšťánci při složitých jednáních s králem a ostatními účastníky koncilu počali? Novým starostou zvolila městská rada, i když v ní převládali zástupci cechů, pro jistotu patricie Johanna von Schwarzach. Ale už bývalý starosta Heinrich z Ulmu zprostředkoval potřebné kontakty a úmorná jednání o cenách ubytování, potravin i všech ostatních potřeb nakonec dospěla k výsledkům, s nimiž mohli být kostničtí měšťané víc než spokojeni. Pan Frick von Tetikoven měl na výsledku lví podíl a organizováním oslavy na počest dosažených úmluv to chtěl dát patřičně najevo.

	Silváno si mohl gratulovat, že svá děvčata vzdělal i v tanci. Právě toto jejich umění bylo teď žádáno, Tetikoven objednal celou skupinu. A platil předem. Nana uvařila dobrou slazenou ovesnou kaši. Věděla, že na podobných akcích se holky dostanou spíš k pití než k jídlu, a navíc musely přes celé lednové město ve svých tanečních úborech s hlubokými výstřihy a sukněmi prostřiženými až nad rozkrok. Děvčata si sice navlékla teplé pláště, které přehodila přes lehoučké hedvábí, v němž měla tancovat. Ale i tak pořádně prokřehla, než k domu U kočky dorazila. Byla očekávána, služebníci je okamžitě vpustili dovnitř. Daniela uměla tancovat i tak, že se během tance svlékla donaha. V tom umění byla dokonalá. Dokázala poznat okamžik, kdy byli přihlížející muži správně připraveni vnímat její nahé tělo, pohybující se v divokých tanečních obratech. Tak, aby v nich přivedla krev do varu. Dnes ovšem měla děvčata předvést skupinový tanec, sice dráždivý, ale bez svlékání. Pan von Tetikoven si očividně netroufal překročit určitou hranici. Proč, to děvčata zjistila, když vstoupila do tanečního sálu. Kostničtí patriciové se chtěli skutečně ukázat. Kromě početných vévodů a knížat byli přítomni i někteří členové kardinálského kolegia. Postávali v koutě a vzrušeně diskutovali. Daniela poznala d'Aillyho a Brognyho, znala i Zabarellu, kardinála florentského, nejznámějšího církevního právníka. Od vidění pak znala i Francouze Fillastreho, ostatní muži v nachových úborech byli pro ni neznámí. De Challant přítomen nebyl, říkalo se, že je těžce nemocen. Žen bylo v sále jen velmi málo. Možná že někteří z kostnických patriciů vzali své manželky na slavnost s sebou. Většina z mála přítomných žen však vypadala spíše jako kurtizány. Silvánova děvčata musela zůstat na chodbě a čekat na svůj výstup. Dveře byly dokořán, Daniela mohla sledovat, co se v sále děje. Dlouho mluvil norimberský purkrabí Friedrich, osobní host pana Tetikovena, u něhož bydlel. Král Zikmund přítomen nebyl. O čem purkrabí mluvil, na chodbu nedolehlo. Mnohem lépe bylo slyšet Leonarda Giustinianiho, který pak přítomným zpíval své milostné písně. Daniela milovala hudbu a zpěv, a proto Giustinianiho dobře znala. Ostatně, znala ho celá Kostnice a ráda jeho uhlazenému zpěvu naslouchala, i když byly některé obraty jeho textů pro svou komplikovanost sotva srozumitelné. Ale byl nejdražší, a proto byl dnes objednán. Ani když za nadšeného potlesku přítomných skončil jeho výstup, nezavládlo v sále ticho. Dál zněla hudba, přítomní diskutovali, jedli a pili, co hrdlo ráčilo. Děvčata byla ráda, že jsou sytá, čas se vlekl a teprve někdy před půlnocí dostala pokyn, aby předvedla své umění.

	Daniela vtančila v čele skupiny do sálu. Vzrušené diskuze umlkly, oči přítomných se obrátily na spoře oděné tanečnice. Hudba hrála rychle, při podobných tancích byl rytmus důležitý, rytmus vzrušoval. Daniela se poddala jeho kouzlu. Tanec měla nacvičený, znala každý pohyb do nejmenšího detailu, holky jej předváděly už mnohokrát a vždy měly úspěch. Daniele působil potěšení. Nemyslela na diváky okolo, oddala se rozkoši z pohybu. Věděla, že právě to na muže nejlépe působí. Její tělo ji poslouchalo a těšilo se z námahy. Nohy létaly vysoko, až nad hlavu, aby na zlomek sekundy odhalovaly rozkrok, hluboký předklon do strany nabídl přítomným vzrušující pohled do výstřihu. To vše ve vražedně rychlém tempu. Právě tempo bylo na tanci dráždivé, nikdo neviděl krásy dívčího těla déle než zlomky vteřiny. Daniela se o diváky nestarala, věděla, že budou uchváceni. A byli.

	Když děvčata na závěr svého představení padla na kamennou podlahu a sklonila hlavy mezi kolena, panovalo v sále chvilku užaslé ticho, pak se ozval jásot. Daniela se zdvihla, za ní ostatní tanečnice. Uklonily se, opět tak, aby si přítomní mohli do sytosti prohlédnout obsah jejich živůtků, a couvaly ze sálu. Jejich výstup skončil, což ale neznamenalo, že by měly jít domů. Pravá práce teprve měla začít. Daniela si všimla, že jí pokynul kardinál d'Ailly. Překvapeně na něj pohlédla. Ne, nemohla se mýlit, kardinál jí kynul, aby k němu přišla. Takové pozvání, jakkoli nečekané, nemohla ignorovat. Zpoceným tělem jí otřásla zima. Rychle si přehodila přes ramena plášť a přiběhla ke skupince kardinálů. Hluboce se uklonila. Neodvážila se políbit d'Aillyho prsten, ostatně jí ho ani nenabídl.

	„Pánové,“ slyšela jeho klidný hlas, „dovolte, abych vám představil ženu, která kromě umění tance a jiných umění ovládá výroky Tomáše Akvinského i Aristotelovy a zajímá se o učení Viklefa či našeho mistra Husa. Určitě žena, se kterou se nikdo z nás nemůže nudit.“

	Brogny se ušklíbl. „Přesto nejde o nejlepší doporučení pro naši společnost, milý Pierre.“

	„To je tím, že ji ještě neznáš,“ poznamenal d'Ailly. Daniela nevěděla, zda opravdu neví, že se s Brognym zná, či zda si z kolegy kardinála jen utahuje. Pierre d'Ailly měl šarm a humor. Daniele se zdálo, že ostatní přítomné už jen svým klidným vystupováním převyšuje o hlavu.

	„Nepotřebujeme znát duše žen. A už vůbec ne duše žen prodejných,“ odsekl Brogny.

	„Ale zase je s nimi menší nuda,“ poznamenal kardinál Fillastre. Tak jako při kongresových jednáních podpořil svého francouzského kolegu d'Aillyho. Povídalo se, že ti dva neudělají nic bez vzájemné dohody, bylo těžké odhadnout, zda se taková dohoda vztahuje i na pozvání prostitutky.

	„Naše diskuze se ti zdála nudná, milý Guillaume?“ ozval se Zabarella. Byl to menší zavalitý muž s pleší a dlouhým nosem. Nebyl určitě pěkný, chyběl mu d'Aillyho šarm. Ale Daniela si všimla jeho očí. Chytrých pronikavých očí muže, na něhož si člověk musí dávat proklatě pozor při každém slově, jež před ním pronese. „Šlo přece o naši katolickou církev!“

	„O tu jde pořád,“ opáčil d'Ailly. „Stejným způsobem diskutujeme už od listopadu, ba dokonce už od pisánského koncilu před šesti lety. Dovolím si připomenout, že jsem to byl já, kdo už před dvaceti lety popsal možné cesty ke sjednocení církve. A ne že bychom se v naší věci dostali dál. Proto naše jednání čím dál víc zavánějí nudou, od které by nám přítomnost děvčete těchto půvabů mohla pomoci.“

	„Kde pracuješ?“ zeptal se Daniely bez okolků kardinál Brancaccio.

	„V domě U červené hvězdy,“ odpověděla. Tohle byla příležitost získat bohaté zákazníky. Čím víc zákazníků získala sama, tím méně jí mohl Silváno poroučet.

	„No prosím,“ zasmál se d'Ailly. „Přece jen jsem udělal dobře, že jsem ji mezi nás pozval.“

	„Chceš s ní diskutovat o Husovi?“

	„Hlas ulice je důležitý, pánov??,“ poznamenal Fillastre. „Pokud mu nenasloucháte, může se vám vaše lhostejnost vymstít.“

	„Tahle dáma ovšem nepracuje na ulici,“ popíchl kardinál Odo Colonna. Bylo to poprvé, co promluvil, držel se spíše v pozadí. Takový byl jeho styl, který jej měl později přivést k úspěchu jeho života.

	„Ale se spoustou lidí z ulice se potkávám,“ odpověděla Daniela. „Myslím, že s více než vy, Eminence. Hus působí na lidi jako slušný člověk s vůlí zlepšit věci, které jim vadí. Je jako jeden z nich, malý, kulatý, dobrosrdečný. To působí. Z vašeho purpuru mají lidé strach. Jemu naslouchají a důvěřují.“

	„Znáš ho?“ zeptal se ostře Zabarella.

	„Jednou jsem s ním hovořila.“

	„Tak hovořila,“ poznamenal florentský kardinál.

	„Ne, nebyl mým zákazníkem, pokud myslíte tohle,“ vyrazila ze sebe a zaznamenala zklamání v Zabarellově pohledu. „Nevěděl, kdo jsem.“

	„Škoda,“ poznamenal suše Brogny. „Kdyby to byl věděl, ulomili bychom hroty jeho kritiky ohledně zkázy mravů církve snadněji.“

	Daniela zčervenala. Představila si mistra v cele jeho dominikánského vězení, a až teď si uvědomila, že jej vlastně svou návštěvou ohrozila. Ale poslal ji tam přece císař! Ona za nic nemůže.

	„Možná že by si to děvče za příslušný obnos vzpomnělo, že mistr Jan z Husi věděl, s kým se baví. Možná ho to dokonce potěšilo. Je přece muž,“ poznamenal Brogny.

	Danielin pohled ztvrdl: „Nevzpomnělo,“ řekla.

	Brogny zčervenal, ale než mohl vybuchnout, předběhl ho d'Aillyho smích: „Milý pokus, příteli Jene. Nevyšel, ale co se dá dělat. Nikomu nevyjde všechno.“

	„Je pravda, že spí s císařem?“ zaptal se jakoby mimochodem Fillastre. Odkud to ví? chtělo se vykřiknout Daniele. Ale Fillastre očividně vždy věděl hodně. A ta poznámka ji vlastně chránila. Snad proto ji i pronesl. D'Ailly mu poděkoval pohledem.

	„Neprozrazuji nikdy jména svých zákazníků,“ odpověděla. „Ale byla bych hloupá, kdybych císaře jako zákazníka popřela, když už se jednou o mně něco takového vypráví. Klesla by má cena.“

	„To umíme ocenit, ne?“ zasmál se Brancaccio. Nálada se uvolnila.

	„Císař tu ovšem není,“ poznamenal Zabarella zamyšleně.

	„Myslím, že jeho nepřítomnost vysvětlil norimberský purkrabí ve své řeči jasně. Císař nevejde do města, kde vládne někdo jiný než on, tedy momentálně papež Jan. Celá ta věc s Husem byla jen vítanou záminkou, kterou chytře využil. Nahráli jsme mu, pánové.“

	„Hus musel být zatčen,“ řekl kardinál Zabarella.

	„Opravdu?“ zapochyboval Brogny. „Mohli jsme ho vyšetřovat na svobodě. Císař by si musel dát práci najít si jinou záminku, proč tak náhle opustil Kostnici.“

	„Našel by ji,“ řekl d'Ailly. „A Hus by mezitím svým kázáním obrátil město vzhůru nohama. Nezapomínejme, pánové, že v tomto městě, aspoň oficiálně, vládne plebs. Tenhle milý dům U kočky, kde se cítíme tak dobře, je jen ostrov klidu uprostřed rozbouřeného moře. Nezapomeňte, že v tomto městě působil Heinrich Suso, jehož naše svatá církev nikdy neuznala za pravověrného, a přece ho toto město stále ctí.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se kardinál Brancaccio. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„To mne nepřekvapuje,“ poznamenal d'Ailly. „Ale o mistru Eckhartovi, Susovu učiteli, jsi již jistě slyšel, milý Tomasso. Byli to němečtí mystici, kteří naší církvi připravili nejednu těžkou hodinku. Eckhart byl dokonce obžalován z kacířství, Suso byl přinucen město Kostnici opustit. Hlásal například, že je třeba v životních zkouškách odevzdat se boží vůli tak, jako se kus hadru nechá pošlapat a potrhat od psa.“

	„A na tohle lidi slyšeli?“ podivil se Colonna.

	„Jak vidíš, slyšeli,“ potvrdil d'Ailly. „A stejně tak by mohli slyšet na Husa, což by bylo mnohem nepříjemnější. Proto musí být Hus pod zámkem. A na zatčeného se dá vyvíjet nátlak mnohem lépe než na někoho, kdo si užívá svobody. Vězení zlomilo už mnohé. A z vězení se nedá kázat.“

	„Doufám, že se podaří udělat za touhle záležitostí tečku,“ prohlásil Zabarella. „Vzpomeňte si, pánové, je mezi vámi někdo, kdo by ještě nebyl soudcem v Husově věci? Ty jsi byl první, pokud vím, milý Odo, pak já i Brogny, nakonec kardinál Stefanesci. Někteří z jeho soudců dokonce už ani nežijí, třeba nebohý kardinál antiochejský. Všichni jsme Husa v uplynulých čtyřech letech už vyšetřovali a odsuzovali. A nedospěli jsme k žádnému výsledku.“

	„Protože jsme byli příliš shovívaví,“ připomněl Colonna. „Pamatuji se na spis pána z Niemu66. Ten psal, že kacíři se nemají co odvolávat. Mají být vyhubeni a hotovo. My se držíme paragrafů a nemůžeme se pohnout kupředu.“

	„Právo je nenapadnutelné,“ ohradil se Zabarella. „Chcete mi vyčítat, že jsem se pokoušel Husův spor v Boloni vést objektivně? Vždy je třeba vyslechnout žalující i žalovanou stranu. A soudit podle práva, ne podle zvůle nebo velikosti darů, které člověk dostane.“

	Colonna zrudl jako krocan. „Chceš tím říct...“

	„Nic jsem tím nechtěl říct,“ odtušil Zabarella. „Jen to, že se snažím vždy držet platných zákonů, a to i při jednání proti kacíři, jako je Hus. Bylo by dobré, kdyby byl ve městě už konečně král. On je světskou paží práva, bez něj jsme jako jednorucí.“

	„Zdá se, že králova přítomnost ve městě závisí na rychlosti falckraběte Ludvíka,“ poznamenal kysele Brogny. Všechny pohledy se na něj tázavě obrátily. Brogny zrudl, protože právě prozradil něco, co neměl. Z rozpaků jej vysvobodil kardinál Fillastre:

	„Nic jsi nespáchal, milý Jene,“ usmál se. „V Kostnici se nic neutají. O dostizích mezi falckrabětem Ludvíkem a kardinálem Orsinim si povídá už celé město. Dokonce se uzavírají sázky, kdo přijede do Kostnice dřív.“

	„A poměr sázek nestojí pro Orsiniho dobře,“ konstatoval zklamaně Brogny.

	„Pokud se mne týká, vsadil bych si taky na falckraběte,“ usmál se d'Ailly. Daniela měla divný pocit. Zatímco ostatní kardinálové se bavili, jako by tu nebyla, prostěji nebrali na vědomí, protože pro ně vlastně neexistovala, aspoň ne jako někdo, před kým by si člověk měl dávat pozor na jazyk, d'Ailly mluvil, jako by něco sděloval jí. Ví o její vazbě na císaře? To jistě. Chce jí tím něco naznačit? Jsou slova, která tady pronáší, poselstvím pro císaře Zikmunda? A je to poselství pravým důvodem, proč ji do tohoto kroužku přizval? Mohlo to tak být.

	„Neměli bychom ztrácet víru,“ osopil se na něj Brogny.

	„Nejde o víru,“ pokrčil d'Ailly rameny. „Jde mi o koncil. Koncil musí dostat pravomoci, aby mohl určovat budoucnost církve. Papež mu je nedá.

	Musí si je vybojovat. Nedívejte se na mne tak, páni, já vím, že takové myšlenky nejsou ve sboru kardinálů populární a hlasováním by neprošly. Ale na koncilu jsou zástupci národů, a ti volají po reformě církve. Král podporuje právě národy jako svéprávnou sílu s právem spolurozhodovat. A jeho nemůžeme při nejlepší vůli ignorovat. Král tak podporuje nepřímo i potřebnou reformu, po níž už roky marně volám. Nemám nic proti tomu, aby Falcký dorazil do města dřív a s ním samozřejmě přijel i Dominici.“

	„To je zrada!“ zvolal Tomasso Brancaccio. Byl synovcem papeže Jana, proto jej přes jeho mládí ostatní kardinálové akceptovali.

	„Ale jděte, mladý příteli,“ usadil jej Fillastre. „Všichni tu víme, že bez přítomnosti zástupců ostatních vzdoropapežů nebudou mít usnesení tohoto koncilu větší váhu než to, co už bylo řečeno v Pise. Znám kardinála Dominiciho osobně. Je to úctyhodný muž a skvělý filozof i právník. Nebude mi v Kostnici vadit.“

	„Mně ano,“ vybuchl Brogny „Každý, kdo neuznává papeže Jana za hlavu všeobecné katolické církve, je pro mne kacíř. A s kacíři já nejednám.“

	D'Ailly si povzdychl, jako by musel něco vysvětlovat umíněnému dítěti.

	„Jednat musíme s každým, kdo něco znamená a koho lidé poslouchají. Jen tak můžeme reformovat naši matku církev tak, aby získala svou ztracenou sílu. A církev musí být zreformována v hlavě i údech. Myslím, že všem přítomným je jasné, že je současný stav neudržitelný.“

	„Ne zcela,“ poznamenal Brogny.

	„Simonie67 se rozmohla natolik, že některé úřady jsou prodány dvakrát i třikrát - na generace dopředu. A pokud možno minimálně dvěma papeži. Biskupové, ba i faráři bojují o své diecéze a kostely a kázání slova božího přebrali toulaví mniši nebo kazatelé, jako je Hus. Prošel jsem v posledních letech velký kus Evropy a měl jsem oči otevřené, abych poznal stav naší matky církve. Co si myslíte, kolik far je skutečně obsazeno jejich majiteli? Polovina? Čtvrtina? Nanejvýš jedna z deseti! Na všech ostatních sedí špatně placení nájemci, kteří často neumějí ani přečíst mši a neovládají ani slovo z latiny! A faráři sedí ve městech a berou ze svých obročí jen peníze. Takto to dál prostě nejde, církev se drží při životě jen silou své autority. Jestliže ztratíme boj o duši věřícího, ztratíme i nárok na právo nabídnout mu spasení. Faráři musejí zpět na své fary a biskupové do svých metropolí. A musejí to být důvěryhodní muži. Vzdělaní a kompetentní. Můj přítel rektor Sorbonny Gerson se o jejich vzdělání stará. Vychovává prosté kněze v Paříži, píše pro ně traktáty. Aby věděli, jak mají vůli církve lidem tlumočit.“

	„Vesničan,“ pronesl Brancaccio opovržlivě.

	D'Aillyho hlas zněl jako studená ocel. Brancacciovu poznámku ignoroval, nestála mu za odpověď: „Ne za úplatek, ale za prokázanou péči o duše věřících se má kněz stát správcem svého stáda. Jen tak znova získáme starou sílu. Jinak jednoho krásného dne Bůh svou církev opustí a ona se zhroutí a zmizí v zapomnění.“

	„Bůh svou církev nikdy neopustí. A její autorita je nezničitelná, daná Stvořitelem!“ vykřikl Brogny pobouřeně.

	D'Ailly pokračoval ve svých úvahách, jako by svého kolegu ani neslyšel: „Před sto padesáti lety získala naše církev díky svatému Tomáši Akvinskému rozhodující náskok. Doctor Angelicus pochopil, že lidskému myšlení, které se tehdy začalo rozmáhat, se nedají postavit hráze. A nemůžete-li řeku zastavit hrází, je třeba ji usměrnit do koryta, v němž ji chcete mít. Svatý Tomáš to dokázal. Předběhl všechny rádobymyslitele, předběhl všechny kacíře a na každou jejich pochybnost dal už předem odpověď. Můžeme pochybovat o některých jeho výrocích, o jeho způsobu používat v teologii filozofické metody a terminologii. Ale jeho zásluha je v tom, že dal církvi rozhodující náskok před buřiči a kacíři. V poslední době církev tento náskok ztratila. Myšlení nemůžete zakázat, pánové. A pokud se o to pokusíte, nebude to fungovat. Církev musí myslet lépe než ti, kdo ji chtějí zradit, musí být dva kroky před nimi a nedat jim prostor. Ve filozofii je síla poznání a církev musí jako reformovaná síla jednotně oznamovat lidem, co mají vědět.“

	„Bonaventura68 napsal,“ ozval se nesouhlasně Brogny: „Do vína Písma svatého nesmí být mícháno příliš mnoho vody filozofie, aby se z vína nestala voda. To by byl ten nejhorší ze všech zázraků.“

	„Akvinský naproti tomu píše,“ vmísil se do debaty kardinál Fillastre: „Ti, kteří používají v teologii filozofické texty v souladu s poslušností k víře, nemíchají vodu do vína, nýbrž přeměňují vodu ve víno.“

	„Právě v tomto bodě nejsme s mým milým přítelem Guillaumem zajedno,“ usmál se d'Ailly. „Já si myslím, že ve vzpomenutém případě je třeba vodu a víno užívat odděleně. Není třeba a může být dokonce nebezpečné míchat filozofickou terminologii do teologie, jak to svatý Tomáš vskutku rád dělával. Jinak to byl ale velký a obdivuhodný muž, jehož učení je i dnes pilířem nauky o víře.“

	„Jste na toho svého Tomáše v Paříži nějak hrdí,“ zavrčel kardinál Brancaccio. „Přednášel u vás, a proto na něj nedáte dopustit. Ne každý má čas studovat jeho Summu. My se musíme starat o čistotu víry, a ne zápasit se slabým lidským rozumem.“

	„Vlastně by na Tomáše měli být hrdi hlavně Neapolitánci. Narodil se tam,“ odpověděl d'Ailly a ironie v jeho hlase se nedala přeslechnout. Brancaccio zrudl jako čerstvě vypálená cihla. D'Ailly se na něj usmál a pokračoval: „My hrdost na Akvinského a jeho působení na naší univerzitě rozhodně nepřeháníme. Na Sorbonně nebyli bratři dominikáni69 nikdy zvlášť milováni, a jak asi víte, já jsem byl ne zcela dobrovolně postaven do čela boje proti nim. Nicméně nelze popřít, že Tomáš, i když dominikán, učinil pro církev a víru mnohé. Dovolíte mi ještě jeden citát vašeho krajana, Eminence? - Pokud by existovala jedině cesta rozumu k poznání Boha, pak by lidstvo zůstalo v největší temnotě nevědomosti. Poznání Boha totiž, které člověka v nejvyšší míře naplňuje a dělá lepším, bylo by dopřáno jen několika málo lidem, a i těm teprve po dlouhé době. - Takže chápu a dávám vám za pravdu, že víra a její obhajoba jsou samozřejmě v jednání s věřícími absolutní prioritou. Církev musí právě proto znova převzít iniciativu. Získat právo na výlučný výklad bible. Proč myslíte, že se právě v posledních desetiletích objevilo tolik herezí?“

	„Heretiky umlčí inkvizice,“ poznamenal Zabarella.

	„A když inkvizice nestačí?“ vyštěkl Fillastre. Byl ze všech přítomných nejimpulzivnější, působil nervózně a nesoustředěné. Nebylo divu, že nechával jednat d'Aillyho a sám mu jen dodával myšlenky.

	„Pak to udělá křížová výprava,“ zasmál se Brogny. „Češi mohou dopadnout jako Valdenští.“70

	„Každá taková výprava znamená zničenou zemi, vyplundrovanou krajinu,“ rozvážně poznamenal d'Ailly. „A taková země neplatí církevní desátek, protože nemá z čeho. Každou rebelií, ať už potlačenou nebo ne, slábneme, pánové. Je-li naše moc v bohatství, jak mnozí z vás zdůrazňují, pak si sami podřezáváme větev, na níž sedíme. Naše moc musí být v kázaném slově. Ve slově, o němž nikdo nepochybuje. A to dokáže církev jedině vlastní reformou.“

	„Teď z tebe promluvil učenec ze Sorbonny,“ ozval se Brogny. „Ale život je jiný než učené disputace. Areopagita71 jasně určil světovou hierarchii a nikdo nemá právo o ní pochybovat. Bůh ve svém tvořivém díle od nebeské jednoty k pozemské mnohosti stanovil tři stupně uspořádání světa, jež jsou neměnné a nezpochybnitelné. Na nejvyšším stupni jsou serafíni, cherubíni, trůny, mocnosti, archandělé a andělé. Tady končí nebeský svět, aby jeho organizaci převzal svět pozemský v podobě hierarchie církve svaté. Biskupové, kněží, jáhnové, mniši a katechumeni tvoří tuto vrstvu, jež má právo obcovat se světem nebeským. Až pod církví se rozprostírá zbývající svět, rozumné bytosti, nerozumné bytosti a neživá tělesa. Nikdo nedokázal tuto strukturu světa zpochybnit. A nižším stupňům se může dostat božího světla jen prostřednictvím vyšších stupňů. Člověk tedy nemůže být spasen bez prostřednictví církve svaté.“

	„To samozřejmě nezpochybňuji ani já,“ bránil se d'Ailly. „O slovech člověka, jenž přijal evangelium osobně od apoštola Pavla, se dost dobře ani pochybovat nedá. Nicméně nemůžete rozumným bytostem z nejnižší vrstvy, jak ji definuje Doctor hierarchicus, upírat právo myslet. Budou to totiž dělat i přes náš zákaz. A dělají to. My musíme myslet lépe než oni, pak si zachováme svou nezpochybnitelnou úlohu prostředníka božího světla.“

	„Milý Pierre,“ vmísil se kardinál Odo Colonna, „pokud máte ambice stát se novým papežem, a my víme, že je máte, pak byste neměl své myšlenky prezentovat takto veřejně. Je to - abychom se vyjádřili diplomaticky - neopatrné.“

	„Nemám takové ambice,“ opáčil d'Ailly. „Své plány mohu uskutečnit i z pozice, kterou mám.“

	„Změny v katolické církvi musí vždy posvětit papež,“ nedal se Colonna. „Je lepší moci rozhodovat sám než muset někoho k rozhodnutí přesvědčovat. Je to - řekněme - rychlejší cesta.“

	„Jsem pro cestu dohody,“ trval na svém d'Ailly. „A dohoda, to je koncil. Víc moudrých hlav znamená víc moudrých myšlenek. Jednoduché, ne? To by měl vědět i papež a rozhodnutí koncilu akceptovat.“

	„Král Zikmund chce nechat zvolit papežem jednoho ze tří nynějších,“ poznamenal Brogny. Všichni se k němu obrátili. Nevyslovenou otázku si v jejich očích mohla přečíst i Daniela. Odkud kardinál Brogny o císařových úmyslech ví?

	„Houby mě zajímá, co chce král,“ vybuchl mladý Brancaccio. „Papeže volí kardinálské kolegium.“

	„Tak zní podmínka Pedra de Luny,“ pronesl Fillastre, a když na něm ulpěly překvapené pohledy, pokrčil rameny: „Mám dobré vztahy s Aragonií. Hovořil jsem se zámořským biskupem Gomezem de Fuensalida. Je mluvčím aragonského krále.“

	„Pak má ovšem Jan nejlepší šance,“ konstatoval d'Ailly. „Je o třicet let mladší než jeho dva protikandidáti.“

	„Je věk opravdu výhodou?“ protáhl kardinál Zabarella.

	„Jak to myslíš?“ obrátil se na něj d'Ailly.

	„Právě ty, milý Pierre, bys měl o mých slovech přemýšlet. Jestliže teď musí být zvolen některý z těch tří, pak bych na tvém místě volil Correra nebo v nejhorším případě Lunu. Tím získáš šanci, že se za rok za dva bude volba opakovat.“

	„Nestojím o papežské křeslo,“ ohradil se znova d'Ailly. „Přestaňte s tím.“ Rozhlédl se kolem sebe a pobaveně se usmál. „Nebo mi chcete tvrdit, že by kardinálské kolegium, které je ze tří pětin italské, volilo Francouze?“

	„Ještě ty s tím začínej,“ vybuchl Colonna. „Zastupujeme ecclesia universalis14.  Před Bohem tvoří všichni věřící jeden národ.“

	„Ale ne před lidmi,“ pokrčil rameny d'Ailly. „A papeže volí lidé, ne Bůh. Ecclesia nationibus, milý Odo. Taková je realita. Tvá univerzální církev je tisíc let mrtvý sen, jenž zemřel s římskou říší. Já jsem Francouz a nechci ten fakt popírat. Plním do jisté míry poslání, jímž mne pověřil francouzský král, a jsem hrdý na to, kolik autonomie v rozhodování jsem si dokázal vybojovat. To je vše.“

	Zdálo se, že všichni pochopili. Jen Danielin pohled byl příliš nechápavý, takže ji Brogny vzal kolem ramen, aby si ji tím uzurpoval pro sebe, a pošeptal jí do ucha: „Kardinál d'Ailly právě řekl, že slouží papeži Janovi jen na příkaz svého panovníka, a tedy stejně nerad jako kdysi papeži Benediktovi. To na základě doporučení našeho milého kolegy Pierra vypověděl francouzský král avignonskému papeži před sedmi lety poslušnost a přiměl ho uprchnout do Aragonu. Myslím si, že náš drahý kolega d'Ailly by sloužil skutečně rád pouze jedinému papeži, a to sobě samému.“

	„Proč by mě to mělo zajímat?“ ohradila se Daniela.

	Brogny se na ni překvapeně podíval, ale pak se chápavě usmál. „To je pravda, proč? Půjdeme? Jak řekl Fillastre, je tady nuda.“

	„Stojím zlaťák,“ upozornila jej. „Pan von Tetikoven zaplatil jen tanec.“

	„Myslím, že to nějak zvládnu,“ zachechtal se Brogny. Neměl příjemný smích. Smál se smíchem starého dědka, který dostal chuť na mladé maso, ale sám neví, zda ho je ještě schopen pozřít. Tehdy v papežské falci to nebylo nic slavného a Daniela musela být hodně trpělivá a vynalézavá, než se jí podařilo ho uspokojit. Daniela neměla papežova kancléře ráda.

	 

	 

	Šlik se objevil na druhý den.

	„Kdes byl tak dlouho?“ osopila se na něj, když sešla ze své komůrky do jídelny. Dala si záležet, aby nebyla příliš oblečená. Šlik ji hltal očima, jeho chladná nezúčastněnost byla tatam. Stýskalo se ti po mně, usmála se. „Myslela jsem, že jsi už na mne zapomněl.“

	„Nejsem pánem svého času,“ odpověděl a v jeho hlase zaznělo něco jako omluva. „Král neměl příležitost pro tebe poslat. Je příliš zaměstnán. Dnes večer buď ale připravena.“

	„Mám zákazníky, které nemůžu odehnat. Leccos se v době, kdy jste mne s císařem nechali čekat, změnilo.“

	„Neexistuje člověk, kvůli kterému by císař musel čekat,“ řekl Šlik rozhodně a v jeho hlase znělo přesvědčení. Říkal, co si skutečně myslel.

	„A kardinál Brancaccio?“ vmísil se Silváno. „Objednal se na dnešek. Toho nemůžeme odmítnout. Je papežův příbuzný!“ dodal významně.

	„Tak za ním pošli Giuliana, ať přijde zítra. Dnes večer ho Daniela nepřijme,“ řekl Šlik rozhodně. Hlas se mu zachvěl vztekem. Nebo žárlivostí? napadlo Danielu. To by bylo ještě lepší.

	„Kdo jsi, abys vyhazoval kardinály z mého domu?“ rozčílil se Silváno.

	„Císařův služebník,“ odpověděl Šlik pevně.

	„V tomto městě vládnou kardinálové. Tvůj císař sedí v Petershausenu. Když upadnu v nemilost, on mne neochrání.“

	„Pokud se bojíš tohohle, pak můžeš klidně spát,“ usmál se spokojeně Šlik. „Císař v Petershausenu dlouho nezůstane.“

	„Nezůstane?“ zeptala se Daniela, když už kráčeli Rýnskou ulicí k mostu.

	Šlik pokrčil rameny. Už zase měl svůj nezúčastněný pohled. „Stejně jsem už řekl víc, než jsem měl,“ odpověděl klidně.

	Brána kláštera se jim otevřela bez jakýchkoli protestů. Všichni už očividně o Daniele věděli. Kdy se o mně dozví královna? pomyslela si. A co na to řekne? Pak ale tyto myšlenky zaplašila. Co si královna o jejích návštěvách myslí, nemuselo zatěžovat ji. O tom měl přemýšlet císař Zikmund.

	Ten měl ovšem očividně úplně opačné myšlenky. Podlaha sálu, kde na ni čekal, byla vystlána na velkých plochách kožešinami medvědů a rysů. Teplými, tlustými kožešinami, chránícími před chladem i tlakem kamenné podlahy.

	„Pojď sem,“ pokynul jí císař netrpělivě. „Čekal jsem na tebe.“

	„Myslela jsem, že mám podat zprávu o mistru Husovi,“ řekla prostořece. Ráda zkoušela, kam až může u pánů zajít. Bylo to troufalé, někdy narazila a vysloužila si i nejednu facku od podrážděného urozeného zákazníka. Z císaře ale strach neměla. Bylo to zvláštní, ale neměla. Zdálo se jí, že člověk, jehož svědomí zatěžovaly tisíce zmařených životů v Čechách, na Balkáně i jinde v Evropě, není schopen ublížit.

	„Hus počká,“ odpověděl a zdálo se jí, že její žert ocenil. Přitiskl ji k sobě, cítila, že je vzrušený. Pak se pomalu položil na záda do kožešin. Přilehla k němu. Stáhl z ní šaty a posadil ji rozkročmo na sebe. Pochopila. Poznala, kdy po ní zákazníci žádali jiný způsob milování, než jak předepisovala matka církev. A uměla jim vyjít vstříc. Ať se z toho zpovídají oni, myslela si. Já stejně rozhřešení nedostanu. Pomalu císaře odstrojovala a přitom laskala jeho tvář a pak i hruď svými vlasy a rty. Zavřel oči a oddal se jejímu mazlení. Pomohla mu, aby do ní vnikl, a pak začala pomalu kroužit pánví. Jen pomalu, aby zvyšovala jeho rozkoš, ale nepřivedla jej příliš rychle k vrcholu. Nemusela se bát. Zikmund byl muž po čtyřicítce a noci s manželkou Barbarou nebyly zřejmě taky nudné. Mohla stupňovat a měnit tempo, střídavě se skláněla k jeho hrudi a zakláněla daleko mezi jeho nohy. Císař skřípal zuby, sténal, pak už naříkal. A potom dospěli k vrcholu oba současně. Když vyčerpaně padla na jeho hruď, překvapivě ji uchopil za vlasy, zaklonil jí hlavu a hladově ji políbil na rty. To nečekala. Nebylo zvykem, aby se o ni muži starali, když ukojili svou potřebu. Zikmund ji uchopil za ramena a pak pomalu laskal dlaněmi její ňadra a hýždě, nechal tak rozechvění jejího těla pomalu odeznívat. Bylo to něco, co neznala, něco, co ji znovu naplnilo rozkoší. Chtělo se jí křičet štěstím, ale netroufala si. Zakousla se do rtu a pak si všimla, jak ji císař sleduje se zkoumavým, ale i pobaveným úsměvem ve tváři.

	„Líbilo se ti to,“ řekl. Neptal se, konstatoval.

	Přikývla.

	„Mně taky,“ dodal a náhle byl věcný. Vstal a přehodil přes sebe plášť. Krb sice sálal, ale jinak bylo v místnosti přece jen chladno. Daniela si všimla, jak se její bradavky vztyčily, teď už ne rozkoší, ale zimou. I ona vstala z kožešin a přehodila si přes hlavu šaty.

	„Proč jste takový?“ zeptala se.

	„Jaký?“ chtěl vědět.

	„Jiný,“ vzlykla. „Prostě jiný.“

	„Jsem jiný,“ odpověděl spokojeně. „Proto jsem císař.“

	„Tak jsem to nemyslela,“ namítla.

	„Vím, jak jsi to myslela. A odpověděl jsem ti. Jako císař mám možnost poznat mnohem víc krásy a rozkoše, než kdybych jím nebyl. A chci tuto možnost plně využít. Kdybych byl hrubý jako nějaký žoldák, bylo by to tak hezké? Pro nás oba?“

	Zavrtěla hlavou. „Poznala jsem spousty mužů. Velkých, malých, tlustých i hubených, čistých i smradlavých, hrubých i pozorných. Starce nad hrobem i mladíky, kterým otcové zaplatili první zasvěcení do věcí lásky. Ale nikdo z nich, za celá ta léta, se vám nepodobal, Veličenstvo. Nerozumím tomu. Ženy vás musejí zbožňovat, můžete určitě mít, kterou chcete. A zadarmo. Proč tedy já?“

	„Když jsem byl mladý, miloval jsem. Musel jsem se své lásky vzdát, abych se mohl stát králem. Má první manželka mne nenáviděla. Roky jsem ji musel dobývat. Krok za krokem lámat její odpor, získávat v jejím srdci místečko po místečku. U ní jsem se učil, co žena očekává a čím se jí mohu zavděčit. Když jsem konečně dokázal aspoň tolik, že se mnou otěhotněla, spadla z koně a zabila se. Ona i dítě. Proč bych nevyužil, co jsem se u ní naučil? Když jsem se oženil podruhé, bylo mojí nové ženě čtrnáct let. Nedokázala ocenit, co ve mně má. Neměla srovnání. Myslela si, že všichni muži jsou tak něžní a pozorní jako já. Proto možná ty. Ty srovnání máš. Třeba jen chci být pochválen.“

	„Pochválen od prostitutky,“ ušklíbla se hořce. „To určitě.“

	„Pochválen od zkušené ženy,“ opravil ji. „Chci být nejlepší. Vždy nejlepší. Ve všem.“

	Hleděla na něj jako na zjevení.

	Nahlas se rozesmál. „Nalej nám víno a povídej o mistru Husovi. Už jsme žertovali dost.“

	Zase to tu bylo. Z vážného rozhovoru byl náhle žert. Kdo se v tom člověku měl vyznat? Byla právě v této schopnosti jeho síla?

	„Mistr Jan Hus je milý člověk. Pozorný, důvěřivý. Nepoznal, s kým hovoří. Měl mě podle našeho plánu za měšťanskou dcerku. Rád dobře jí, ale trápí ho žlučník a průjmy.“

	„Tak proto jsem tě k němu určitě neposlal,“ zarazil ji Zikmund. „Tohle vím i bez tebe. Dál.“

	„Je vůči vám zahořklý, Milosti, protože si myslí, že jste porušil své čestné slovo. Pokusila jsem se mu vysvětlit, jak jste jej dostal ven z jeho odporné cely. Nechápe, že jej kardinálové chtějí soudit. Věří na disputaci, věří, že dostane možnost obhájit své učení při veřejné diskuzi.“

	„Tu možnost by měl určitě dostat. O to se postarám,“ řekl Zikmund spokojeně. „Jak to vypadá s jeho kacířstvím?“

	„Kacířské Viklefovy názory prý nikdy nezastával. Řekl mi to a totéž tvrdil i kardinálovi d'Aillymu. D'Ailly mi jeho slova ostatně potvrdil. Soudcové prý mají tento fakt poznat sami z Husova spisu O církvi. Dal jim ho k dispozici. Ne možná úplně rád a dobrovolně, ale myslí si, že ten čin byl nutný.“

	Všimla si, jak se císař usmívá. Tázavě se na něj podívala.

	„Ach tak,“ pochopil její nevyslovenou otázku. „Usmívám se jen nad tvými mimořádně dobrými vztahy s kardinálem d'Aillym. To bych do něj nikdy neřekl.“

	„D'Ailly se s tebou chce sblížit,“ řekla. „Mluvila jsem s ním včera. Několikrát naznačil, že tě chce podporovat i proti kardinálskému kolegiu. Zejména ve věci hlasování podle národů. D'Ailly podporuje papeže jen proto, že musí. Z rozkazu francouzského krále. Jeho kolega Fillastre je na tom zřejmě stejně.“

	Zikmund se teď neusmíval. „D'Ailly by byl cenný spojenec. Jenže se se mnou nikdy nespojí veřejně. Neobhájil by takový postoj ve Francii, ve Vatikáně, ani před ostatními kardinály. Že si za posla vybral bezvýznamnou prostitutku, je prozíravé. Chytrý chlap. Má jako jediný ze všech těch červených klobouků opravdovou vizi. Vím to od svého přítele rektora Sorbonny Gersona. Píši si s ním a vím o jeho a d'Aillyho představě, že koncil sesadí papeže z trůnu. Pravidelně svolávaný koncil se má stát mocnějším než papež. Je to sen. Možná nesplnitelný, ale hodný toho, abych jej podporoval. D'Ailly se dozví, že ho podpořím.“

	„Sny jsou důležité,“ řekla Daniela. „Dávají životu smysl.“

	Císař se na ni překvapeně podíval.

	„Jaké jsou vlastně tvé sny?“ zeptal se. „Chceš mi o nich vyprávět?“

	Daniela skoro přestala dýchat. Ještě nikdy se jí nestalo, aby se někdo zeptal na její přání, na její touhy a sny. Ani Silváno, žádná z ostatních děvek, dokonce ani Nana. První člověk, který se o ni zajímal, byl římský císař. Daniela pocítila něco, co neuměla popsat. Nával tepla v prsou, tlak slz v očích. Jako by ji políbila láska, cit, který měla odjakživa zakázaný. Řeč z ní vytryskla jako víno z čerstvě naraženého sudu.

	„Jednou chci být majitelkou malého pekařského krámku. Budu v něm péct nejlepší sladkosti, jaké znám. Mám recepty, shromažďuji je už po léta. Většinu z nich mi daroval vyhlášený benátský pekařský mistr. Brala jsem si je od něj místo spropitného. Byl do mne blázen a byl mým zákazníkem tolikrát, že došlo i na jeho nejtajnější lahůdky. Jednou je chci péct sama a vydělávat na nich peníze. Chci mít muže a několik dětí. Někoho, komu budu moci svůj obchůdek předat a sklidit za to jeho vděčnost a uznání. Chci chodit s ostatními lidmi do kostela, chodit ke zpovědi a k svatému přijímání. Chci žít jako člověk. Jako normální obyčejný člověk, kterého mají jeho blízcí rádi. Jen tak, protože je.“

	„Pro ženu jako ty jde o hodně odvážný sen. Myslíš, že se už někomu podařilo jej uskutečnit?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Ale pak budu první.“

	Císař se na ni zkoumavě díval: „Jak se chceš zbavit svého pasáka? A hlavně, jak se chceš zbavit své minulosti? Ta půjde všude za tebou. Skutečně myslíš, že někdy budeš moci navštívit svatou mši beze strachu, že tě někdo pozná a z kostela vyžene?“

	„Ze služby u Silvána se vykoupím. A to ostatní - to ještě nevím. Ale dokážu to. I kdybych měla odejít na konec světa.“

	„Kde chceš vzít tolik peněz?“ zeptal se s úsměvem.

	„To je moje starost,“ odpověděla a vzápětí se lekla své odvahy. Neurazil se, že s ním tak mluví? Neurazil. Pobaveně ji sledoval.

	„Doufám, že máš konto u některé z velkých bank. Já bych doporučil dům Medici, sám jsem si u něho otevřel účet.“

	Danielu polilo horko. Ví císař... ?

	Tvářil se pobaveně. „Přeji ti, aby se tvůj sen splnil.“

	Ucítila zase slzy. „Bez snů se nedá žít,“ řekla smutně.

	„To je pravda,“ přisvědčil. „Svět bez nich je neobyvatelná pustina. Lidé beze snů nemají energii, nejsou k ničemu. Zaměstnávám jen snílky. Takže už vím, že jsem si tě vybral správně.“

	„I vy máte sen?“ zeptala se. „Povídejte mi o něm, jestli chcete.“

	„Proč ne,“ odpověděl a náhle byl velice vážný. „Jenže ten můj sen je na rozdíl od tvého splnitelný. A já už pracuju na jeho uskutečnění.“

	Daniela chtěla zaprotestovat, ale umlčel ji zdviženou dlaní. „Tiše, teď mluvím já.

	Kostnice není cíl, jen prostředek. V Kostnici musím sjednotit církev pod papežem Janem. Mít jednoho papeže, třeba i bývalého piráta. Potřebuju papeže, který bude podporovat mé cíle, ať už dobrovolně nebo z přinucení. Papeže, který bude mým cílům rozumět a pozná jejich prospěšnost pro sebe samého. Což Jan XXIII. umí. Bude-li papež vydíratelný - a to Jan je - tím lépe. Přinesu mu sjednocení s řeckou církví. Císař Manuel mi tento historický čin slíbil, proto poslal své zástupce do Kostnice. Manuel Crysostomos, jenž ho zde zastupuje, je jeho nejlepší učenec. Papež rozšíří mou zásluhou svou moc až do Cařihradu a za to vyhlásí všeobecnou křížovou výpravu pod mým vedením. Nejen pár bláznivých Francouzů jako u Nikopole, ale rytířstvo z celé Evropy. Vrhneme se na Turky a za jejich zády otevře své město naší flotile a našim jednotkám řecký císař. Sevřeme muslimy do kleští, zničíme je a vyženeme z Evropy. Navždy. Nikdo nás nezastaví, až potáhneme do Svaté země. Ještě než umřu, bude se na mou počest sloužit svatá mše u Kristova hrobu v Jeruzalémě. A já budu u toho. Jako vítěz nad nevěřícími, jako císař, jakého křesťanstvo nemělo ani v Karlu Velikém. Největší císař všech dob.“

	Daniela ten sen znala. Už jednou si ho vyslechla. Jenže tehdy jej slyšet neměla, proto ji tenkrát neoslovil. Ale když jej císař vyprávěl teď, se zanícením, které z něj doslova sálalo, dokázal by ji přesvědčit.

	„Je to úkol, jenž změní svět, ve kterém žijeme. Trochu víc než touha prodejného děvčete po pekárně se sladkostmi,“ usmál se shovívavě.

	V Daniele se vzedmulo pobouření. Nenechá si takto zničit kouzlo dnešního večera.

	„Je to sen jako každý jiný,“ odpověděla trucovitě. „Sen jednoho člověka. I můj sen je sen jednoho člověka. Proč by tedy měl být jeden takový sen cennější než druhý? Oba víme, že jsou prakticky neuskutečnitelné. Ty nezměníš tento svět a já nebudu pekařka. Sníme proto, abychom žili, ne abychom své sny uskutečnili.“

	Díval se na ni překvapeně. Mlčel dlouho, několikrát se napil vína.

	„Nemáš pravdu,“ řekl pak rozhodně. „Já svůj sen uskutečním. Ale tvá myšlenka je opravdu zajímavá. Jsou si lidské sny rovnocenné, když si lidé rovní nejsou?“

	„Odpověď ví jen Kristus v nebi. Budeme si tam rovnocenní?“

	Teď se císař rozesmál nahlas. „Tak ty se tam určitě nedostaneš. A já? Snad bude Bůh ke mně milostivý, když uskutečním svůj plán a zvětším jeho království tady na zemi. Pak mi mé hříchy odpustí. Dám ti vědět, zda jsme si tam nahoře všichni rovni.“

	„Myslím, že se teď rouháme,“ podotkla Daniela.

	„V tom máš asi pravdu,“ přisvědčil. „Vyzpovídám se. Myslím, že dostanu rozhřešení. Arcibiskup kalocský je velmi mírný při udílení pokání.“

	„Mne nikdo nevyzpovídá,“ řekla a najednou jí vytryskly slzy a kutálely se po tvářích.

	Císař jí je setřel dlaní. „Nech toho,“ řekl nespokojeně. „Proto jsem si tě nepozval. To má člověk z toho, když moc mluví. Pojď sem a buď ke mně milá. Mám to zapotřebí.“

	I podruhé to bylo hezké. Tentokrát si ji položil na záda do kožešin. Obracel ji při milování ze strany na stranu, prohlížel si ji ze všech možných úhlů. Měnil polohy a cítila jeho ruce na prsou, na ramenou, na zádech i na hýždích. Pak znovu ucítila jeho prst na svém pohlaví. Tiskl ji a pouštěl, stupňoval její vzrušení. Její povolání jí zakazovalo, aby nad průběhem milování ztratila kontrolu. Teď se jí ale vzdala. Nechala císaře, ať si s ní dělá, co chce. Plně se oddala jeho laskání a dosáhla vrcholu nejednou, ale hned dvakrát, než byl hotov i on. Budu po něm toužit, pochopila, když už zase mohla přemýšlet. Budu nedočkavá, kdy mne k sobě zase zavolá. Nebudu moci nedočkavostí spát. A nebudu moci milovat jiného muže. Chudák Šlik. Nedostane, co bych mu jinak ráda dala.

	„Vlastně jsi mi toho o mistru Husovi moc neřekla,“ poznamenal Zikmund, když se zase schoulila u stolu a svlažila suché rty velkým douškem sladkého vína. „Doženeme to příště,“ dodal. „Šlik tě k němu zase zavede. Řekni mu, že mu vymůžu slyšení před koncilem. Žádný soud, ale řádné slyšení. A varuj ho. Varuj ho před d'Aillym a Zabarellou. Ať klidně hlásá potřebu očisty církve. Ale nesmí se přiznat k žádnému kacířství. Pokud jej z nějakého obviní, musí se ho okamžitě zříct, musí odvolat. Viklef je zajímavý, ale jeho myšlenky mohu zastávat já, ne Hus. Pak mi může být užitečný. A já jemu. Braň mne svým mečem a já tě budu bránit svým perem, řekl prý Vilém Ockham císaři Ludvíkovi Bavorskému. Očekávám od Husa podobné spojenectví.“

	„A jak to mám asi udělat?“ zeptala se pobaveně. „Jak může pekařova dcerka tolik vědět? Pošli za ním s tou zprávou Šlika.“

	„Jak to uděláš, je tvoje starost,“ řekl nevrle. „Jsi na to chytrá dost. Šlika samozřejmě poslat mohu. Jenže Hus mu nebude věřit. V tom je problém.“

	„A proč by měl věřit mně?“ namítla.

	„Nevím,“ odpověděl. „Ale přesto jsem přesvědčen, že bude.“

	„Kdy pro mne zase pošleš?“ zeptala se a nedokázala potlačit prosbu ve svém hlase.

	„Tady se už nepotkáme,“ řekl. „Uvidíme se, až se přestěhuju do města. Ta chvíle už není daleko. Nebudeš čekat dlouho.“

	Šlik si všiml její změněné tváře, když ji vedl přes most do města a k domu U červené hvězdy.

	„Bylo ti s ním dobře,“ poznamenal.

	„On je dobrý člověk,“ řekla přesvědčeně.

	Šlik od ní skoro odskočil. „Cože?“ vyjelo mu.

	Daniela se skoro lekla jeho úžasu. „Není?“ zeptala se.

	Jako by se schloulil do sebe. „Nic jsem přece neřekl,“ hlesl potichu.

	Pochopila, že se jí bojí. Bojí se, že by mohla císaři říci něco, co by zpochybnilo jeho loajalitu. Že jí nevěří. Bodlo ji u srdce. Tohle byla křivda.

	I kdyby si Šlik myslel o císaři cokoli, nezradila by jej. Viděla přece jeho obnošené šaty, viděla jeho vyhublou postavu. Šlik měl právo na vlastní názor o svém chlebodárci. V té chvíli jí ho bylo líto.

	Objala jej kolem krku a zašeptala: „Mne se nemusíš bát. Nezradím tě. Jsi dobrý chlapec, mám tě za to ráda.“

	Políbila ho měkce na rty. Když ale chtěla ústa přitlačit, odstrčil ji: „Patříš císaři,“ řekl suše. „Platí tě.“

	Udeřila ho do tváře vší silou, jakou mohla z té krátké vzdálenosti vyvinout.

	„Nepatřím nikomu, rozumíš? Nikomu, ty hlupáku. Jsem člověk, ne kus masa. Jsem člověk, který může líbat, koho chce. Který může milovat, koho chce. Ano, prodávám se, abych netrpěla bídou. Ale proto se nenechám urážet od takového cucáka, jako jsi ty. Který ničemu nerozumí. Který ničemu nemůže a nechce rozumět.“

	Z očí jí vytryskly slzy vzteku i lítosti. Čekala, že jí úder vrátí. Muži vždycky vraceli rány. Dala si dlaně před obličej, aby jej uchránila před modřinami. Modřiny ve tváři si nemohla dovolit. Rána nepřicházela. Šlik stál proti ní, třel si zčervenalou tvář a překvapeně se na ni díval. „Promiň,“ řekl pak. Nechápala.

	„Promiň,“ zopakoval. „Neměl jsem právo tě odsuzovat.“

	Rychle se vzpamatovala. „Můžeš to odčinit,“ řekla spěšně. A když viděla v jeho očích otázku, dodala: „Začíná masopust. Budu potřebovat kavalíra, když budu chtít jít do města. Bude veselo, ale divoce. Mohlo by se mi něco stát. A nemám chuť nosit o masopustu všude ty své žluté cáry. Chci se bavit a ty mi k tomu můžeš pomoci. Když mi budeš dělat společnost.“

	Viděla, jak přemýšlí. Pak pochopila. Šlik neměl peníze, aby s ní mohl běhat po krčmách. „Platím já. Zaplatím si tě jako svého osobního strážce. Budeš mi mnohem milejší než ten blbec Giuliano.“

	Přikývl. „Tak dobrá. Hned jak budu mít čas, přijdu pro tebe.“

	„Platí,“ zasmála se. „Příští týden dostanu své dny, takže budu mít volno. Mohli bychom toho využít.“

	Tentokrát to byl on, kdo se k ní naklonil. Líbal nešikovně, napřed sklouzl rty po její tváři, než našel ústa. Pak ucítila jeho ruce na svých ňadrech. Vrátila mu polibek.

	„Půjdeš ke mně?“ zeptala se.

	Pustil ji a zavrtěl hlavou. Neřekl už nic. Odcházel Rýnskou ulicí k mostu jako hromádka neštěstí. Neohlédl se, i když na to čekala. Byla by mu zamávala. Zase už jí bylo toho chlapce líto.

	Sedmnáctého ledna vtáhl do města falckrabě Ludvík Bavorský v čele vojska o čtyřech stech kopích. Císař Zikmund mu vyjel vstříc až před město, aby jej slavnostně přivítal. A nejen jeho. Spolu s falckrabětem Ludvíkem vjel do Kostnice v červeném kardinálském klobouku kardinál raguský Dominici spolu s dalšími zástupci papeže Řehoře XII. a biskupy ze Speyru, Wormsu a Verdenu. Nikdo si je nedovolil zadržet, nikdo se nepostavil na odpor, když falčtí vojáci vyměnili kostnické milice v branách města. Dominici vjel se svým průvodem slavnostně do augustiniánského kláštera a vyvěsil nad svým příbytkem erb papeže Řehoře XII. Tentokrát se nikdo neodvážil srazit erb do špíny ulice, hlídkovali pod ním totiž vojáci v uniformě falckraběte. Krátce nato se objevil erb Pedra de Luny nad příbytkem biskupa ze Zámory. I když Zamora nezastupoval papeže Benedikta XIII. oficiálně, nechtěl dnes zůstat ve stínu. Papež Jan a jeho kardinálové se neobjevili. Papež přijal téhož dne ve svém sídle zástupce polské delegace a předal jim dekret, v němž odvolal privilegia Řádu německých rytířů, jež tento řád dostal při svém založení a jež jej opravňovala k vládě nad oblastmi Litvy a Ruska. Papež se snažil tvářit, jako by příjezd falckého vojska nic neznamenal. Nikdo mu to ale nevěřil.

	O den později vjel do města mohučský arcibiskup Jan z Nassau s dvěma sty vojáky. V jeho průvodu byl kardinál Londolfo z Bari, správce papežova dvora Nicolo de Roberti a koncilní maršál Bertoldo Orsini. Císař mohučskému kurfirstovi před bránu vstříc nevyjel. Arcibiskup projel mlčky městem a ubytoval se v domě U horního slunce v ulici svatého Pavla72. Věděl už, že nesplnil naděje, jež do něj vkládal jeho nadřízený, papež Jan.

	Dvacátého prvního ledna vítalo město Kostnice velkolepou delegaci anglického krále, vedenou Richardem earlem z Warwicku a salisburským biskupem Robertem Hallumem. Jen málo zasvěcených vědělo, že biskup ze Salisbury znamená pro císaře Zikmunda velkou posilu, protože je důvěrníkem císařova přítele, mladého anglického krále Jindřicha V.

	Pak už nebránilo nic tomu, aby se o několik dní později otevřely brány benediktinského kláštera v Petershausenu. Císař Zikmund s manželkou, královnou bosenskou Alžbětou, hrabětem z Würtenberka a dalším doprovodem přejel za zvuků trub rýnský most, vstoupil do města a ubytoval se v Münstergasse73, kde obsadil tři velké domy, jež mu město poskytlo k užívání. Své Maďary nechal v Petershausenu. Dal tím znamení důvěry vůči svému spojenci falckraběti Ludvíkovi. A město Kostnice jeho gesto přivítalo. Kostničtí měšťané neměli rádi exoticky oblečené uherské vojáky, jejichž řeči nikdo nerozuměl. Tím, že je nechal za řekou, získal císař ke své oblíbenosti další bod.

	Všichni věděli, co se stalo. Ve městě se teď nacházeli zástupci všech tří papežů, koncil už neměl jasného vládce. Vládu nad ním i nad děním ve městě Kostnici převzal císař Zikmund. Chápal to i papež Jan a jeho věrní kardinálové.

	
Kapitola druhá

	Papež

	Hus vypadal mnohem lépe než při jejich prvním setkání. A očividně nebyl ani tak vyhladovělý. Když Danielu uviděl, vlídně jí pokynul, aby se posadila, a dál psal na list papíru. Hromadu dalších měl před sebou na stole.

	„Ruším?“ zeptala se nesměle.

	„Hned budu hotov,“ usmál se na ni. Trvalo ještě několik minut, než dokončil svou myšlenku a zanesl ji na papír. Pak odložil pero a obrátil se k ní. Seděla skromně s rukama na košíku s jídlem, který zase přinesla. Bála se začít hovořit, bála se vůbec dnešního setkání. Od chvíle, kdy ji Šlik prostrčil okolo stráží do kláštera, se jí honila hlavou myšlenka, jak splnit poslání, jímž ji pověřil císař, a přitom se neprozradit.

	„Pracuješ?“ zeptala se a ukázala hlavou na jeho text.

	Spokojeně přikývl. „Je dobrá věc moci zase pracovat. Nejstrašnější v té hrozné cele, kde jsem byl před Vánoci, byla nečinnost. Nemožnost něco dělat, bránit se. Pocit být vydán na milost a nemilost. Dny byly tehdy nesnesitelně dlouhé. Teď jsou zase až příliš krátké.“

	„Nebudu tě zdržovat,“ řekla rychle a naznačila, že vstává k odchodu.

	„Posaď se,“ pokynul jí rukou. „Už mám pro dnešek dost. Píšu obranu proti obžalobě, sepsané proti mně pražským mistrem Štěpánem z Pálče. Je to těžká práce, zvlášť když se musím spolehnout jen na svou paměť a nemám k dispozici knihovnu s výroky svatých otců, na něž bych se mohl odvolat. A mí nepřátelé čekají na každou nepřesnost, aby mne dostali do pasti. Nepřátelé,“ povzdechl si. „Nejhorší je, když se tvými úhlavními nepřáteli stanou bývalí přátelé, kteří s tebou kdysi sdíleli stejné myšlenky, a pak se jich vzdali. Je náročné se jim bránit, rád si od toho úkolu na chvilku odpočinu.“ Na tváři mu zahrál trošku lišácký úsměv: „Přinesla jsi zase ty dobré sladkosti, které byly minule na dně košíku?“

	„Chutnaly ti?“ zeptala se a hrála, že ji to těší.

	„Velice,“ přiznal.

	„Já je taky hrozně ráda,“ řekla. Podala mu košík. Hus do něj hrábl a vybral medový koláček. Rozlomil ho napůl a polovinu podal Daniele.

	Sbíhaly se jí sliny, ale přesto zůstala věrná své roli: „Já jich mám doma víc než dost. Ty jsou všechny pro tebe.“

	„Vezmi si,“ zaprosil. „Nebudu přece jíst sám a dívat se, jak při tom trpíš. A tentokrát se mi nechce s jídlem čekat, až odejdeš. Tak jsou ty tvé zákusky dobré.“

	Vděčně si vzala podávanou polovinu koláčku a musela vynaložit veškerou svou vůli, aby z ní jen způsobně ukousla a zbytek nechala klesnout do klína. Koláček byl skvělý! Musí zjistit, odkud je Šlik má, a buď přinutit Slivána, aby jich pár koupil, nebo si je koupit sama. I kdybyji to mělo stát nějaký ten groš!

	„Jsem rád, že jsi zase přišla,“ řekl Hus po chvíli, když spolknul poslední sousto. „Žiji tady mezi samými muži. Mí strážci jsou muži, mí přátelé, kteří mne navštěvují, jsou muži a mí vyšetřovatelé, ať už z kardinálské nebo papežské komise, jsou samozřejmě taky samí muži. Ženská přítomnost přece jen prosvětlí tuhle celu a propůjčí mi aspoň na chvíli pocit, že si nemusím stále dávat pozor na to, co řeknu.“

	Ani nevíš, jak strašně se mýlíš, pomyslela si, ale nahlas řekla: „Proč si muži myslí, že se se ženami nedá vést vážný rozhovor?“

	„Tak jsem to nemyslel,“ ohradil se. „Vždy jsem rád hovořil se ženami. Mám v Praze mnoho posluchaček a žákyň. V okolí kaple, kde jsem kázal, je několik domů bekyň. Žijí v nich ctnostné a zbožné panny, s nimiž jsem rád diskutoval a pro něž jsem napsal i několik spisků.“

	„Ano?“ podivila se Daniela. „Nezažila jsem ještě muže, který by se na ženu díval jinak než jako na objekt své tělesné žádosti nebo matku svých dětí. Nebo ještě možná jako na kuchařku a služku,“ dodala.

	„Máš asi pravdu,“ odpověděl. „Ale nemusí tomu tak být! Musíš to ovšem změnit ty sama, protože ony muže nezměníš. Nejdřív si musíš uvědomit, k čí podobě jsi byla stvořena. Nemůžeš být jako mnozí jiní, kteří hodně vědí, ale sebe samé neznají, jiné sledují a hodnotí, ale o sobě nic nevědí. Musíš začít od sebe. Jinak bys mohla jen proto, že sama sebe nebudeš znát, chtít poznávat zbytečné a škodlivé věci. Čím víc sebe samu totiž poznáš, tím více poznáš Boha, a čím více jej poznáš, tím víc ho budeš milovat a tím více bude milovat on tebe. Jsi člověk, a tak máš tělo a duši. Tělo, to je člověk vnější, ale duše je člověk vnitřní. Tělo tíhne ke hříchu, duše ale k ctnosti. A duše spravedlivého člověka je chrám boží, který může každý z nás v sobě vybudovat nezávisle na tom, zda je muž nebo žena. Duše má tři prostředky, jak může poznávat Boha. První věc je paměť, jíž na Boha vzpomíná, druhý je rozum, kterým ho chápe, a třetí je vůle, kterou se ho drží. Tak to napsal Jan Scotus Eriugena1. Napsal, že nejdůležitější, ne-li jediná cesta k poznání pravdy je napřed poznat a milovat samu lidskou přirozenost. Sebepoznání člověka je podmínkou poznání světa. Ten, kdo se nevydá na cestu poznání sebe samého a lidské přirozenosti, je roven němému dobytku. Proto nám Bůh dal ony tři vlastnosti, jimiž ho můžeme poznávat - paměť, rozum a vůli. Když tyto tři věci v sobě objevíš, poznáš, že jsi ostatní nerozumná stvoření překonala a byla jsi stvořena k podobě boží. Tak jako v tobě jsou tyto tři vlastnosti, totiž paměť, rozum a vůle, tak je i Bůh Otec, Syn a Duch svatý.

	„To jsi řekl krásně,“ hlesla potichu. „Ale kdy něco takového uznají i muži?“

	Hus se zamyslel: „Kdysi jsem napsal, že žádná žena nemůže dosáhnout vznešenosti muže. Dnes, když si vzpomenu na všechny světice a na Pannu Marii, pochybuji, zda jsem měl právo napsat tuto větu. Možná že jsem se jí chtěl jen zalíbit těm, kdo měli můj spisek posuzovat. Protože to byli většinou právě takoví muži, o jakých jsi mluvila.“

	„Pochybuješ často o tom, co píšeš?“ to nebyla její otázka, uvědomila si s úlekem. Tu jí vložil do úst nepřítomný císař.

	„Nemohu,“ pokrčil rameny. „Rád bych se na věci, jež jsem už napsal nebo tvrdil, podíval z jiné strany a znova je promyslel. Ale už nemohu. V okamžiku, kdy ohlásíš své učení lidem a oni se s ním ztotožní, v okamžiku, kdy za něj někteří i zemřou, není cesty zpět. Nemohu prohlásit, že jsem se zmýlil. To jsem dlužen těm, kdo ve víře v mé věty položili život.“

	„Pak máš ale hroznou zodpovědnost,“ namítla.

	„Záleží jen na tom, zda jsem hledal pravdu. V náboženství Kristově musí být následována všechna pravda a jenom ona. Ať je to pravda poznaná tělesným smyslem, nalezená neklamným rozumem, poznaná zjevením anebo doložená v Písmu božím. Jenže kolikrát se člověk dostane do slepé uličky, když sleduje nesprávný text, který považuje za správný a pravdivý. Nikdy jsem vědomě nelhal. Ale kolikrát jsem se mýlil? To nevím jistě ani já sám a jen doufám, že ne často.“

	„Ale omyly se dají odvolat,“ zkusila to.

	„Odvolat je těžké,“ namítl. „Ať už řekneš cokoli, musíš být připravena, že někdo tvou výpověď překroutí. Někdo, kdo bude chtít v tvém uznání omylu najít své vlastní vítězství.“

	„Prý jsi hlásal učení Viklefovo a to bylo církví odsouzeno jako bludné.“

	„Na Viklefa a jeho odsouzené články se mne tady ptají od samého začátku. O mém vztahu k němu je celý obžalovací spis, který leží na mém stole. Chtějí mě přimět, abych odvolal. Řekl jsem jim, že nemám co odvolávat, protože jsem ony články nikdy nezastával. Co jsem ale zastával, byla Viklefova touha po očištění církve od zlořádů. V té věci vyzval oxfordský učitel k následování Krista. Neboť při svém nanejvýš pamětihodném vstoupení do Jeruzaléma šel Pán Ježíš ihned do chrámu a očistil jej ze všeho nejdřív od bujně se rozmáhajících zlořádů, vzniklých z kněžské hamižnosti. Jsou-li tedy všechny Kristovy činy naším poučením, musíme jednat stejně.“

	„Měla jsem tu čest opět hovořit s císařem,“ řekla nesměle. „Řekla jsem mu, že se tě chystám navštívit. Poprosil mne, abych ti vyřídila, že máš jeho plnou podporu. Vymůže ti veřejné slyšení před koncilem, jak ti bylo slíbeno. Ale prosí tě, abys odvolal, co by z tvých výroků mohlo být označeno za kacířské. Jen tak s jeho pomocí můžeš dosáhnout cíle, jejž sleduješ, totiž nápravu církve.“

	Hus si ji prohlížel a v jeho očích si mohla přečíst nedůvěru. „Císař hovoří s pekařovou dcerou o mně a mém učení?“

	„Císař rád hovoří s prostými lidmi, aby se dozvěděl, co si myslí. Dělal to prý už jeho otec, císař Karel. Císař Zikmund je dobrý člověk.“

	Hus se pokřižoval. „Ty má prostoto! Císař Zikmund je známý chlípník a hříšník, který oslovuje děvčata, jako jsi ty, jen proto, aby je mohl svést a zbavit nevinnosti. Doufám, že jsi jeho kouzlu nepodlehla!“

	Daniela cítila, jak rudne až po kořínky hlasů. Rychle sklopila hlavu, ale Hus už viděl dost.

	„Střež se ho, děvče. Král Zikmund je křivopřísežník, který mi slíbil svobodu, a nechává mne ve vězení. Je o něm známo příliš mnoho jako o násilníkovi a smilníkovi, než aby bylo pro tebe bezpečné zdržovat se v jeho blízkosti. Pošli raději se zákusky pro císařskou kuchyni svého otce, pokud nechceš propadnout smrtelnému hříchu. Nevěřím Zikmundovi ani slovo z toho, co mi radí. Sleduje své cíle, na mně mu nezáleží ani trochu. Hovořil jsem už několikrát s kardinálem Pierrem d'Aillym. To je čestný člověk. Učený člověk, toužící stejně jako já po reformě církve, po její obrodě. Nepotřebuji císařovy rady, můžu se spolehnout na lidi sečtělé v Písmu. Na lidi, kteří mne nechají promluvit, až to bude pro církev potřebné.“

	„Nevěř mu!“ vykřikla Daniela. Pozdě pochopila, že měla mlčet, teď už nebyla cesta zpátky. „D'Ailly tě chce zničit. Chce tě umlčet, odstranit, aby v Čechách nedošlo ke stejným nepokojům a povstáním jako v Anglii. Víš, že po cestě do Kostnice dal upálit bez mrknutí oka dva františkánské mnichy, kteří kázali chudobu církve stejně jako ty? D'Ailly je neúprosný. Církev smí reformovat jen on osobně a nikdo jiný, protože to mu může přinést papežskou tiáru. Nevěř mu! Chce tě intrikami přimět, abys mluvil tak, jak chce on. Abys odvolal své myšlenky a ztratil podporu svých přátel. A pak tě nechá zmizet v některém francouzském klášteře, aby tě navždycky umlčel.“

	Ještě nedomluvila, když Hus vyskočil ze stoličky. Teď stál před ní a propaloval ji očima.

	„Kdo jsi? Odkud všechno tohle víš?“

	Daniela svou hru už vzdala. „Řekl mi to. Vyslechla jsem jeho plány a úmysly osobně na vlastní uši.“

	Zopakoval svou otázku: „Kdo jsi? Žádná pekařská dcerka nemohla slyšet něco takového. Kardinál d'Ailly se s prostým lidem nebaví.“

	Pomalu vstala taky. „Jsem císařova kurtizána. Spím s ním, když si mne zaplatí. A nejen s ním. I s kardinály, biskupy, knížaty či bohatými kupci. Je to mé povolání, můj život. Nemůžu jej změnit.“

	Hus se otočil a odešel ke stolu. Nebylo mu vidět do tváře.

	„Odejdi,“ řekl. „Odejdi a už se sem nikdy nevracej. Byla-li to intrika tvých chlebodárců a měla-li jsi mne svést svými půvaby, vzkaž jim, že se nepovedla.“

	„Pokusila jsem se o něco takového?“ vybuchla pobouřeně. „Pokusila jsem se jen v náznaku tě svádět? Křivdíš mi. Žiji tak, jak musím, a nežiji tak dobrovolně. Nevybrala jsem si svůj osud. Proč mne tedy zavrhuješ a vyháníš?“

	„Lhala jsi mi,“ odpověděl. „Odejdi.“

	Obrátila se k odchodu. Ale ve dveřích se ještě otočila: „A kdybych ti řekla pravdu hned na začátku, dovolil bys mi usednout si k tobě? Dovolil bys mi poslouchat tvé myšlenky, které jsou tak krásné? A dovolil bys mi, abych tě varovala? Protože to, co jsem ti řekla, je pravda. To přísahám při Ježíši Kristu.“

	„Nemáš právo brát jméno Spasitele do úst,“ opáčil tvrdě. „Odejdi.“

	V Daniele se vzbouřilo její nitro. Nemohla se vyrovnat s křivdou, kterou na ní pražský mistr páchal.

	„Odejdu,“ řekla. „Odejdu a už se nevrátím, jak si přeješ. Ale jsem jedna z mála, která ti chce opravdu pomoci. Neměl bys od sebe odhánět pomocníky, nemáš jich tolik. A ti, které máš, ti více škodí než prospívají.“

	„Počkej,“ zadržel ji. „Jak to myslíš?“

	„Myslíš, že tě odtud dostane pán z Chlumu nebo pán z Dubé se svými služebníky? Tím, že už měsíce dělají výtržnosti na podporu tvého osvobození, už proti sobě popudili nejen kardinálský sbor, ale i celé město. Dnes už je nikdo nebere vážně a kostničtí konšelé jsou na ně rozzlobeni. Tvůj údajný přítel d'Ailly tě chce zničit. A král Václav, který prý byl tvým ochráncem, se ani neobtěžoval obeslat koncil. Zbav se i mne, zbav se i krále Zikmunda! Pak si rozbij hlavu o stěnu, kterou sis před sebou sám vybudoval. Zmiz v zapomenutí, zmiz mlčky, právě tak, jak si to d'Ailly a Zabarella přejí. Bez císaře nikdy veřejně nepromluvíš. Jen shoříš na hranici. To je vše, co můžeš dokázat vlastní silou.“

	„Co může potkat křesťana lepšího než svaté mučednictví?“ pronesl. „Zemře-li pro Kristovu pravdu a pro blaho svaté církve?“

	Daniela se na něj překvapeně podívala. „To je tvůj cíl?“

	„Nebude-li jiné cesty?“

	Daniela se obrátila k odchodu. „Co mám vyřídit císaři?“ řekla teď už zcela věcně.

	„Promyslím si to,“ odpověděl. „Pošlu mu svou odpověď, až přijdeš příště.

	Nechápavě se obrátila. „Nerozumím. Mám zase přijít?“

	Kývl na souhlas. „Musím hodně přemýšlet. Dej mi k tomu čas. Pak si přijď pro odpověď. Spasitel pravil: Nesuďte, abyste nebyli souzeni. Nevím, kdo jsi, nemohu tě tedy odsoudit.“

	Když odešla, stál ještě nějakou dobu nad stolem. Pak se posadil a vzal do ruky pero a černidlo. Dlouho bezmyšlenkovitě třel černidlo, pak vše zase položil na stůl. Ten den už nenapsal ani řádek své obhajoby.

	 

	 

	„Odhalil mne,“ oznámila Daniela Zikmundovi. Seděli ve velké jídelně domu v Münstergasse, kde teď císař bydlel. Byla menší než sál v klášteře v Petershausenu, vystlaná kožešinami působila dokonce útulněji. Na postel v ní nezbylo místo, císař očividně našel zálibu v milování na kožešině. První kolo už měli ostatně za sebou. Daniela se divila, když ji sem Šlik vedl. Císař bydlel v prvním z domů ve směru od katedrálního náměstí. Byl to velký dům, jehož průčelí hledělo do rozlehlého dvora, který jej od rušné ulice odděloval. Císař chtěl mít klid. Další dům obýval vévoda Würtenberský, teprve v posledním domě u hradeb, sice nejkrásnějším ze všech tří, ale nejzastrčenějším, zvaném Lanzenhof an der Laube, bydlela královna Barbora se svou přítelkyní, bosenskou královnou Alžbětou. Všechny tři domy byly sice propojeny, ale dvory krále a královny byly teď dokonale odděleny. Pravděpodobnost, že by císař mohl být svou ženou překvapen nebo přistižen, byla teď mnohem menší než v klášteře. Byl-li to úmysl, musela Daniela Zikmunda obdivovat.

	„Stalo se, čeho jsem se obávala,“ dodala. „Nedalo se to dál tajit.“

	Zikmund se zamračil. „Vyřídila jsi mu, co jsi měla?“

	„Vyřídila.“

	„Co na to řekl?“

	„Že si odpověď musí promyslet. Odpoví mi příště.“

	Teď na ni císař vyvalil oči, jako by mu v hrdle uvízl kus masa. „Cože?“ vyrazil ze sebe.

	„Příště,“ zopakovala pomalu, jako by mluvila s malým nechápavým dítětem. Užívala si svůj triumf.

	„Ten člověk se zbláznil,“ konstatoval císař. „Pošlu k němu felčara, aby mu pustil žilou. Pokud mu někdo bude moci dokázat, že se vědomě setkával s prostitutkou, vysmějou se mu jeho protivníci před celým světem. Pak jako reformátor církve skončil.“

	„D'Ailly může a Hus ne?“ ušklíbla se.

	„Quod licet Iovi, non licet bovi,“15 ušklíbl se teď on. „Ano, právě tak to je. D'Ailly může, Hus ne. D'Ailly totiž nesedí ve vězení a nevede se proti němu proces pro kacířství. K Husovi už nepůjdeš. Ohrozila bys ho, a tím i mé úmysly, které s ním mám. V dominikánském klášteře jsi skončila. Šlik ti za tvou práci zaplatí příslušný obnos.“

	Šlik se v tu chvíli objevil s hromadou pergamenů. Položil je před císaře na stůl.

	„Jsou to opisy těch dvou listů,“ řekl česky. „Myslím, že kvalita je dobrá. Posuďte sám, Veličenstvo.“

	Císař si jeden z dokumentů zálibně prohlížel. „Dobrá práce,“ odpověděl v jazyce, ve kterém byl osloven. „Nech písaře, ať píšou dál. Ty zatím připrav seznam lidí, kterým musíme tuhle listinu i tu druhou od Fillastreho doručit osobně. Ať nechybí nikdo z důležitých, za to mi ručíš.“

	„Dones nám víno,“ poručil potom císař už italsky a obrátil se k Daniele. Zamával jí listinou před očima. „Tohle je mnohem důležitější než tvůj Hus. Papež Řehoř nabízí svou abdikaci. Dokonce mne vedle svého ochránce Malatesty2 jmenuje svým prokurátorem. Kardinál Dominici mi tuto listinu předal v den, kdy jsem se sem přestěhoval. První hmatatelné vítězství. Samozřejmě nepřišlo samo od sebe. Je následkem mého rozhodnutí přikázat všem mým poddaným v říši, aby přijímali gregoriány3 všude s láskou a ve všem jim poskytovali pomoc. A osvobodil jsem je od cel a všech poplatků, jimž se jinak člověk cestující po německé říši nevyhne. Nestranný císař,“ protáhl zálibně. „Nechal jsem zhotovit kopie a rozdal jsem je kardinálům. První z papežských kandidátů se vzdává.“

	Daniela si dovolila přečíst několik řádek.

	„Vzdává se ale jen za podmínky, že totéž udělají oba druzí papeži,“ namítla.

	„Chybička na kráse,“ ušklíbl se. „Ale ukázal mi cestu. Už jsem po ní vykročil,“ vytáhl z hromady další papír. Rozložil ho a dlouho si v něm s očividnou rozkoší četl. „Ne, ten ti už neukážu,“ dodal, když si všiml zvědavosti v jejích očích. „Kardinál Fillastre odvedl skvělou práci. Je prostě geniální.“

	„On to ví,“ potvrdila.

	„No dobrá, tak není,“ císař se spokojeně rozložil v křesle. „Ale necháme ho v té jeho představě žít. Může nám být ještě užitečný.“

	„Fillastre píše pro vás, Milosti?“ Daniela sama nevěděla, zda je její údiv pravý nebo jen hraný. Ale chtěla se dozvědět víc. Už zase hrála svou roli, papež bude určitě vděčný. Už se vděčným ukázal.

	„Píše, ale neví o tom,“ odvětil Zikmund spokojeně. „Doufám, že po mně nebudeš chtít, abych ti vyprávěl, jak jsem se k té listině dostal. Tak dobře se zase neznáme.“

	Obrátil se se svým pohárem k Šlikovi a nechal si ho naplnit. Přitom rukávem zavadil o listinu a ta spadla pod stůl. Daniela zaváhala jen na okamžik. Pak si svitek rychle přistrčila nohou a zakryla jej sukní. Cítila, jak jí po zádech stékají pramínky potu. Riskovala život. Jenže riskovala pro peníze, pro zlaťáky, které jí jednou umožní uskutečnit její životní sen. Ať si už o něm císař myslí, co chce.

	„Zkontroloval jsem text, všechno souhlasí,“ řekl Zikmund Šlikovi. „Odnes ty kopie a začni je šířit. Myslím, že tím Svatému otci moc radosti nezpůsobíme, ale co se dá dělat. Život se s nikým nemazlí a už vůbec ne, rozhodl-li se bojovat o moc. A já mám teď navrch.“

	„Možná bych měla odejít,“ navrhla Daniela. „Vaše Milost je dnes příliš upřímná, nerada bych slyšela něco, co nemám a čeho bych mohla později litovat.“

	Císař vstal a prošel se po místnosti. Daniela se rychle sklonila a skryla listinu v záhybech sukně tak, aby ji mohla bezpečně odnést. Zdálo se, že ani Zikmund, ani Šlik si ničeho nevšimli.

	„Ani ty se nepokoušej napínat mou trpělivost,“ ukázal na ni náhle císař prstem. „Mám rád tvou drzost, je to dráždivé a líbí se mi to. Ale pozor, abys nepřekročila hranici.“

	Rychle se uklonila, jak nejponíženěji dovedla. „Vaše Milost odpustí?“

	Chytil ji za bradu a podíval se jí do očí. Zdálo se jí, že v nich čte její úzkost a přiznání činu, který právě spáchala. Pustil ji.

	„Naše Milost odpustí,“ řekl ironicky. „Zmiz, dnes tě už nepotřebuji. Prozrazení agenti ztrácejí na ceně, děvče.“

	Ale když už se chystala za sebou zavřít dveře, zavolal za ní ještě: „Kurtizány ale ne. Zase tě zavolám a nebude to trvat dlouho.“

	Daniela běžela okolo hradeb Münsteru uličkami Niederburgu až skoro k rýnské bráně a pak po Rheingasse k domu U červené hvězdy. Takhle oklikou to bylo rychlejší než přes hlídané brány Münsteru. Děsilo ji pomyšlení, že by ji někdo ze stráží v bráně, třeba jen z čiré chlípnosti, chtěl prohledat. Vyběhla do své místnůstky, za dveře postrčila postel a vytáhla listinu z úkrytu v sukni. Nahmatala v truhle svíčku a třesoucí se rukou se jí na několikátý pokus podařilo ji křesadlem zapálit. Měla ve své komůrce vždy po ruce několik svíček. Mívala zákazníky, kteří se nespokojili s milováním potmě, ale chtěli se přitom kochat pohledem na ni. Za světlo brala speciální příplatek - svíčky byly přece drahé - který zvyšoval její příjem ze spropitného. Silváno samozřejmě o tomhle obchodu věděl, ale nezakazoval jí ho. Jenom musela svíčky kupovat od něj, a tím byly ještě podstatně dražší. Teď ale neváhala předražené světlo zažehnout, i když věděla, že jí ho nikdo neuhradí. Třásla se zvědavostí.

	Autor nebyl podepsán, ale to nebylo důležité. Už od začátku koncilu se po městě šířily anonymní pamflety s nejroztodivnějším obsahem. Lidé si na ně zvykli, ale stále je rádi četli, ať už v nich byla napsána pravda či jen pusté lži a pomluvy. Ty četli možná ještě raději. Jenže tenhle pamflet sepsal kardinál Fillastre a jeho distribuci řídil sám císař. Muselo to být tedy něco neobvyklého.

	„In generali concilio“ stálo v záhlaví listu. „Panebože,“ vydechla Daniela a v úleku se pokřižovala. V tom pokřižování nebylo nic zbožného, bylo to gesto úleku, jak jej vídávala a jak se jej naučila vnímat. Fillastre psal, že poté, co selhaly via reductionis, disscussionis et determinationis iuris16 zbývá už jen jediná cesta, jak v církvi nastolit pořádek a odstranit mnohopapežství. Jedině via cessionis flendae ab omnium, cesta současného odstoupení všech tří papežů, může vést k úspěchu. Samozřejmě pak zůstávají otevřeny otázky, zda Jan XXIII. s touto cestou bude souhlasit či zda k ní může být donucen.

	Daniela těžce polkla. Donucen? Papež? Kdo může papeže k čemukoli nutit?

	Jak slavným a blahořečeným před Bohem bude zván papež Jan, když abdikací na svůj úřad daruje po čtyřiceti letech bojů církvi mír a tuto slávu nepřenechá nikomu jinému, psal Fillastre. Oč právoplatnější papež Jan je, o to ochotněji by se měl svého úřadu vzdát: Dobrý pastýř obětuje za své ovce svůj život, tím spíš svůj úřad! Právě proto, aby nárok na tuto slávu neztratil a nevstoupil do dějin jako rušitel míru, mohl by být papež Jan za podmínky, že se papežové Řehoř a Benedikt vzdají svých nároků, všeobecným koncilem přinucen, aby svůj úřad složil. Osobní zájmy ani strach o budoucnost církve nemohou papeži v tomto svatém úmyslu bránit, protože koncil je dostatečnou zárukou fungování ecclesia universalis.

	Byl to skvělý text. Dá se proti něčemu takovému vůbec něco namítat, dá se proti tomu vymyslet obrana? Pokud císař tento list zveřejní, a tomu se už zabránit nedá, získá si rychle souhlas lidí a určitě brzy i knížat a biskupů a nakonec i kardinálů. Když Daniela četla tyto řádky, zdálo se jí, že je osud papeže Jana zpečetěn.

	Rychle listinu zase skryla do sukně. Byl pozdní večer, skoro noc, měla by vlastně zůstat v bordelu, dole v hospodě už pili a zpívali zákazníci. Tím, že se od císaře vrátila, byla zase ve službě. Ale cítila, že musí ještě dnes seznámit papeže s tím, co se proti němu chystá. Vzala od něj za tyto služby peníze, povinnosti musí být učiněno zadost.

	„Kam se ženeš?“ postavil se jí do cesty Silváno.

	Hodila mu peníze od císaře. „Dnes už jsem vydělala dost.“

	„Zdá se mi, že naše Dany leniví,“ protáhl. „Můžeš vydělat i víc.“

	Strčila mu pod nos Challantovu listinu. „Jdu tam. Zabraň mi v tom, jestli můžeš.“

	„Jdi už do háje!“ zaječel. „Jsem si jistý, že tenhle cár papíru zneužíváš, aby ses mohla čubčit s tím tvým vyzáblým milencem. Ale já ti takové zálety zarazím, uvidíš!“

	Vlastně jsi mne přivedl na myšlenku, pomyslela si spokojeně, když běžela k bráně. Challantova listina fungovala jako vždycky. A v papežské falci ji už znali. Papežovi služebníci věděli, že nechodí zbytečně, a když se objeví, bývá očekávána. A papež to věděl taky.

	„Co se děje?“ chtěl vědět. „Neposlal jsem pro tebe.“

	Beze slova mu strčila listinu do ruky. Rozevřel ji a četl. Smrtelně zbledl a čím dál četl, tím víc se perlily kapky potu na jeho čele. Pak odložil listinu do klína a chvíli nepřítomně zíral před sebe.

	„Odkud to máš?“ vyrazil pak ze sebe.

	„Ukradla jsem ten pamflet králi Zikmundovi. Nechává jej opisovat a chce jej nechat rozšířit po městě.“

	„Ten kurví syn!“ zařval papež. „Ten hnusný barbar. Sprosté hovado! Ten že mne podporuje? Zrádce! Vylákal mne do Kostnice a teď mi utahuje okolo krku smyčku a čeká, až se zadusím. Brogny, Challant, ke mně!“

	Služebníci očividně papežův řev slyšeli a běželi pro kardinály. Za chvilku byli volaní v sále. Challant vypadal o něco zdravěji než posledně, ale bylo zřejmé, že Brogny má čím dál více sil a vlivu.

	Vzal od papeže listinu a přečetl si ji. Pak se podíval na Danielu:

	„Víš, kdo to napsal?“

	„Císař tvrdil, že kardinál Fillastre.“

	Challant četl text. Přikývl. „Souhlasí. Je to jeho sloh. Nebo někoho, kdo jej dokáže skvěle napodobit.“

	„Ta francouzská svině!“ zařval Jan XXIII. Challant se na něj dotčeně podíval.

	„Promiň, Antoine,“ omluvil se papež. „Neovládám se.“

	„To je pochopitelné,“ odpověděl Challant, ale v jeho hlase byl chlad. Brogny se tvářil, že je mu papežův úlet lhostejný. I on byl Francouz, vlastně víc než Challant, pocházející z Val ďAosta.

	„Přiveďte mi ho!“ poručil papež. „Teď hned! Pokud je v posteli, vytáhněte ho z ní. Musí mi do očí říct, co svou zradou sleduje. Daroval jsem mu tolik majetku! Měl být jedním z mých nejvěrnějších služebníků. A místo toho mi vrazil dýku do zad.“

	Brogny se vytratil, aby splnil papežův rozkaz.

	„A ty povídej,“ obrátil se papež na Danielu. „Chci vědět všechno. Co císař říkal, co zamýšlí, co chce. Ale pěkně pomalu, slovo od slova, ať si to můžu probrat.“

	Když skončila, skryl hlavu v dlaních.

	„Zdá se, že hraje stále ještě na novou volbu jednoho z nás tří. Prý na takové volbě trvá i Pedro de Luna. Ale Zikmund nehraje čistou hru. Ten ryšavý zmetek mne podvádí. A možná že i tebe,“ dodal a ukázal na Danielu.

	„Myslím, že ne,“ namítla. „Proč by to dělal? Jsem jen bezcenná děvka.“

	„Hm,“ pravil papež zamyšleně. „Jsi statečná holka. Kdyby tě byli chytili, Bůh ví, zda bys ještě žila. Antoine,“ obrátil se k Challantovi, „zaplať té dívce padesát zlatých. Otevřu si tím u ní účet na další služby. Zdá se, že slouží věrně, umím věrnost ocenit.“

	V Daniele poskočilo srdce. S tím nepočítala. Ano, za tolik peněz bude sloužit do roztrhání těla. Vyplatilo se, jásala. Trocha strachu a teď hromada zlata. Udělám to znovu, pokud budu mít příležitost.

	Vstoupil Brogny.

	„Je tu Fillastre,“ oznámil.

	„Tak rychle?“ podivil se papež.

	„Nebyl ještě v posteli,“ konstatoval suše kardinál Brogny. „A nebránil se.“

	Papež se podíval na Danielu. Drsně ji uchopil za paži a odtáhl ji ke dveřím, spojujícím jeho příbytek s křížovou chodbou a s kaplí svaté Margarety u Münsteru. Strčil ji za dveře a zasyčel: „Zůstaň tady.“

	Daniela uslyšela, jak se v papežově přijímacím sále otevřely dveře.

	„Volal jsi mne, Svatosti?“ uslyšela klidný hlas, který patřil kardinálu Fillastremu.

	„Kdo to psal?“ zeptal se papež nervózním hlasem a Daniela si mohla představit, jak strčil Fillastremu pod nos jeho pamflet. Odpověď přišla mnohem dříve, než ji čekala. Fillastre očividně listinu vůbec nepotřeboval číst.

	„Já,“ pronesl klidně.

	V sále zavládlo absolutní ticho. Zabili ho? Pomyslela si Daniela. Ale to by bylo slyšet aspoň zachrčení. Ne, nezabili. Nikdo neví, co na kardinálovo otevřené přiznání říct.

	„Proč?“ zachrčel papež.

	„To je, myslím, jasné z obsahu,“ pokračoval Fillastre klidným hlasem. „Abych ti, Svatý otče, zabezpečil slávu a vděčnost celé katolické církve navěky. Popisuji jedinou cestu, jak toho můžeš dosáhnout. A jediný způsob, jak se dá naše církev sjednotit, o tom jsem přesvědčen.“

	„Ty zrádná svině,“ uslyšela Daniela přiškrcený papežův hlas.

	„Pokud necháme vztek a invektivy stranou,“ řekl Fillastre nevzrušeně, „a zůstaneme ve věcné rovině, budeme tu věc zřejmě vidět nakonec stejně nebo aspoň podobně. Jak tvá Svatost možná neví, kardinál Dominici předal před několika dny Zikmundovi písemnou nabídku abdikace Řehoře XII. A to s podpisem papeže, jemuž my říkáme Angelo Correr. Dozvěděl jsem se, že král nechává tuto abdikační listinu opisovat a hodlá ji dát ve všeobecnou známost. Její zveřejnění způsobí okamžitý vzestup popularity tohoto falešného papeže a přivede do jeho tábora další příznivce. Jeho gesto zapůsobí, jako by on jediný byl ochoten se po způsobu dobrého pastýře obětovat pro své stádo. Jediná možnost, jak tomuto nežádoucímu vývoji předejít, je, že papež Jan učiní totéž a pokud možno ještě před ním. Pak se celá láska církve i jejích představitelů obrátí k tobě, Svatosti. A zabezpečí ti znovuzvolení, pokud by k všeobecné abdikaci všech tří papežů skutečně došlo.“

	„Promyslím si, cos řekl,“ pronesl zdráhavě papež.

	„Není čas,“ namítl Fillastre. „Král chce začít s šířením obou letáků už zítra.“

	„Proč jsi dal tu listinu jemu, a ne mně?“ zeptal se Jan dotčeně.

	„Nedal jsem mu ji,“ řekl Fillastre. „Nevím, jak se k ní dostal. Ale zjistím to. Ještě dnes vyslechnu své písaře.“

	„Musíme králi v šíření tvého pamfletu zabránit,“ navrhl ještě Brogny.

	„To je zbytečné. Kardinál d'Ailly zítra předloží kardinálskému kolegiu listinu podobného znění, jako je ta moje. Bude požadovat abdikaci všech tří papežských kandidátů. Myslím, že ten návrh získá většinu. Když ne mezi kardinály, pak jistě mezi zástupci národů.“

	„Eminence,“ slyšela Daniela syčet papežův hlas. „Vím velmi dobře, že vy i váš ctěný kolega d'Ailly mne podporujete jen naoko a jen z přinucení vašeho panovníka, francouzského krále. Spolehněte se, že se král Karel o vaší falešné hře dozví a že za ni ponesete následky. Na tomto koncilu neexistují žádné národy. Nikdy neexistovaly a existovat nebudou. Koncil zastupuje všeobecnou katolickou církev a hlasovat se na něm bude podle hlav přítomných. A většina přítomných stojí za mnou a zůstane mi věrná. Na to se můžete spolehnout. Nemám potřebu vzdávat se svého úřadu jen proto, že se ho vzdává jeden nelegitimní papež. U něho o žádnou abdikaci nejde. Nemůže se vzdát něčeho, co nemá. Jediný řádný papež jsem já a koncil tento fakt potvrdí.“

	„Kdo tohle tvrdí, zavírá oči před skutečností, Vaše Svatosti,“ odpověděl Fillastre. „Anglický národ se už dal dohromady a projednává důležité otázky ve svém kruhu. Německý už je na tom skoro stejně. Nezbývá nám, než svolat zástupce francouzské národnosti a zformovat francouzský národ. Jinak budeme proti Angličanům a Němcům v nevýhodě. Doporučoval bych vám, abyste totéž udělal se zástupci Itálie. Jinak budete ztracen. Je to dobře míněná rada. Ať si o tom myslíte cokoli, já sloužím upřímně. Vám i církvi.“

	Fillastre odešel.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Challant.

	„Žádnou abdikaci nepodepíšu. Pozítří svatořečím Brigitu Švédskou4. Příslušná slavnost se už připravuje.“

	„Jakou to má souvislost?“ chtěl vědět Brogny.

	„Ten lotr má pravdu,“ uslyšela Daniela papeže. „Formování zástupců koncilu podle národů nebudeme asi moci zabránit. A pak si každý národ bude osobovat jeden hlas a naše převaha bude pryč. Takže potřebujeme podporu každé té jednotlivé hlasující skupiny. Italy mám za sebou jako jednoho muže, Francouzi mne budou podporovat, jen co dorazí poselstvo jejich krále. Angličany si nezískáme. A tak rozebereme německý národ. Poláky jsem si už koupil, teď přijdou na řadu Švédi. Já zbraně neskládám. Zikmund i celá ta banda jeho pomocníků ještě poznají, kdo je Baltasare Cossa. Mnohokrát jsem vyhrál bitvu, i když měla moje loď díru a nabírala vodu. To mí nepřátelé nevědí.

	Proboha, kde je ta holka?“

	Daniela rychle odběhla ode dveří. Tvářila se, že si prohlíží bohaté fresky, když se v křížové chodbě objevil Challant.

	Usmála se na něj. „Krása, co?“

	Přikývl. „Pojď. Svatý otec byl k tobě dnes velice milostivý. Doufám, že umíš jeho přízeň ocenit.“

	„Umím,“ ujistila ho. „Budu mu sloužit ze všech svých slabých sil.“

	„Du moins quelqu’un,“17 zavrčel Challant sice francouzsky, ale nebylo těžké si jeho slova domyslet.

	Silváno si oddechl, když se Daniela objevila v podniku ještě před půlnocí. Pomstil se jí za její drzost aspoň tím, že k ní poslal starého a tlustého kupce odněkud ze severního Německa, který strašně páchl nasolenými rybami. Silváno nehodlal trpět, aby si jeho děvčata příliš vyskakovala. On byl pánem a hodlal jím i zůstat. Jestliže si netroufal svou děvku potrestat bitím, měla si aspoň uvědomit, že z poslušnosti může mít prospěch. Daniela jeho poselství pochopila.

	Naštěstí přišly už nazítří její dny. Když krvácela, byla svou paní. To musel akceptovat i Silváno. A Daniela měla dlouhou menstruaci, trvající často i sedm dní. Ostatní holky jí záviděly i toto malé privilegium, bylo pro ně nicméně znamením, že Daniela má zvláštní přízeň sil nepodléhajících lidské vůli. Žádná z nich si nedovolila říci, že přízeň boží. Na to se cítily příliš zatracené.

	Daniela si nehodlala své volné dny nechat ujít. Na svátek Hromnic, druhého února, žila Kostnice slavností svatořečení svaté Brigity. Zakladatelka řádu Vykupitele sice už kdysi svatořečena byla, ale ne tím správným papežem, a Jan XXIII. této příležitosti využil. Švédové tvořili v německém národě sice malou skupinu, vliv jim ale nechyběl.

	Slavnosti trvaly celý den. Nejprve se v Münsteru sešla generální kongregace koncilu. Danielu probudil zvon, svolávající lidi do chrámu a ohlašující tuto velkou událost. Myslela, že pro ni Šlik přijde a vezme ji s sebou, aby se bez svého žlutého označení mohla přimíchat mezi lidi a užít si jejich davového nadšení. Ale Šlik se neobjevil. Mezitím v dómu odpřisáhlo devět učených univerzitních doktorů zázraky vykonané svatou osobně i ty, které se udály u jejího hrobu po její smrti. Za přítomnosti vyslanců králů švédského, dánského a norského odpřisáhli všechny popsané zázraky na svaté evangelium. Pak sloužil arcibiskup dánský mši, jíž se zúčastnil papež, čtyři patriarchové, dvacet devět kardinálů, čtyřicet sedm arcibiskupů, sto šedesát dva biskupové a spousta dalších prelátů a učenců. Samozřejmě nemohl chybět ani král Zikmund se svými kurfirsty, hrabaty a vévody. Proto Daniela doufala, že se Šlik objeví. Nač by jej král v Münsteru potřeboval? Ale neobjevil se. Když už poledne dávno minulo, slitovala se nad ní Nana.

	„Nepřišel, co?“ sedla si k ní ke stolu. Zákazníci tam nebyli. Celé město žilo svátečním dnem, církevní slavností, na niž prostitutky nesměly. „Chceš tam jít?“

	„Ale jak?“ pokrčila Daniela rameny a ukázala na své žluté pruhy ve výstřihu. „Vždyť by mne roztrhali.“

	„A se mnou?“ navrhla tlustá Silvánova kuchařka. „Mne za kurvu nikdo považovat nebude.“

	„Mezi pouličními šlapkami jsou i ošklivější,“ zasmála se Daniela. „Starší a tlustší!“

	„Ty potvoro,“ ulevila si Nana. „Tohle jsem si od tebe nezasloužila. Tak chceš, nebo nechceš?“

	Daniela byla za chvilku zpátky. Převlékla se do šatů, které její řemeslo neprozrazovaly. Ty jí daroval císař pro návštěvu u Husa. Vypadala v nich jako měšťanská dcerka. A Nana jako její chůva.

	„Hm,“ posoudila Nana zkušeným okem výsledek. „Teď můžeme i do lepší společnosti. Pokud tě tam nikdo nepozná, nemůže nás nikdo podezřívat, že nepocházíme z dobré kostnické patricijské rodiny.“

	Na ulicích se slavilo. Všichni tři severští králové zaplatili hostinu v ulicích města, přímo v ulicích se nabízelo víno, čerstvý chléb i maso. Zatímco vznešení pánové se stáhli do papežské falce a večer na ně čekala další mše, již měl odsloužit sám papež, lid v ulicích se bavil. Nana hrála svou roli chůvy dokonale. Kdykoli se někdo pokusil sáhnout její svěřence na zadek nebo do výstřihu, dostal od ní po prstech. Danielini zákazníci se po ulicích Kostnice netoulali, většina z nich seděla u papeže na hostině.

	Byl už večer, který na začátku února přichází hodně brzy, když se lidé začali tlačit směrem k náměstí u Münsteru. Mladí, staří, opilí i střízliví, celé město se vydalo tím směrem. Nana s Danielou se nechaly nést proudem. Mše v dómu končila. Zpěv utichl a v davu, shromážděném na náměstí před Münsterem, zavládlo nepochopitelné vzrušení. Daniela se nevyznala v církevních věcech, napětí přítomných ale cítila. Nevěděla, co se má stát, ale všichni přítomní na ono pro ni neznámé něco čekali s viditelným vzrušením.

	Pak se náhle nad vchodem do biskupské falce objevil papež v průvodu čtyř kardinálů. Všichni byli v kněžských ornátech, čepice a klobouky jako odznaky jejich hodností na hlavách. Papež kropil shromážděný lid svěcenou vodou a žehnal mu. Lidí se zmocňovalo šílenství, padali na kolena a hlasitě se modlili.

	„Počkej tady,“ řekla náhle Nana a začala se prodírat šílejícím davem směrem k falci. Daniela po ní marně natáhla ruku. „Kam jdeš?“ vyrazila ze sebe. V davu mohl být kdokoli ušlapán, i když při Nanině tělesné hmotnosti to nebylo právě pravděpodobné. A pak papež zvedl ruce, v nichž držel svíčky. Posvěcené hromničky, ochranu před blesky a jimi způsobenými požáry. Posvěcené samotnou hlavou katolické církve! Dav se pohnul směrem k falci. Daniela se přitiskla k hradbě Münsteru. Zdálo se jí, že lidé jsou ochotni se kvůli jedné svíci ušlapat nebo vzájemně pozabíjet. Bála se o Nanu, když papež za hlasitých modliteb vrhal nové a nové náruče svíček do davu před svým sídlem. Prý na ně spotřebovali šedesát liber vosku, aspoň tak píše Richental.

	Daniela si oddychla, když uviděla Nanu, jak se vrací. V náručí držela svíčku. Byla celá, byl zázrak, že se nezlomila a že ji kuchařce nikdo neukradl.

	„Stálo ti to opravdu za to?“ zeptala se jí Daniela, když už se blížily k domu U červené hvězdy. „Vždyť tě mohli ušlapat. A kdyby tě někdo poznal? Roztrhali by tě před papežským domem na kusy. Z těch, co tam byli, nebyl nikdo příčetný.“

	Nana pohladila svíčku. „Možná stálo, kdo ví? Kdo už by mne mohl poznat, vždyť nevyjdu z kuchyně, jak je týden dlouhý. Ani vaši zákazníci mě nevidí. A jsem už stará. Možná se přece jen najde skulina, kterou bych se mohla dostat do nebe a vyhnout se věčnému zatracení, když u mého úmrtního lože bude stát svíčka, kterou světil sám papež. Slib mi, že ji pak zapálíš.“

	Daniela se na ni dívala jako na zjevení. Pak kývla. „Ty na to věříš?“ zeptala se nechápavě.

	„Věřím nevěřím,“ odtušila Nana. „Když nepomůže, neuškodí. A papež je papež. Bůh jej určil, Bůh řídí jeho činy. Jestliže ho nechal hodit náruč svíček mým směrem, nemám to možná u něj tak zlé, jak jsem si myslela.“

	Daniela pochopila. Nana je už stará. Myslí na věci, na které ona ještě myslet nemusí a ani nechce. A má strach. Strach ze smrti, strach z věčného zatracení v pekle. A upíná se ke každé naději, která by ji mohla před takovým osudem zachránit.

	„Zapálím,“ slíbila. „Určitě.“

	„Hodná,“ pohladila ji Nana po vlasech. „Má nabídka stále platí. Uvažuj o ní.“

	Přikývla. „Přemýšlím o ní stále.“

	„A?“ chtěla vědět její tlustá ochránkyně.

	„Mám se vzdát naděje?“ vzlykla.

	„Nevzdávej,“ řekla kuchařka chlácholivě. „Bojuj o ni. Ale bojuj klidně. Máš cestu k ústupu, dokud jsem tu já.“

	Daniele se z očí vyřinuly slzy. „Díky,“ řekla. „Jsi na mne tak hodná.“

	„To bude tím, že jinak nemám nikoho, na koho bych hodná být mohla,“ mávla rukou Nana, ale i její hlas se chvěl.

	 

	 

	Čtvrtého února vjel slavnostně do města tyrolský vévoda Friedrich. Vjel velkolepě branou zvanou Schnetztor, stejnou branou, jíž před několika měsíci vjel do Kostnice papež Jan. V jeho průvodu bylo dvanáct hrabat a šest set jezdců. Na bráně a hradbách okolo ní stáli falčtí vojáci a chmurně sledovali vojsko tyrolského vévody, který přijel tak nešťastně pozdě. Ulice byly plné zvědavců, což mohlo vévodu naplnit hrdostí. Sotva ale projel poslední z jeho jezdců branou, ta se s rachotem zavřela. Jasný signál, kdo je ve městě pánem a že to není a nebude mladý tyrolský vládce. Projel se svými lidmi po ulici svatého Pavla a po Plattenu k Münsteru. Před biskupskou falcí sestoupil z koně a s nejbližšími společníky ze svého průvodu vešel do papežského sídla. Co se tam dozvěděl, zůstalo zahaleno tajemstvím, ale určitě nic hezkého. Papež zuřil, a jestliže nemohl vévodu obvinit ze zrady, určitě mu aspoň vysvětlil, jaký je hlupák. Zklamání Svatého otce bylo bezmezné a vévoda mnohokrát sliboval, že chce svou vinu napravit a je pro to ochoten učinit cokoli.

	Vévoda Friedrich byl po návštěvě u papeže jako politý vodou. Bylo výmluvné, že se mu nepodařilo nalézt pro sebe a svůj průvod ubytování v Kostnici, a tak zase opustil město branou u kláštera augustiniánů a ubytoval se v Kreuzlingenu.

	Císař zůstal ve městě pánem.

	Den poté se u Silvána ohlásil Šlik. Daniela už ani nedoufala, že se objeví, a přitom se její volné dny pomalu chýlily ke konci. Nudila se a nepřivítala Šlika právě přátelsky.

	„Ty teda vypadáš,“ řekla mu nerudně, když vyšli na ulici. „A to jsi mi sliboval, že mi budeš dělat kavalíra. Spíš bych se dočkala smrti než tebe. A ty sám vypadáš jako smrtka. Co jsi proboha dělal?“

	„Mám toho dost. Potřebuji si trochu odpočinout,“ řekl unaveně Šlik.

	„Ty, neúnavný císařův služebník?“ podivila se. „Tak to slyším poprvé. Cože ses tak dlouho neobjevil? Už o mne císař nestojí?“

	„Císař má jiné starosti,“ odpověděl ztěžka. „Nemáš tušení, co se v posledních dnech všechno událo.“

	„Ráda si to poslechnu,“ odpověděla rozpustile. Věděla, že taková výzva zabírá. Jen trochu zpochybnit, že má muž skutečně něco důležitého, a hned se spustí vodopád slov.

	Nezmýlila se. I suchý Šlik chtěl vypadat důležitě, když vycítil v jejím hlase nedůvěru.

	„Císař mne pověřil šířením letáků kardinála Fillastreho i abdikační listiny papeže Correra.“

	„To vím,“ pokrčila rameny. „Četla jsem ji, je nalepena na každém rohu. Moc jsem tomu nerozuměla,“ dodala bez zájmu. Čím hloupější budu vypadat, tím víc se dozvím, pomyslela si. Muži se nejraději vytahují před hloupými husami. Fungovalo to. Jako vždy.

	„Nevadí,“ řekl sebevědomě. „D'Ailly předložil skoro stejnou listinu kardinálskému kolegiu a pak zástupcům národů. Podle očekávání ji kardinálové odmítli, národy pak nadšeně přijaly.“

	„Národy?“ protáhla Daniela zvědavě.

	„Už je to skoro pod střechou,“ řekl Šlik samolibě. „Poslední dva dny se všichni preláti v Kostnici hádají o hlasovací právo. Proto už několikrát odložili druhé veřejné sezení. Je sice skandál, že se už od listopadu nesešli, ale přesto se žádné další sezení neuskuteční, dokud kardinálové nebudou souhlasit s hlasováním podle národů. Už jsou zralí. Už jednají jen o kompromisu. Prý nepřipustí k hlasování doktory z univerzit, obyčejné faráře a kaplany, jak navrhoval Fillastre. Budou rádi, když hlasovací právo omezí na kardinály, arcibiskupy a biskupy. Na víc už nemají sílu. Opozice proti nim je tak silná, že to už neustojí. Hlavně když návrh vlastně vzešel z jejich středu.“

	„Fillastre a d'Ailly?“ zeptala se Daniela naivně.

	„Chytrá,“ pochválil ji Šlik. V duchu se musela smát. Má ji za naivní. To je dobře, to je moc dobře. „Císař podporuje hlasování podle národů.“

	„Slyšela jsem. Povídá se o nějaké skupině Mars. Co to má být? Název zní dobře, Mars byl přece římský bůh války. Co už se hodí k panujícímu císaři lépe?“

	„Císař je chytrý člověk, víš?“ pokračoval Šlik. „Má v každém národě svého člověka. Ten mu hlásí, jak jednání národů probíhá, a hájí tam jeho zájmy. A jde o lidi, které nikdo nemůže z jednání vyloučit. Arcibiskup milánský Bartholomeo de la Capra v národě italském, patriarcha aquilejský v národě francouzském, biskup z Rigy Jan z Wallenrode v národě německém a Robert Hallum ze Salisbury v národě anglickém. Milán, Aquilea, Riga, Salisbury - MARS, rozumíš?“

	Šlik vyslovoval ta jména s úplnou rozkoší. Daniela cítila jeho hrdost, že právě on má čest být přítomen poradám s takovýmito pány. Určitě jim nalévá víno a špicuje uši, pomyslela si. A roznáší jim pozvání k poradám. Můj Kašpar se vypracovává na vlivného muže. A uvědomuje si to.

	„A král se s nimi radí celé dny a noci, co?“ řekla jízlivě. „Proto nemá čas na svou kurtizánu. A jeho služebník Kašpar musí asistovat a starat se, aby páni měli co jíst a pít, a nemá tedy čas na svou přítelkyni.“

	„Nevíš, co mluvíš,“ osopil se na ni. „Do Kostnice přijeli zástupci švábských a švýcarských měst. Konečně se je podařilo dostat k jednomu stolu. Král o jejich setkání usiloval už měsíce.“

	„A o čem jednají?“ chtěla vědět.

	„Nebuď moc zvědavá. Nač bys to asi tak potřebovala vědět?“ A když uviděl její uražený obličej, dodal: „Ani já sám nevím, o čem. Při vyjednávání s měšťany neasistuju. Těm se u krále víno nenalévá. Jenom večer, když se debatuje s biskupy, tam mám svoje úkoly. Když se baví o koncilu a věcech víry.“

	„Za chvíli budeš svatý,“ ušklíbla se.

	„Každopádně zaberou taková jednání hodně času. Mého i králova. A královnu Barboru král taky nemůže nechávat stále samotnou,“ dodal a bylo na něm vidět uspokojení z vrácené rány.

	Daniela se zatvářila ublíženě. „Nech toho,“ řekla. „Nebuď ošklivý, nebo s tebou nikam nejdu. A kdo ti pak ukáže město? Kdo ví, kam je třeba jít, když se chce člověk pobavit?“

	„Někoho bych si už našel,“ odpověděl vzpurně.

	„Ale nehledej,“ řekla teď už zase něžně, přivinula se k němu a políbila ho na ústa. Hladově její polibek opětoval.

	„Škoda že to dnes nejde,“ řekla, a když uviděla jeho nechápavý pohled, dodala: „Proto mám dnes celý večer pro tebe, blázínku. Mám svoje dny, a to mne Silváno nechává na pokoji. Pojď, pobavíme se, umíš tancovat?“

	A když zavrtěl hlavou, zasmála se už nahlas: „Tak tě to naučím. A pít se musíš naučit taky. Jinak v Kostnici nepřežiješ, i kdyby tě chránilo deset císařů.“

	Obešli münsterské náměstí a kolem domu U přední kočky s hrdou obrannou věží a okolo Staré lékárny patřící bohaté kostnické rodině Appenteggerů dorazili na Platten. Daniela táhla Šlika neomylně k domu U slona. Od svých zákazníků věděla, že je to nejlepší krčma ve městě. Krčma, kde se hodně děje a kde se žije. A ona si užít chtěla. Byli od krčmy ještě hodně vzdáleni, když uslyšela zpěv. Zůstala stát a zaposlouchala se. Sytý krásný baryton zpíval a za hlasem bylo slyšet doprovod harfy a bubínků. Byla to bujná píseň, asi pijácká, jakých se v Kostnici zpívalo hodně, jenže tohle bylo něco výjimečného. Ten muž zpíval krásně. Tak krásně, jak to Daniela ještě snad nikdy neslyšela. Jeho hlas uchvacoval. Byl zcela jiný než melodie Leonarda Giustinianiho, jemuž ráda naslouchávala při jeho zřídkavých veřejných vystoupeních. Leonardovy písně se jí jen líbily. Zpěv, který slyšela teď, zasahoval přímo srdce. Sevřela Šlikovu ruku, až se na ni tázavě podíval. Ukázala hlavou k hospodě. „Jdeme tam.“

	„Je tam plno,“ zaprotestoval. A měl pravdu. Lidé se tlačili dokonce už přede dveřmi na ulici. Daniela byla ale naladěna bojovně. Nekompromisně se drala hloučkem, nedbajíc na nadávky a údery lokty, které přitom dostávala. Šlik na tom byl se svou vysokou a hubenou postavou ještě hůř, ten schytal i plivance. Ale po chvilce stáli ve dveřích krčmy. Byla přeplněná, v jejím středu však přece jen bylo místo. Udělali ho pro zpěváka s oním krásným barytonem, znějícím až na Platten. Šlo skutečně o pijáckou písničku, chlap ji zpíval v tyrolském dialektu za tichého obdivu všech přítomných.

	 

	„Zvedejte zadky, jdeme spát, 

	hej, podomku, ty, posviť nám. 

	Pomalu se čas už blíží, 

	zrak se mlží, oči klíží 

	a posledního hryže pes.

	Když cizí chlapi, faráři a mniši 

	žádostivost našich žen tiší, 

	to nedělá dobrou krev.“

	 

	 

	Zpěvák byl mohutný chlap s velkou lebkou vězící v kožešinové čepici. Polodlouhá suknice zakrývala jen do poloviny statná stehna, jež napínala pletené kalhoty s jednou nohavicí bílou a druhou černou. Za opaskem mu vězela dlouhá dýka a na krku měl řetěz se znakem slona v klenotu. Vlastně se tahle ozdoba dobře hodila k hospodě, ve které zpíval, Daniele bylo ovšem jasné, že jde o náhodu. Hospodský od „Slona“ určitě podobné řetězy svým hostům ani zpěvákům nerozdával. Muž zpíval tyrolsky a určitě byl v Kostnici nový. Podobná osobnost by ve městě dlouho utajena nezůstala. Daniela ze všech faktů vyvodila, že musel přijet v průvodu vévody Friedricha.

	Vtom zpěvák zahlédl Danielu. Skoro vypadl z rytmu, jak na ni vytřeštil své jediné oko - Daniela si v téže chvíli všimla, že jeho pravé oko je přikryto povislým víčkem. Ano, tohohle chlapa určitě viděla včera v průvodu vévody Friedricha. A dokonce snad ve vévodově blízkosti. Že by to byl šlechtic? Šlechtic a zpěvák? Nesmysl, ušklíbla se. Dvorní šašek. Ale zpívá krásně. A hltá ji očima. Jako každý normální chlap. Zpěvák se na ni mlsně ušklíbl a pokračoval ve zpěvu:

	 

	„Na zdraví a ještě jeden doušek,

	tohle sbohem je jednou z tvrdých zkoušek

	dobrému vínu sbohem dát.

	Opustit víno, jež nás oslovilo,

	jež naše nohy zcela ochromilo.

	Hej, nešetřme je, vypijme je za to.

	Pane pohár, naše pozdravy ti dáme,

	když zpití k posteli klopýtáme.

	Však proboha, koho už zajímá to?“

	 

	„Pojď, najdeme si místo u stolu,“ tahal ji za ruku Šlik. 

	„Kde tady chceš najít místo?“ užasla Daniela a ukázala na přeplněnou ratejnu. „Počkej, myslím, že nebudeme muset hledat.“

	„Jak to myslíš?“ podivil se.

	„Uvidíš,“ řekla sebejistě. Znala chlapy příliš dobře, než aby věřila, že ji zpěvák nechá stát u dveří. A že on místo u stolu má, bylo jisté. Zpěvák se dostával k finále své písničky. Hospoda vřela, posluchači se kymáceli do rytmu a pobrukovali si s ním. Úplně je strhl a Daniela jej nemohla neobdivovat. Nepamatovala se, že byji někdy zpěv tak uchvátil. Měl rytmus, melodii, kolísal od hlubokých tónů budících očekávání až k vysokým triumfálním výkřikům, které strhávaly. Byl dobrý, byl velmi dobrý, uvědomila si a zahřálo ji to po celém těle. A ona bude mít možnost ho poznat. Přijde pro ni, to pochopila z pohledu jeho jediného oka.

	 

	„Už je tu komora, ve které jsme hosti.

	Hej, děvče, služko, co tvé povinnosti?

	Jsou postele už rozesílané?

	A zelí v hrnci řádně zadělané?

	A co kaše pro nás, pro opilce?

	Nemluvme o tom v téhle chvilce.

	Kdo na tuku šetří, na zelí,

	odmaká si to v posteli!“

	 

	Skončil vysokým tónem své harfy a vzápětí sklízel ovace. Hosté dupali do podlahy, tloukli korbely do stolů a s jásotem zvedali své poháry na pozdrav umělci. Ten vzal hospodskému z ruky pohár vína, vyprázdnil ho jedním douškem a pohlédl směrem ke dveřím. Když tam Danielu ještě pořád viděl, vykročil k ní. Dvorně se před ní uklonil a zadeklamoval:

	„Krása, jež inspiruje umělce, budiž pochválena. Mohu tě, krásná vílo, pozvat k mému stolu?“

	„Nejsem tu sama,“ odpověděla a ukázala na Šlika. Muž si ho přeměřil ironickým pohledem a dodal: „Tvůj přítel je samozřejmě taky vítán, krasavice. Doufám, že je tě hoden, jinak mu bude u našeho stolu těsno.“

	„Nejdu tam,“ zasyčel jí Kašpar do ucha.

	„Neblázni,“ zasmála se. „Bude veselo!“

	Musela ho ke stolu skoro dotáhnout. Zpěvák tam už pro ně dělal místo. Sotva usedli, hospodskýjim nalil do pohárů víno. Host byl tedy očividně ve velké vážnosti, nemohlo jít o žádného potulného zpěváka, jaké z krčem spíše vyhazovali.

	„Mé jméno je Oswald von Wolkenstein5,“ představil se jejich hostitel. „Pán na hradě Hauensteinu.“

	„Třetinový,“ škytl muž sedící vedle něj a rozesmál se.

	„Ticho, Leonharde,“ okřikl jej Oswald. „Dělám dojem na dámu, takže na ty dvě třetiny patřící našemu nenáviděnému sousedovi Martinu Jagerovi zapomeneme. Omluvte mého bratra,“ dodal. „Když pije, nevidí si do huby.“

	Tak tedy přece jen šlechtic, pomyslela si Daniela. Chudý šlechtic někde z hornatých Tyrol. O takové neměla za normálních okolností zájem. Smrděli grošem a díky svému urozenému původu bývali násilní a arogantní. Jenže tenhle uměl zpívat.

	„Můj přítel je sekretářem císaře Zikmunda,“ představila Šlika.

	„Jaká čest,“ protáhl Oswald a ironie v jeho hlase se nedala přeslechnout. „A ty, krásná dámo?“

	„Já jsem jeho přítelkyně,“ řekla. Pokud mu prozradí své řemeslo, začne hned otravovat, pomyslela si. Tak dobře se zase neznáme. A Silváno by z takového zákazníka radost neměl.

	„Dejme tomu, že to stačí,“ přikývl Oswald. „Napijme se na seznámení. To je vždycky dobrý důvod.“

	Vypil svůj pohár opět najednou. Šlik se mu očividně chtěl vyrovnat, ovšem nezvládl to, víno mu zaskočilo a hrozně se rozkašlal.

	„Ale ale,“ pravil Oswald přemýšlivě. „Tvůj mladý přítel se má ještě hodně co učit. Má-li takové rezervy i v posteli, pak jsem ochoten zaskočit, pokud by to nezvládal.“

	Šlik zrudl v obličeji, nedalo se poznat, zda se dusí nebo jej poznámka tak rozzuřila.

	„Máme spolu čistě romantický vztah,“ odrazila Oswalda Daniela. „Víš přece, urozený pane, že církev svatá, jejíchž tolik vrcholných zástupců se v tomto městě nachází, nepovoluje tělesnou lásku před svatbou. A oddáni ještě nejsme.“

	Oswald se rozchechtal. „Ty jsi ale chytrá potvora,“ smál se svým hlubokým hlasem. „S tebou nebude nuda. Žádná počestná dívka by do tohohle lokálu nepáchla. A netahala by se s císařovým služebníkem, který za měsíc nebo dva zmizí na druhém konci světa. Ale dobrá, buďme přátelé, a já se mohu přátelit jen s počestnými ženami. Takže platí. Co ty na to, Leonharde?“ praštil bratra po zádech, až mu spadly na zem bubínky, které měl na klíně a na nichž svého bratra doprovázel při zpěvu. „My jsme přece taky počestní muži.“

	„Pokud si takový přepych můžeme finančně dovolit,“ škytl jeho bratr, „pak ano.“

	„Vévoda Friedrich neplatí dobře?“ zkusila to.

	„Je dobrá, co jsem ti říkal,“ konstatoval Oswald spokojeně. „Ne, neplatí. Nejsem jeho služebník. Jsem ve službách brixenského biskupa.“

	„Jeho vyslanec na koncilu?“ zeptala se Daniela.

	„Nech toho, Oswalde,“ smál se Leonhard.

	„Dobrá, dobrá. Možná bych i byl jeho vyslancem, kdyby mne ze svých služeb nevyrazil. Byl jsem dobrý soudce. A to se mu nelíbilo.“

	„Nelíbilo se mu, že jsi bral peníze do vlastní kapsy,“ upozornil Leonhard.

	„Kdo už nepotřebuje peníze?“ ohradil se jeho bratr. „Jako soudce jsem k nim prostě měl přístup.“

	„A už nemáš,“ podotkl Šlik.

	„A už nemám,“ přisvědčil Oswald. „Je to bída, příteli. Prošel jsem celý svět, byl jsem na Litvě, v Polsku, v Tatarsku, Byzanci, Sýrii. Byl jsem poutníkem do Svaté země, sloužil jsem králi Ruprechtovi. Rozumím deseti řečem. Ale na co jsem sáhl, to se vždycky pokazilo. Bůh mne pokouší. Nedá mi zbohatnout, aby mne v blahobytu neopustila múza. Dělá to pro mne i pro vás, přátelé.“

	„Zazpívej!“ ozvalo se od vedlejšího stolu. „Zazpívej,“ přidala se celá hospoda.

	„Mám sucho v hrdle,“ zakřičel Oswald do sálu. „Suchým hrdlem se zpívat nedá.“

	Hospodský stál ve chvilce u jejich stolu se džbánem vína. Oswald ochutnal, uznale mlaskl a zamával ke stolu, odkud mu džbán poslali.

	„Zažil jsem něco příšerného,“ pochlubil se pak Daniele a Šlikovi. „Dovedete si to představit? Tři dny jsem se plavil na sudu dobrého vína a nemohl jsem se dostat dovnitř. A všude okolo voda, samá slaná voda. Může se člověku stát něco strašnějšího?“

	Uchopil lyru a zase se postavil do středu místnosti.

	„Tvůj bratr si rád vymýšlí, co?“ poznamenal Šlik k Leonhardovi von Wolkenstein.

	Ten pokrčil rameny. „Ty jeho historky se dobře poslouchají,“ odpověděl. „A prý opravdu v Černém moři se svou lodí ztroskotal. Aspoň se tehdy vrátil z obchodní výpravy domů bez groše.“

	Oswald se dal zase do zpěvu. Tentokrát to byla táhlá milostná píseň o rozloučení dvou milenců za ranního svítání. Teď teprve, v pomalejší melodii, jeho hlas plně vynikl. Daniele běhal po zádech mráz.

	„Kde se naučil tak zpívat?“ zeptala se. Leonhard tentokrát nebubnoval, při pomalé melodii nebylo jeho doprovodu zapotřebí.

	„O tom existuje pověst,“ odpověděl oslovený.

	„Pověst o člověku, který ještě žije,“ poznamenal Šlik opovržlivě.

	„Je to pověst o člověku zvaném Eisenhand - Železná ruka,“ nedal se Leonhard rušit. Očividně tu pověst vyprávěl rád. „Oswaldovi prý naše matka nechala začarovat ruce, protože se dozvěděla, že se má stát zpěvákem, a chtěla ho takového osudu ušetřit. Když se pokoušel těma rukama hrát, trhaly se struny, flétnu v hrubých prstech ani neudržel. Jen si prohlédněte jeho tlapy, až se vrátí ke stolu! Stal se tehdy lovcem. A pak jednou u nás v horách Molignonu potkal vílu - elfku. Zamiloval se do ní a ona do něj. Ona mu prozradila, proč jsou jeho ruce takové, jaké jsou, a řekla mu, že ho z toho zakletí může vysvobodit jen nesmírný žal. Oswald chtěl vědět, jak se jmenuje, ale ona mu vysvětlila, že pokud by se její jméno dozvěděl, museli by se navěky rozloučit. A pak jednou Oswald, když byl zase na lovu, uviděl oheň a u něj seděly všechny lesní příšery, jaké si dovedeš představit. A bavily se o jeho lásce k Antermoi - tak se ta elfka jmenovala. Zapomněl na její podmínku, a když ji potkal příště, sevřel ji do náručí a šeptal jí její jméno do ucha: Antermoia, Antermoia. Zhrozila se, rozplakala se zoufalstvím. Musela se od něj odloučit. Propadla se do země v prameni černé vody a na místě, kde zmizela, je dodnes černé jezero. Jmenuje se po ní Lago Antermoia. Sám jsem je viděl, Oswald mne tam zavedl. A nikdo z místních lidí si nedovede vzpomenout, že by tam dříve bývalo. Oswald se pro ztracenou lásku nesmírně trápil, bloudil kolem jezera a volal ji zpět. A pak našel pohozenou harfu, na niž hrávala. A jeho prsty už nebyly železné, byly obratné a probíraly struny jako nikdo jiný. Tak se zbavil prokletí a stal se zpěvákem.“

	„Ha ha,“ pravil Šlik. „A tu historku si vymyslel, aby mu lidi víc nalévali.“ „Mlč,“ řekla mu Daniela přísně. „Nežárli, nebo tě pošlu domů. Pij, ať se trochu uvolníš. Tak krásná pohádka, a ty ji neumíš ocenit.“

	Cosi zamručel a vyprázdnil pohár. Už mu to šlo lépe než poprvé. Leonhard mu pohár hned zase doplnil. „Císařova služebníka si člověk musí předcházet,“ poznamenal.

	Oswald se vrátil ke stolu. „Tolik krásy, že by se člověk hned zamiloval,“ pronesl k Daniele.

	„Nejmenuju se Antermoia,“ odpověděla.

	„Jednou tě zabiju, Leonharde,“ zavrčel na bratra, ale zlost se v jeho hlase vystopovat nedala. „Už zase vykládal tu historku?“ „A je pravdivá?“ chtěla vědět Daniela.

	„Hezké příběhy jsou buď pravdivé, nebo dobře vymyšlené,“ odpověděl. „Vyber si.“

	„Vymyšlené,“ zabručel Šlik. „Ale dobrá, dobrá,“ dodal, když uviděl Danielin káravý pohled. „Hezky vymyšlené, všechna čest.“

	„Umíš pěkně zpívat o lásce,“ poznamenala Daniela. „Skoro bych věřila, že jsi už někdy opravdu miloval.“

	„Umím toho ještě víc,“ odpověděl hrdě. Vzal harfu, prohrábl struny a potichu zazpíval, jako by písnička byla určena jen Daniele osobně.

	 

	Do frayg amors 

	adiuva me 

	ma lot mein orss 

	na moy serce 

	rennt mit gedanck 

	frow puraty 

	Eck lopp ick slapp

	vel quo vado

	wesegg mein krap

	ne dirs dobro

	je gslaff ee franek

	merschy voys gry.

	 

	„A to bylo co?“ zeptal se Šlik.

	„To bylo o mé lásce k tvé přítelkyni.“

	„Aha,“ pravil císařův komorník. „A mohl bych vědět, v jaké řeči?“ „Něco německy, něco vlámský, něco italsky, taky něco maďarsky a francouzsky,“ vysvětlil Oswald samolibě. „A taky vindišsky6. Říkal jsem ti, že umím deset řečí.“

	„A jak mám poznat, že to bylo opravdu o tvé lásce ke mně?“ zeptala se Daniela rozverně.

	„Dobrá, dobrá,“ zdvihl Oswald omluvně ruce. „Pro dámu to tedy přeložím.“

	 

	Pokud mne miluješ, 

	pak stůj při mně. 

	Můj kůň, můj oř, 

	jakož i mé srdce, 

	jejich cíl je jen 

	u tebe, madam. 

	Ve spánku, v běhu 

	a všude, kam jdu, 

	má ubohá hlava 

	je poblázněná. 

	Stal jsem se otrokem. 

	Kdysi jsem byl svobodný. 

	Prosím o milost.

	 

	„Ovšem německy se to nerýmuje,“ dodal zklamaně. 

	„I tak je to krásné,“ řekla zasněně. „Jsi obdivuhodný člověk, pane z Wolkensteina.“

	Oswald pozvedl pohár: „Na lásku!“

	„Poslouchejte,“ Kašparovi se už chvěl hlas, „nejsem tu náhodou navíc?“ Oswald se naklonil nad stůl a svou silnou paží si přitáhl Šlikovu hlavu. „Rozhodni se, chlapče. Buď budeme na sebe štěkat, nebo budeme přátelé. Já navrhuji přátelství.“

	Šlik na něj chvíli vytřeštěně zíral, ale pak se náhle rozesmál: „Souhlasím.“

	„Tak se mi to líbí,“ řekl Oswald spokojeně. „A přátelé se dělí o vše. O víno, o jídlo, o ženy...“

	„Souhlasím,“ zachechtal se Šlik.

	„Tak o tom bych ráda rozhodovala sama,“ poznamenala Daniela.

	„Necháme ji?“ chtěl vědět Oswald.

	„Hra,“ přisvědčil jeho nový přítel a společně vyprázdnili další sklenku.

	Večer s bratry Wolkensteinovými byl zábavný. Oswald vyprávěl o svých výpravách a o tom, co na nich viděl. Vyprávěl o lidech s jednou nohou, která je tak veliká, že když si lehnou, spí v jejím stínu. Vyprávěl o lidech, kteří mají ústa na zádech nebo na břichu, protože nemají hlavy, vyprávěl o lidech s psími hlavami, kteří se navzájem požírají. Vyprávěl a vyprávěl, jeho vyprávění se dobře poslouchalo, jen Šlik, který chtěl se svým novým přítelem držet krok v pití, se už jen s vypětím všech sil držel vůbec nad stolem. I Daniele stouplo sladké silné víno do hlavy, ale bylo jí dobře. Bavila se. Když se tancovalo, šla do kola s Oswaldem. Šlik je jen mdlým pohledem pozoroval. Bylo jí ho líto. Ale chtěla žít, chtěla se bavit. Byla mladá a její volné dny končily. Možná zítra a nejpozději pozítří už nebude čas ani prostor na přátelství, bude jen úmorná práce na slamníku.

	Když se vypotáceli z krčmy, museli Šlika podpírat z obou stran. Leonhard za nimi nesl Oswaldovy hudební nástroje a taky neměl nejpevnější krok. Kašpar něco nesouvisle blábolil, občas se věšel Oswaldovi kolem krku a vyznával mu lásku, občas se pokoušel líbat Danielu, ale nemohl ji svými ústy najít.

	„Poslouchej, ten kluk se ožral snad poprvé v životě,“ poznamenal Oswald. Jako jediný z nich působil střízlivě, i když z nich ze všech vypil nejvíc. Došli už na roh Ostrovní a Rýnské ulice. Daniela byla skoro doma. Pokud se nechtěla prozradit, musela se Wolkensteinů nějak zbavit.

	„Je to možné,“ připustila Daniela. „Já jsem ho takového ještě neviděla. Vždycky byl suchý jako týdenní chlebová placka.“

	„Aspoň už ví, že je život tvrdý,“ zachechtal se Wolkenstein.

	„To on ví,“ poznamenala. „Život v císařových službách je hodně tvrdý.“

	„Tvrdý, ale asi bych ho bral,“ řekl náhle Oswald vážně. „Lepší než tohle, co žiju já.“

	„Vlastně si tě v jeho službách docela dobře dovedu představit. Císař miluje krásu, tvůj hlas by ocenil. A co takhle císařův vyslanec? Zejména ke dvorům královských vdov a regentek. Tam bys mohl pro císaře vykonat velké služby.“

	„Ej, to by se mi líbilo!“ protáhl Oswald na celou ulici. Město spalo, bylo ale na křik opilců tak zvyklé, že jim ani nikdo nevylil nočník za krk.

	„Mám za tebe ztratit dobré slovo?“

	„Ty císaře znáš?“

	„Ovšem. A je se mnou docela rád.“

	„Ty jsi děvka!“ poznal Wolkenstein. „Celou dobu jsem si to myslel. Jen ten Šlik vedle tebe mne mátl.“

	„Císařovy děvky potřebují osobní ochranu,“ upozornila ho.

	„Takovouhle?“ zachechtal se a pustil Šlika. Ten se sesunul na kolena do sněhové břečky a zlomeně se opřel o zeď domu. Bylo mu očividně zle. Oswald se hnal po Daniele. Sevřel ji do náručí a jeho rty se přelily přes její ústa.

	„Tak to ne,“ odstrčila ho. „Mám dnes volno. A měl bys vědět, co to znamená, když má děvka volno.“

	Zklamaněji od sebe odstrčil. „Tak přijdu, až budeš mít tuhle záležitost za sebou.“

	„Pokud na mne máš! Stojím pět šilinků.“

	„Nehoráznost!“ vztekal se. „Samozřejmě že nemám. A co takhle z přátelství, hm? Zadarmo? Člověk má konat dobré skutky!“

	„Oswalde,“ zaprosila. „Zůstaň mým přítelem. S přáteli nespím. A se zákazníky se nepřátelím. A třeba si můžeme být prospěšní i jinak.“

	„Tak to bude hodně těžká věc. Takovéhle kamarádství půjde hodně na nervy.“ Ale když uviděl její prosebný pohled, zasmál se a plácl ji svou mohutnou rukou po zadku. „Dobrá, tak platí. Až do odvolání. Ovšem pokud bys na tom chtěla něco měnit, dej vědět.“

	„Platí,“ odpověděla vesele, přitáhla si jeho velkou kulatou hlavu a políbila ho nejprve na jeho zavřené oko a pak i na ústa.

	„Nepokoušej!“ zahrozil jí.

	„Zaneseš ho domů?“ zeptala se a ukázala na Šlika. „Budu tě mít za to ještě raději.“

	Šlik se definitivně zhroutil do bláta ulice a zvracel. Oswald ho obrátil na bok, aby se nezadusil a přitom aby neležel ve svých zvratcích.

	„Co na tom klukovi proboha vidíš?“ obrátil se na Danielu. „Vždyť nic nevydrží.“ „Právě,“ usmála se Daniela. „Potřebuje ochranu silné ženy. Chlapů, co hodně vydrží nebo si to o sobě aspoň myslí, jsem už zažila dost.“

	„Jsem zvědavý, jak vysvětlíš císaři, že je jeho služebník k nepotřebě,“ ušklíbl se Oswald. „Třeba mu bude zítra chybět.“

	„To je jednoduché,“ ušklíbla se teď pro změnu ona. „Řeknu mu, že jsme potkali trubadúra jménem Wolkenstein a ten že císařova služebníka ožral pod obraz boží, aby se dostal pod sukně jeho přítelkyni.“

	Oswald se zasmál: „Tomu by mohl císař dokonce i věřit. Zní to věrohodně.“ Sehnul se, zvedl Šlikovo zhroucené tělo a přehodil si je přes rameno. „Odnesu ho domů.“

	Daniela si přitáhla jeho hlavu ještě jednou k sobě a políbila ho na tvář: „Myslím, že budeme dobří přátelé, Oswalde.“

	Tentokrát se rozchechtal tak, že musel probudit polovinu města: „To si piš, že budeme, ty děvko jedna zatracená. Vem tě čert!“

	Obrátil se a vykročil Ostrovní ulicí zpět ve směru do Niederburgu, k císařově rezidenci na Münsterstrasse. Šlikova bezvládná hlava se mu houpala na zádech.

	 

	 

	Následujícího dne probudil Danielu už krátce po poledni zpěv rozléhající se domem. Hned poznala hluboký plný baryton a blaženě se protáhla v posteli. Z velké místnosti v přízemí k ní doléhal text písně:

	 

	„Přijmi mé přání štěstí, požehnání,

	má milá, když nový rok je tady.

	Jsem sluha tvůj a i nadále

	sloužiti ti chci oddaně.“

	 

	Představila si holky, jak sedí u snídaně okolo stolu a zbožně hledí na zpívajícího Oswalda. Možná že dokonce i Nana vyšla od svých hrnců a zavěsila vařečku na chvíli na hák.

	 

	„Tvá krásná ústa rudě září,

	milostný pár červených tváří,

	světlé oči jak lampy září,

	uši a vlasy, těm zvlášť se daří...“

	 

	„Ticho, nemám zájem,“ zaslechla vtom Silvána. Rychle vyskočila z postele a přehodila si přes ramena šátek. Tušila, co bude následovat, a byla odhodlána zabránit nejhoršímu.

	„Zákazníků mám dost,“ křičel Silváno. „Nepotřebuju tady trubadúra, aby mi vábil další a vyžíral moji kuchyni. Žádný zpěvák do mého podniku nepáchne, my jsme slušný bordel.“

	Když Daniela rozrazila dveře ratejny, uviděla obraz, při kterém jí ztuhla krev v žilách. Oswald svíral Silvána pod krkem a dýkou mu tlačil na krční tepnu. Byl nepříčetný vztekem a Silváno modral v jeho sevření. Giuliano stál bezmocně ve dveřích. Neodvážil se na Wolkensteina vrhnout, aby dýka neprořízla Silvánovo hrdlo. Daniela si jen na chviličku uvědomila, že v tom musí být skutečně kouzlo zmizelé víly, když Oswald svými tlapami dokáže tak krásně probírat struny harfy, a zvolala:

	„Oswalde, pusť ho!“

	„Zaříznu ho jako podsvinče,“ zuřil Wolkenstein. „A každý soud mne osvobodí. Mám tady aspoň deset svědků, jak mne ta tlustá svině urazila. Jsem šlechtic, rytíř, rozumíš, ty kurevníku? Nepřišel jsem si pro tvé smradlavé feniky, těch já nemám zapotřebí. Přišel jsem zazpívat krásné dámě, která žije božím nedopatřením pod tvou střechou a jejíž krásu obdivuji. A nenechám se od nikoho ani vyhazovat, ani urážet.“

	Silváno pomalu ztrácel vědomí. Ruce a nohy se škubaly v křeči. Ještě chvilku, pustí do kalhot a potom bude po něm, uvědomila si Daniela. Přiběhla k Oswaldovi a políbila ho na tvář. „Pane z Wolkensteina, prosím.“

	Oswald pustil polomrtvého Silvána na zem. Ten se kašlaje a sípaje plazil z jeho dosahu. Nana se ho ujala, posadila ho na židli a zmizela v kuchyni pro některý ze svých léčivých dryáků.

	„Děkuji,“ řekla Daniela a políbila Wolkensteina na ústa.

	„Dobrá, dobrá,“ zavrčel zpěvák a neochotně zastrčil svou dýku za pás. „Ale moje čest byla uražena a já jsem ji neočistil. Nechám ho zpráskat na Horním rynku pacholkem. Anebo si vyberu bolestné. Hej ty, tlustá držko, dnes si beru na celý den tvé nejhezčí děvče. A opovaž se mi v tom bránit.“

	Silváno ještě nebyl schopen řeči.

	„Jdi se obléct,“ poručil Wolkenstein Daniele. „A žádné žluté cáry, rozumíš? Dnes děláš společnost rytíři, který si tě dokáže ochránit.“

	„Daniela stojí pět stříbrných,“ zaprotestoval Silváno, ale vzápětí se přikrčil, když po něm Wolkenstein střelil pohledem.

	„Ještě nejsem k užitku,“ zavolala na něj Daniela a běžela se převléct.

	„Nějak dlouho,“ křikl za ní její pán. „Dám tě vyšetřit. A jestli lžeš, běda ti!“

	Pokud mě bude vyšetřovat Nana, pomyslela si Daniela, nemám se čeho bát. Oblékla si šaty od císaře. Potřebovaly by už vyprat, pomyslela si. Nana prala pro všechny, bude jí muset zase nechat pár mincí. Silváno nedovolil, aby si praly samy, na to byl jejich čas příliš cenný. A ruce děvčat musely zůstat pro náročné zákazníky jemné, ne zničené mýdlem a špínou z prádla. Přebila pach potu a včerejšího vína voňavkou a seběhla zase dolů. Wolkenstein na ni už čekal.

	Na ulici pak jeho bratr Leonhard. Ti dva byli nerozlučná dvojice. „Jdeme se najíst,“ zahlaholil Oswald. „Vytáhl jsem to děvče z postele, ani se nemohla nasnídat.“

	„Ty máš peníze?“ podivila se Daniela.

	„Ale jistě,“ zachechtal se. „Byl jsem dnes ráno v Münzgasse, kde jinde se člověk dostane k penězům než v mincovní ulici?“

	„Tam je patricijský dům U kočky,“ vzpomněla si Daniela.

	„Tam hlavně sídlí kostničtí Židi,“ opravil ji Oswald. „A protože je město plné katolických pánů včetně inkvizice, jsou všichni ti Izákové, Hyelové, Gotliebové, Salmanové a já nevím, jak se všichni jmenují, docela krotcí a nechtějí vysoké úroky.“

	Na Horním rynku je zastavila vůně opékaných klobás. Oswald se přihnal ke stánku, naložil si klobásy s hromadou kyselého zelí a vyzval je, aby udělali totéž.

	„Ne tolik zelí, Oswalde, prosím,“ zažadonil Leonhard.

	„Proč ne?“ chtěla vědět Daniela. Klobásky zbožňovala a fakt, že platil někdo jiný, využila k tomu, aby si naložila pořádnou porci.

	„Protože náš milý Oswald má hloupý zvyk zdravit své spolunocležníky každé ráno tím, že vystrčí do výšky svou zadnici a vypustí všecek plyn, který se v ní za noc nahromadil.“ „To mu ten zadek ještě nikdo neurazil?“ smála se, div se nezadusila kusem klobásy.

	„Pokoušejí se o to každý den, ale ještě se netrefili,“ odtušil Oswald.

	„Jednou se někdo trefí a pak si týden nesedneš,“ zahrozil Leonhard a oba bratři se dali do smíchu.

	„Jdeme pro Šlika,“ navrhl Oswald, když se najedli. K Münstergasse to bylo pár kroků.

	„Ten bude k nepotřebě,“ mínila Daniela.

	„Musí si zvykat, že život není jednoduchý,“ odrazil její námitku Oswald.

	Museli na císařova komorníka čekat, ale pak se přece jen objevil. Bledý a přepadlý, ale přece jen schopný chůze.

	„Císař mi dal dnes volno,“ oznámil třesoucím se hlasem. „Dost dobře se bavil, když mě ráno viděl. Ale varoval mne, aby se podobné nehody neopakovaly, jinak že mě vyrazí.“

	„Pít se musí umět,“ řekl mu Oswald. „A jen pravidelným cvičením se člověk stává mistrem. Jdeme do hospody.“ Nesouhlasný výraz Šlikovi nepomohl. Už ho táhli s sebou.

	Oswald mířil neomylně k hospodě U slona. Bylo teprve časné odpoledne, a tím dost místa u stolů. Hospodský se přikolébal dost neochotně. Tentokrát tak dobrou náladu jako včera neměl.

	„Má panstvo čím platit?“ zeptal se nerudně.

	„Ty drzá tlamo,“ vybuchl Oswald, „přitáhnu ti do tvé knajpy svým zpěvem tolik zákazníků, že bys měl platit ty mně. A ve zlatě. Kolik jsi na mně včera vydělal, ha?“

	„Vydělal nevydělal, kdo to pozná. Já mám plno i bez tvého zpěvu. Když je hospoda tak přeplněná jako včera, uteče mi polovina zákazníků bez placení, takže je to spíš ztráta než zisk.“

	Daniela už viděla hospodského hrdlo v Oswaldových rukou jako ráno Silvánův krk, ale vtom se do sporu vložil Šlik.

	„Platím já,“ řekl suše a hodil na stůl zlatou minci. Jak hospodskému, tak Oswaldovi skoro vypadly oči z důlků. Oswald byl rychlejší, přikryl ji dlaní a pak prohlížel proti světlu.

	„Floren,“ řekl uznale. „Pravý florentský dukát. A dokonce nový. Bral jsi, kamaráde? Král Zikmund očividně není tak lakomý, jak se o něm tvrdí. Myslel jsem ale, že platí v uherském zlatě.“

	I Danielu mince zaujala. Byla stejná jako ty, které nedávno uložila u Medicejských. Nový zlatý floren. Odkud jej Šlik má?

	Hospodský se náhle mohl přetrhnout. Stůl se naplnil jídlem, pečené sele, klobásy, vejce, co hrdlo ráčilo. Oswald ochutnal přinesené víno a zhnuseně je vyplivl na podlahu.

	„Nemáš tramín?“ zakřičel na hospodského. „Já jsem z Tyrol, tam takové břečky, jako je tahle, nepijeme.“

	Za zlatku byl i Oswaldův oblíbený tramín. Zdálo se, že den bude nadevše příjemný. Oswald se dal do vyprávění o své cestě do Svaté země. Šlik mu zbožně naslouchal a Leonhard se snažil dlaní najít Danielina stehna, dokud ho nepleskla přes ruku. Zachechtal se a za chvíli to zkoušel znova. S večerem se hospoda zaplnila a hosté volali na Oswalda, ať zazpívá. Když řekl, že se jeho zpěv hospodskému nelíbí, musel se ubohý majitel hospody vykoupit jednou rundou vína zadarmo, aby ho neztloukli. Pak vzal Oswald svou harfu, Leonhard si připevnil na stehna bubínky a zábava se správně rozproudila. Byla už noc, když se to stalo. Někteří z hostů pili příliš. Jeden z nich se náhle připotácel k jejich stolu a bez výstrahy vrazil obě ruce do Danielina výstřihu. Sevřel jí prsa tak surově, až vykřikla bolestí.

	„Dej ty pracky pryč,“ vyjekla a pokusila se zbavit bolestivého objetí. Šlik vyskočil ze svého místa. Dnes pil jen velmi málo, byl střízlivý.

	„Vypadni,“ řekl Oswald opilci.

	„Děvka patří všem,“ zašklebil se surovec. Za ním už stálo několik kamarádů, kteří předtím seděli u téhož stolu jako on. „Máš něco proti tomu?“

	Oswald se otočil zpět ke stolu. Ignoroval posměšky, kterými ho teď chlapi častovali. Pohybem ruky usadil zpět i Šlika. Daniely se zmocnilo zoufalství. Skutečně ji její společníci nechají, aby ji ta banda opilců znásilnila?

	Oswald v klidu dopil víno a pak náhle, bez varování, udeřil opilce prázdným korbelem přímo do tváře. Ten zavyl bolestí, pustil Danielu a skácel se na zem. Bratři Wolkensteinové měli s podobnými situacemi očividně bohaté zkušenosti. Leonhard shrnul jediným pohybem Oswaldovy nástroje do připraveného pytle, hodil ho Daniele a už stál vedle bratra. V malé chvilce se rvala celá hospoda. Oswald rozdával rány napravo i nalevo, Leonhard mu kryl jeho slepou pravou stranu. Šlik utržil několik ran, pak se rozumně skryl za záda Wolkensteinů, kde se už krčila Daniela. Poskytl jí tak kryt z druhé strany a celá skupina se probojovávala ke dveřím. Vzduchem létaly korbele i židle, ale bratři Wolkensteinové se svými společníky se probili celkem bez újmy na noční ulici.

	„Hej!“ jásal Oswald. „Miluju Kostnici! Ještě nikdy nikde jsem nezažil tolik inspirace. Napíšu tady své nejlepší písně. Ještě tvoje vnoučata je budou znát a zpívat,“ dodal a praštil Šlika do ramene.

	„Já se nebiju rád,“ řekl Kašpar.

	„Pokud chceš být mým přítelem, pak se to budeš muset naučit,“ chechtal se Oswald. „Ale dobrá, pro dnešek to stačilo. Rozlučme se, někdy člověk spát musí.“

	Daniela se Šlikem došli k domu U červené hvězdy skoro mlčky. Dala mu čas, aby si dnešní zážitky probral. Přátelství, které s Wolkensteinem uzavřel, mohlo samozřejmě ohrozit jeho kariéru. Ale možná myslel na ni.

	Dnešní den neměl proběhnout klidně. Ze tmy Rýnské ulice se náhle vynořili dva chlapi. Než na ně Daniela se svým průvodcem mohli zareagovat, zastoupil jim jeden z nich cestu k bordelu.

	„Co chcete?“ zeptal se Šlik.

	„To je otázka,“ zachechtal se jeden z nich. „Já si půjčím tuhle holubičku, která se tě tak dojemně drží, a tady kamarád by rád položil několik otázek tobě.“

	Mluvili německy, ale nebyli to Švábové. Na oblečení neměli žádné označení, přesto vypadali jako vojáci. Danielinu hruď sevřel hrozný strach. Co to má znamenat? Byla ta rvačka v hospodě jen vyprovokovaná? Tohle byli očividně jiní chlapi než ti, kteří ji obtěžovali U slona.

	„Myslím, že vám ji nepůjčím,“ odpověděl Šlik a snažil se, aby se mu nechvěl hlas. „A taky nemám žádnou chuť odpovídat na nějaké otázky. Měli byste zase zmizet.“

	„Asi budeme muset použít silnější argumenty,“ zavrčel druhý chlap a náhle oba jako na povel tasili meče. Šlik reagoval stejně rychle. Daniela se přikrčila za jeho zády.

	„Mladý pán chce bojovat, podívej,“ zasmál se zlověstně jeden z útočníků. „Že by ho něco takového učili v králově kanceláři za psacím stolem? Drží to svoje párátko jako pisátko, co říkáš?“

	„Vyzkoušíme si ho,“ odpověděl druhý a udělal na Šlika výpad. Šlikovi se podařilo ránu odrazit, pokusil se ustupovat ke dveřím Silvánova bordelu. Ale cesta byla uzavřena.

	„Umí,“ zasmál se první z útočníků, zřejmě vůdce té dvojice. „A co tohle?“

	Teď to bylo horší. Šlik sice ránu zachytil, meč ale sjel po straně a zasáhl jeho levou paži pod ramenem. Proťal chatrnou látku jeho pláště a z ruky vystříkla krev.

	„Tak tohle už neumí,“ konstatoval útočník. „Nech toho, kluku, nemáš šanci. Nechceme tě zabít, chceme s tebou mluvit.“

	„A co se stane s ní?“ zeptal se Šlik. Tvář měl sevřenou bolestivou grimasou, po ruce mu stékala krev a kapala do sněhové břečky na ulici.

	„Co je ti po ní?“ odsekl chlap. „Za svou práci si zasloužíme zábavu. Nech nám ji a přežiješ.“

	„Ne,“ řekl Šlik.

	„Ty ses zbláznil,“ zavrčel chlap. „Jak chceš. I tak dobře. Naživu tě nechat nemusíme, to byla jen přátelská nabídka.“

	„Co se tu děje?“ ozvalo se náhle z Rýnské. Ze tmy se vyloupla postava Oswalda z Wolkensteina. Za ním šli další tři muži, vjednom z nich vytušila Daniela jeho bratra Leonharda. „Zastrčte ta svoje píchátka a zmizte.“

	Teprve teď bylo vidět, že ti neznámí dva muži jeho doprovodu mají uniformy kostnické městské gardy.

	„Pokus o vraždu,“ konstatoval Oswald. „Za něj vás městský fojt pověsí na Horním rynku. Možná by mohl jednoho z vás i rozlámat kolem. To bude zábava! Celé město se bude bavit. Budete slavní, hoši.“

	„Jenom jsme žertovali,“ namítl jeden z útočníků. „Chtěli jsme se jen pobavit s tou holkou. Je to kurva a nemá označení svého stavu. Tím je volně k dispozici, ne?“

	Oswald byl se svou odpovědí rychlejší než kostnický voják, na něhož se útočník obracel. „Tu holku jsem k tomu přemluvil já a stojí pod mou ochranou. Jsem rytíř Oswald von Wolkenstein, svobodný pán z hradu Hauensteinu. Má někdo něco proti tomu, aby patřila jedna děvka celý večer jen mně a oblékla si, co já budu chtít?“

	Kostničtí vojáci pokročili dopředu. Oba chlapi své meče už zastrčili do pochev, Šlik držel svůj ještě stále vytasený.

	„Zatkněte je,“ vykřikl. Voják se po něm nesouhlasně podíval.

	„Vypadněte,“ řekl útočníkům. „Dobře vám radím, zmizte z města a budete mít klid. Pokud se budete po Kostnici potulovat dál, poznám vás. A pak běda vám.“

	„To se uvidí,“ odsekl jeden z násilníků. „Nejsem jen tak někdo, koho můžeš vyhnat.“

	„Drž hubu a vypadni,“ řekl voják a díval se, jak oba chlapi mizí Ostrovní ulicí směrem k jezeru. Pak si ještě jednou změřil Danielu se Šlikem, pokrčil rameny a odešel opačným směrem.

	„Proč jste je nezatkli?“ vykřikl za ním ještě Šlik, ale nedočkal se odpovědi.

	„Viděl jsem, jak se ti dva chlapi vydali za vámi, když jsme se rozloučili,“ vysvětlil Oswald. „Asi byli s námi v hospodě. Byli mi podezřelí, a tak jsem přemluvil ty dva dobré muže z kostnické stráže, aby šli se mnou. Nebyli ani drazí, asi berou svou službu skutečně vážně,“ dodal spokojeně.

	„Kdo je najal?“ vybuchl Šlik.

	„Kdo by je najímal?“ podivil se Oswald. „Chtěli Danielu a pokud možno bez placení. Copak to nestačí, aby sprovodili ze světa jednoho mladého kluka?“

	„Ty chlapy někdo najal,“ trval na svém Šlik. „Měli jsme je nechat zatknout a vyslechnout. Na mučidlech by přiznali, proč chtěli zabít císařova člověka. A co se od něj chtěli předtím dozvědět.“

	„Nebuď tak zahleděný do sebe,“ řekl Oswald a plácl Šlika po rameni. Nešťastnou náhodou po zraněném levém. Šlik zasténal a skoro se bolestí zhroutil na zem. „Promiň,“ zkonstatoval Oswald svůj omyl. „Chtěli Danielu, jasné? Jako každý. Třeba i já. Ale já to zkouším po dobrém.“

	„Díky, Oswalde,“ řekla Daniela. „Zachránils nám život.“

	„Rádo se stalo,“ usmál se. „Odměnu si přijdu vybrat brzo.“

	„Nech toho,“ zaprosila. „Slíbils mi, že zůstaneme přáteli. A s přáteli nespím.“

	„Ej, je to ale život,“ povzdychl si. Ukázal na Šlikovu ruku, z níž se lila krev. „Ošetři mu tu ránu. Jinak ti tu vykrvácí. V tomhle chatrném tělíčku nebude asi tak moc krve.“

	Když Oswald s Leonhardem zmizeli ve tmě ulice, vtáhla Daniela Šlika do Červené hvězdy. Nedbala na jeho protesty. Kašpar za sebou zanechával na podlaze krvavou stopu.

	Nana se nebudila lehce a ráda. Když se konečně vyhrabala ze svého slamníku v rohu kuchyně a uviděla Šlika, spráskla ruce.

	„Co jste proboha vyváděli?“

	„Zachránil mne,“ odpověděla Daniela. „Bránil mne proti dvěma lumpům a ti ho zranili.“

	„Nemáš se toulat po nocích venku,“ vyčetla jí tlustá kuchařka, ale pak se už obrátila k Šlikovi. „Vysvleč se,“ ukázala na jeho plášť a košili. „Musíme s tím něco udělat, než z tebe vyteče poslední kapka krve.“

	Daniela přihlížela, jak obratně vymyla ránu nějakým svým patokem, pak ji obratně sešila několika stehy a zavázala čistým plátnem. „Škrábanec,“ řekla pak. „Do týdne je to zahojené, pak si vytahej stehy.“ A s nespokojeným funěním si zase lehla na svůj slamník. „A vypadněte. Já ráno vstávám.“

	„Pojď,“ řekla Daniela Šlikovi na chodbě před východem z domu.

	Nehýbal se. Uchopila jej za ruku a táhla po schodech do svého kamrlíku. Nebránil se. Šel s ní jako tele na porážku.

	Zavřela za sebou dveře komůrky, obrátila se k němu a políbila jej. Vrátil jí polibek, víc ale neudělal. Ani ji neobjal.

	„Pojď,“ zopakovala. „Už je čas, aby se z tebe stal chlap. Dnes jsi dokázal, že jsi na to zralý. A zasloužíš si odměnu za statečnost.“

	„Ale císař...“ hlesl ještě.

	„Můžeš na něj aspoň na chvilku zapomenout?“

	Asi nemohl. Císařův sekretář Kašpar Šlik sice v následující půlhodince přišel o panictví, jeho výkon byl ale velmi chabý. Musela mu pomoci. A pak, sotva do ní vnikl, bylo po všem.

	Obrátil se ke stěně, nedíval se jí do očí.

	„Věděl jsem, že to tak skončí,“ zavzlykal.

	„Nic nenormálního se přece nestalo,“ pokusila se jej uklidnit. „To se stává. A zlepší se to.“

	„Nezlepší,“ řekl. „Ty nevíš, co se se mnou děje, jen když se mne dotkneš. Když mne políbíš, jsem skoro hned hotový. Jak můžu s tebou spát, když mě mé tělo tak zrazuje? Když po tobě tak strašně toužím, že pak dopadnu takhle? Jak se můžu měřit s tím starým kozlem, který měl už tolik milenek a je v tomhle umění mistr? Musím ti být jen k smíchu. Proto jsem s tebou nechtěl jít, rozumíš?“

	Popadla ho za bradu a obrátila jeho obličej k sobě. Měl v očích slzy Ať se jakkoli snažil zabránit tomu, aby vytekly, přece jen vytvořily na jeho tvářích dvě stružky.

	„Jsi blázen,“ konstatovala a nutila se, aby její hlas zněl přátelsky. „Proč se s ním chceš srovnávat? On je starý kozel, jak jsi řekl, ty jsi mladý chlapec. On si mne platí, s tebou chci být z lásky. Mám tě ráda, Šliku, proč to nechceš pochopit?“

	„Chci,“ namítl. „Ale jde to ztěžka.“

	Posadila se na posteli. Nana sice sešila Šlikovu ruku, ale ne jeho košili. Daniela zapálila svíčku na truhle, vylovila jehlu s nití a dala se do spravování roztrženého rukávu. Chtěla chlapce nechat v klidu. Muži nemají rádi, když je někdo pozoruje při pláči. Práce se jí nedařila. Košile byla tak chatrná, že se nit prořezávala.

	„Měl by sis koupit něco pořádného na sebe,“ poznamenala.

	Šlik neodpověděl.

	„Za tu zlatku, kterou jsi dnes propil, bys mohl mít krásný plášť a několik košil. I císař by byl určitě spokojenější, kdyby jeho komorník chodil lépe oblečený.“

	Znovu žádná odpověď.

	„Slyšel jsi mne?“ naléhala. „Přestaň se už litovat a odpověz mi.“

	„Císař nemusí vědět, že mám peníze,“ řekl potichu.

	Daniela strnula. Jen koutkem oka sledovala mladíka, ležícího na zádech a zírajícího do stropu její komůrky. Císař nemusí vědět... Odkudpak Šlik ty peníze má? Jestliže to nebyly peníze císařovy... Ta mince vypadala přece stejně jako ty, které pocházejí z medicejského bankovního domu. Z papežské banky! Co skrýváš, Kašpare Šliku? Co skrýváš přede mnou? A co skrýváš před císařem?

	Náhle ji přeběhl mráz po zádech. Někdo přece musel papeži prozradit, že při své první návštěvě v Petershausenu vyslechla onen rozhovor krále Zikmunda s arcibiskupem kalocským! Někdo z císařova okolí! Mám to říct? Mám se zeptat? Miluje mne dost, aby unesl takovou otázku?

	Stiskla rty. Ne, čas na tuto otázku ještě nepřišel. Nevyplaš ho, napomenula se. Nech ho v klidu. Máš ho přece ráda, chceš ho vydat císaři a pak katu? Chceš o něj přijít? Vybavilo se jí, jak statečně a marně mával mečem proti těm dvěma útočníkům na ulici. Bez naděje, že by se jim mohl ubránit. Udělal to pro ni. Nechá jej v klidu. Dnes mezi nimi nesmí být žádné záhady, žádné otázky, na něž je třeba vymýšlet nepravdivé odpovědi nebo říkat bolestivé pravdy Obrátila se k němu a přitiskla se k jeho tělu. Zareagovalo okamžitě. Třeba to bude podruhé lepší, pomyslela si. Třeba se všechno zlepší.

	Už svítalo, když jej vyprovodila z domu. Až na chodbu se rozléhalo Silvánovo chrápání, zřejmě tedy Šlikovu návštěvu nezaznamenal. Pokud ji Nana neprozradí... Vtom jí projel úlek jako ostří nože. Dnes ráno nevypila svůj čaj. Tvrdila přece Silvánovi, že ještě není v pořádku, bylo by tedy nápadné, kdyby přesto pila svou obvyklou dávku nápoje proti otěhotnění. A teď!

	Budu mít Šlikovo dítě? Bylo by hezké mít od něj dítě, pomyslela si, ale hned se opravila. Bylo by strašné mít jakékoli dítě, dokud není svobodná žena. Silváno by jí ho sebral a v nejlepším případě pohodil někde do nalezince, kde by na ně čekala bída a žebrota, v horším případě rychlá smrt. Ne, nesmím být těhotná, řekla si pevně, když Šlika na rozloučenou políbila. Ještě nepřišel správný čas. Ale jednou přijde. S tím chlapcem bych si svůj život dokázala představit. Bude mne milovat. A já jeho.

	„Dej na sebe pozor,“ zašeptala mu na rozloučenou do ucha.

	Tázavě se na ni podíval.

	„Co když ti chlapi přece jen nechtěli mne,“ dodala a rychle za ním zavřela dveře.

	 

	 

	O tři dny později přijal král Zikmund Oswalda von Wolkenstein do svých služeb. V dekretu, který mu vystavil, se píše: „Na uznání loajálních, ochotných, neúnavných a vítaných služeb, které nám ctěný Oswald von Wolkenstein, náš milý společník a průvodce, tak často k našemu užitku vykonal a ještě v budoucnosti vykonati chce a vykoná, přijali jsme jej tímto výnosem za našeho služebníka a člena našeho dvora. Aby nám ještě ochotněji a horečněji sloužil, slíbili jsme mu roční plat 300 uherských červených dukátů. Tento plat bude vyplacen z naší pokladny na den svatého Valentina tohoto roku a pak každého následujícího roku na svatého Valentina až do odvolání.

	Dosvědčeno tímto dokumentem, pečetěno naší královskou pečetí, dáno v Kostnici v roce 1415 po narození Krista, na nedělní večer před Invocait, v dvacátém osmém roce naší královské vlády v Uhersku a v pátém roce naší římské královské hodnosti.“

	„Šlik nemlčel,“ řekl Oswald pyšně Daniele, když jí dokument ukazoval. Přišel se s listinou pochlubit hned v pondělí. Silváno se mračil. Neviděl jeho návštěvy u Daniely rád, protože pán očividně neměl zájem konzumovat ani platit. Po zkušenosti, kterou s Oswaldem udělal, se ovšem bál něco proti němu podniknout. A poštvat na něj Giuliana si taky netroufal. Zase jeden císařský služebník, který se točí okolo mé nejlepší kurvy, pomyslel si hořce. Čert mi byl tu císařovu volbu dlužen, všichni jeho lidé smrdí grošem a nedají vydělat.

	„Je to hodný kluk,“ potvrdila Daniela.

	Její dny se zase vrátily k normálu. Silváno jí posílal více zákazníků než dříve, rozhodl se ji nešetřit a ostatně byl o ni velký zájem. V minulých dnech navštívila několik biskupů a kardinálů včetně papežova synovce Brancaccia. Ten by si ji byl nejraději pronajal nastálo, tak byl její krásou uchvácen. A byl ještě mladý a velmi žádostivý muž. Šlik se od oné noci neobjevil.

	„Spíte spolu, nebo ne?“ chtěl vědět Oswald.

	„Psst,“ položila si prst na ústa.

	„Aha,“ pochopil. „Tvůj pán to nesmí vědět.“

	„Bojím se, že by mohl najmout lidi, aby ho zabili.“

	„Pak by měl ale co do činění se mnou,“ zvýšil Oswald hlas. „Za své přátele jsem ochoten se bít do posledního dechu. A běda, když jim někdo ublíží.“

	Silváno vyslal jejich směrem něco jako kletbu a odebral se do svého pokoje počítat výdělek a výdaje.

	„Přijdu pro tebe o masopustu,“ řekl Wolkenstein. „Zasloužíš si trochu odpočinku z téhle otročiny. U Münsteru bude velký turnaj, půjdeme se na něj podívat. A potom zase jednou opijeme Šlika,“ dodal s potměšilým úsměvem. „Vyprosím pro něho u císaře volno,“ dodal pak. „Určitě mě neodmítne. Jsem skvělý diplomat.“

	„Díky,“ usmála se na něj. „Za něho i za mne.“

	„Zasloužíte si to,“ odpověděl bodře. „Tři sta uherských zlatých je slušný plat. Skoro čtyři stovky rýnských. Brixenský biskup mi platil jenom stovku a ještě jsem se s ním o plat musel soudit. Sice nezbohatnu, ale žít se z toho dá. Takže budete pro změnu mými hosty. A Oswald von Wolkenstein umí být dobrý hostitel.“

	Oswald držel slovo. Na masopustní úterý, kdy opileckě šílenství ve městě vrcholilo, se objevil v domě U červené hvězdy i se Šlikem. Ten vypadal přepadle jako vždycky, ale sotva vyšli na ulici, políbil ji hladově na ústa.

	„Tak tohle Silváno vidět neměl,“ podotkl Oswald.

	„Ani neviděl,“ odpověděla Daniela. Cítila se šťastná. Poprvé v životě opravdu šťastná. Měla volno a šla s milencem a dobrým přítelem na masopustní úterý přihlížet rytířskému turnaji. Těšila se na krásný den. Den, jakých není v životě mnoho, možná dokonce ten nejhezčí vůbec.

	Oswaldovi drželi jeho společníci z Tyrolska místo hned u šraňků. Nedostal se sice na tribunu, kde seděl král, vévodové, kardinálové a několik arcibiskupů, kteří chtěli rytířskému klání přihlížet, přesto ale zabezpečil pro sebe i své přátele velmi dobré místo s výhledem na kolbiště. Náměstí bylo beznadějně přeplněné. Zadní řady, které neviděly, se tlačily dopředu a kostničtí gardisté i vojáci Ludvíka Falckého měli plné ruce práce, aby udrželi pořádek. Většina přihlížejících měla ostatně už v hlavě. Byl den před začátkem velkého půstu a lidé hodlali tuto poslední příležitost k pořádné zábavě využít. Měšťané všech stavů, od patriciů přes cechovní mistry až po knechty a nádeníky, se tlačili v davu. Jen žebráci a prostitutky jako vyděděnci společnosti byli nemilosrdně vyhnáni. Daniela mohla být opět vděčna svému rytířskému doprovodu, že ji takový osud nepostihl. Mnoho diváků se vyškrábalo na střechy okolních domů, pokryté hrozny lidí jako roji včel. Přímo za zády Daniely a jejích společníků se tyčil jeden víceposchoďový dům doslova sténající pod zátěží diváků v oknech i na střeše.

	Byl poměrně teplý den. I když byla polovina února, zimní sluníčko už nesměle hřálo a vysušovalo městské ulice. Okolí Münsteru bylo ostatně už několik let vydlážděno a na kolbišti pacholci posypali kameny tlustou vrstvou pilin, aby se koním nesmekala kopyta. Uprostřed tribuny seděl král Zikmund a vedle něj královna Barbara. Její bílá pleť, považovaná za nádhernou a za důkaz její urozenosti, svítila na dálku a její krásný červený, zlatem prošívaný plášť přitahoval oči diváků víc než první zápasníci, kteří se pro pobavení diváků bili na kolbišti, zatím jen pěstmi a palicemi. Opravdový turnaj měl co chvíli začít. Leonhard von Wolkenstein obstaral pro Oswalda a jeho přátele na zahřátí džber dobrého hustého piva, teplého a dochuceného rozšlehanými vejci. Daniela už po prvním doušku ucídla, jak se jí v těle rozproudila krev. Nahmatala Šlikovu ruku a stiskla ji. Bylo jí dobře.

	Herold začal ohlašovat účastníky prvního klání. Začínala pážata, mladí rytíři nebo šlechtici, kteří si rytířské ostruhy teprve chtěli vysloužit. Obecenstvo se bavilo, když padali na dlažbu náměstí. Občas se některému z nich podařila skutečně dobrá rána a sklidil potlesk davu i urozených na tribuně. Hned vedle císaře Zikmunda se posadil Friedrich Tyrolský se svou ženou Annou z Braunsweigu. Vypadali jako parodie královského páru. Friedrich byl o mnoho menší než Zikmund a ve snaze předčit všechny bohatostí svého plnovousu zarostl tak, že vypadal jako lesní muž. Ani jeho žena se královně Barboře nemohla krásou rovnat a Daniela měla pocit, že si tyrolská vévodkyně svůj nedostatek bolestně uvědomuje. Ovšem skutečnost, že si Friedrich sedl hned po králově pravici, měla svůj důvod. Turnaj se blížil ke svému vrcholu. A v něm se měli utkat skutečně nejlepší bojovníci, jaké Kostnice hostila. Proti slavnému švábskému rytíři Filipovi ze Steinzellu měl nastoupit císařův muž, mladý hrabě Friedrich z Celje, bratr královny Barbary. Přítomní jásali nad tou volbou. Švábští rytíři byli považováni za neporazitelné a skutečnost, že se proti nejlepšímu z nich postaví sám císařův švagr, byla velkou výzvou. Filip byl navíc členem doprovodu vévody Friedricha, čímž se souboj stal ještě zajímavějším. Císařův člověk proti vévodovu. Všichni věděli, že se tito dva vládci nemají v lásce. Proto si Friedrich zajistil na tribuně místo vedle císaře. Aby mu Zikmund musel po turnaji blahopřát. Přede všemi! Po všech porážkách, které už od císaře Zikmunda utržil, tyrolský vévoda velmi toužil po zadostiučinění. Dnes se mu ho mělo dostat. I Kostničtí samozřejmě drželi palce Švábovi.

	„Vsadil jsi?“ zeptala se Daniela Oswalda.

	„Samozřejmě,“ odtušil Wolkenstein. „Byla to přece má povinnost nového císařova služebníka.“

	„Takže jsi vsadil na hraběte Friedricha? To je ztracená sázka. Mladý Steinzell už v patnácti turnajích neprohrál. Poměr sázek prý je deset ku jedné. Kolik jsi vsadil?“

	„Deset zlatých,“ odpověděl Oswald nenucené, jako by hovořil o vejcích nebo o fenicích.

	„Deset zlatých?“ Daniela nemohla uvěřit tomu, co slyšela.

	„Byla to nejvyšší sázka,“ řekl klidně. „Císař se dozví, kdo vsadil na jeho člověka největší sumu.“

	„A zkrátí ti žold,“ dodal Šlik suše. „Nemá rád, když jeho lidé rozhazují peníze.“

	„Dejme tomu, že jsem se pokusil nepříznivý poměr zlepšit,“ pronesl Oswald samolibě.

	„Jak prosím?“ chtěl vědět Šlik.

	„Třeba tím, že jsem s rytířem ze Steinzellu pil dnes skoro až do svítání. Má výdrž jako kůň. Ale ne takovou jako já. K ránu už sotva stál na nohou.“

	„Teď už stojí na nohou zase pevně,“ řekla Daniela uštěpačně. „Takže jsi nevyhodil deset zlatých, ale jedenáct.“

	„Dvanáct,“ povzdychl si Oswald. „Říkal jsem přece, že ten chlap vydrží jako kůň. A ještě k tomu měl s sebou kamarády. Stálo to dva zlaté, než jsem je dostal pod stůl. Kostnické ceny jsou prostě nestoudné!“

	„Bože, Oswalde,“ usmála se Daniela ,,jak jsi věděl, že dnes bude zápasit on?“

	„Chlap, který neprohrál už patnáct turnajů? Nebylo těžké ho najít. A už po prvním poháru rozvázal. Hloupý náfuka! Trpěl jsem jeho řečmi celou noc.“

	„A ještě jsi do něj vrazil dva zlaté,“ poškleboval se Šlik.

	„Beru to jako investici do mé budoucí kariéry. Přinejmenším půjčují kostničtí Židé císařovu služebníkovi ochotněji než neznámému tyrolskému rytíři.“

	Herold právě představoval celjského hraběte, jeho původ a úspěchy na bojištích i při turnajích. Hrabě sám stál na startovní čáře, celý v přiléhavém lehkém brnění, hledí měl otevřené do strany, kymácelo se mu nad pravým ramenem. Předjel před tribunu a sklonil hlavu na pozdrav. Královna Barbara vstala a hodila mu svůj šál. Hrabě jej zachytil a připevnil si ho na přilbu. Bojoval tedy nejen za císaře, ale i za jeho ženu.

	Filip ze Steinzellu projížděl po kolbišti a přijímal ovace. Měl na sobě černé mohutné brnění, hledí měl zavřené a na přilbici měl vytepanou tyrolskou orlici, znak svého lenního pána. I on přijel před tribunu a manželka vévody Friedricha Anna napodobila gesto královny Barbary, když svému rytíři hodila šátek. Filipovi se jej nepodařilo zachytit v letu a šátek dopadl na dlažbu. Obecenstvo překvapeně vydechlo. Okamžitě byl na místě pacholek, šátek zvedl a podal rytíři ze Steinzellu, ale událost už byla posuzována jako špatné znamení.

	„Viděli jste to?“ zajásal Wolkenstein. „Odvedl jsem včera dobrou práci. Hlava mě nebolí nadarmo.“

	Soupeři se rozjeli k prvnímu duelu. Dupot kopí naplnil náměstí, Daniela sevřela křečovitě zábradlí, když sledovala dvě plechové obludy, jak se na sebe řítí rychlostí, kterou při srážce přece žádný z nich nemůže přežít. Ale oba zápasníci nebyli žádní nováčci a uměli vyvolat u diváků ten pravý dojem, aniž ohrožovali svůj život.

	V prvním rozjezdu zasáhl Filip Friedrichův štít. To znamenalo bod pro něj. Kopí se roztříštilo, hrabě sice svého protivníka minul, v sedle se ale po zásahu do štítu ani nezakymácel.

	„Vidíš,“ řekl Oswald Daniele. „Je dobrý!“

	„Dobrý, ale prohrává,“ připomněla mu.

	„Ještě není konec,“ odtušil Oswald.

	Skutečně mu na těch penězích nezáleží, nebo to jen hraje? pomyslela si.

	Při druhém rozjezdu nezasáhl soupeře ani jeden z protivníků. Hrabě v poslední chvíli pobídl koně tak, že udělal úkrok do strany a kopí rytíře ze Steinzellu bodlo do prázdna. Ale ani hrabě neměl čas zasáhnout svého protivníka. Steinzell dojel na cílovou čáru a něco zuřivě ukazoval svým pomocníkům. Zřejmě se vztekal nad manévrem svého soupeře, který mohl být označen za úhybný, a tedy nečestný. Možná proto, aby zabránil jeho opakování, rozjel se Filip do třetího střetu ještě rychleji. Tlačil se s koněm až ke šraňkům oddělujícím dráhy koní a kopím téměř přehrazoval protivníkovu cestu. Jeho útok sice vypadal hrozivě, ale neopatrně odkryl jeho pravou stranu. Hrabě z Celje toho využil. Útok Filipova kopí stočil nastaveným štítem tak, že se neroztříštilo, a sám zasáhl Steinzella do štítem nekrytého pravého ramene. Šváb pustil se vzteklým zaklením kopí, zůstal však sedět v sedle. Stav byl srovnán. Obecenstvo bylo nadšeno. Císař s manželkou a společníky aplaudovali celjskému hraběti, lidé natlačení okolo kolbiště povzbuzovali Steinzella. I ze střech domů se nesl nadšený křik, zaplňující náměstí a nesoucí se daleko za hradby města.

	Pán ze Steinzellu si vzal nové kopí a potěžkal je. Daniela si všimla, že mu ruka poněkud poklesla. Byl zraněn, i když to nechtěl dát najevo. Vlastně by měl zápas vzdát. Jenže tady šlo o příliš mnoho, než aby se obrátil a zmizel ve svém stanu. Steinzell přece patnáct turnajů neprohrál a nehodlal se své pověsti neporazitelného vzdát! Troufal si tedy i se zraněným ramenem. Všiml si jeho nevýhody i soupeř? Hrabě Friedrich stál nepohnutě, za zavřeným hledím nebylo poznat, co sleduje a co si o tom myslí.

	Pak se soupeři rozjeli. Švábský rytíř nedokázal držet kopí ve správné výšce. Vynaložil všechno úsilí, aby mu nepokleslo příliš, ale právě proto se nemohl soustředit na protivníkův útok. Kopí hraběte Friedricha ho zasáhlo pod štítem do blízkosti slabin a zvedlo jej ze sedla. Pán ze Steinzellu se marně snažil zachytit koňského krku. Převážil se na levou stranu a pak spadl do pilin kolbiště. Hlavou narazil na šraňky, svezl se po nich a zůstal bezmocně ležet. Připravení pacholci se k němu rozběhli, aby ho zbavili přilby a brnění a zjistili, zda není zraněn. Hrabě z Celje vysoko zdvihl své kopí a otočil koně směrem k tribuně. Jel ke králi a královně, aby je pozdravil.

	„Jsem bohatý muž!“ jásal Oswald z Wolkensteinu.

	Když se ozval ten podivný zvuk, Daniela nastražila uši. Bylo to zapraskání, které do neutuchajícího křiku přítomných nepatřilo. Pak se ozvalo ještě jednou, hlasitěji, přímo za jejími zády. A než si mohla uvědomit, co ten zvuk může znamenat, rozlehla se strašná rána a praštění. Dům za jejími zády se střechou přeplněnou diváky se náhle rozlomil vedví a pak se v oblaku prachu zřítil na lidi přihlížející turnaji. Kostnické domy byly stavěny z nejpodivnějších materiálů vyplňujících trámovou konstrukci zdí. Kostničané používali staré cihly, střešní tašky, bláto, ba dokonce i slámu a to vše skryli za omítku fasády. A takový dům nemohl vydržet zátěž, jakou představovaly davy zvědavců na jeho střeše.

	Daniela ucítila, jak ji někdo uchopil a přehodil přes zábradlí kolbiště. Dopadla na břicho, někdo další padl na ni, dusila se v oblaku všudypřítomného prachu. Kolem se ozýval křik, sténání a nářek raněných. Koně se plašili, jejich řehtání a dupot kopyt na dlažbě doplňovaly obraz paniky. Lidé v hrůze prchali, tlačili se, padali na zem a po těch, kteří padli, dupaly stovky nohou diváků zachvácených panikou. Daniela se stočila do klubíčka a zakryla si hlavu rukama. Snad se tak zachrání, i kdyby na ni šlápl některý ze splašených koní. Jen kdyby se jejím plicím dostávalo vzduchu! Byla přesvědčena, že se zadusí, křečovitě kašlala a z očí jí tekly slzy. Ale žila!

	Konečně se dokázala obrátit a podívat se zpět. V oblacích bílého prachu se pohybovaly postavy jako stíny. Vedle ní ležel mladý chlapec a krvácel ze zlomeného stehna. Kost propíchla nohavici a čněla z nohy jako vykřičník, na němž se usazovala vrstva prachu.

	„Proboha, Šlik!“ uvědomila si. Stál přece za ní! Kdo ji hodil přes zábradlí a zachránil jí tak život? On, nebo Wolkenstein? Dokázali se ale pak i oni dostat do bezpečí?

	„Kašpare!“ zakřičela. V řevu, jenž ji obklopoval, zanikl její hlásek jako pípnutí.

	„Šliku! Kašpare!“ zakřičela znova. Sklonila se k ní mohutná postava. Pod vrstvou prachu pokrývajícího obličej poznala podle zavřeného oka Oswalda z Wolkensteinu.

	„Bohudíky se ti nic nestalo,“ konstatoval.

	„Kde je Šlik?“ zakřičela na něj.

	Pokrčil rameny. „Tam někde,“ ukázal do oblaků prachu. „Pojď pryč, tady není bezpečno.“

	„Nikam nepůjdu!“ křičela, aby přehlušila svůj vlastní strach. „Bez Šlika nikam nepůjdu!“

	„No tak ho jdeme hledat,“ odpověděl Oswald lhostejně. „Ale kam?“

	To byla dobrá otázka. Za nimi se vrstvila hromada sutin, z nichž se ozývalo naříkání a bolestný řev. Lidé volali o pomoc, kterou jim ještě nikdo nemohl poskytnout.

	Oswald jí pomohl zpět přes zábradlí a pak přelezl za ní. Král s královnou už opustili tribunu a s nimi většina urozených pánů. Jen několik hrabat a biskupů zůstalo na tribuně stát a hledělo směrem k sutinám, na nichž se pomalu usazoval zvířený prach. Kostničtí a falčtí vojáci taky nejprve v panice opustili náměstí. Teď se pomalu vraceli. Snažili se zavést pořádek a uklidnit hysterické lidi. O oběti pod sutinami se nikdo nestaral a ještě nějakou dobu starat nebude.

	Daniela se dostala k prvním troskám. Holýma rukama odhrabávala suť. Objevila tělo hubeného mladíka v roztrhaném obleku. Vysoký, hubený, proboha ne! Rukama stírala prach z jeho tváří. Nebyl to Šlik. Nedýchal, byl mrtvý, ale nebyl do Šlik. Dál. Oswald jí pomáhal zdvihat břevna. Pod sutinami naříkal nějaký muž. Odkryla mu tvář, aby se mohl nadechnout. Ani on nebyl Šlik.

	„Pomozte!“ prosil. „Proboha pomozte, vytáhněte mne.“

	Odvrátila se a hledala dál. Ten další jen řval bolestí. Ani on nebyl Šlik.

	„Danielo!“ ozvalo se náhle za ní. Otočila se. Stála tam známá vysoká hubená postava. Nepotřebovala vidět jeho rysy, aby jej poznala. Byl to on.

	Až teď, když ho uviděla, pokrytého prachem, ale nezraněného, pochopila, jak se o něj bála. A bát se, že jste někoho nenávratně ztratili, umírat hrůzou při představě takové ztráty, znamená, že toho člověka máte rádi! Daniela běží k tomu hubenému zaprášenému chlapci a vrhne se mu do náruče. Kolem se ještě rozléhá nářek zraněných a ještě nedozněl řev hrůzy, ale ona se k němu tiskne a šeptá: „Já jsem tak šťastná. Tak šťastná, že tu jsi.“

	A pak ucítí jeho ruce na svých spáncích, Kašpar jí zvedá bradu, aby se mohl podívat do jejích uslzených očí, a pak už jeho bezvousá ústa hledají její rty, jejich ústa se setkají a Daniela ví, že miluje a že je milována.

	„Jednou o tom napíšu píseň,“ zabručel pro sebe Oswald von Wolkenstein. Pak se pomalu obrátil a odcházel. Ti dva ho nepotřebovali.

	 

	 

	Po masopustním úterý přišla Popeleční středa. Včerejší opilci a smilníci houfně kráčeli do kostela, bili se v prsa a vyznávali se ze svých hříchů. Bordely zely prázdnotou, lidé se postili a při suchém chlebu neměli chuť na prodejnou lásku. Daniela spala dlouho do odpoledne. Silvána skoro ranila mrtvice, když ji včera uviděl. A když se dozvěděl, jak blízko byla katastrofě, o níž si vyprávělo celé město a která měla za následek řadu mrtvých a mnoho raněných, jen se pokřižoval úlevou a nechal ji, ať se stáhne do své komůrky. Bolelo ji celé tělo, sama nevěděla, jestli z pádu na dlažbu náměstí nebo jen ze vzrušení.

	Teprve odpoledne sešla dolů a dala své šaty k praní a k vyspravení Naně. Ta ji objala a políbila jako dceru. I ostatní děvčata ji objímala a v jejich hlase slyšela radost, že se jí nic nestalo. Pochopila, jak se o ni všichni báli, a náhle pocítila sounáležitost s touhle skupinou žen a děvčat, se kterou tak dlouho žila pod jednou střechou. Objala Ninu, nejmladší z nich, a úlevou se rozplakala.

	„Měla jsi štěstí, holka,“ řekla Nana dobrácky. „Ale už radši nepokoušej osud.“

	„Ďábel si své služebníky do pekla nebere,“ podotkl Silváno sarkasticky. „Potřebuje je tady na zemi.“

	„Ty mlč,“ poradila mu Nana dobrácky. „Máš z pekla štěstí, že Daniela neleží v městském špitálu s polámanýma nohama nebo žebry. Nerouhej se, nebo jednou o svou slepici se zlatými vajíčky přijdeš.“

	Už se zešeřilo, když náhle stál ve dveřích Šlik. Daniela vyskočila a chtěla se mu vrhnout okolo krku. Zarazil ji jeho odměřený výraz. Zůstala stát v polovině cesty.

	„Máš jít k císaři,“ řekl.

	„Dnes?“ podivila se. „Císař má na mne chuť i při dnešní postní dietě?“

	„Císař jedl lososa,“ odpověděl nezúčastněně. „Pojď.“

	„Nemám co na sebe,“ řekla. „Moje šaty vzaly včera zasvé.“

	„Tak si obleč ty se žlutými pruhy,“ řekl. „Vezmeš si plášť a kapuci. Opatřím ti nové šaty, ale dnes na to není čas.“ On sám měl na sobě novou kazajku a plášť. Očividně se nad ním včera císař smiloval. V cárech, které zůstaly ze Šlikova starého oblečení, ho určitě už nemohl nechat běhat po městě.

	Prošli branou münsterského opevnění a po chvilce byli v císařově rezidenci.

	„Chci nejdřív k tobě,“ řekla umíněně.

	„Kam?“ nerozuměl.

	„Copak tu nemáš nějakou komůrku, kde spíš?“

	„Mám,“ přisvědčil.

	„Tak mne tam zaveď.“

	„Ale císař...“

	„Císař počká,“ odsekla.

	Šlik obýval malou komůrku v blízkosti síně, kde ji minule přijal císař. Vysvětlení bylo jasné, služebník musel být stále po ruce. Byla to maličká cela, kam se vešla sotva postel a malý stolek, všude byly hromady listin. Sotva za sebou zavřel dveře, vrhla se mu kolem krku a přisála se k jeho rtům.

	„Císař počká,“ zopakovala. „Ty máš přednost.“

	Objímal ji dost váhavě. Přesto cítila jeho vzrušení. Má mu pomoci? Jenže co když bude muset k císaři? Zajela rukou do jeho kalhot. Ucukl a odstrčil ji od sebe. Chvilku na sebe překvapeně zírali.

	„Šliku,“ ozvalo se vtom v jejich bezprostřední blízkosti. Císař.

	Daniele trvalo jen okamžik, než zjistila, že hlas vychází z otevřených dvířek komína. Ten měl císařův pokoj se Šlikovým kamrlíkem společný. Jen o chviličku později s hrůzou pochopila, co ta skutečnost znamená. Že Šlik naslouchal jejímu milování s císařem, slyšel její sténání a vzlyky rozkoše.

	To muselo být pro něj hrozné! Najednou mnohému porozuměla. A skoro současně si uvědomila, že Šlik pochopil, co se jí honí v hlavě. Ne, hloupý ten chlapec nebyl.

	„Kašpare,“ zaprosila šeptem.

	Obrátil se a odcházel. Jen jako zdálky k ní dolehl jeho tlumený hlas a vyslovená věta určitě nebyla určena jí. Nejspíš jen jemu samotnému, císařovu služebníkovi. Protože na něco takového člověk jako Kašpar Šlik nesmí ani pomyslet, natož to říci.

	„Někdy bych ho nejraději zabil,“ zaslechla Daniela a cítila, jak se v ní zastavilo srdce.

	Sedla si na slamník a lapala po dechu.

	„Šliku!“ ozval se nespokojený a netrpělivý císařův hlas.

	
„Tady,“ slyšela svého milence.

	„Všechno v pořádku?“ Císař mluvil zase jednou česky. Používali se Šlikem češtinu očividně jako svou tajnou řeč, které jinak u dvora nikdo nerozuměl. Chytré, ušklíbla se. Člověk se tak nemusí obávat odposlouchávání. Ovšem Kostnice je plná Čechů, nebo se jim aspoň podařilo vytvořit dojem, že jsou všude. A jsou dokonce i tam, kde bys je nečekal, císařská Milosti. Máš smůlu, císaři Zikmunde. Já ti rozumím. A je vlastně tvou zásluhou, že jsem tady a poslouchám. Bůh je přece jen spravedlivý!

	„Ano.“

	„Je tady?“

	„Je. Čeká.“

	„Opisy jsou hotové?“

	„Už od rána.“

	„Tady máš seznam adres, kam ten leták rozneseš. Ne, zítra ještě ne. Až pozítří. Mám svůj důvod, proč musíme jeden den počkat. Co ti zbude, můžeš vylepit po kostnických ulicích. Ale tyhle adresy jsou nutné.“

	Daniela se rozhlédla po místnosti. V rohu se kupily papíry. Bylo jich hodně a byly naskládány na úhlednou hromadu. Jeden vzala a přiblížila k očím. V Šlikově kamrlíku bylo šero. Proto si napřed myslela, že špatně vidí. Nevěřila svému zraku. To přece nebylo možné! Kdo něco takového napsal? A co dělá takový text v Šlikově komůrce?

	Papež byl v tomto letáku obviněn ze všech zločinů, jaké si jen lidská představivost může vymyslet. Psalo se tu o vraždách a pirátství. O poměru s manželkou vlastního bratra a se ženami podřízených, o svádění panen, sodomii s chlapci i zvířaty. Také o nezřízené simonii, prodávání úřadů a nedodržování daných slibů. Tvrdilo se, že Jan otrávil svého předchůdce papeže Alexandra, že zrádně vydal Řím Ladislavovi z Neapole a zradil Ludvíka z Anjou7. Kdo napsal toto, nechtěl Jana XXIII. jen sesadit, chtěl ho zničit. A skutečnost, že tyto letáky ležely v Šlikově komůrce, dávala tušit, kdo má tento zájem. Zaslechla blížící se Šlikovy kroky a rychle skryla jednu z listin pod sukni. Nevěděla ještě, jestli bude mít vůbec odvahu ji papeži ukázat. Ale přesto se ten papír mohl hodit.

	„Císař čeká,“ řekl Šlik svým suchým hlasem, když vstoupil.

	Objala ho. „Nebuď tady, prosím,“ žadonila. „Jdi někam jinam, jdi do hospody, pij a nemysli. Jen nezůstávej tady.“

	„Nemám kam jít,“ odpověděl věcně. „A musím čekat, až mne císař zavolá.“

	V očích ji pálily slzy. Věděla, že dnes nebude dobrá a císaře zklame.

	„Co je s tebou?“ chtěl vědět císař. Poznal to. Samozřejmě poznal, že něco není v pořádku, byl přece zkušený chlap!

	„Vždyť jsem včera skoro umřela pod troskami. Bolí mě celé tělo,“ našla v poslední chvíli výmluvu.

	„Hm,“ kývl hlavou. „Mohla jsi mi to říct.“

	„Pak byste mi dal pro dnešek volno, Milosti?“

	„To ne,“ zasmál se. „Ale mohli jsme se milovat jinak. Chtěl jsem trochu rozptýlení. Zasloužím si ho. Celý den jsem vyjednával s Viscontiho vyslanci o milánské kapitulaci.“

	Daniela si vzpomněla, že do města toho dne vjelo velkolepé poselstvo vládce Milána Viscontiho, které dalo Kostnickým zapomenout na tragédii předešlého dne. Mrtví byli pochováni, trosky uklizeny a život šel dál. Velkolepý, bohatý koncilní život, nezávislý na tom, že začínal velký půst.

	„A úspěšně?“ zeptala se.

	„Jak jinak,“ usmál se samolibě. „Milánský vládce se poddal, vzdal se spojení s těmi prokletými Benátčany proti mně. A já dostanu peníze. V čase koncilu, jako je tento, člověk peníze potřebuje.“

	„A co dostane Visconti?“ chtěla vědět.

	„Zvědavá, co?“ ušklíbl se. „Samozřejmě svou vévodskou korunu, po níž tolik touží. Stejně se jako vévoda chová a já mu to nemůžu zakázat. Tak ať si tu korunu koupí a může ji mít i oficiálně. Pokud si ji ovšem koupí ode mne a od nikoho jiného.“

	„Milán je pro Kostnici nejdůležitější obchodní partner,“ připomněla.

	„To samozřejmě vím,“ potvrdil císař. „Zase budu v Kostnici o něco populárnější. Už brzy tady budu vládnout já. Jen já. Ať si o tom Jeho Svatost papež Jan myslí, co chce.“

	„Chci navštívit Husa,“ řekla náhle. Samotnou ji překvapilo, že sebrala odvahu a tohle přání císaři přednesla.

	„Na to zapomeň,“ odsekl tvrdě. Jako by byl na její otázku připraven. Nepřekvapila jej. „K té věci jsem ti už své řekl.“

	„Slíbila jsem mu, že přijdu,“ trvala umíněně na svém.

	Přišel k ní a chytil ji za bradu. Surově ji přitáhl k sobě. Jeho oči měly zlý výraz.

	„Něco jsem řekl,“ odměřoval slova. „A co jsem řekl, platí. Jestli se dozvím, že ses k němu nějak dostala, nechám tě veřejně zbičovat na Horním rynku a vystavit nahou na pranýř, rozumíš? Ty nejsi někdo, kdo by mohl mařit mé plány. Můžu tě zašlápnout, kdy budu chtít. Zmrskat, zmrzačit nebo i zabít. Anebo se s tebou milovat. Rozhodni se, co je ti milejší. Hus pro tebe neexistuje, opakuj.“

	„Hus pro mne neexistuje,“ zopakovala poslušně. Pustil ji.

	„To už je lepší,“ usmál se smířlivě. Už zase ta proměna! Jako by tu v jediném okamžiku stál jiný člověk! „Tak a teď se napijeme vína. Ať nám dnes napodruhé jde milování lépe.“

	Nešlo. Představa Šlika, naslouchajícího ve svém kamrlíku jejich milostným hrám, svazovala Danielu jako kožené provazy. Bála se vzdychat, bála se sténat. Ano, učila se neztratit kontrolu nad milováním se zákazníkem. A dnes s tím opravdu neměla žádný problém. Ale dát muži pocit, že ji přivedl k rozkoši, dnes nedokázala. Císař ji propustil rozladěn. Šlik celou cestu k bordelu nepromluvil. Jen jí vtiskl do ruky váček s vydělanými mincemi a obrátil se k odchodu.

	„Chci k Husovi,“ řekla mu.

	„Ne,“ odpověděl rozhodně. Otočil se k ní a díval se jí přímo do očí.

	„Musím se k němu dostat,“ trvala na svém.

	„Já ti nepomůžu,“ řekl pevně. „Nechci tě vidět zbičovanou na Horním rynku a vystavenou na pranýři. To bych nepřežil.“

	„Ty mne máš přece rád?“ vyrazila ze sebe. „Přes to všechno?“

	Přikývl. „Miluju tě,“ odpověděl polohlasem. „A musím projít peklem, abych mohl milovat někoho, jako jsi ty.“

	„Je to moje práce,“ odpověděla smutně. „Nemůžu za tvé utrpení, ale trpím s tebou. Nedokážeš zapomenout? Aspoň když jsme spolu sami?“

	„Snažím se,“ odpověděl a tentokrát zněl jeho hlas upřímně. „A někdy to i dokážu. Opravdu.“

	Objala ho a tentokrát objetí opětoval. „Dostaň mne k Husovi,“ zaprosila. „Ty opravdu věříš, že by mne císař nechal zbičovat?“

	Přikývl. „Jsem si jistý, že by to udělal.“

	„Nevěřím,“ řekla přesvědčeně. „Natolik se v chlapech už vyznám. Couvl by, odpustil by mi.“

	„Znáš ho hodně málo. Král Zikmund je schopen úplně všeho.“

	„A přesto mu sloužíš?“

	„Právě proto mu sloužím,“ řekl smutně. „Lidé jako on jsou předurčeni k vítězství. Vyplatí se sloužit vítězům.“

	„Jenže když budeme šikovní, nemusí se císař o mé návštěvě u Husa vůbec dozvědět.“

	„Císař se dozví všechno,“ řekl a jeho hlas zněl zoufale. „Nemůžu, rozumíš? Nemůžu! Zničil bych tebe a možná i sebe. To neudělám!“

	„Dobrá, rozumím,“ přikývla. „Máš pravdu. Plácala jsem hlouposti. Zapomeň, o co jsem tě žádala.“

	„Opravdu se o nic nepokusíš?“ chtěl vědět.

	„A mohu snad bez tvé pomoci? Mniši dominikáni už na mne čekají s otevřenou náručí!“

	„Dobrá,“ řekl už klidněji, „ale slib mi to.“

	„Slibuji,“ řekla a snažila se o upřímný tón. Co už je před Bohem při všech jejích hříších jeden křivý slib, pomyslela si. Bohu může být úplně jedno, když si jedna ztracená duše připíše další hřích. Bohu ano, opravila se, ale Šlikovi? A ten ví stejně jako jeho císař taky všechno!

	„Přijdeš zítra?“ zeptala se.

	„Zítra ne. Mám důležitou práci. A pozítří ještě taky. Pak se ukážu.“

	„Takže na tebe mám čekat celé dva dny?“ protáhla zklamaně. Jsem to ale mrcha, pomyslela si. Zítra tedy mohu k papeži, Šlik má jinou práci, nedozví se to. A já vím dokonce i to, oč při té práci jde. Hraju špinavou hru, ale hraju o svou budoucnost. O naši budoucnost, opravila se. A možná jsi mi zase jednou pomohl, Kašpare, i když neúmyslně. Nemáš nechávat povalovat důležité papíry ve své komůrce. A vodit si pak do ní milenky. Ještě se budeš muset leccos naučit, než z tebe bude úspěšný diplomat!

	 

	 

	Dopoledne příštího dne rozzuřila Silvána zase jednou Challantovou listinou.

	„Jednou ti ji seberu a roztrhám,“ vyhrožoval.

	„Tak půjdu za panem kardinálem a řeknu mu, jak jsem o jeho listinu přišla,“ odpověděla sebejistě. „Možná mu pak budeš muset svůj čin vysvětlit.“

	„Táhni,“ vztekal se. „Ale do večera ať jsi zpátky. Dnes už možná zákazníci přijdou.“

	Papež ji přijal velmi rychle. Brogny a Challant, obvyklá sestava, byli už přítomni. Sekretář, písaři ani notáři v místnosti nebyli. Papež si je zvykl posílat pryč, když se ohlásila jeho informátorka. Nemohl vědět, kdo z nich by ho mohl zradit. Věřil jen několika svým kardinálům.

	„Co je?“ chtěl vědět.

	„Skoro se ti to bojím ukázat, Svatosti,“ špitla.

	„Je to tak zlé?“ zeptal se papež tvrdým hlasem.

	Přikývla. „Hodně zlé.“

	„Pokud se bojíš, že ti dám jako poslu zlých zpráv srazit hlavu, tak se bát nemusíš. Jsem zvyklý přijímat rány, v poslední době se dokonce množí.“

	„Tahle je ale obzvlášť ošklivá,“ řekla a podala papeži ukořistěnou listinu. Otevřel ji a začetl se do ní. Už při prvních řádcích zesinal. Zbledl jako smrt, klesl na židli u velkého stolu a nevěřícíma vytřeštěnýma očima zíral do textu. Dlouho bylo ticho. Mnohem déle, než by se Daniele líbilo. Brogny mu vytáhl listinu z bezvládné ruky a začetl se do ní. I on zbledl.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se papež mdlým hlasem.

	„Tohle jsi zase našla u císaře?“ chtěl vědět Brogny. Přikývla.

	„Už to svinstvo koluje po městě?“ zeptal se papež přiškrceným hlasem.

	„Začnou to roznášet až zítra,“ odpověděla.

	„Takže ještě máme možnost tu věc zastavit,“ mínil Brogny.

	„Ale jak?“ vybuchl papež. „Mám se připlazit po kolenou k císaři a prosit ho o milost?“

	„Je z toho něco pravda?“ zeptal se Challant.

	„Víš přece stejně dobře jako já, že ne,“ vykřikl papež.

	„Úřady prodává každý, tedy i ty,“ namítl kardinál. „Že ne vždy ten, kdo zaplatí, úřad dostane, je taky pravda. Ale tak to chodí všude, v tom bych neviděl žádnou katastrofu. Co bylo mezi tebou a tvou švagrovou, to víš jen ty a ona. A tvůj bratr, doufám, svědčit nepřijde. Mohou existovat svědci ostatních obvinění? Třeba o těch svedených chlapcích nebo pannách?“

	„Do háje, vždyť jsem byl námořník! Když jsi celé týdny na vodě, co myslíš, že se na lodi děje? A když ukořistíš hezká děvčata? Měl jsem je předhodit posádce a sám se modlit?“

	„Z dnešního hlediska by byla tahle varianta určitě lepší,“ poznamenal Challant kysele.

	„Nechte toho,“ přerušil je Brogny. „Musíme zabránit, aby císař tuhle listinu pustil na veřejnost.“

	„Jak?“ papež náhle působil dojmem zlomeného člověka. Takového ho Daniela ještě nikdy neviděla. Jako by se za stolem scvrkl.

	„Uděláš to, co jsi měl udělat už před dvěma týdny,“ pronesl odhodlaně Challant. „Nabídneš svou abdikaci. Pochopitelně s podmínkou, že totéž učiní i druzí dva papeži. Nemůžeme dál zavírat oči před realitou. Už tři dny se radí německý, anglický a francouzský národ o vyřešení schizmatu. Včera se dohodli, že jen společná abdikace všech tří papežů povede k jednotě církve. Dnes poslali delegaci k italskému národu, aby ho o tom taky přesvědčili. Měli úspěch. Všichni přítomní prý plakali dojetím a souhlasili. Tenhle tlak nemůže kolegium kardinálů dlouho ignorovat, nebo proti sobě obrátíme všechny, kdo v Kostnici jsou. Jene, pochop konečně, že už nemůžeme vzdorovat.“

	„Fillastre mi včera navrhl, abych koncil přeložil do Avignonu,“ řekl papež zamyšleně. „Tam bych se možná mohl bránit lépe.“

	„A ty mu věříš?“ vybuchl Challant. „V Avignonu budeš vydán na milost a nemilost francouzskému králi.“

	„Francouzský král mne podporuje,“ namítl papež.

	„Francouzský král je blázen,“ vybuchl Brogny. „Burgundský vévoda8, který vládne místo něho, chce mít papeže ve své moci jako kdysi Kapetovci9. A Fillastre s d'Aillym získají trumfy, aby mohl být papežem zase jednou zvolen Francouz.“

	„Avignonský arcibiskup Frangois de Conse je na cestě do Kostnice,“ namítal ještě papež. „Musí tu být každým dnem. Je mi bezvýhradně oddán. Mohu zjistit, jakou pozici bych v Avignonu měl. To město chce mít zase papeže. Ještě si nezvyklo, že žádného nemá.“

	„Nemáme tolik času,“ oznámil papeži suše Challant. „Naše poslední možnost je útěk směrem vpřed. Pokud vyhlásíš svou ochotu abdikovat ještě dnes nebo zítra ráno, získáš obratem takovou popularitu, že se císař může jít s tím svým pamfletem utopit do Rýna. Celé město a celý svět ti budou tleskat za tvou ochotu obětovat se pro své ovečky. A něčeho takového,“ Challant hodil list zhnuseně na stůl, „si nikdo ani nevšimne. Pokud to ale neuděláš, postaví se proti tobě celý koncil. A přinutí tě k abdikaci. Jenže už bez slávy a popularity.“

	„Pošleme sekretáře Bruniho s tvým návrhem rezignace k císaři ještě dnes,“ dodal Brogny. „Nebudeme se o nic prosit. Císař není hlupák, sám pochopí, kam si může tenhle pamflet strčit.“

	Papež se podíval zlomeným pohledem na Danielu: „Díky,“ řekl tiše. „Díky, žes měla tu odvahu.“ Pak se obrátil ke svým společníkům. „Pošlete pro Zabarellu. Chci, aby mou abdikační listinu napsal on. Je to nejlepší právník, jakého máme. A je věrný. Napíše mou rezignaci tak, aby se mi tiára zase vrátila. Až bude po všem.“

	Daniela se tiše vykradla z místnosti. Zdálo se, že si jejího odchodu nikdo ani nevšiml. Opouštěla onoho čtvrtka 15. února léta Páně 1415 zlomeného člověka.

	Šestnáctého února nechal Jan XXIII. přečíst text abdikace ze svého úřadu. Stalo se tak na generální kongregaci a v přítomnosti krále Zikmunda. Papež na příkladu Krista, který se sám ponížil a byl poslušný až k smrti, vyhlásil, že chce tento příklad následovat a vzdát se úřadu. Kardinál Zabarella přečetl slib papežovy rezignace, pak pronesl velmi působivou řeč, v níž vypočítal zásluhy Jana XXIII. o církev a svolání koncilu. Až poté přečetl florentský kardinál zbytek rezignačního prohlášení, jež bylo jeho vlastním mistrným dílem. Stálo v něm, že ačkoli papež žádným slibem ani přísahou k tomu není zavázán, rozhodl se, aby přinesl mír křesťanstvu, dobrovolně darovat církvi svou rezignací smír, pokud i Pedro de Luna a Angelo Correr - svatým všeobecným koncilem v Pise kvůli schizmatu a kacířství odsouzení a sesazení - rezignují v přiměřené formě na nárokované právo na papežství, přičemž způsob musí být určen po dohovoru se zástupci papeže a koncilu. Florentský kardinál ukončil čtení přáním, aby Bůh papeži v dostatečné míře oplatil tento jeho skutek, a Jan XXIII. sám vyzval přítomné, aby činili všechno, co by mohlo přimět Řehoře a Benedikta ke kapitulaci, a tím umožnilo jeho vlastní abdikaci. V té chvíli se císař Zikmund vrhl před papežem na zem, sňal si z hlavy korunu a položil mu ji na důkaz své vděčnosti k nohám. Papež císaře v slzách pozvedl a oba nejmocnější vládci světa si padli do náručí. Za nadšeného volání slávy doprovázel pak císař papeže až k jeho bydlišti.

	Ve městě se sice sporadicky objevily letáky, žádající papežovu bezpodmínečnou abdikaci a vyzývající císaře, aby se chopil moci a nehodného vládce církve sesadil. Dokonce i listina s výčtem Cossových zločinů se přece jen objevila na nárožích, protože Kostnice byla malé město a něco, co už bylo napsáno, se nedalo zcela zničit. Ale ani jedna z těchto listin nedostala podporu Zikmundovu a papež získal svou rezignací tolik sympatií, že kostničtí občané pomlouvačné listy pobouřeně strhávali ze zdí.

	Zdálo se, že mír bude zachován.

	Ale už příštího dne bylo vše zase jinak. Do Kostnice přijel avignonský arcibiskup a proslechlo se, že papež chce přeložit koncil do Avignonu. Se zdůvodněním, že v Avignonu bude blíže městu Nice, kam byl ochoten přijet k jednáním protipapež Benedikt. Mezi účastníky koncilu zavládlo při představě dalšího stěhování vzrušení, měšťané se sbíhali před papežskou falc, aby hlavě církve vlastními těly zabránili v opuštění města. Papež musel vyjít na balkon a uklidnit shromážděné množství lidu slibem, že Kostnici neopustí, leda by k tomu byl přinucen. Nicméně ještě včera strhávané letáky byly dnes zase vylepovány. Kostnice se neměla dočkat klidu.

	A ani Daniela. „Máš zákazníka,“ řekl jí Silváno. „Důležitý muž, který nemůže přijít sem. Půjdeš k němu.“

	„Kdo to je?“ chtěla vědět.

	„Sluha nechtěl jeho jméno prozradit,“ pokrčil rameny Silváno. „Ale zaplatil celý floren. Zná tedy tvou cenu za celou noc. Asi u něj zůstaneš.“

	Tohle Daniela neměla ráda. Když musela k někomu, koho neznala. Když nevěděla, kam jde a co po ní bude zákazník chtít. Ale vybírat si nemohla, Silváno už přijal peníze.

	Šli oklikou, aby nemuseli přes brány Münsteru, ale nakonec je cesta přece jen vyvedla na Platten. Tedy někdo z důležitých mužů koncilu, bydlících převážně na této nejširší a nejvýstavnější kostnické ulici. Když ale vstoupila do místnosti, kam ji chlap, jenž ji doprovázel, vstrčil, nechtěla věřit svým očím. Před ní stál kardinál Pierre d'Ailly. Místnost, ve které se nacházeli, byla velká a přepychově zařízená. Daniela si ihned všimla obrovské postele s červenými nebesy, krásného stolu z různých druhů dřeva a množství truhlic. Kardinál d'Ailly si vozil svůj vlastní nábytek s sebou.

	„Jsem rád, že tě zase vidím,“ řekl.

	„Potěšení je samozřejmě na mé straně. Je pro mne ctí, že si na mne Vaše Eminence vzpomněla.“

	„Měl jsem o tebe obavu,“ podotkl věcně.

	„Obavu?“ nechápala jeho poznámku.

	„Viděl jsem tě na tom nešťastném turnaji o masopustu. Stála jsi u ohrady přímo pod domem, jenž se zřítil. S tím jednookým trubadúrem. Měl jsem velký strach, že jsi při tom neštěstí zahynula. Proto jsem tě chtěl vidět, když jsem se dozvěděl, že se ti nic nestalo.“

	„Já jsem vás neviděla,“ přiznala se.

	„Vidíme toho, na nějž myslíme a jehož hledáme. Toho, jehož nehledáme, přehlédne naše oko mnohem snadněji. A i když jej oko vidí, mozek jeho obraz nepřevezme. Myslel jsem tedy na tebe víc než ty na mne.“

	„Vaše Eminence na mne myslela? Bála se o mne?“ Daniela nevěřícně opakovala kardinálovy věty. Proč toto vyznání, jež dělá silného muže v očích ženy náhle slabým? Mám před sebou inkvizitora, jenž upaluje lidi, opakovala si. Není to milý člověk, ať už se přetvařuje jakkoli!

	„Myslíme-li na někoho, koho známe, vzniká jeho obraz v naší vlastní duši. Res in anima, non extra anima18 jak učil Vilém Ockham. Taková věc je pro duši zátěží, pokud se jí nedokáže včas zbavit. Může se stát obsedancí, neodbytným obrazem. Smyslnost anebo nerozumná žádost - irationalis appetitus - se nazývá touha, když souvisí pouze se smysly a není řízena rozumem.“

	„Vaše Eminence mi teď nepochybně citovala z nějaké knihy,“ poznala Daniela. Podíval se na ni, jako by se probudil ze sna. „Nepřestáváš mne překvapovat. Zase máš pravdu. To byl Aristoteles. Velikán lidského myšlení. Ale i on se mýlil. Tak jako se mýlil i Tomáš Akvinský, mýlil se Vilém Ockham. Všichni se stále mýlíme. Domnívat se, že jsme poznali pravdu, je jen čirá domýšlivost. Postupujeme jen po žebříčku pravděpodobnosti, blížíme se k pravdě, jež je ale pro člověka nedosažitelná. Tak věříme, že duše přebývá v mozku, kde vzniká obraz pozorovaného předmětu. Odtud je pak veden k srdci, kam duši umisťoval Aristoteles, a tam způsobuje emoce. A až tam člověk touhu, vzniklou v chladném mozku, cítí. Srdce pociťuje dvě základní vášně, lásku a nenávist, nebo rozkoš a bolest. K rozkoši patří radost, odvaha a naděje, k bolesti smutek, strach a zoufalství. Myslím, že jsem v posledních dnech ochutnal od všech těchto vášní víc než za celé poslední roky.“

	„Eminence si mne pozvala, aby mi držela přednášku o lidské duši?“ podivila se.

	„Pozval jsem tě, abych měl hezký večer. To neznamená, že tě hned ve dveřích popadnu, hodím tě na postel a ukojím na tobě svou mužskou žádost. Ovšem pokud je ti takový způsob průběhu večera milejší, pak to můžeme zkusit.“ Kardinál začínal být očividně podrážděný.

	„Ne, samozřejmě mne váš výklad velice zajímá. O duši přede mnou ještě nikdo nemluvil. O ní se na hostinách, jichž jsem se zúčastňovala, nediskutovalo. Jen o obchodech, o politice a o kacířských učeních. Lidská duše obchodníky ani politiky nezajímá. Chci se o ní něco dozvědět, třeba se tak dozvím něco i o sobě. A člověk má při poznávání světa začínat sám od sebe, jinak nepozná nic.“

	Podíval se na ni užasle: „Skoro bych věřil, že jsi četla mé knihy. Protože něco velmi podobného jsem napsal i já.“ Když zavrtěla záporně hlavou, začal vysvětlovat.

	„Všechny živé organismy mají duši. I rostliny, i zvířata. Rostliny mají ovšem duši jen vegetativní, která jim umožňuje jen příjem potravy, růst a rozmnožování. Zvířata a lidé mají i duši senzitivní, schopnou svými smysly poznávat svět kolem sebe. Ovce prchá před vlkem, i když jej nikdy předtím neviděla. Přesto ví, že jí od něj hrozí nebezpečí. Člověk je pak nad zvířaty, jsa vybaven duší rozumnou, racionální. Jsme schopni přemýšlet, jsme schopni poznávat a pojmenovávat, co jsme poznali. Jsme schopni přemýšlet dokonce i o věcech, které jsme nikdy neviděli, i jejich obraz jsme schopni vytvořit ve své duši. Je to úžasné tajemství, jež nám dal Bůh. Proto dali lidé rozumné duši tolik jmen: intelekt, rozum, chápání, paměť, vůle a svobodná vůle, vše shrnuto do dvou vlastností lidské duše - intelectus a affectus seu voluntas - intelekt a touha neboli vůle.“

	„I touhu po svobodě,“ podotkla.

	„Co je svoboda?“ opáčil. „I svoboda člověka je schopnost skládající se z rozumu a vůle. Ale jsou jen následující svobody: osvobození od potřebného, osvobození od viny a osvobození od utrpení. Té první svobody mohou dosáhnout mniši poustevníci, ty další jsou dary boží.“

	„Mně by stačilo osvobození od mého současného života,“ řekla věcně. „Moci rozhodovat sama o svém osudu a svých potřebách. Zbavit se dluhu, ke kterému jsem se kdysi upsala člověku, jemuž teď proto sloužím. Taková svoboda by mi stačila.“

	„To, o čem mluvíš, žádná svoboda není,“ ušklíbl se. „Zůstaneš otrokem svých potřeb, svých žádostí, budeš trpět možná víc než teď, kdy za tebe rozhoduje někdo jiný.“

	Rozhlédla se okolo sebe. Nemohl si nevšimnout pohledu, jímž hodnotila cenu vybavení jeho pokoje. Usmál se: „Správně, ani já nejsem svobodný člověk. Nejsem osvobozen od touhy věci vlastnit a po nich toužit ani od strachu, že o ně mohu přijít. Proto jsi dnes tady.“

	„Ale to je hřích,“ namítla.

	K jejímu překvapení na ni nevykřikl, že ona nemá právo obviňovat muže církve z hříchu. Neseděli ve společnosti, kde kardinál musel dbát na svou čest. Byl tu jen s ní a byl náhle až děsivě lidský. Muž. Obyčejný, vlastně neobyčejný moudrý muž, který se s ní bude zakrátko milovat.

	„Ani od hříchu nejsem osvobozen,“ řekl prostě.

	„Proč ta důvěrnost k prodejné ženě? Setkali jsme se zatím dvakrát v životě. Nemám pocit, že by se mezi námi vytvořilo pouto, jež by vás opravňovalo ohrožovat svůj majestát takovým vyznáním. Řekl jste už to co dnes mně i někomu jinému?“

	„Proč?“ zopakoval. „Vlastně ani nevím. Možná se tak chci zbavit onoho neodbytného obrazu ve své duši. Třeba hledám duši, jež by mi rozuměla, a přitom mne neohrožovala. Hledám člověka, s nímž mohu hovořit. A hledám krásu. Byla to právě naděje najít obojí v jednom člověku, v jedné ženě, která ve mně vzbudila tento irationalis appetitus.“

	„Nezradím vás, Eminence,“ řekla tiše. „Nikdo se nedozví, o čem jsme hovořili. Z mých přátel a známých by mi stejně nikdo nevěřil. A ani nerozuměl.“

	Svlékla se. Rozhrnul její vlasy a prohlížel si krásu jejího těla. „Věděl jsem to,“ řekl. „Hned když jsem tě poprvé uviděl, měl jsem pocit, jako bych spatřil konjunkci Jupitera s Venuší. Setkání dvou planet nosících štěstí. Teplého vlhkého Jupitera, sangvinického svou povahou, se studenou a vlhkou Venuší, flegmatickou jako chladný balzám na duši.“

	Dívala se mu přímo do očí. Ještě nikdo k ní nemluvil řečí hvězd. Od přísného a krutého kardinála by ji pak už vůbec nečekala.

	„Planety se stále potkávají,“ dodal kardinál. „Jako lidé.“

	Pochopila, že jestliže ji nepřímo přirovnal k Venuši, sebe považuje za Jupitera, za královskou hvězdu, hvězdu moci.

	„A jaký význam má setkání Jupitera s Venuší pro dění na této zemi?“

	„Žádný,“ nervózně se zasmál. „Odhlédneme-li od faktu, že je svázáno se vznikem mohamedánského náboženství, pak žádnou. Je jen krásné. Majestátní rudá hvězda se setká se zlatou krásou. Potěší to duši, zahřeje srdce. Krása je důležitá, setkání s ní nás naplňuje štěstím.“

	Laskala jej svými vlasy a rty a cítila, jak roste jeho vzrušení.

	„Význam mají jen setkání Jupitera se Saturnem. Jejich konjunkce určují velké události, vznik království a náboženství. Setkání těchto hvězd ohlásilo příchod našeho Pána Ježíše Krista a jejich budoucí střet oznámí příchod Antikrista, až nastane soudný den.“

	Chvíli zauvažovala, kdo je vlastně lepším básníkem. Oswald von Wolkenstein, nebo tento podivný muž církve?

	„I Slunce se setkává s Měsícem a pak nastane tma a Slunce zmizí z oblohy. Vše se dá vypočítat, jen činy našeho Pána ne. Slunce s Měsícem se potkají už brzy. Zažiješ to ještě v Kostnici. A nebudeš se bát jako ostatní nevzdělaní a nevědoucí. Protože i to bude pouhé setkání. A každé setkání má svůj začátek a konec. Žádné netrvá věčně a tato skutečnost nás naplňuje buď radostí, nebo smutkem. Bude mi smutno, až dnes odejdeš.“

	Když se k ní skláněl na posteli, chvěl se jako mladý netrpělivý chlapec. Určitě nebyla jeho první milenkou, a přece se kardinál d'Ailly třásl jako panic. Něco bylo pro něj nové a vzrušující. Přes svůj věk se ukázal jako obstojný milenec. Nebylo to takové jako s císařem, ani zdaleka ne, ale přesto to bylo pěkné. Dal Daniele zapomenout, že se miluje se soudcem mistra Jana, jehož by vlastně měla nesnášet a jehož by se měla bát. Nebála se ho, měla pocit, že se bojí on. Ten silný muž uměl být slabý. Bylo až neuvěřitelné, že s ní v posteli leží a je na ni něžný aquilafranciae et aberrantium a veritate malleus indejessus19 za nímž se táhne dlouhá krvavá stopa napříč Evropou.

	Dvacátého druhého února dorazila do města Kostnice delegace pařížské univerzity. Jedno z nejprestižnějších vysokých učení vyslalo na koncil dvanáct profesorů pod vedením rektora Gersona. V delegaci dále bylo dvacet mistrů teologie, dvanáct juristů nebo kanonistů, dva doktoři medicíny a pět magistrů fakulty svobodných umění.

	Stejného dne odpoledne se U červené hvězdy objevil Oswald von Wolkenstein, objímající kolem ramen Kašpara Šlika.

	„Pro tohohle chudáka jsem vymodlil jedno odpoledne volna a teď mu ještě koupím nejkrásnější děvče, jaké se v Kostnici nachází. Danielo, pojď.“

	„Daniela stojí pět šilinků,“ zavrčel od stolu podrážděně Silváno. „Za hodinu,“ dodal.

	„A jeden zlatý za celý večer,“ zahlaholil Oswald a hodil mu minci. „Znám tvé ceny z důvěryhodného zdroje, přímo od císaře, jehož jsem služebníkem. Zkus to zpochybnit, ty tlustá nestvůro! A já jsem bohatý člověk, abych si mohl dovolit tolik co císař.“

	„Nevyskakuj si tolik,“ řekl Silváno sevřeným hlasem. „V ulicích Kostnice se už leckomu přihodil úraz.“

	„Myslíš na svého Giuliana?“ zeptal se Oswald přímo. „Nevyhrožuj, můj milý. Ty máš jednoho Giuliana, já mám pět set Maďarů v Petershausenu. Nudí se a rádi by měli nějaké povyražení. Aby ses nakonec nebál vyjít na ulici ty sám.“

	„Nevím, co tady všichni proti těm Maďarům mají,“ dodal, když už vyšli na ulici. „Jsou to milí kluci a moc dobře vaří.“

	„Problém je možná v tom, že nikdo nerozumí jejich řeči,“ mínila Daniela.

	„Já ano,“ řekl Oswald. „A není vůbec těžká. Když seji naučíš vyslovovat, pak už to jde úplně lehce.“

	„Právě,“ doplnil Šlik. „Když se ji naučíš vyslovovat. Než jsem se naučil rozlišovat těch jejich pět rozdílných e, málem mne ranila mrtvice.“

	Daniela se kousla do jazyka. Ráda by přidala pár poznámek o maďarštině, kterou ovládala podstatně lépe než rodnou češtinu. Měla méně času, aby ji zapomněla. Jenže tady neměl nikdo vědět, že touhle řečí mluví.

	„A ty to umíš?“ zeptala se Oswalda s náznakem obdivu. Ten dělá každému chlapovi dobře. Nemýlila se. Nafoukl se.

	„Samozřejmě. Já přece umím všechno, moje milá. Copak o mých schopnostech ještě pochybuješ?“

	„Znáte tohle?“ přistrčil jim Oswald leták, když už seděli v hospodě u korbele chlazeného tramínu. Znali ho. Šlo o pamflet vyzývající císaře, aby převzal moc v Kostnici a sesadil všechny tři nehodné papeže.

	„Má pravdu,“ řekl Šlik a napil se vína.

	„Papež přece už rezignoval,“ podotkla Daniela.

	„Cože?“ vybuchl Oswald smíchem. „Tomu ty věříš? V jeho abdikační listině je tolik právnických kliček, že by jej na jejím základě nikdo na světě k odstoupení nepřinutil. Není divu, psal to Zabarella, nejlepší právník na tomto podělaném světě. Ale když národy papeži předložily o dva dny později jinou listinu, kdy měl provedení své rezignace delegovat na prokurátora, a navrhly mu za prokurátora dokonce císaře osobně, hned couvnul. Divím se, že ještě z města neutekl. Všude se už povídá, že chce zmizet do Avignonu a tam se opevnit v papežském paláci. A teď ještě dorazili Francouzi, kteří stojí za ním. Myslím, že se našeho dobrého piráta Baltasara Cossy tak rychle nezbavíme.“

	Oswald byl příliš hlučný. Od sousedního stolu se zvedl muž v mnišské kutně a šel přímo k nim.

	„Každý má nějakou minulost, že, Oswalde,“ prohlásil nepříjemným hlasem. „A ne každý na ni může být hrdý.“

	„To je služebník brixenského biskupa, mnich Štěpán,“ představil vetřelce Oswald, skřípaje při tom zuby. „A jestli se okamžitě nevrátí ke svému stolu, tak ho brzy nepozná ani jeho pán. Já jsem biskupa neokrádal. On mi odmítal vyplatit odměnu, která mi náležela.“

	„Ale o tom já nemluvím,“ nasadil mnich překvapený výraz. „Mluvím o ukradených rodinných špercích a o tom, jak jsi kvůli své chamtivosti skoro nechal zabít vlastní švagrovou. Komu lpí na rukou takové zločiny, ať nekritizuje Svatého otce.“

	Mnich se vzdálil, protože Oswald náhle vstal a měl sevřené pěsti.

	„Chce se ti o tom mluvit?“ zeptala se Daniela, když si zase sedl.

	„Nechce,“ odtušil.

	„Je to pravda?“ naléhal Šlik.

	„Chtěl jsem se jenom domoci svého práva,“ zahučel Oswald temně. „Můj bratr Michael mi celé roky odmítal vyplatit podíl z dědictví po otci. Živořil jsem. A tak jsme se s Leonhardem rozhodli vzít spravedlnost do vlastních rukou. Vzali jsme rodinné šperky jen do zástavy, neukradli jsme je. A pak jsem dostal strach a řekl jsem, že ty šperky prohýřila Michaelova žena se svým milencem. Můžu snad za to, že tomu ten blb uvěřil?“

	„Zabil ji?“ vytřeštila Daniela oči.

	„Nebyla doma,“ mávl Oswald rukou. „A když se mu vztek vykouřil z hlavy a našel si svědky, zabil skoro mne.“ Vyhrnul si kazajku na levé straně hrudníku, kde se táhla velká široká nateklá jizva.

	„To bylo těsné,“ konstatoval Šlik. „Měl jsi štěstí.“

	„Daroval jsem peníze na kapli v brixenském dómu a platím dva kleriky, aby se tam za mne modlili. I domy jsem jim daroval. Víš, co to stálo peněz? Takže by mi Bůh měl odpustit, co myslíte?“

	„Hus tvrdí, že se člověk z hříchů nevykoupí penězi, ale účinnou lítostí.“

	„Tak potom to mám taky dobré,“ konstatoval Oswald. „Když ze mě tekla krev jako z vola a můj drahý bráška Michael mne přesto táhl na místo, kde jsem ukryl svůj podíl rodinných klenotů, a byl by mne klidně nechal chcípnout, litoval jsem té své pitomosti víc než dost.“

	„Nevím, jestli mistr Jan myslel právě takovou lítost,“ poznamenala Daniela.

	„Dej už s ním pokoj. Je to kacíř. Shodli se na tom všichni církevní učitelé. Sorbonnští profesoři prý přinesli rozsáhlý posudek, který odsuzuje jeho učení i učení Viklefovo.“

	„O tom jsi taky slyšel?“ podivil se Šlik.

	„Jsem císařův služebník,“ zašklebil se Oswald. „Musím vědět o všem. A jestli Husovi nestačí můj rozpáraný bok jako účinná lítost, pak je kacíř a dost. Za mé svědomí se modlí dva kaplani. Já na to nemám čas.“

	„Poslouchej, Oswalde,“ řekla náhle Daniela, „ještě jsi nám nevyprávěl o svém prvním děvčeti. Zpíváš o lásce tak krásné písně, určitě musela být něčím mimořádným. Pověz nám o ní.“

	Oswaldovo jediné oko se zachmuřilo a zarputile hledělo do desky stolu: „Tak o tomhle určitě vyprávět nebudu.“

	Lekla se. „Nezlob se.“

	„Nezlobím se,“ zavrtěl hlavou. „Ale nechMe planých řečí. Radši něco zazpívám.“

	Když vypadli z krčmy, byl už pozdní večer. Nezůstali až do noci, Oswald přece koupil Šlikovi nejen večer s Danielou, ale i noc. A o té měli ti dva jinou představu, než bylo vysedávání v hospodě.

	„Díky, Oswalde,“ řekla Daniela, když dorazili do Münstergasse a ze tmy se vynořily obrysy císařské rezidence. Postavila se na špičky a políbila Wolkensteina na ústa. „Jsi ten nejhodnější zločinec, jakého znám. A že jich znám hodně.“

	Oswald si ji prohlížel a nevěřícně zavrtěl hlavou: „Poslouchej, nezacházíš ty někdy ve svých drzostech příliš daleko? Nebojíš se, že tě někdo pořádně zpráská?“

	Postavila se proti němu a vystrčila provokativně ňadra. „Nebojím. No řekni, dokázal bys něco tak hezkého uhodit?“

	Zamyslel se: „Kdybych byl hodně opilý...“

	„Jenže opilce si nikdy nepustím na dosah k tělu, můj milý. To mne Silváno naučil. Vděčím mu za mnohé, ani bys nevěřil.“

	„A já ho skoro zabil,“ zachechtal se Oswald. „Ještě bys pro něj plakala. Dobrou noc, děti.“

	„Dostaneme se tam?“ zeptala se a ukázala hlavou na císařův dům.

	„Hlídka u vchodu je taky podplacená,“ usmál se Šlik. „Občas se i já dostanu k penězům,“ dodal a Daniele přeběhl mráz po zádech. To už vím, Kašpare, ale jak? Jak se k nim dostáváš?

	Zavedl ji do své komůrky. Přetáhla si šaty přes hlavu a potom pomohla se svlékáním jemu. Nebyl tak strašně nervózní jako poprvé, ale stále ještě s ním byla pořádná práce. Daniele se to přesto líbilo. Líbila se jí jeho nezkušenost, jeho vášnivost i vytrvalost, s níž své nešikovné pokusy opakoval. Nechal se od ní vést, ale nakonec vždycky ztratil kontrolu a byl hotov mnohem dřív, než jí bylo vhod.

	„Je to pro tebe hezké?“ chtěl vědět.

	„Je,“ přikývla.

	„Takové jako s císařem to ale není,“ poznamenal a najednou byl jeho hlas plný jedu.

	„Mlč,“ zaprosila a přikryla mu ústa.

	Jakoby z dálky zaslechli hlasy. Šlik vyskočil ze slamníku jako pružina a otevřel dvířka komína. Hlasy zesílily. Daniela teď už bezpečně poznala císaře.

	„Jsem rád, mistře Gersone, že jsi přijal mé pozvání v tak pozdní hodinu. A navíc v den, kdy jsi teprve přijel do Kostnice. Dokážu tvou obětavost ocenit. Ale chtěl jsem s tebou hovořit jako první. Jsem tvůj velký obdivovatel.“

	Daniela se tázavě podívala na Šlika. Císař mluvil latinsky. Pokud byl jeho hostem rektor Sorbonny Gerson, mohli se přece bavit francouzsky. Daniela věděla, že Zikmund francouzštinu perfektně ovládá a je na svou znalost tohoto jazyka hrdý. Šlik pokrčil rameny. I jemu byla latina očividně vhod. Možná se chce i císař předvést, jak ovládá řeč vzdělanců. Je taky jen chlap!

	„Vysoce si cením tvého pozvání, Veličenstvo,“ odpověděl Gerson rovněž latinsky. „Vím, že už tvůj otec císař Karel blahé paměti podporoval vědy a učenost a že kráčíš v jeho stopách. Sorbonna podpoří tvůj pokus založit vysoké učení v hlavním městě Budíně10 a doufá, že se ti toto bohulibé dílo zdaří. Ještě jsem ostatně neměl příležitost blahopřát ti jménem univerzity ke korunovaci. Přáli bychom si mít ve Francii takového panovníka, jako jsi ty.“

	„Král Karel...?“

	„Už zase propadl svému bláznovství. A v zemi zuří po vraždě vévody orleánského už osm let občanská válka a je jen otázkou krátké doby, kdy k nám zase vtrhnou Angličané. Anglický král Jindřich11 už prý sbírá vojsko.“

	„Anglický král je můj dobrý přítel,“ poznamenal Zikmund. „Je mladý a ambiciózní. Mám na něj ale vliv. Mohu jej od jeho úmyslu odvrátit. Zítra mu napíšu dopis příslušného znění a pošlu k němu poselstvo.“

	„Celá Francie ti bude vděčná,“ odpověděl Gerson. „Naše země už vytrpěla dost. Není to ani dva roky, co se jen s vypětím všech sil podařilo zlomit povstání řezníka Simona Cabocha12. Stahoval lidi z kůže, Milosti! Univerzita je hrdá na to, že přispěla k jeho pádu. Další válku si nemůžeme dovolit...“

	„Slyšel jsem o tvém osobním nasazení při porážce pařížských povstalců, mistře Gersone,“ pravil Zikmund uznale. „Šlo ti při tom opravdu o život. Ale jsi to prý právě ty, kdo vyzývá k nedodržování míru uzavřeného v Arrasu mezi burgundskou a orleánskou stranou13. Mnozí ti to zazlívají a tvrdí, že právě ty jsi překážkou míru ve Francii. Právě proto se prý Cabochovi lidé tolik namáhali stáhnout z kůže i tebe.“

	Chvíli bylo ticho. Poté byl ale Gersonův hlas stejně klidný jako předtím. „Není možné schválit vraždu a zavřít před ní oči. Zločin rodí další zločiny, a je-li jen jednou schválen, nemůže být už nikdy odsouzen. Vévoda burgundský vraždil. A nechal si od Jeana Petita, mého zesnulého kolegy ze Sorbonnské univerzity, k tomu vystavit dobrozdání. Co k tomu mistra Petita vedlo, to se můžeme jen domýšlet. Ale já a mí kolegové se s něčím takovým nesmíříme nikdy. Zločin musí být nazván zločinem a zločinec nesmí vládnout. Pařížská synoda už burgundského vévodu odsoudila. Proto se odvolává k tomuto koncilu. Věříme, že právě v tobě najdeme podporu při prosazení našich požadavků na spravedlivý trest. Budeš za to mít naši plnou podporu v řízení koncilu.“

	„Tento koncil svolal papež Jan XXIII.,“ podotkl císař. „On je tedy jeho oficiálním vládcem.“

	Gerson jako by na jeho repliku čekal. „Naše univerzita se tímto problémem dlouho a důkladně zabývala,“ odpověděl. „Už v době, kdy vzniklo církevní schizma, vyjádřili věhlasní profesoři pařížské univerzity Konrád z Geldhausenu a Jindřich z Langsteinu své názory na potřebu uspořádání církevního koncilu jako shromáždění reprezentujícího celé společenství věřících. Doložili nenapadnutelnými dialektickými důkazy, že koncil nemůže a nesmí být jen sluhou papeže. Sorbonnská univerzita pokračovala ve zkoumání jejich myšlenek. A došla po dlouhých diskuzích k přesvědčivému názoru, že ne papež je nadřazen koncilu, ale koncil papeži. Alespoň co se týká věcí víry a věci reformy církve.“

	„To je zajímavá myšlenka,“ odpověděl pomalu Zikmund. „Zajímavá a nová. Dokáže ale tvá univerzita o její správnosti přesvědčit církevní otce?“

	Gerson se zasmál. „Samozřejmě počítáme s obtížemi. Ale budeme-li mít za zády tvé vojáky, pak se nám to určitě podaří.“

	„Myslel jsem, že doktoři spoléhají na sílu argumentů,“ Zikmundův hlas zněl pobaveně.

	„Ale samozřejmě,“ odtušil Gerson vážně. „Jenže aby je mohli přednést, potřebují někoho, kdo je nenechá roztrhat na kusy hlupáky, kteří jejich argumenty nechápou. Musíme vycházet z předpokladu, že legitimita všech tří papežů je pochybná.“

	„Pontifikát papeže Jana vzešel z koncilu v Pise, jehož legitimitu nikdo nepopírá,“ namítl Zikmund.

	„V Pise byl zvolen papež Alexandr,“ pokračoval Gerson. „Už po cestě do Kostnice se mi dostal do rukou list obviňující papeže Jana, že svého předchůdce dal otrávit, aby si sám mohl jeho tiáru vsadit na hlavu.“

	„Nepotvrzené pomluvy,“ řekl Zikmund.

	„Ale i tak není legitimita Cossova pontifikátu nenapadnutelná. Máme-li tedy tři pochybné papeže, musíme nad ně postavit něco nepochybného. Například shromáždění nejmoudřejších mužů církve a vysokých učení pod záštitou korunovaného světského panovníka, jehož právo vládnout je nepochybné. A to je koncil pod tvou ochranou, Veličenstvo. Ten pak musí rozhodnout a odhlasovat, zda odevzdá vládu nad svatou církví do rukou nově zvolenému papeži, nebo si ji ponechá a papeže udělá vykonavatelem svých závěrů.“

	„Tvé myšlenky stavějí na hlavu současnou definici církve, podle níž je hlavou církve papež a jejím tělem sbor kardinálů.“

	„Hm,“ zamručel Gerson. „Vím, že téhle definici velmi protiřečil Viklef a teď se ji snaží vyvracet onen český kacíř Hus. Hlásá představu, že církev je sborem lidí předurčených ke spasení. Ta myšlenka není samozřejmě nová, učení o predestinaci vychází už ze svatého Augustina14. Naše univerzita ale rozhodně odmítla představu, že na zemi existují dvě skupiny lidí, totiž předurčení ke spasení a předurčení k zatracení, přičemž na tomto světě nikdo neví, kdo ke které skupině patří. Myšlenka, že by se papežem mohl nedopatřením stát člověk předurčený k zatracení, je pochopitelně neudržitelná. Její přijetí by znamenalo záhubu celé naší církve. Jenže ne všechno, co Hus tvrdí, je úplně scestné. A papeži a kardinálům můžeme jeho prostřednictvím trochu šlápnout na bolavý palec, aby ztratili svůj monopol na pravdu. Ostatně za našimi názory stojí i někteří členové kardinálského sboru.“

	„Pierre d'Ailly,“ hádal Zikmund.

	„Pierre d'Ailly je můj učitel a člověk, jehož si nesmírně vážím,“ řekl rektor Sorbonny. „Ano, i on. Nevystoupil bych na veřejnosti s řečí, se kterou by on nesouhlasil. Ani já nejsem sebevrah, Milosti.“

	„Zdá se, že je před námi zajímavý souboj,“ poznamenal Zikmund. „Vyhrajeme jej?“

	„To nemohu slíbit,“ slyšela Daniela Gersona. „Ale naše šance vypadají velmi dobře. Ovšem, Milosti, pokud chceme zkrotit kardinály, musíme bojovat o reformu církve a o vymýcení kacířství odhodlaněji než oni. Přinesl jsem s sebou články proti Husovi, které sepsali věhlasní doktoři naší univerzity. Dokazujeme v nich bludnost jeho učení a nutnost, aby byl odsouzen a umlčen. Jeho myšlenky budí u prostých lidí zpupnost a pohrdání církví. Představa, že kněz žijící ve smrtelném hříchu nemůže udělovat svátosti a nemá právo vykonávat ani po právní stránce svůj úřad, by znamenala anarchii. Té se musí každá moc, ať už světská nebo církevní, už jen z rozumových důvodů postavit ohněm a mečem na odpor.“

	„Měli jste Husovy spisy k dispozici?“ zeptal se Zikmund. „Mohu vám poskytnout jeden opis jeho díla O církvi. Vlastním jej.“

	„Měli jsme možnost seznámit se s jeho učením. Sorbonnská univerzita má velkou knihovnu a v ní i nejnovější díla,“ řekl Gerson. „A dobré kontakty k jejich získávání. Husův traktát mi do Paříže donesl mistr Petr z Prahy. V našem pojetí není důležité, jak jeho články a spisy doslovně znějí. Důležitější je, jak jim mohou rozumět lidé. A to jak lidé učení, tak i laikové a lidé prostí. Protože právě to, jak jim lidé rozumějí, může vyvolat nepokoje a rozvrátit pořádek naší církve. Každý text může a musí být interpretován bez ohledu na to, zda jde o Husa, Tomáše Akvinského, Aristotela nebo dokonce Písmo svaté. A interpretace takového textu, hlavně pak bible, podléhá hierarchii. To znamená, že výklad větší uznané kapacity je nadřazen výkladu menšího znalce. Nemůže se přece každý člověk stále odvolávat na bibli. Význam textuje mnohem důležitější než doslovné znění. V tom spočívá naše hodnocení Husových knih, které ti chci předat k nahlédnutí.“

	„Chci ten spis,“ zašeptala Daniela Šlikovi do ucha. Překvapeně se na ni podíval.

	„K čemu?“

	„Zajímá mě. Zajímá mě všechno, co se týká českého mistra. Chci vědět, jak ho chtějí dostat.“

	„Chceš mu ten traktát předat?“ zasípěl jí sotva slyšitelně do ucha. „Nedostaneš se k němu. Nemůžeš ho varovat.“

	„Nechci nikoho varovat,“ šeptala. „Chci si číst v tom, co vymysleli nejvěhlasnější učenci našeho světa. Jsem zvědavá. Jsem totiž ženská, jestli sis toho nevšiml.“

	„Děkuji,“ slyšela Zikmunda. Odmlčel se nadlouho, zřejmě si spis prohlížel. „Dám jej přepsat a předám jej příslušným osobám, jež se procesem proti Husovi zabývají. Poskytl jsem ovšem mistru Husovi ochranný glejt a stojím si za svými závazky.“

	„Neřekl jsem, že chceme Husa zabít,“ namítl Gerson. „Jen umlčet. K tomu má církev mnoho prostředků. Můj spis je skromným příspěvkem k takovému řešení.“

	„Chci jeden opis,“ trvala na svém Daniela. Zaryla přitom Šlikovi nehty do stehna tak silně, že skoro zaúpěl. Nezbývalo mu než přikývnout.

	„Dobrou noc, mistře,“ slyšela císaře. „A ještě jedna prosba. Pokud s tím nezačne burgundská strana, neotvírej, prosím, zatím otázku Petitových tezí. Není zatím vhodná doba. Papež Jan ještě neví, že se možná bude muset podřídit koncilu.“

	Představený Sorbonny chvíli mlčel. „Rozumím, Veličenstvo,“ odpověděl pak. „Ovšem burgundská strana už připravuje do oběhu letáky, které mne napadají a nazývají kacířem. Na ty budu muset reagovat. Bylo mi nesmírnou ctí, Veličenstvo,“ dodal a bylo slyšet, jak se za ním zavírají dveře.

	A pak už mohlo následovat jen jedno - císařovo „Šliku!“.

	Daniela čekala na císařovo zavolání. Neozvalo se.

	„Mám dnes volno,“ zasmál se sotva slyšitelně Šlik a pohladil jí ňadro. Pak vstal a zavřel dvířka od komína. Císař je neměl slyšet!

	 

	 

	V neděli dvacátého čtvrtého února představil Zikmund sorbonnskou delegaci německému národu a doporučil shromážděným biskupům pozorně vyslechnout názory pařížské univerzity. Téhož dne přijal Zikmund poselstvo Ferdinanda Aragonského15. Aragonští vyslanci naříkali, že čekají na audienci celých čtyřicet šest dní, a vyhrožovali, že Kostnici opustí. Byli už hodně nervózní, pobyt v Kostnici pořádně zatěžoval jejich peněženky. Král Zikmund jim nabídl oficiální slyšení na čtvrtý březen. Všeobecně se očekávalo, že aragonští vyslanci oznámí ochotu papeže Benedikta vzdát se úřadu.

	Dvacátého sedmého února po jednání s národy s výjimkou italského předložil král Zikmund papeži novou formulaci rezignace. Zmizelo z ní mnoho kliček a podmínek, bylo oslabeno i odsouzení obou protipapežů, i když jejich nároky byly prohlášeny za nespravedlivé a nelegální.

	Den nato bylo znova zveřejněno stanovisko natio germanica. Tvrdilo se v něm, že koncil má ve věci schizmatu nejvyšší autoritu. Všeobecná abdikace via cessionis omnium je nejlepší cestou ke smíru a jednotě. Němečtí biskupové si vzali doporučení svého krále k srdci a naslouchali mistru Gersonovi a jeho doktorům opravdu pozorně.

	Prvního březnového dne se papež tlaku vyvíjenému na něj ze všech stran poddal a zveřejnil novou verzi rezignace na svůj úřad.

	A druhého března mohlo konečně začít druhé veřejné sezení koncilu, odkládané od listopadu. Už nebylo nikoho, kdo by jeho svolání mohl bránit.

	Téhož dne se u Daniely objevil Šlik s několika svitky pergamenu.

	„Já vím, trvalo to,“ řekl zkroušeně. „Ale rychleji se kopie Gersonova traktátu nedaly pořídit. Celý královský dvůr byl vzhůru nohama. Ale dnes zasedá koncil, mám tedy zasloužené volno.“

	„Já mám taky volno,“ zvolala jásavě a pohlédla na nerudného Silvána. „Mám své dny, jsem pro několik následujících dní svou paní.“

	Pobaveně zahlédla, jak se Šlikova tvář zkřivila zklamáním, když pochopil, co tím chce říct. Na ulici ho políbila na tvář.

	„Nebuď smutný,“ poprosila. „Máš mne teď přece jen pro sebe.“

	Ten den se měl stát jedním z nejdůležitějších v průběhu kostnického koncilu, a proto jej Ulrich von Richental ve své kronice popsal do posledních podrobností. Daniela se Šlikem mohli prožít z oněch událostí jen něco, protože jejich nejpodstatnější část se odehrála v Münsteru, kam mohli jen vyvolení.

	Na úvod historického druhého sezení koncilu sloužil mši na počest Svatého ducha sám papež. Nalevo od papežského trůnu seděl císař Zikmund v rudém plášti s královskou korunou na hlavě, po jeho pravici a levici stáli oba norimberští purkrabí, držící říšské žezlo a jablko. Vévoda saský stál za králem a držel mu nad hlavou vytasený meč. Když svatá mše skončila, postavil se král po pravici papeže a dojatým hlasem vyhlásil, že Jan XXIII., ačkoli je jednoznačně právoplatným papežem a nikdo jej k tomu nemůže nutit, se rozhodl dobrovolně pro mír v církvi rezignovat na svůj úřad.

	Papež pak rozvinul listinu, kterou mu podal kardinál Brogny, a přečetl zadrhávajícím se, pohnutým hlasem:

	„Johannes episcopus servus servorum Dei universis Christifidelibus presentes litteras inspecturis salutem et apostolicam benedictionem. Universitati er vestrum singulis presentibus innotescat, quod propter quietem tocius populi Christiani profiteor, promitto, spondeo, voveo et juro Deo et ecclesie et huic sacro concilio.“

	Teď papež přerušil na chvilku čtení, poklekl před oltářem, sklonil hlavu a položil si ruku na srdce. V chrámu bylo ticho, jako by nikdo z přítomných ani nedýchal. Papež Jan se opět postavil a dokončil čtení své buly:

	„Sponte et libere dare pacem ipsi ecclesie per viam mee simplicis cessionis papatus et eciam facere et implere cum effectu iuxta deliberacionem presentis concilii, si et quando Patrus de Luna, Benedictus XIIIus et Angelus Cowario, Gregorius XIIus in suis obedienciis nuncupati, papatum, quem predendunt, per se vel per procuratores suos legitimos similiter cedant, et eciam in quocumque casu cessionis vel decessus aut alio in quo per meam cessacionem vel cessionem poterit dati unio ecclesie ad extirpationem presentis zismatis. Acta sunt hec in Constancia anno domini MCDXV prima marcii, hora nonarum, pontificatus nostri anno quitito.“20

	Sotva papež své čtení skončil, ještě než mohli přítomní reagovat, promluvil znovu král Zikmund. Pohnutým hlasem děkoval papeži za jeho bezpříkladnou oběť, poklekl před ním a položil mu svou královskou korunu k nohám. Papež mu korunu opět vsadil na hlavu a pozvedl klečícího císaře, takže si oba muži krátce leželi v náručí jako nejlepší přátelé.

	Pak se ujal slova patriarcha z Aquileje. Mluvil dlouho, vyzdvihoval zásluhy papeže Jana o dobro církve a velebil do nebe jeho odhodlání vlastní obětí nastolit církevní jednotu.

	Slavnostní Te deum pak rozezvučelo prostory dómu a papež na závěr udělil své papežské požehnání. Než byla odsouhlasena bula „Pacis bonum“, věděla už celá Kostnice, co se stalo. Davy se nahrnuly před biskupskou fale a prosily Svatého otce, aby vystoupil na balkon a požehnal shromážděnému lidu. Náměstí bylo přeplněno, lidé se tlačili, ale dál volali, aby se jim papež Jan ukázal.

	Konečně vyšel papež s jedním z biskupů na balkon falce. Za ním se tlačili zpěváci se zapálenými svíčkami v rukou. Byl už večer, mihotavé světlo svící propůjčovalo papeži téměř nadlidskou podobu. Nadšené volání mu znělo v ústrety, tolik spontánního obdivu a lásky bývalý pirát Baltasare Cossa snad ještě nikdy nezažil. Byl pohnut, sotva zadržoval slzy. Biskup mu sňal tiáru z hlavy, ukázal ji lidu, pokřižoval se a zvolal: „Sit nomen Domini benedictum.“21 Zpěváci, stojící za papežem, v tu chvíli zapěli: „Ex hoc nunc et usque in seculum.“22 Teď postoupil papež až k zábradlí balkonu, udělal nad shromážděným davem kříž a zazpíval sám svým silným a sytým hlasem: „Adiutorium nostrum in nomine Domini.“23 Zpěváci odpověděli: „Quifecit celum et terram.“24 Papež se na chvíli odmlčel, sklonil hlavu, jako by potlačoval slzy, ale pak se znova náměstím rozlehl jeho hlas: „Benedicat vos Pater et Filius et Spiritus Sanctus.“25 A za táhlého zpěvu sboru, který zpíval „Amen“, přežehnal dav třemi kříži. Pak biskup opět posadil papeži na hlavu tiáru a oba zmizeli uvnitř papežského sídla.

	„Takže císař zvítězil,“ zašeptala Daniela Šlikovi do ucha, když papež zmizel.

	Šlik pochybovačně potřásl hlavou. „Ještě nic neskončilo. Cossa se tak lehce nevzdává. Každým dnem dorazí delegace francouzského krále. A pak všechno začne zase od začátku. Tohle byla vyhraná bitva, zdaleka ještě ne válka.“

	„Proč vlastně tahle válka?“ zeptala se.

	Šlik se na ni podíval a až po chvíli odpověděl: „Svět nemůže mít dvě hlavy.“

	 

	 

	„Pomoz mi dostat se k Husovi,“ řekla Daniela Wolkensteinovi. Den po onom památném druhém sezení koncilu město vřelo kvůli papežově abdikaci a Wolkenstein přišel do bordelu, aby měl trochu klidu. Seděl v jejich výčepu a pil sladké třicetifenikové víno. Před chvílí zazpíval, děvčata se na něj dívala jako na zjevení a všechna ho Daniele záviděla. Daniela věděla, že Oswald spí s Ninou, hezkou černou Italkou odněkud od Padovy. Nechával si pro ni posílat. Pokaždé přišel sice nějaký jiný pacholek, jenže Nina nedokázala držet jazyk za zuby. A její zamilované pohledy, které za Oswaldem posílala, ji prozrazovaly i tomu, kdo nebyl v úsudku tak bystrý jako Daniela.

	„Proč?“ chtěl vědět.

	„Slíbila jsem mu to. A mám pro něj něco, co mu musím odevzdat.“

	„A proč tam nejdeš sama?“

	„Aha, a jak? V šatech se žlutými pruhy ve výstřihu? To by mne mniši hodili přímo do jezera. A pokud ne oni, tak ctěný mistr osobně. Potřebuji kavalíra, který mě tam dostane v normálním oblečení, aniž mne mezitím cestou někdo třikrát znásilnil.“

	„Nějak se mi ta věc nelíbí,“ konstatoval Wolkenstein. „Proč tam s tebou nejde Šlik? Ten má přece jako císařův sekretář přístup všude.“

	„Nechce,“ pokrčila trucovitě rameny. „Ty jsi moje jediná naděje, Oswalde. Ty přece dokážeš všechno.“

	„O to nejde,“ namítl. „Jenže tady něco nesedí. Šlik ti nic neodmítne. A najednou tě mám vést k těm proklatým černoprdelníkům na ostrově já. Nemám mnichy dominikány rád.“

	„Nikdo je nemá rád,“ upřesnila Daniela. „Jsou přece Domini canes16. Jenže Husa drží pod zámkem právě oni. Takže to budeme muset překousnout.“

	„Já nemusím,“ ohradil se. „Proč tam s tebou nejde Šlik? Ještě jsi mi neodpověděla.“

	„Žárlí,“ prohodila a ohrnula ret. „Prý jsem do mistra Husa zblázněná, prý vždycky od něj vyjdu jako vyměněná. Nechce, abych se s ním stýkala.“

	„Mohl bych se ho zeptat,“ zkusil Wolkenstein zkoumavě.

	„Mohl,“ potvrdila. „A on se k něčemu takovému samozřejmě rád přizná. Aby ses mu celý večer vysmíval.“

	„Dobrá,“ souhlasil. „Zítra se pokusíme. Císař má na zítřek bohatý program, má oficiálně přijmout delegace papeže Řehoře i Benedikta. Něco takového se protáhne, musí oběma přirozeně přidělit přesně stejně dlouhý čas. Šlik s tím bude mít taky plné ruce práce. Já tam nemusím, aspoň mi nikdo ohledně toho dodneška nic neřekl. Zítra odpoledne to zkusíme. Ale budeš pak na mne na oplátku hodná?“

	„Mám volno,“ připomněla mu.

	„K čertu,“ zaklel, ale jeho jediné otevřené oko se smálo. „Mám já to smůlu. Zase jsem jednou naletěl!“

	Nešlo to tak hladce, jak si Wolkenstein myslel. Ani jeho vyřídilka nestačila. Už stráž v městské bráně dělala potíže, ale tam ještě Oswald se svým poukazem, že je císařův služebník, prorazil. V klášteře byli mniši ovšem dlouho neoblomní. Teprve když nechala Daniela zavolat Husova strážce Roberta a ten potvrdil, že tohle děvče už bylo u mistra vícekrát, že mu nosí jídlo a mistr ji rád vidí, zavrčel mnich cosi nepříjemného, ale branku otevřel.

	„Mistr bude mít radost,“ řekl Robert a očividně měl z toho radost i on sám. „Ale pokud jsi přišla se svými koláčky, pak jsi tu zbytečně. Postí se.“

	„Máš ho rád,“ poznamenala.

	„Každý ho má rád,“ odpověděl. „Napsal mi dva traktátky, O přikázáních Páně a O hříchu smrtelném. Je v nich tolik moudrého! Celý život je budu ochraňovat. Mnoho jsem se už od mistra naučil.“

	„Máš nějak dobrou náladu,“ poznamenala.

	„Budu se ženit,“ zašeptal jí do ucha, a když se smíchem ucukla, dodal: „Hned po Velikonocích. Už jsme měli ohlášky. I voják se může zamilovat,“ dodal se spikleneckým úsměvem. „A mistr pro mne právě píše poučení do manželského života.“

	„Sodoma a Gomora,“ konstatoval Wolkenstein. „Strážce, který má rád svého vězně a nechává si od něj dávat písemné rady do života. Že jsem toho už zažil, procestoval jsem celý známý svět, ale tohle je i pro mne nové.“ Plácl Roberta přátelsky po rameni. „Budeš mi o tom vyprávět. Než se ta holka s mistrem vypovídá, vypijeme nějaký ten máz vína, ne? Doufám, že tu něco máš!“

	„Je půst,“ připomněl Robert.

	„Já se tomu Šlikovi nedivím,“ zaburácel Wolkenstein. „Jestli má Hus takovýhle vliv na každého, s nímž se potká, tak by k němu taky nikdo z mých známých nesměl. A nejmíň ze všech moje holka.“

	Daniela si všimla tázavého Robertova pohledu. „Neříkej Šlikovi, že jsem byla u mistra Jana, prosím. Uděláš tím dobrý skutek. A já budu zato držet palce, aby se ti manželství vydařilo. Můžu?“ zeptala se ještě, a než mohl Robert něco namítnout, políbila ho na tvář. „Děkuji,“ dodala a usmála se na něj svým nejmilejším úsměvem.

	Zčervenal jako pivoňka. Nic neřekne, usoudila Daniela. První nebezpečí jsem zažehnala. Robert má jiné starosti, než aby na mne donášel císaři. Teď třeba tu, jak skloubit své předsevzetí dodržet předepsaný křesťanský půst s návštěvou Oswalda von Wolkenstein.

	„Dlouho jsi tu nebyla,“ poznamenal Hus. „Už jsem myslel, že jsi na mne zapomněla.“

	„Nezapomněla,“ zavrtěla hlavou a podala mu košík. „I tvé oblíbené koláčky jsem donesla. Doufám, že ne zbytečně. Tvůj strážce mne už varoval, že je nebudeš chtít v době půstu přijmout. Byla by to škoda. Tentokrát jsem je totiž musela koupit sama.“

	Tázavě se na ni podíval.

	„Císař mi zakázal, abych se s tebou stýkala.“

	„A proč?“ chtěl vědět. „Přece jsi tu byla na jeho rozkaz. Aspoň jsi to posledně tvrdila.“

	„Jenže tehdy jsi ještě nevěděl, kdo jsem. Císař se bojí, že bych tě mohla kompromitovat. Nechce, abys byl obviněn ze styků s prostitutkou.“

	„Jak ohleduplné!“ pronesl Hus s nepřeslechnutelnou ironií v hlase. „Takže vlastně už ti odpověď na tvou otázku nemusím dávat. K uchu císařovu se stejně nedostane.“

	„Přesto bych ji ráda slyšela. Pamatuji se na ni dobře. Jsi ochoten odvolat, co tví soudcové označují za kacířství, abys pomohl císaři udělat církev lepší?“

	„Proč tě to zajímá?“ chtěl vědět.

	„Zajímá,“ pohodila trucovitě hlavou.

	„Ne,“ řekl pevně. „Nejsem ochoten nic odvolat. Nic z toho, co jsem hlásal, ani nic z toho, co jsem nehlásal. A nepřiměje mne k tomu nikdo žádnými sliby. Dozvěděl jsem se, co se stalo s mým přítelem Křišťanem z Prachatic a pražským inkvizitorem Mikulášem17, když přijeli do Kostnice v poselstvu krále Václava. Jak jsem byl rád, když jsem se mohl se starým přítelem Křišťanem obejmout. Přinesl mi pozdravy z Prahy i listy od přátel. Jak dlouho trvala naše radost? Ihned jej i Mikuláše zajali a hrozbami, možná i mučením přinutili, aby vypovídali proti mně. Jen tak mohli opustit město. Je tohle spravedlivý proces? Chovají se takto lidé, kteří hledají pravdu? Ne, chtějí mne jen umlčet, chtějí, aby mi lidé přestali naslouchat. Je spousta lidí, kteří mi věří. Jsou i takoví, kteří pro mne trpí, či dokonce i zemřeli. Nezradím je.“

	„Ale pak nic nedokážeš,“ poznamenala překvapeně. „Umlčí tě.“

	„Na hranici,“ přikývl. „Zemřu rád pro Krista a jeho pravdu. Připojím se k řadám mučedníků, doufám, že jsem jich hoden. Kdybych odvolal, hoden bych jich nebyl. Viklef napsal, že největší kacíř je ten, kdo zná pravdu, ale ze strachu mlčí.“

	„Neupálí tě,“ řekla přesvědčivě. „Slyšela jsem mistra Gersona, jak to říkal.“

	„Rektor Sorbonny?“ řekl udiveně. „Jsi samé překvapení, děvče. Ten ale nerozhoduje, co se se mnou stane. Ten může jen odsoudit mé knihy, o mém těle rozhodnou jiní.“

	„Něco pro tebe mám,“ řekla a podala Husovi svazeček listin. „To jsou články Gersonovy, které proti tobě chce použít při tvé obžalobě. Myslím, že ti je nepředložili. Chtějí tě prostřednictvím těchto textů přistihnout nepřipraveného.“

	Hus od ní listiny nevěřícně převzal a zalistoval v nich. „Jsi samé překvapení, děvče,“ zopakoval. „Nikdy bych nevěřil, že budu jednou děkovat za pomoc padlé ženě. Co za svou službu chceš?“ zeptal se. „Tohle muselo stát hodně peněz. Nemám peníze, ale můžu poprosit pána z Chlumu, aby ti příslušnou částku dal vyplatit.“

	„Neplatila jsem penězi,“ řekla a dívala se přitom Husovi přímo do očí.

	Začervenal se on, ne ona. Chvíli měla pocit, že jí listiny vrátí. Pak ale pokrčil rameny. „Je to hřích, děvče,“ poznamenal tiše.

	„Hraje to už u mne nějakou roli?“ zeptala se. „Jsem zatracená, vyvrženec z lůna církve a společnosti. Nikoho nezajímá, že se neprodávám dobrovolně, ale že jsem sama byla prodána. Není nikoho, kdo by se mne zastal, nikoho, kdo by mne mohl vyzpovídat a dát mi rozhřešení. Žádný kněz to neudělá. Nikdy nebudu moci jít na mši, nikdy nedostanu tělo Páně při svatém přijímání. Koho už zajímá, jestli spáchám o jeden hřích víc nebo míň? Ani Boha to nezajímá! Ten se mne už taky dávno zřekl. Už když Kumáni plenili naši vesnici, znásilňovali a zabíjeli mou maminku, už tehdy se díval někam jinam. Ani tehdy jsem ho nezajímala, proč tedy teď?“

	„Nerouhej se,“ zvedl výstražně ruku. „On tě slyší.“

	Z očí se jí vyřinuly slzy. „Mne neslyší!“

	„Bůh odpustil Marii Magdaleně,“ odpověděl, „protože se upřímně kála.“

	„Protože jí dovolil vrhnout se mu k nohám,“ řekla trpce. „Komu se mám vrhnout k nohám já? Tobě, mistře?“

	Zděšeně udělal odmítavý posunek.

	„Neboj se,“ vzlykla. „Neudělám to. Ty mne taky nevyzpovídáš. Ani mi nedáš rozhřešení. Nemáš tu moc.“

	„Nemohu,“ odpověděl. „Jsem v církevní klatbě, před církví by bylo mé rozhřešení stejně neplatné. Právě to, že jsem jejich klatbu léta ignoroval, mi teď předhazují jako největší vinu. Odvolání proti klatbě její účinnost pozastavuje. A já jsem se odvolal ke Kristu jako k nejspravedlivějšímu soudci. Jenže církevní právo tuhle instanci nezná, a proto je prý takové odvolání neplatné. Ach ti právníci! Nevidí ani krok za své paragrafy, ani tam vidět nechtějí. Jejich svět je jasný a jednoduchý. Zcela jiný než ten skutečný, ve kterém žijeme my. Já na rozdíl od nich pochybuji. Pochybuji, zda ti můžu dát rozhřešení, jestli bych něco takového obhájil před církví a před svými soudci.“

	„A před Bohem?“ chtěla vědět.

	„Viklef tvrdil, že ústní zpověď není nutná. Že stačí upřímná lítost, pokání, a Bůh odpustí hříšníkovi, aniž by musel své hříchy svěřit knězi. Je lépe se zpovídat přímo Bohu než nehodnému duchovnímu, říkal oxfordský učitel. Nikdy jsem tuto jeho myšlenku nepřijal, ale dnes si myslím, že vlastně není tak zcela nesprávná. Možná znal profesor Viklef lidi, jako jsi ty.“

	Zkoumavě se na něj podívala. „Myslíš, že bych pak mohla přijímat svátosti a možná se i vdát? Aniž bych se musela vyzpovídat knězi, zaplatit mu hromadu peněz a doufat, že mi udělí aspoň formální rozhřešení? To co Viklef přece tvrdili už valdenští a jejich učení bylo vyhlášeno za kacířské a oni sami byli zničeni křížovou výpravou.“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Říká to profesor Viklef, ne já. Co valdenští provozovali, bylo možná kacířské, on ale dokázal rozumem zdůvodnit, proč takový čin nemusí být v rozporu s úmysly božími. On byl opravdový myslitel, já jsem jen jeho nehodný žák, jenž se ani nedokáže s jeho učením ztotožnit. Ze strachu? Z vypočítavosti? Nevím. Obdivuji ho, ukládám do paměti jeho myšlenky, ale bojím se je plně přijmout. A zapírám před mými soudci, že jsem učil podle něj. Stydím se za svou slabost, ale zapírám. Nepřiznávám se k myšlenkám, jimž jsem věřil, ale neměl jsem odvahu hlásat je veřejně. A když mi je falešní svědci vkládají do úst, odmítám je. Nehlásal jsem je. Ale často lituji, že jsem je nehlásal. Proč nemám odvahu to říci těm, kdo mi sem vodí svědky a nechávají je v této cele přísahat na svatý kříž, aby se jim lépe lhalo?“

	„Petr zapřel Krista třikrát,“ prohodila, „a přece založil jeho církev.“

	„Velmi nevhodné přirovnání,“ pokáral ji. „Viklef není Kristus a já nejsem Petr. Tohle je něco jiného. Jde o moudrost a odvahu vmést ji do očí hlupákům. A taky těm chytrým, kteří pravdu znají, ale bojí se jí.“

	„Jako d'Ailly?“ popíchla.

	„Možná,“ přiznal. „Kromě tvého obvinění nemám důkazy, že by to se mnou myslel špatně. A tys tu byla jako císařova vyslankyně. Vím, jak císař zápasí s papežem a sborem kardinálů. Vím, že v tom boji zatím vítězí. Ale podceňuje obrovskou moc církve. Církev není možné porazit a ponížit, jak to zkouší císař Zikmund. Církev je třeba očistit a udělat znovu mocnou a silnou.“

	„Takže mu nechceš pomoci,“ poznamenala.

	„Jemu? Nikdy!“ vykřikl. „Já jsem člověk církve. Té pravé, církve předurčených ke spasení, jak učil svatý Augustin. On je předurčen k zatracení. Je hříšník, který chce svatou katolickou církev zlomit a podřídit ji svým světovládným choutkám.“

	„A on myslel, že byste mohli být spojenci,“ připomněla.

	„My dva jsme na opačné straně bitevní linie,“ odpověděl. „Kdybych přešel na jeho stranu, zradil bych.“

	„Jsi obklíčen, mistře,“ řekla. „Obklíčen těmi, kdo by měli bojovat po tvém boku. A oni chtějí jen tvou smrt jako d'Ailly nebo aspoň mlčení jako Gerson. Neměl bys přejít na druhou stranu?“

	„Ne.“ Bylo to krátké a přesvědčivé. „Kdybych něco podobného udělal, ztratil bych úctu k sobě samému. A pak už bych zrazoval dál. Své přátele, své žáky a nakonec i své myšlenky. Kdo jednou zradí, musí už zrazovat stále. Jako můj někdejší přítel Páleč. Byl to hrdý člověk, moudrý člověk. Pak ho zlomili. Jednou zradil a teď je můj nejzarputilejší nepřítel. Nikdy nezapomenu, jak mne zde v Kostnici pozdravil, když jsem byl nemocen a bylo mi nejhůř. Od časů Viklefových se nenarodil takový kacíř jako ty, řekl. To bolí! A on své útoky stupňuje. Hromadí vinu na vinu, točí se v kruhu nenávisti, bezmoci a možná i výčitek svědomí. Sám už neví, kdo je, a proto ničí vše kolem sebe. Tak dopadnout nechci. A stačilo jen jednou odvolat, stačil jen malý průlom do hráze svědomí, a mistr Páleč se stal služebníkem Antikristovým. Nechci dopadnout jako on. Proto ani neodvolám, ani nezměním stranu.“

	„Ale takhle nic nedokážeš,“ namítla.

	„Už jsem dokázal,“ řekl spokojeně. Sedl si ke stolu, měl trochu zasněný výraz.

	„Podívej,“ ukázal jí list papíru. „Tohle píšu pro Roberta. Je to poučení o manželství. Lidé mi naslouchají. Lidé jsou zvědaví na mé myšlenky. Není to krásné? Pro tohle se vyplatí zemřít.“

	„Jenže mrtví už žádné myšlenky nemají,“ odpověděla smutně.

	 

	 

	„Kdo ví, možná mají,“ řekl zamyšleně Oswald von Wolkenstein. Seděli U slona a ona mu vyprávěla o setkání s Husem. Musela se někomu ze své bezmocnosti vypovídat.

	„Jenže se je už nikdo nedozví,“ odsekla podrážděně.

	„To máš pravdu,“ přisvědčil. „A možná je to tak dobře.“

	„Dobře?“ nerozuměla.

	„Podívej, každý dostane od Boha tolik času k žití, kolik je mu souzeno. Ani o chvilku déle. Já doufám, že mi Bůh dopřeje ještě mnoho let. Já bych odvolal vše, co jsem kdy řekl, i vše, co jsem nikdy neřekl, jen abych si tím koupil dalších pár let života. A považoval bych takový svůj čin za chytrý a určitě ne nečestný. Hus chce zemřít. Copak jsi to nepoznala? On nechce nic jiného než mučednickou smrt. Protože ta z jeho myšlenek udělá zákony. Už se o nich nebudou moci vést spory. Mrtvý se sice nemůže bránit, mrtvý ale nemůže ani odvolat, mrtvý už nemůže na svých myšlenkách ani nic změnit. Ty se jeho smrtí stávají definitivními. Smrt je pečeť pod napsanou listinou života. Bůh nás ochraňuj před podobnými proroky, jako je ten tvůj Hus. Zemřou jako obětní beránci, ale za nimi cení zuby davy hladových vlků připravených zneužít jejich myšlenky a jít vraždit. Možná už brousí meče. Kvůli Viklefovi už v několika povstáních jeho příznivců zemřely tisíce lidí. Modleme se, aby to kvůli Husovi nebylo ještě mnohem horší.“

	„Já se modlit nesmím,“ odsekla.

	„A to je dobře, moje lásko,“ zahlaholil Oswald na celou krčmu. „Modlí se mniši, za mne dokonce dva. Ty tu nejsi na modlení. A ani já. Každý ať dělá, co umí, a Husa nechme zemřít, když po tom tolik touží.“

	„Možná po tom netouží,“ namítla. „Jen nevidí jinou cestu.“

	„A ty mu ji chceš ukázat? Zapomeň na to. S tebou on nikam nepůjde. To radši shoří na hranici.“

	Téhož dne, kdy se Daniele podařilo dostat k mistru Husovi, přijal král Zikmund v přítomnosti třinácti kardinálů delegaci papeže Řehoře XII. vedenou Ludvíkem Falckým a poté za stejných podmínek i aragonskou delegaci. Papež Řehoř oznámil ústy falckraběte svou ochotu vzdát se papežského úřadu a aragonská delegace potvrdila, že papež Benedikt je ochoten o podmínkách svého odstoupení či svého setrvání v úřadu vyjednávat s římským králem v jihofrancouzském městě Nice. Král Zikmund měl v rukou prohlášení všech tří papežských kandidátů a stal se jejich soudcem.

	Jenže den nato, pátého března, vtáhla do města delegace francouzského krále Karla. Bylo to velkolepé divadlo. Francouzský král chtěl oslnit. Koncil byl pro Francouze velmi důležitý. Proto tak dlouho váhali, hádali se o složení delegace a připravovali podklady, které měla delegace vzít s sebou. Koncil měl rozhodnout, nakolik je povolena vražda tyrana - ústřední otázka, která otřásala Francií a hrozila výbuchem občanské války. Od doby, kdy dala burgundská strana zavraždit vévodu orleánského a převzala tím moc nad duševně nemocným králem, nebylo ve Francii klidu. Ten klid měl do země vnést rozsudek koncilu. Proto francouzský král nebo přesněji jeho poručníci nešetřili. V slavnostním průvodu nesli francouzští vyslanci vysoko vztyčené prapory, koňské čabraky i pláště jezdců se leskly zlatem, do davu se rozhazovaly nejen drobné mince, ale i stříbrné šilinky. Nebylo divu, že se v ulicích shromáždilo celé město, aby francouzskou delegaci uvítalo. Vedl ji vévoda Ludvík Bavorský, švagr krále Karla. Byla to dobrá volba. Ludvík nebyl Francouz, a nebyl tedy spojen se žádnou ze znepřátelených stran. Církevní hlavou delegace byl remešský arcibiskup Regnaud de Chartres, jemuž náleželo privilegium korunovat francouzské panovníky. Vedle něj jeli v slavnostních ornátech biskupové z Evreux, z Carcassonne, z Nyonu, ze Senlis, královští poradci Colart de Caleville, Dominik de Damville a mnoho dalších pánů. Před papežskou falcí je přivítal avignonský arcibiskup Conzié. Ztělesňoval vzpomínku na doby, kdy papež sídlil v Avignonu na francouzském území a odtud řídil záležitosti katolické církve. Papež vyslal v jeho osobě jasný signál a byl pochopen. Francouzská delegace vstoupila do falce, aby se poklonila Janu XXIII. jako jedinému vládci koncilu a vyjádřila mu svou plnou podporu. Král Zikmund Francouze nepřivítal. Nebylo to jeho povinností, Francie nespadala do sféry vlivu římského krále. Ale zavřené dveře a okna císařova domu v Münstergasse dávaly na vědomí, že se otvírá nové kolo mocenského boje.

	Šlik se v domě U červené hvězdy neobjevil.

	Sedmého března vyšel papež římskému králi vstříc ještě tím, že prostřednictvím avignonského arcibiskupa zakázal účastníkům koncilu bez jeho osobního povolení opustit město. O dva dny později pak Zikmund přijal vyslance Řehoře XII., kteří mu přédali písemné prohlášení svého papeže, že je ochoten vzdát se úřadu, pokud tak učiní i Baltasare Cossa a Pedro de Luna. A Aragonci odevzdali králi rovněž písemné pozvání do Nice k jednání o budoucnosti svaté katolické církve.

	Danieliny volné dny skončily a Šlik za ní po celou tu dobu ani jednou nepřišel. Bylo jí smutno. Copak za ní skutečně chodí jen kvůli jejímu tělu, a je-li nepoužitelné, straní se jí? Možné by to bylo. Daniela znala muže dobře. Tolik jen chtěla doufat, že Kašpar Šlik je jiný!

	Desátého března byla neděle. Papež měl toho dne podle starého zvyku vysvětit zlatou růži a propůjčit ji výjimečnému knížeti. I když bylo veřejným tajemstvím, že někdejší přátelství mezi papežem Janem a králem Zikmundem je už minulostí, nikdo nepochyboval, že růží bude obdarován císař. Tak se i stalo. Papež se neodvážil jít do otevřené konfrontace tím, že by růži daroval někomu jinému z knížat říše. Obdržel ji tedy Zikmund. V slavnostním průvodu kardinálů za zvuků trumpet táhlo procesí s králem v čele k papežovu příbytku. Císař jel na koni vysoko nad hlavami přihlížejících občanů města, růži zvednutou nad hlavou. Když pak vstoupil k papeži do biskupské falce, mnozí doufali, že je to znak smíření světské a církevní hlavy tohoto světa.

	Šlik se objevil v domě U červené hvězdy v pondělí. Vypadal vyčerpaně, pod očima měl černé kruhy, oděv na něm plandal ještě víc než jindy. Byl už večer, děvčata se právě připravovala na přijetí prvních zákazníků.

	„Máš jít ke králi,“ řekl suše Daniele a k Silvánovi dodal: „Obvyklá cena.“

	V Daniele se zastavilo srdce. Čekala na Kašpara celé dny, těšila se na něj, na jeho nesmělý úsměv a nešikovné polibky. Místo toho suché konstatování, že si ji císař znovu na dnešní večer koupil.

	„Musím se jít převléct,“ řekla rychle a popadla Ninu za rukáv. „Pojď mi pomoci.“

	Šlik se na ně překvapeně podíval, neřekl ale nic.

	„Běž pro Oswalda z Wolkensteinu, Nino,“ prosila ji ještě pod schody, jen co vyšly z místnosti.

	„Proč já?“ podivila se naoko Nina.

	„Nedělej hloupou. Ty jsi jediná, která ví, kde ho najde. Potřebuju ho, a rychle. Přiveď ho, a ať se tváří, že šel okolo náhodou. Udělej to pro mne, prosím! Běž!“

	Nina zakroutila hlavou, ale pak přikývla. „Budu spěchat.“

	Daniela s převlékáním nespěchala. Srdce jí bušilo až někde v hrdle. Stihne to Nina? Najde Oswalda včas?

	Teprve když se bordelem rozlehl jeho hlučný hlas, vydechla si. Rychle si zapnula živůtek, přehodila šátek přes ramena a seběhla dolů po schodech. Oswald objímal Kašpara Šlika.

	„Že tě člověk vůbec vidí,“ dával najevo svou radost nad setkáním. „Řekni králi, ať tě nechá trochu vydechnout, už z tebe chodí jen kostra zabalená do císařské uniformy. Takhle to dotáhneš jen do hrobu, milý písaříčku.“

	„Oswalde,“ zajásala a vrhla se mu okolo krku. Když ji překvapeně objal, zašeptala mu do ucha. „Musíš odvést Šlika do města. Nesmí se dostat zpět k císaři. Udělej to pro mne, prosím.“

	Oswald ji trochu odstrčil a s požitkem si ji prohlížel. „Jej, tolik krásy!

	A všechna jen pro římského krále! Člověk se prostě musí umět narodit. A mít na to,“ dodal. „Pokud vím, král Zikmund se sice narodil ve správné posteli, ale smrdí grošem. Nechceš si ten dnešek přece jen rozmyslet?“

	„Chci,“ zasmála se, „ale nemůžu. Králům se neříká ne. A ty smrdíš grošem taky.“

	„Hoho,“ vykřikl pobouřeně. „Nejsem sice právě bohatý člověk, ale umím nešetřit na správných místech.“

	„To on taky,“ opáčila Daniela a políbila ho na zavřené oko. „Slibuješ?“ zašeptala.

	„Udělám, co budu moci,“ ušklíbl se.

	Když došli do Münstergasse, objal Oswald Šlika kolem ramen. „A teď, když jsi splnil svůj úkol, půjdeš se mnou na pořádnou večeři. Rozhodl jsem se tě zachránit před smrtí hladem. Nedá se už na tebe dívat, příteli. A opovaž se mé pozvání odmítnout.“

	„Nemůžu,“ zavrtěl Šlik hlavou. „Musím ji dovést k císaři.“

	„To už jsi udělal. Dál ona trefí,“ namítl Oswald. „Není dnešní a nejde tam poprvé.“

	„Musím ji provést okolo stráže, “ řekl Šlik.

	„Tak dobrá, ke stráži, ale ani o krok dál,“ trval na svém Oswald. „Jak mi jednou zmizíš v té císařské barabizně, už ven nevylezeš. Na to tě znám moc dobře.“

	„Musím k císaři. Nedostal jsem dnes volno.“

	„A ty si myslíš, že tě císař bude v následujících pár hodinách potřebovat? Nebuď blázen! Kdyby za mnou přišlo děvče jako Daniela, zapomenu, že vůbec existuješ. A císaři se bude dařit stejně. Ty máš dnes volno, jestli chceš nebo nejasné?“

	Marně se Šlik bránil. Jen co Danielu převzala hlídka u vchodu do domu, sevřel Wolkenstein Kašpara kolem ramen a víceméně násilím jej vlekl pryč. Daniela se za ním vděčně dívala. Oswald byl dobrý přítel. Nedovedla se smířit s představou, jak Šlik ve svém kamrlíku naslouchá jejím milostným hrám s císařem. A nemohla si dovolit císaře ještě jednou zklamat. Je dobré mít přátele ochotné pomoci, když je zle.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ poznamenal císař.

	„To nezáleželo na mně, Veličenstvo,“ odpověděla. Cítila hrozný strach. Ví císař, že překročila jeho zákaz a navštívila Husa? A pokud to ví, co udělá?

	I proto poslala Šlika pryč. Měla-li by být odsouzena, nechtěla, aby byl při tom a třeba se pokusil ji chránit. Anebo se ji chránit neodvážil a zbláznil se pak ze své bezmocnosti. „Já jsem připravena přijít vždy, kdy poručíte,“ pokračovala. „Bála jsem se, že se na mne Vaše Veličenstvo hněvá a že jsem upadla v nemilost.“

	„Hloupost,“ mávl rukou. „Proč bych se měl na tebe hněvat?“

	Neví to, projela jí vlna úlevy. Ale jak to, že neví? Copak nemá celé město pod kontrolou? Že by ho Šlik tolik přeceňoval?

	„Nebyla jsem posledně dost dobrá,“ řekla.

	„No a?“ odtušil císař. „Mám chvíle s tebou rád. Jsou pro mne osvěžením. Že jsi jednou nebyla ve formě, dokážu pochopit. Ani mně se vždy nedaří, jak bych si přál.“

	„V poslední době ale ano,“ podotkla. „Ta včerejší podívaná se zlatou růží byla velkolepá. Všichni viděli, kdo vládne Kostnici.“

	„Nejen Kostnici,“ poznamenal. „Světu.“

	„Papež je tedy poražen?“ zeptala se. Už se nebála. Dnes se jí nic nestane.

	„Ej, nechme toho,“ řekl a mávl rukou. „Politika ubírá chuti na milování. A já mám dnes úžasnou chuť zažít s tebou něco zvlášť hezkého. Počkej,“ zarazil ji, když si chtěla přetáhnout šaty přes hlavu. „Svleču si tě sám.“

	Bylo to opět mimořádné. Císař si s ní hrál, stupňoval svůj požitek, a tím i její. Dlouho se bránila podlehnout. Sténala, svíjela se a předstírala rozkoš, aby mu udělala radost. Myšlenka na kamrlík s otevřeným krbem ji i v Silkově nepřítomnosti brzdila a umožňovala jí neztratit nad milováním kontrolu. Pak ale podlehla. Rozkoš jí projela jako rozžhavená koule od podbřišku přes ňadra až do hlavy. Slyšela se, jak křičí rozkoší. Křik, který nedokázala ovládnout, se rozléhal místností a ona cítila slzy, které jí vyrazily z očí. A pak, ještě než mohla ta ohnivá vlna opadnout, přišel vrchol podruhé. A potřetí! Křik se jí zarazil v hrdle, už se zmohla jen na zoufalé sténání.

	Když se probrala, uviděla císaře, jak si ji prohlíží. Triumfoval a bylo to na něm vidět. Těšil se ze svého úspěchu a ona se na něj nedokázala za jeho triumfální pohled hněvat. Něco takového ještě nikdy nezažila. Ten člověk byl génius. Nebo ďábel! Ten člověk je schopen všeho, řekl jí jednou Šlik. Teď mu uvěřila.

	„Byla jsi dobrá,“ řekl věcně. „Moc dobrá.“

	„Dobrá kurva neztratí kontrolu nad svým tělem,“ odpověděla a v jejím hlase stále ještě zněly slzy.

	„A tys ji ztratila?“ podivil se naoko Zikmund. „Myslel jsem, že dokážeš tak dobře hrát.“

	„Mohu?“ zaprosila, a když přikývl, přitiskla se k němu a skryla ústa na jeho krku. Slzy se vsakovaly do jeho zrzavé hřívy. „Jste neuvěřitelný muž, Milosti,“ zašeptala.

	„Pojď,“ vstal a zdvihl ji s sebou. „Napijeme se. Šachy?“

	„To se mám teď dokázat soustředit na šachovou hru?“ užasla.

	„Jsem na tom stejně jako ty. Možná budeme hrát oba špatně. Ale proto nemusí být hra nezábavná. V životě na sebe často narazí špatní hráči. A přesto jeden z nich musí vyhrát.“

	„Vy jste ale dobrý hráč,“ poznamenala. „Lepší než papež Jan.“

	Rozestavil figurky. Působil uvolněně. Jako člověk, jenž má vyřešeny všechny problémy a chce si odpočinout. Jenž chce zinkasovat odměnu za námahu, kterou ho ona řešení stála.

	„Ještě není konec,“ řekl a táhl královským pěšcem. Všimla si už, že vždycky začínal hru královským pěšcem. Jeho král ztrácel ochranu, ale získával volnost. Odpověděla stejně. Rozhodla se pro otevřenou hru. Neměla co ztratit, ani císař, ani ona sama neočekávali její vítězství. „Papež Jan se ještě nevzdal.“

	„Vždyť přece rezignoval,“ podivila se. „Viděla jsem ho, když tu zprávu z balkonu svého domu oznámil lidu. Byla to velkolepá podívaná.“

	„To ano,“ přisvědčil císař. Odehráli první tahy rychle, zatím neměl nikdo převahu a nikdo neudělal chybu. „Jenže s příchodem Francouzů mu hodně stouplo sebevědomí.“

	„Myslela jsem, že doktor Gerson je na straně koncilu a na straně Vaší Milosti,“ poznamenala.

	„To ano,“ znovu přikývl. „Ale Sorbonna znamená vědění, ne moc. Moc představuje Ludvík Bavorský jako vyslanec krále Karla a arcibiskup remešský. Mají od svého krále jasný mandát, podporu papeže Jana. A nehodlají ho změnit. Papež to samozřejmě ví. Když jsem včera na generální kongregaci navrhl, abychom začali s volbou nového papeže poté, co všichni současní vyhlásili ochotu rezignovat, byl první, kdo odporoval. Prý je ochoten složit svůj úřad jen při osobním setkání s papežem Benediktem v Nice.

	Najednou nehodlá akceptovat žádného prokurátora, i kdybych jím měl být já. A z Nice je tak blízko do avignonské pevnosti! Lákavá příležitost, aby tam člověk utekl, a zmizel tak z císařova dosahu. V Avignonu bych jej mohl obléhat měsíce a nevystrnadil bych ho. Má všechno dobře promyšleno, náš Baltasare. Ale já mu vidím do karet.“

	„A co chcete dělat?“

	„Využít moc koncilních národů. Jak Němci, tak Angličané a nakonec váhavě i Francouzi se vyjádřili proti osobnímu setkání Jana s Benediktem. Delegovali mne za prokurátora, za právoplatného zástupce. Jen Italové jsou proti. A asi i proti tomu zůstanou. Tak vypadá politická remíza. A taková remíza by se mohla stát pro papeže Jana vítězstvím.“

	Daniela soustředěně sledovala šachovnici. Náhle prohlédla císařův plán. Připravoval se obětovat střelce a otevřít si tak přímý útok na jejího krále. Útok, kterému by nemohla odolat. Jenže tím umožní protiútok Danieliny věže na dámském křídle. Rychle počítala. Pokud něco nepřehlédla, musí být při matovém útoku o jeden tah rychlejší než císař. Je možné, že by císař prohrál? Může si ona vůbec dovolit jej porazit? Ale vždyť přece řekl, že má hrát naplno, že má hrát na vítězství. Daniela cítila, jak jí po těle stéká pot. A místnost nebyla přetopená, její kamenné stěny ještě uchovávaly zimní chlad, i když na ulicích už v posledních dnech vládlo jarní slunce.

	„A když papež odejde?“ zeptala se. „Všude se šušká, že chce odcestovat do Avignonu. A v tom rozhodnutí ho podporují všichni kardinálové. Včetně Fillastreho a d'Aillyho.“

	„Šušká se správně,“ potvrdil. „Jenže na hradbách a v branách města stojí mí vojáci.“

	Udeřil. Tak, jak čekala. Zaútočil střelcem a vzal pěšce před jejím králem. Pokud by oběť přijala, byla by pro ni partie prohraná. Podívala se na císaře, zaregistrovala jeho sebevědomý úsměv. Pak sáhla po věži a vzala soupeřova pěšce ve druhé řadě, jenž teď zůstal bez střelcovy ochrany. Císař ztuhl. Nevěřícně se díval na šachovnici. Nervózně si hladil vousy.

	„Copak mohou císařští vojáci zadržet římského papeže?“

	Umlčel ji zdviženou rukou. Zíral upřeně na šachovnici a počítal. Pak se na ni podíval a jeho pohled byl stejně pobavený jako překvapený.

	„Tak se mi zdá, že jsem prohrál,“ pronesl. „Ještě tři tahy a dostanu mat. Mám pravdu?“

	Přikývla. „Tu věž nezastavíš,“ potvrdila. „A dáma tě dorazí.“

	„Pak je třeba se včas vzdát,“ řekl, ale na svého krále nesáhl. „Včas poznat porážku je důležité. Jen pokud člověk z prohrané bitvy včas zmizí, může bojovat podruhé. To mne naučil můj otec. A tahle otcova rada se mi už v životě víckrát hodila.“

	„Nezlobíte se, Milosti?“ chtěla vědět.

	„Za co mne máš?“ ušklíbl se. „Tohle byla hra. Člověk musí umět prohrávat. Už jsem v životě prohrál mnohokrát. Ale celkově je můj život stálé vítězství. Vždy jsem nakonec dosáhl toho, co jsem chtěl, bez ohledu na výsledek dění na bitevním poli. Gratuluji. Asi mne naše milování přece jen rozhodilo víc než tebe. Z čehož vyvozuji, že jsi ještě lepší, než jsem si myslel.“

	„Ale trochu se přece jen zlobíte.“

	„Každá porážka mrzí, děvče moje. Každá! Když jsem už jednou král z boží vůle, měl bych jen vítězit. Všichni to ode mne očekávají. A pokud i prohraji, musím svou porážku prezentovat jako vítězství. Na šachovnici tuto povinnost nemám. Tady můžu přiznat, že jsem prohrál, a takové přiznání neohrozí můj trůn.“

	„Pokud prohrajete v zápase s papežem, ohrozí vás to?“

	„S ním neprohraju,“ odpověděl a jeho hlas byl zase jednou nesnesitelně studený. „Nesmím prohrát.“

	„Jak ho tedy chcete přinutit, aby se vzdal?“

	„Mám ti to říct?“ podíval se na ni zkoumavě. „Můžu ti věřit?“

	Lekla se. Copak přece jen...?

	„Můžete,“ řekla přesvědčivě. „Protože vám nemůžu škodit. Bude mi snad někdo věřit, když budu vyprávět, co máte s papežem za lubem?“

	„Bude,“ odvětil klidně. „Všichni vědí, že se mnou spíš. Tedy skoro všichni. Doufám jen, že to neví moje žena. Ale páni kardinálové by se tě možná rádi na něco zeptali. A možná i papež. Takže proč bych ti měl povídat, co mám v úmyslu?“

	„Protože jste tak skvělý při milování. Nepřežila bych myšlenku, že byste mne zapudil. Nezradím vás, Milosti. Zažila jsem s vámi něco, co ještě nikdy předtím. A chci to zažít znovu.“

	„To je ovšem dobrý důvod,“ připustil. „Je dost dobrý i na to, aby ses vzdala návštěvy u Husa?“

	Neočekávaná otázka ji zasáhla přímo do srdce. Ví to tedy! Zalapala po dechu. Zvídavě si ji prohlížel. „Jistě,“ přinutila se odpovědět. „Koho už dnes zajímá Hus?“

	„Pravda, pravda,“ přisvědčil. „Koho už dnes zajímá Hus? Už ho ani já nepotřebuji. Mám Gersona a doktory ze Sorbonny. Gerson se stará o prostého člověka stejně jako Hus. Hovoří k němu, má k němu blízko. A přesto nepropadl herezi. Strávil jsem s ním několik hezkých a velmi poučných večerů. Je venkovan jako Hus, jenže mnohem vzdělanější a ochotný se o své vědomosti srozumitelně podělit. Ne kritizovat nevzdělanost kněžstva jako Viklef a Hus, ale vzdělávat. Ne odsuzovat špatné kněze, ale dělat je lepšími. Zbavovat je arogance moci a činit je opravdovými pečovateli o duše věřících. Učit lidi poslušnosti, ne odporu! To je pravá cesta. Namáhavá, delší, ale lepší než ta, na kterou se vydali čeští rebelanti. Cesta trpělivosti. Těsto lidstva je těžké, je třeba je dlouho hníst, než se zvedne, řekl mi doktor Gerson. Proto taky nesedí ve vězení a není obviněn z hereze. A tím je mi mnohem užitečnější než český kacíř. Toho ať si vezme čert. Teď už za ním mohou do vězení chodit celé regimenty děvek. Mně je to jedno.“

	Třeštila na něj oči.

	„Ty sis opravdu myslela, že se o tvé návštěvě u něho nedozvím?“ zasmál se, ale jeho smích zněl nuceně. „Ano, hodně jsem se zlobil, že jsi tam proti mé vůli šla. Nemám rád, když lidé nedodržují mé zákazy. Uráží mne to. Jenže Hus už pro mne ztratil význam. Takže jsem ti mohl odpustit. Ostatně, co ti řekl?“

	„Že na vaši stranu nepřejde,“ přiznala.

	„To jsem se dozvěděl i od jiných,“ potvrdil. „Nemá už pro mne cenu. Dělej si s ním, co chceš, pokud to pro tebe má význam.“

	Klekla před císařem na zem. „Odpusťte, Milosti. Nechtěla jsem... Chtěla jsem jen...“

	„Sedni si,“ řekl ostře. „Sedni si, napij se vína a poslouchej. Jsem zvyklý stýkat se s lidmi, kteří mne neposlouchají nebo si mé rozkazy vykládají po svém. Takový už je život vládce. Někdy je za to trestám, někdy ne. Podle toho, co je pro mne výhodné. Jaké výhody bych měl z toho, kdybych tě nechal zmrskat a vystavit na pranýř? Takový čin by mne připravil o požitky, o které přijít nechci. Takže,“ dodal a ironicky se usmál, „odhadla jsi mne správně.“

	Šlik mluvil, napadlo ji. Ale pak tu myšlenku zavrhla. Ne, to jen císař je tak proklatě chytrý. Čte myšlenky, listuje si v úmyslech lidí, kteří ho obklopují. Nikdo proti němu nemá šanci. Ani papež. Ani Hus. Klekla si před jeho židli a položila hlavu na jeho kolena. Objala ho kolem stehen a cítila se ve svém pokoření šťastná.

	„Takže abys věděla,“ mluvil, aniž se jí dotkl, „nechám uzavřít brány města, aby z něho neproklouzla ani myš. Bez mého osobního svolení neopustí Kostnici nikdo. Poslední, kdo odjede, bude mohučský arcibiskup. Urazil se, když mu konstantinopolský patriarcha za jeho podporu papeže Jana vyhrožoval upálením. Arcibiskup prohlásil, že opustí Kostnici, a jak ho znám, nevezme už své slovo zpět. Ať jede, oslabí tím jen svého papežského chráněnce. Nechám ho jít, protože je to pro mne výhodné. Ale po něm už neodejde nikdo. A pokud se papež nepoddá, nechám jej zatknout a uvěznit. Povedu proti němu proces. Obviním ho z kacířství a nechám jej zbavit papežského úřadu. To vše můžu. K tomu všemu najdu dost důvodů, právníků i ochotných soudců. Papež Jan má jedinou volbu. Vzdát se dobrovolně, nebo být úřadu zbaven soudem. Tohle město nikdy neopustí. Nikdy ne jako papež a jako svobodný muž. Jedině jako soukromá osoba a pod dozorem mých vojáků. Tak to bude, děvče. Protože ani já nemám jinou volbu.“

	Zvedl jí bradu. „A jestli mne zradíš a někomu mé plány prozradíš, pak bude pranýř a bičování málo. Pak zemřeš, moje milá.“

	„Nezradím,“ zavrtěla hlavou. „Vás nezradím, Veličenstvo.“

	„Protože nechceš přijít o ty krásné chvilky se mnou?“ zeptal se, a když přikývla, dodal: „Tak se pokusme ještě jednou. Třeba se nám to zase podaří.“

	Podařilo.

	Odcházela od císaře, když už svítalo. Kdy ten člověk vlastně spí? napadlo ji. Zatímco ona se teď natáhne do postele, na císaře čekají další jednání. A co Šlik? Projela jí opět ledová hrůza. Úplně na Šlika zapomněla. Nezbývá než doufat, že jej Wolkenstein zadržel nadlouho. S Oswaldem se muselo pít většinou až do rána, hospodu byl zvyklý opouštět za svítání. Bylo to tak i dnes? Udržel nervózního Šlika u korbele a zpěvu tak dlouho, aby se vrátil do postele až po jejím odchodu? Nevěděla. Bála se o tom přemýšlet. Vůbec se bála myslet na to, co teď přijde. A její obavy se měly velmi rychle stát skutečností.

	Večer téhož dne se zase jednou u Silvána objevili papežští vojáci.

	„Čekal jsem na tebe,“ řekl jí papež suše.

	„Proč?“

	„Včera jsi byla u císaře. Čekal jsem, že se objevíš se zprávami, co ses dozvěděla o jeho úmyslech. Nemám čas čekat celé dny na důležité informace. Rozhodují hodiny.“

	„Bála jsem se,“ hlesla.

	„Nedivím se,“ přikývl. „Ale tvůj strach teď není důležitý. Řekni, co víš. Platím tě za to.“

	„Císař mi řekl, že mne zabije, když něco prozradím.“

	„Chápu,“ souhlasil papež, „ale v tom je tvé riziko. Jsi můj voják, platím tě víc než svého nejlepšího žoldnéře. Za své peníze ale očekávám, že neutečeš z boje, když bys mohla zahynout. Já jsem vojevůdce a jde mi o vítězství. Se ztrátami musím počítat, nemůžu se bát riskovat tvůj život.“

	„Jestli mne císařští viděli, jak jdu dnes k tobě, jsem mrtvý člověk,“ podotkla.

	„I v tom máš pravdu,“ řekl. „Ale to ti teď už může být jedno. Není rozhodující, zda prozradíš císařovy úmysly. Důležité je jen to, zda jsi byla nebo nebyla viděna. A tuto okolnost už nemůžeš ovlivnit. To je věc štěstí a boží vůle. Musíme doufat, že je nám Stvořitel nakloněn a císařští byli slepí. Doufám v to i za tebe, nerad bych tě ztratil.“

	Císař se dozví všechno, zalkala v duchu. Jsem mrtvá. A nikdo mi nepomůže.

	„Císař tě chce dát zatknout a soudit, Svatosti. Říká, že buď se vzdáš tiáry dobrovolně, nebo jí budeš zbaven soudní cestou. Doktor Gerson mu poskytl podklady hovořící o nadřazenosti koncilu nad papežem, a tedy možnosti, že koncil může papeže soudit a sesadit. Chce tě obvinit z kacířství a tím zbavit úřadu.“

	„Co si ta svině myslí?“ vybuchl papež. „Jaký soud? Kdo se mne odváží soudit? Dám toho maďarského barbara do klatby. Jeho vévodové mu vypovědí poslušnost a nakonec bude z Kostnice utíkat s hanbou.“

	„Falckrabě Ludvík tvoji klatbu nebude akceptovat,“ připomněl de Challant. Zatím nepromluvil, zamyšleně hleděl do desky stolu. „A jeho vojáci ovládají město. Tudy cesta nevede.“

	„A kudypak?“ vykřikl papež.

	„Přes Schaffhausen do Avignonu,“ odpověděl Brogny. „Útěk je už tvou jedinou nadějí.“

	„Francouzi mne podpořili. Odmítli právo krále na vedení koncilu. S nimi a s Italy můžeme obrátit poměr sil,“ namítl papež.

	„Titíž Francouzi odhlasovali Zikmundovi právo zastupovat tě při abdikačních jednáních s Pedrem de Luna. Remešský arcibiskup za tebou stojí, ale jeho strana je ve francouzském národě v menšině. Ten ďábel Gerson dokáže umluvit každého. Francouzi jsou nespolehliví. Jazýčkem na vahách jsou d'Ailly a Fillastre. Ale můžeš se na ně spolehnout?“

	„I Fillastre mi radil, abych odjel do Avignonu,“ řekl papež Jan trudnomyslně.

	„Tak vidíš,“ potvrdil Brogny. „Nač ještě čekáš?“

	„Dobrá, rozhodnuto,“ přisvědčil papež. „Můžeš jít,“ obrátil se na Danielu.

	„Mé peníze,“ hlesla.

	„Dnes ne,“ odsekl papež. „Nevím, zda tě někdo nepodřeže deset kroků poté, co opustíš můj dům. Nač by ti bylo padesát zlatých? Nehodlám finančně podporovat císařovy zabijáky. Pokud přežiješ dnešek, své peníze dostaneš. Máš mé slovo. Zasloužila sis je.“

	Daniela se vykradla z papežské falce jako zloděj. Přeběhla prostranství před Münsterem. Ne, střed města s dómem nešlo opustit nepozorovaně. Musela se podrobit prohlídce v bráně. Byla to sice jen formální záležitost, vojáci ji už znali, ale o to nebezpečnější jí ona prohlídka připadala. Kdo z nich je zaplacen císařskými penězi, kdo zrazuje? Jak dlouho bude trvat, než ohlásí císaři její návštěvu u papeže? Nebo jí jednoduše přímo vrazí dýku do krku? Pot jí tekl proudem po zádech, až ji roztřásla zimnice. Vojáci ji pustili jen s několika sprostými poznámkami poté, co jí nestydatě ohmatali prsa a zadek. Běžela kolem münsterských hradeb k Silvánovu domu. Bála se ohlédnout. Bála se, že uvidí svou smrt. Nic se ale nestalo. Došla k Červené hvězdě bez úhony.

	„Á, slečna se nám vrátila,“ protáhl Silváno, ale bylo zřejmé, že i jemu se ulevilo. „Tak do práce. Zákazníci čekají.“

	„Silváno,“ zaprosila. „Prohlédni chlapy, které ke mně pošleš, zda u sebe nemají zbraň. Prosím.“

	Překvapeně se na ni podíval. „Do čeho ses proboha zapletla? Jestli nám někdo zapálí střechu nad hlavou...“

	Neodpověděla a Silváno zbledl. „Ty děvko proklatá, do čehos to strčila nos?“

	„Nechtěj to vědět,“ zaprosila. „Jen mě chraň.“

	Silváno těžce dýchal. Pak se rozpřáhl a udeřil jí celou silou dlaně do levého ucha. Zapraskalo jí v něm, odletěla přes celou místnost a udeřila hlavou do dveří kuchyně. Několik chlapů, pijících s ostatními děvkami u stolu, obrátilo se zájmem hlavu. Rvačka je zajímala, i když se nehodlali v žádném případě do sporu pasáka s jeho prostitutkou míchat. Jen holky, které jim seděly na klínech, ztuhly.

	„Ty ses zbláznil,“ vyletěla z kuchyně Nana. „Chceš ji zabít? Nebo zmrzačit?“

	„Zatáhla nás do maléru,“ vykřikl zoufale Silváno. „Možná nás všechny pobijou. Bůh ví, co se dozvěděla.“

	„To už je teď jedno,“ zasyčela mu Nana do obličeje. „Jak chceš něco zachránit tím, že ji budeš tlouct? Musel bys ji vyhnat na ulici a něco takového ty neuděláš, nemám pravdu? Jestli je už o našem konci rozhodnuto, modřinami v jejím obličeji na té věci nic nezměníš. Podívej se na ni, kdo ji teď bude chtít?“

	Daniele vytékal z rozraženého rtu pramínek krve, na temeni hlavy jí začala narůstat mohutná boule.

	„Pojď sem, děvče,“ zahučela Nana. „Musím tě dát do pořádku. To tlusté prase už docela ztratilo soudnost.“

	„Mám strach,“ zalkala Daniela. „Hrozný strach.“

	„Ty musíš vědět, jestli právem. Mně je to jedno. Jsem stará žena a stejně mne už v životě nic dobrého nečeká. A neboj se. Ten debil tě bude chránit. Určitě teď každého tvého zákazníka prohmatá, než ho k tobě pustí. Možná budou muset nechávat kabáty dole.“

	„A co když mi někdo jednoduše zakroutí krkem?“ namítla ještě Daniela.

	„Tak se nahoře nezavírej. A nepusť si nikoho k tělu, tolik ses snad naučila. Aspoň ne natolik, abys nestačila zavolat o pomoc. Řeknu Giulianovi, aby dával pozor. Chlapa, který by tě chtěl uškrtit, zvládne.“

	„Proč jsem se jenom zapletla do takových věcí?“ zasténala ještě zoufale.

	„Tím se už netrap. Stalo se, co se už nedá změnit. Byla to boží vůle.

	A stejně tak Bůh rozhodne, zda za tebou pustí vraha a zda mu dá příležitost, aby tě umlčel.“

	„Bohu jsem lhostejná,“ zaštkala.

	„To nemůžeš vědět,“ namítla Nana. „Nikdo ho nezná. Nikdo neví, co si myslí a co zamýšlí. Ani papež, ani kardinálové. Ať si tvrdí, co chtějí.“

	A co když za mnou císař pošle Šlika? napadlo vtom Danielu a srdce jí sevřela ledová křeč. Bude mít císařův služebník sílu a odhodlání ji zabít? Čemu dá přednost? Lásce, či poslušnosti? Bála se odpovědi na tuto otázku.

	Šlik nepřišel. Ani žádný nájemný vrah. Po několika dnech začal strach pomalu ustupovat. Možná že císař přece jen neví všechno. Možná není v Kostnici takovým pánem, jak si namlouvá.

	Město Kostnice zažívalo vzrušené dny. Brány města se neprodyšně uzavřely. Ve všech branách stáli falčtí vojáci spolu s císařovými Maďary a nepouštěli dovnitř ani ven nikoho kromě obchodníků a sedláků se zbožím a potravinami. Prohlíželi každý vůz a každou hromádku sena, jako by se v ní mohl skrývat některý z kardinálů či dokonce papež. Kardinál Stefanesci, který se pokusil město opustit, byl nekompromisně zadržen. Papežův dekret si vojáci v bráně přečetli, pečeť ověřili a pak kardinála poslali zpět. Jediná správná pečeť pod takovým povolením, řekli mu, je pečeť císaře Zikmunda. Stefanesci běžel k papeži. Byl to přece papež Jan, který jej poslal, aby vyzkoušel bdělost stráží a jejich respekt před Svatým otcem. Teď už věděli, že stráže jsou bdělé a respektují jen císaře Zikmunda. Bylo jim jedno, že francouzský národ papeže Jana XXIII. ve svém hlasování znovu potvrdil jako hlavu koncilu. Hlasování už o ničem nerozhodovalo. Zbraně měly více moci - a zbraně sloužily císaři. Vzrušení mezi účastníky koncilu bylo velké. Když se teď za nimi brány města neprodyšně zavřely, cítili se ohroženi a omezeni ve své svobodě. Reptali, nadávali, mnoho dobrého teď o císaři slyšet nebylo. Napětí bylo hmatatelné stejně jako rostoucí strach z příštích dní.

	Šestnáctého března svolal papež generální kongregaci. Kardinál Zabarella na ní přečetl stanovisko zpochybňující smyslupnost zastupování papeže při vyjednávání s prokurátorem, byť by jím měl být i římský král. Nikdo přece nemůže předem vědět, jaké problémy při jednáních mohou vzniknout, a prokurátor by je pak nemusel zvládnout. Potom vystoupil kardinál Fillastre a potvrdil, že Pedro de Luna, který se nazývá papežem Benediktem, žádné prokurátory nebude ani jmenovat, ani akceptovat. Proto by bylo důležité, aby papež Jan jel do Nice osobně. Papež Jan pak potvrdil svou ochotu rezignovat a znova přečetl svou rezignační bulu. Pokud by se nedržel svých slibů, mohou jej kardinálové sesadit. Prokurátora by byl ochoten akceptovat jen v případě své nemoci. Cítí se ovšem zdráv a schopen daleké cesty do Nice. Nejrozumnější by ale bylo, kdyby byl koncil přeložen do města, jež není od Nice daleko. Generální kongregace, v níž mělo hlavní slovo kardinálské kolegium, pak na naléhání kardinálů Brognyho, d'Aillyho a Fillastreho po vzrušené diskuzi toto stanovisko většinou hlasů odsouhlasila. U císaře ale narazili na hluché uši. Vojáci se z bran ani hradeb nevzdálili.

	Sedmnáctého března byla neděle. Ve františkánském klášteře se sešly národy německý a anglický. Francouzi k nim poslali d'Aillyho a Fillastreho, aby Němce a Angličany přesvědčili o nutnosti přeložit koncil do Francie. Nepochodili. Němci a Angličané, posíleni Španěly a stoupenci papeže Řehoře, znovu zpochybnili důvěryhodnost papeže Jana a trvali na jmenování prokurátora. Marně je kardinál Adimari zapřísahal, aby se varovali vložit osud církve do rukou vládnoucího knížete. Nepochodil.

	Král Zikmund zůstal i po sedmnáctém březnu vládcem města.

	Papež reagoval den nato. Veřejně si stěžoval, že se v Kostnici necítí bezpečně. Že nemá postačující doprovod, schopný v napjatých poměrech zabezpečit jeho ochranu. Proto žádá, aby mu bylo umožněno přeložit koncil do jiného města, kde by se cítil bezpečněji. Jen co se toto papežovo stanovisko stalo veřejně známým, dorazil do papežovy falce císař, provázen jen několika vojáky ze své osobní stráže, palatinem Garou a mladým panem Stiborem ze Stibořic. Zikmund nabídl papeži k zajištění jeho bezpečnosti tolik ze svých vojáků, kolik si jen bude přát. Pokud by se papež přesto rozhodl odjet jinam, je ochoten jej doprovázet až na ono místo se všemi svými vojáky, jen aby se Svatému otci nic nestalo. Těžko bylo přeslechnout ironii v předloženém návrhu a papež měl citlivé uši. Ale ani kostničtí radní, které si papež poté zavolal, mu nepomohli. Jednohlasně tvrdili, že císař a falckrabě Ludvík zabezpečují svými vojáky jistotu města dostatečně a že opravdu není důvod dělat si starosti.

	Ve městě se vyprávělo, že se císař hned po návštěvě u papeže odebral k Friedrichovi Rakouskému a varoval ho pro případ, že by tyrolský vévoda chtěl papeži pomoci k útěku z města. Friedrich přísahal, že na něco takového ani nepomyslil. Bylo ale zřejmé, že už nikdo nikomu nevěří a že se v nejbližších dnech něco musí stát.

	Daniela nemohla spát. Vše se dozvídala jen z doslechu. Všechno byly jen zvěsti, často divoké a přehnané. Ve vyprávění Silvánových zákazníků se už všude brousily zbraně a vše se chystalo na výbuch ozbrojeného násilí. A Šlik se neobjevoval. Jestliže by se ho Daniela ještě před několika dny bála, teď si vroucně přála, aby se objevil. Aby se od něj dozvěděla aspoň něco pravdy. Aby ji uklidnil a hlavně aby ji vzal do náručí a slíbil jí, že se jí nic nestane, že všechno dobře dopadne. Ani Oswald se neobjevoval, císařovi služebníci měli očividně plné ruce práce.

	Devatenáctého března dopoledne přerušil Danielin spánek hluk na ulici před Červenou hvězdou. Když vyhlédla z okénka, nevěřila svým očím. Císař Zikmund v čele početného davu, v němž zahlédla některé z německých a anglických biskupů, chvátal Ostrovní ulicí k jezeru. Šlik mezi jeho průvodci nebyl. Daniela nevydržela. Sotva posnídala, vyrazila do města směrem k Münstergasse. Doufala, že Šlika zahlédne a bude ho moci oslovit. Že se ho bude moci zeptat, co se děje a co má dělat ona sama.

	Nedělo se ale nic. Postávala na rohu ulice tak, aby měla výhled na císařův příbytek, nezahlédla ale ani Šlika, ani Oswalda. Krátce po poledni se císař vrátil. Byl očividně vzrušený, obličej mu hořel jako jeho vlasy, divoce gestikuloval ke svým průvodcům. Odpoledne se nachýlilo k večeru, byl už čas nešporů, když se Daniela dočkala.

	Z císařova domu se náhle vyvalil zástup lidu. V čele sám císař Zikmund.

	Rázoval po Münstergasse směrem k falci. Za ním vévoda Würtenberský, hrabě z Celje, Gara, Stibor a mnoho dalších. Ulice jich byla plná, král spěchal k papeži a podle vzrušení lidí, kteří ho provázeli, mu chtěl něco hodně vážného říci. Daniela se přikrčila ke zdi, chtěla se pro tu chvíli stát neviditelnou. Pokud si některý z přítomných všiml jejího kroužení okolo císařova domu a považuje ji za špionku, nebude váhat se jí zbavit. Měla by sice možnost se vymluvit, že hledala Šlika, ale v nervózní atmosféře podezřívání, která Kostnici v posledních dnech ovládala, by stejně mohla snadno dostat ránu dýkou mezi žebra.

	A pak ho uviděla. Utíkal za celým tím průvodem a vypadal trochu bezradně.

	„Kašpare,“ zavolala. Ohlédl se, ale nezůstal stát. „Šliku! To jsem já!“

	Teď se zastavil. Ještě váhal, zda má následovat svého císaře, nebo běžet k ní. Pak se rozhodl. Přiběhl k ní a objal ji. Políbila ho.

	„Tolik jsem se tě v posledních dnech nahledala. Mám strach! Hrozný strach!“

	„Nemohl jsem za tebou přijít. Děje se toho tolik. Nemohl jsem se od císaře hnout. Ale neboj se. Jdi domů, nic se ti nestane. Až budu moci, přijdu za tebou.“

	„Ne,“ vykřikla. „Půjdu k tobě. Teď hned!“

	Šlik od ní skoro odskočil. „Zbláznila ses? Musím za císařem!“

	Pohodila hlavou za davem, který se právě hnal náměstím před katedrálou k papežovu sídlu: „Myslíš, že tam budeš někomu chybět?“

	Nerozhodně se tím směrem podíval.

	„Půjdeme k tobě. Teď hned. Chci tě. Toužím po tobě, rozumíš!“

	Ještě nebyl rozhodnut. „Tam u mne, však víš, tam to není hezké.“

	„Je mi jedno kde. Ale teď.“

	Chytil ji za ruku: „Tak pojď!“

	Běželi dolů po Münstergasse. Císařův dům nebyl skoro ani hlídaný. Jeden voják, který před branou zůstal, byl vzteky bez sebe, že nemohl jít s ostatními.

	„A hele, jak mladý pán využívá vhodné chvíle,“ vyštěkl na Šlika. „Prásknu to na tebe.“

	Daniela mu hodila groš. Kousl do mince a spokojeně se zasmál: „Tak neprásknu. Zmizte, milenci!“

	Jen co za sebou přirazili dveře Šlikovy komůrky, Daniela se na něj vrhla. Byl překvapen její divokostí, ale nechal se strhnout. Rvali ze sebe oděv a ještě napůl oblečení se milovali na jeho slamníku. Trvalo jen chvilku, než se zadýchaní a zpocení a vyčerpaní svalili vedle sebe. Vlastně vedle sebe se ani nedá říci. Na to byl slamník příliš úzký.

	„Kašpare,“ zeptala se, „miluješ mne?“

	Trhl sebou. Zvedl k ní oči, oči překvapeného zloděje, jenž je připraven zapírat.

	„Jistě,“ přisvědčil.

	Špatná odpověď, pomyslela si. Na takovou otázku se neodpovídá slovy, ale objetím nebo polibkem. Aspoň tak si to Daniela představovala. Vždy když šla s někým, kdo si za její služby zaplatil, přála si, aby ji jednou objímal někdo, kdo tak bude činit beze spěchu a jen proto, že chce a je mu to příjemné. A tolik doufala, že ten někdo bude právě Kašpar Šlik. A možná že i je. Jenže je muž. A muži zřejmě milují jinak, než si ženy přejí. Povzdechla si, objala a políbila ona jeho. Uklidnil se. Jeho oči už neměly provinilý výraz. Byly zase klidné a spokojené.

	Asi na chvíli usnuli, než je probudily hlasy. Daniela se rychle posadila a Šlik jí zakryl ústa rukou. Ukázal na komín. Dvířka byla otevřená a komínem bylo slyšet císařův hlas.

	Císař mluvil latinsky: „Nechám Cossu zatknout. Koncil mi k tomu musí poskytnout právo. Toho chlapa ve městě neudržíme. Leží v posteli a tvrdí, že je nemocný. Vím, že je zdravý jako řípa a hraje to na nás. Nevěřím mu ani slovo, pokusí se uprchnout. A když uteče, je po koncilu. Nenechám si svou šanci vyrvat z ruky.“

	„Souhlas koncilu bude těžké získat. Dnes jsme u Francouzů právě nepochodili,“ namítl druhý hlas. Daniela musela zalovit hluboko v paměti, ale poznala ho. Byl to biskup ze Salisbury Robert Hallum.

	„Spoléhám se na tebe, Roberte,“ řekl Zikmund. „Dneska jsem utrpěl porážku, ale takovou, jaká se ještě dá změnit ve vítězství. Možná jsem byl pro Francouze příliš přímý. Myslel jsem, že se k Angličanům a Němcům připojí, když vezmu zástupce vašich dvou národů na jejich zasedání s sebou. Místo toho se urazili. D'Ailly opustil demonstrativně sál. Skoro mne vztekem trefila mrtvice, když mne vykázali a naši petici odmítli. Musel jsem se omluvit a oni mou omluvu musejí přijmout. Nic jiného jim nezbývá. Jenže jak z nich teď dostat souhlas k sesazení papeže?“

	„Anglický národ ti souhlas dá. Myslím, že i od německého ho získáš. Francouzi a Italové ale budou proti. Dva hlasy proti dvěma, s tím se neprosadíš.“

	„Získám i Francouze,“ řekl Zikmund pevně. „Dokážu to. Už vím, jak na ně. Poučil jsem se z dnešního neúspěchu.“

	„A Italové?“

	„Italové budou mlčet.“

	„Pokud je přiměješ být zticha, pak ti Cossu vydáme.“

	„Díky, otče Roberte. Díky za tvou podporu.“

	Bylo slyšet, že jeden z přítomných odešel.

	„Šliku!“ slyšeli císařův hlas, jako by stál před nimi. Daniela úlekem odskočila až ke stěně. „Kde jsi, lenochu, potřebuju tě!“

	Šlik přiložil prst na ústa: „Zůstaň tady a nehýbej se. Teď odtud pryč nemůžeš. Vrátím se a vyvedu tě.“ Vyběhl na chodbu a z ní volal: „Už běžím, Milosti.“

	Sotva za pár okamžiků se ozval Zikmundův hlas znovu: „Přiveď mi sem d'Aillyho. Ještě dnes. A Zabarellu. Každého zvlášť. Tak aby se nepotkali. Je mi jedno, jak to uděláš, ale musejí tady oba být ještě dnes.“

	Daniela se tiskla ke stěně komůrky a modlila se, aby ji nikdo nenašel. Nedovedla domyslet, co by se s ní pak stalo. Trvalo dlouho, než se od císaře ozval hlas, v němž poznala d'Aillyho. Pak jí ale prostoupilo zklamání. Muži hovořili francouzsky. Zpočátku byla diskuze velmi vzrušená. Císař na kardinála křičel, ten odpovídal neméně rozčileným hlasem. Daniela se marně pokoušela porozumět, oba hovořili příliš rychle. Postupně se tón rozhovoru uklidňoval. Císař naléhal, d'Ailly očividně odporoval. Jeho odpor byl ale čím dál méně rezolutní, zdálo se, že oba muži dospívají k dohodě. Císař se dokonce několikrát zasmál, d'Aillyho tón se stával přátelštějším. Hovořili dlouho, Daniela už dávno přestala jejich rozhovor vnímat. Pak byl konec. Dovedla si představit, jak d'Ailly odchází ke dveřím místnosti, a pak uslyšela císaře Zikmunda.

	„D'accord. Hus est le tien, le pape est le mien.“26

	Pronesl tu větu jasně, pomalu a zřetelně, nedalo se jí nerozumět. Na to byla příliš jednoduchá. V Daniele se zastavilo srdce. Ne ale nadlouho. Uslyšela Šlika:

	„Kardinál florentský Francesco Zabarella, Veličenstvo.“

	„Ať vstoupí.“

	„Vaše Milost mne dala zavolat?“ Zabarellův hlas zněl podrážděně, právník se ale snažil ovládat. Nebylo v něm tolik energie jako v d'Aillym, o to více bylo vypočítavosti.

	„Ano, Eminence,“ odpověděl Zikmund. „Domníval jsem se, že u mne budeme mít pro náš rozhovor více klidu než v domě U vysokého jelena, kde bydlíte vy.“

	„Je jedno, jak a kde se setkáváme,“ poznamenal Zabarella. „Jenže naše názory na průběh koncilu se v poslední době diametrálně liší. Vaše kampaň proti papeži Janovi, Veličenstvo, uráží svatou církev, kterou tady zastupuji.“

	Zikmund chvíli mlčel. „To mne nenapadlo,“ řekl po chvíli. „Šlo mi vždy jen o sjednocení křesťanstva, o nic jiného. Je třeba se bránit nebezpečí z východu, osmanským Turkům, Eminence. Jsem uherským králem a moje země stojí osamocena tváří v tvář tomuto nebezpečí už celá desetiletí. Vím sám, že dlouho už odolávat nedokáže, a pak bude ohrožen celý křesťanský svět. Turci musejí být rozdrceni a vrženi zpět do Asie. A to dokáže jen sjednocená Evropa pod vedením svaté katolické církve. Ale ta musí mít v čele jednoho všeobecně uznaného papeže. Jinak se síly spojit nepodaří. A Baltasare Cossa, promiňte, Eminence, není člověkem, který by mohl dosáhnout všeobecného uznání.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Zabarella.

	„Nemusíme si přece nic namlouvat, Eminence. Ne my dva. Jan XXIII. byl zvolen, aby bránil Řím proti Ladislavovi Neapolskému. Hledali jste papeže, který byl mnohem víc vojákem než knězem, protože to bylo potřebné. Ladislav Neapolský už nežije. Řím opět patří církvi.“

	„Takže papeže-vojáka už nepotřebujeme?“ doplnil Zabarella.

	„Přesně tak,“ potvrdil císař. „Církev potřebuje dobrého správce. Právníka, schopného v ní uskutečnit důležité změny, a přitom neporušit platné zákony. Doba válčení má být vystřídána právní reformou. Hledám kandidáta na tento post, Eminence.“

	„Dobrých právníků není mnoho,“ odpověděl Zabarella po chvíli váhání.

	„Právě proto,“ přisvědčil Zikmund. „O jednom ale vím. Proto jsem pro vás poslal.“„Pro mne?“ podivil se kardinál.

	„Podívejme se na věc realisticky a bez emocí,“ řekl Zikmund. „Jste nejmladší z kardinálů, to je mi samozřejmě známo. Ale máte jen zde na koncilu na sto padesát žáků nebo přátel. Obrovská síla hlasů. Máte tím rozhodující slovo na zasedání italského národa. A připravujete papeži Janovi všechna jeho prohlášení. Takže vám plně důvěřuje. Jste člověk, který není s nikým ve sporu a který má pověst spravedlivého soudce. Studoval jsem Husova akta. Vy jste byl jako jediný z jeho soudců objektivní, skutečně profesionální a neúplatný. Možná byl pro vás ten proces nedůležitý. Ale upozornil jste jím na sebe mne, světskou moc. A proto, řekněme, byste při papežské volbě měl mou plnou podporu.“

	V místnosti zavládlo dlouhé ticho.

	„Papež má být zvolen ze současných tří kandidátů,“ podotkl pak opatrně Zabarella.

	„Protože si to přeje Pedro de Luna?“ namítl Zikmund. „Důvěřujte mi, Eminence. Odjedu v červnu do Nice. Vrátím se s výsledkem, který umožní nezávislou volbu nového papeže. Přál bych si, aby se novým papežem stal kardinál Zabarella. A nejsem sám, kdo si to přeje.“

	„Papeže volí kardinálové,“ namítl Zabarella. „Nenechají se ovlivnit zvenčí. Kdo do konkláve vchází jako papež, vrací se z něj jako kardinál, to pravidlo znáte i vy, Veličenstvo.“

	„Nejsme přece tak hloupí, abychom naši dohodu věšeli všem na nos,“ odtušil Zikmund. „A nevěřím, že tentokrát bude volba papeže záležitostí kardinálů. Ostatní preláti, zformovaní do koncilních národů, se hlásí o slovo. Buduje v jejich snažení podporovat a vy víte, že mám ve všech národech své lidi. Mám dost moci, abych pomohl vaší volbě, Eminence.“

	Až do Šlikova kamrlíku bylo slyšet těžký Zabarellův dech.

	„A co za to?“ zeptal se pak náhle. „Neurazte se, Veličenstvo, ale máte pověst člověka, od něhož nikdo nedostane nic zadarmo.“

	Zikmund se zasmál. „To souhlasí. Nestydím se za tu pověst. Vydejte mi Baltasara Cossu, Eminence, a dostanete oplátkou jeho tiáru. Pozice současného papeže už visí jen na vlásku a tím vláskem je podpora italského nárotla. Vy máte v tom národě rozhodující slovo. Proneste ho. Nic víc nežádám. A jak jistě víte, za svými sliby si stojím.“

	„Král Zikmund je znám tím, že spravedlivě odměňuje služby svých věrných služebníků,“ podotkl Zabarella. „Já vaším služebníkem nikdy nebudu, Veličenstvo.“

	„Nepotřebuji mít papeže služebníka,“ odpověděl Zikmund. „Chci od nového papeže jen dvě věci. Mou korunovaci císařem a vyhlášení křížové výpravy. Je vám některé z těchto mých přání proti mysli? Co se týče reformy církve, tu určíte vy. Já vás podpořím, kdykoli by proti vám povstal odpor. A to se při důkladných reformách, kterou naše svatá církev nutně potřebuje, stává. S mou podporou se vám naskýtá šance, jaká se neopakuje po celá staletí, Eminence. Můžete se stát největším z papežů od doby Lva Velikého18. Využijte toho. Baltasare Cossa pro vás přece nemůže mít takovou cenu, abyste tuto příležitost odmítl. Nebo snad ano?“

	Zabarella neodpovídal. „Promyslím si to,“ řekl pak. „Je toho na mne najednou příliš mnoho. Nikdy jsem tak daleko nemyslel, musím si vše urovnat v hlavě.“

	„Není mnoho času na přemýšlení, Eminence,“ odpověděl Zikmund. „Podobné historické chvíle trvají jen okamžik. Možná den, možná dva, pak jsou jednou provždy pryč.“

	„Nebudu přemýšlet dlouho,“ odpověděl Zabarella. „Dozvíte se moji odpověď brzy, Veličenstvo.“

	Bylo slyšet odsouvané židle.

	„Bylo mi potěšením, Eminence,“ řekl Zikmund. „Přál bych si, abychom spolu mohli hovořit častěji. Rád bych se s vámi radil o mnohých věcech. I já často potřebuji dobrého právníka. Toho nejlepšího.“

	„Byl to velmi podnětný rozhovor,“ odpověděl florentský kardinál. „Jste obdivuhodný muž, Veličenstvo. Budu s vámi i v budoucnosti rád spolupracovat. Ať už v jakékoli funkci.“

	„Děkuji, Eminence,“ a dveře se zavřely. Zikmundovy kroky zamířily ke stolu a pak se císař posadil. Zavládlo ticho. Po všech vzrušených slovech posledních hodin bylo takové ticho přímo hrůzostrašné.

	K Daniele nahlédl Šlik. Uviděl její vyděšený pohled a pokynul jí.

	„Pojď,“ zašeptal jí na chodbě. „Musíš rychle pryč.“

	„Dostaň mě odtud, Kašpare,“ zaprosila. „Mám už z toho domu strach.“

	„Konečně,“ zahučel. „Ale že to trvalo. Já se tu bojím už celé týdny. To tys sem dnes chtěla.“

	„Já vím,“ zašeptala a v hlase měla slzy. „Promiň. Dostaň mě ven.“

	Šlik ji provedl chodbou až k východu. Stráže se už vyměnily, ale i tahle se na Šlika zašklebila přátelsky. „Teda ty to vedeš, Kašpare. Vodit do domu kardinály i prostitutky, všechno najednou. To se hned tak nevidí.“

	„Kardinály vodím císaři. Děvče je moje,“ opáčil Šlik.

	„Něco tě to bude stát,“ poznamenal voják.

	Daniela mu podala šilink. „To je pro tebe,“ řekla a políbila jej na tvář. „A tohle taky.“

	Chytil ji kolem pasu a chvíli drtil její ústa drsným páchnoucím polibkem. „A tohle si vezmu jako přídavek,“ zachechtal se potom. „Dobrá, dobrá, nikoho jsem neviděl. Pokud císař žije a má se dobře, pak nejsem povinen podávat hlášení.“ „Říkám ti, že byla u mne, a ne u císaře,“ zašklebil se Šlik a oba se rozchechtali na celé kolo.

	Daniela utíkala směrem k Münsteru. Čekala ji ještě jedna prohlídka v bráně, ale té se už tolik nebála. Měla své žluté lemování, nic se jí vlastně kromě vojáckých rukou na ňadrech a na zadku nemohlo stát. Pak si uvědomila, co se vlastně v císařově domě dozvěděla. Papeže zrazují i jeho nejbližší. Měl by to vědět. Musí jej varovat. Je jeho voják. Zamířila přímo k biskupské falci. Byla noc, nemohlo už chybět mnoho do půlnoci.

	Hlídka ve vchodu ji nepoznala. Nebyl to papežský voják, podle znaku na oděvu patřil ten chlap k mužům tyrolského vévody. Proč ten hlídá papežův příbytek? prolétlo jí hlavou.

	„Musím ke Svatému otci,“ naléhala.

	„Zmiz, kurvo,“ nadával voják. „Svatý otec nemá na děvky čas. Je u něj vévoda Friedrich, mají důležité jednání.“

	„Svatý otec mne očekává,“ naléhala. V duchu si nadávala, že u sebe nemá Challantovu listinu. Ale když čekala na Šlika na rohu Münstergasse, nemohla tušit, že ji dnešní den dovede až k papeži. „Jde o jeho život, o jeho svobodu.“

	„Jeho život je v rukou božích,“ zasmál se voják. „A v rukou vévody Friedricha a jeho vojáků. A já na tebe taky nemám čas, jinak bych se docela rád pobavil. Ale mám službu a hlídat papeže je zodpovědná věc.“

	„Neuhlídáš ho, ty oslí hlavo, a možná tady umřeš při plnění svých povinností, když mne nevpustíš. Zavolej nějakého papežského důstojníka, kardinála nebo aspoň papežského sekretáře Bruniho či generála Orsiniho. Ti všichni mne znají a vědí, že mne papež přijímá.“

	Voják znejistěl. Zaváhal a ona se prosmýkla okolo něj do budovy. Chytil ji za sukni a druhou rukou se sápal po jejím krku.

	„Pomoc,“ ječela. „Pomozte mi, musím mluvit se Svatým otcem!“

	Do chodby nahlédl sekretář Lionardo Bruni. „Co se děje?“

	„Ta děvka vnikla do budovy. Hned ji vyhodím,“ zasípěl voják. Bruni Danielu poznal.

	„Pusť ji,“ poručil stráži.

	„Mně může poroučet jen vévoda Friedrich,“ odpověděl voják.

	„Okamžitěji pusť,“ zopakoval Bruni takovým hlasem, že voják uvolnil sevření.

	„Co tady chceš?“ zeptal se sekretář Daniely ostře.

	„Chci k Svatému otci. Musím k němu. Varovat ho.“

	„Dnes není vhodný den,“ namítl sekretář. „U papeže je vévoda Friedrich. Ten by tě tu neměl vidět. Přijď zítra.“

	„Zítra už může být pozdě,“ namítla Daniela. „Pro papeže i pro vás pro všechny. Musím s ním hovořit dnes. Jinak může být zítra ve vězení.“

	Bruni se na ni užasle podíval. Chvíli váhal, pak jí pokynul, aby ho následovala.

	„Jaké příjemné překvapení,“ zvolal vévoda Friedrich, když ji uviděl. Byl to malý mladý muž s přehnanou gestikulací. Vousy mu vyrůstaly přímo pod očima, rysy jeho tváře se daly sotva odhadnout. I když nebyl starý a možná ani ošklivý, Daniela ho ohodnotila jako nežádoucího zákazníka. Friedrich si její nevůle nevšiml: „Pozornost pro mne? Skoda,“ dodal, když uviděl odmítavě zvednutou papežovu ruku. „Dal bych si říct. A navíc bych mohl dostat rozhřešení hned z nejvyššího místa.“

	„Co tady chceš?“ prořízl vzduch papežův hlas.

	„Varovat tě, Svatý otče.“

	„Před čím?“

	„Zítra máš být zatčen.“

	„Zatčen?“ vybuchl papež. „Kdo by mne mohl dát zatknout?“

	„Král Zikmund. Salisburský biskup navrhne vydání zatykače na tvou osobu a národy jej schválí. Král podplácí kardinály, aby souhlasili.“

	„Podplácí? Čím proboha? Vždyť nic nemá!“

	„Získal d'Aillyho a Zabarellu,“ řekla Daniela. Papež na ni užasle zíral.

	„Zabarellu? D'Aillyho? Co jim slíbil?“

	„Zabarellovi papežskou mitru. D'Aillymu Husovu hlavu. Oba souhlasili.“

	„Vyzná se, volil správně,“ řekl papež zlomeně.

	„Kacíře d'Aillymu,“ řekl Challant. „Aquila Franciae et aberantium a veritate malleus indefessus27. Zabarellovi tiáru. Myslím, že je to všechno pravda.“

	Papež sklonil hlavu do dlaní. Mlčel, nebylo mu vidět do tváře. Jeho myšlenky se nedaly vyčíst, ale zoufalství vyzařovalo z celé jeho osoby. Přistoupil k němu Challant.

	„Musí to být dnes, Svatosti,“ řekl a objal papeže kolem ramen. Papež přikývl.

	„Zůstala nám už jen tato poslední šance. Věci postoupily příliš daleko. Musíme pryč.“

	„Je už noc,“ vmísil se Friedrich Tyrolský. „V noci jsou brány zavřené a hlídané. Císařovými lidmi. A vy se nesbalíte ani do svítání. Musíte s sebou přece vzít peníze a důležité písemnosti. Než budete hotovi, je ráno. A za světla nepozorovaně nezmizíte. Doženou vás míli za hradbami. Můžeme počkat do zítřka, dokážu zablokovat pokus o papežovo zatčení. Minimálně na jeden den. Zítra pořádám za městem rytířský turnaj. Všechno už je připraveno, šraňky i tribuna stojí, pozvánky byly rozeslány. Během turnaje se nesejde žádné zasedání, nemůže být vydán žádný zatykač. Nahrne se tam celé město. I s preláty a kardinály. Mám se potýkat osobně s celjským hrabětem. Ani císař nemůže odmítnout účast, když bude zápasit jeho švagr. Jeho Svatost ať zůstane v posteli. Je přece nemocná, ne? A za soumraku, až bude turnaj vrcholit, můžete vyrazit. To vyjde. Nikdo si vašeho útěku nevšimne minimálně do příštího rána. A v té době budete už v bezpečí pod ochranou hradeb Schaffhausenu. Potom tam přijedu taky a odvedu Jeho Svatost do Avignonu. Pojedeme skoro výlučně přes moje državy. Tam tě, Svatosti, nikdo neohrozí. Na mých pozemcích císař nic nesvede.“

	„Nezní to špatně,“ přikývl papež. „Mohlo by nám to vyjít.“

	„Jak se dostaneme přes hlídané brány?“ chtěl vědět Brogny.

	„Moje starost,“ řekl papež. „Do zítřka se dozvím, přes kterou bránu se dostaneme bez odporu z města.“

	„Odkud máš takové zprávy?“ chtěl vědět tyrolský vévoda.

	„Ne všichni císařovi lidé jsou mu opravdu věrni,“ odpověděl papež. „V jeho bezprostřední blízkosti je můj člověk. Do zítřka bude mít čas dosadit aspoň do jedné z městských bran chlapa, který nás pustí.“

	„Pak je rozhodnuto,“ řekl Friedrich. „Zítra se rozhodne o budoucnosti katolické církve.“

	Papež přikývl. „Alea iacta est,“28 řekl trudnomyslně. „Nikdy jsem si nemyslel, že budu z tohoto města muset utíkat. Ale ještě není všem dnům konec. Ještě jsem neprohrál. To zjistí i náš milý král Zikmund. Dopadne jako kdysi Štaufové. V mé klatbě, zatracen a bez královské koruny.“

	Obrátil se na Challanta. „Antoine, vyplať ji,“ ukázal na Danielu. „Zaslouží si své peníze. Byla statečná. A šikovná. Přežila, takže ji Bůh chránil. Bez ohledu na její řemeslo a hříchy. Slíbil jsem jí peníze, musí je dostat. Já si za svými sliby stojím.“

	V tu chvíli Daniela papeže obdivovala i milovala. Ať už o něm později vyprávěli cokoli, ať jej hanili a obviňovali ze všech možných zločinů. I když jej později vyškrtli ze seznamů papežů, pro ni už navždy zůstal čestným člověkem, který plní své závazky.

	Ulrich von Richental popsal události následujícího dne takto: Dvacátého dne měsíce března, krátce po půlnoci před dnem svatého Benedikta léta Páně 1415, papež Jan tajně uprchl z města Kostnice. Jel na malém koníkovi, měl na sobě šedý plášť a šedou kápi, kterou měl ovinutou kolem hlavy, aby ho nikdo nepoznal. Po straně měl kuši, před ním jel malý zbrojnoš a za ním farář, oba zahaleni, aby je nikdo nepoznal. Nejprve dorazili do domu faráře v Ermatigenu. Tam si papež odpočinul a napil se. Nikdo ho přitom nepoznal. Nastoupil tam na loď, kterou pro něj objednal jeho služebník. Odjel po proudu Rýna do Schaffhausenu, kam dorazil před šestou hodinou ranní příštího dne.

	
Kapitola třetí

	Schaffhausen

	Daniela se probudila hlukem z ulice. Když vyhlédla z okna, nechtěla věřit vlastním očím. Byla ještě hluboká noc, jen někde za Petershausenem se nebe začínalo nesměle rozjasňovat. Spala tedy sotva jednu, možná dvě hodiny. Jenže spěte, když vám přímo pod oknem vyvolává herold!

	„Král Zikmund a švábský zemský fojt falckrabě Ludvík zajišťují bezpečí každému účastníkovi koncilu, který zůstane ve městě. Brány města zůstanou až do dalšího rozhodnutí zavřeny, je zbytečné a nebezpečné opustit město.“

	Daniela se vrhla k okénku. Oči jí ještě nesloužily, přesto viděla, že ulice je plná jezdců na koních. Směřovali po Inselgasse dolů k jezeru. A v čele skupiny - nemohla se mýlit - jeli král Zikmund a falckrabě Ludvík. Jezdci zmizeli, provolávání herolda doznívalo z čím dál větší dálky.

	Daniela se posadila na postel a pokusila se přimět svou ospalou mysl k aktivitě. To, co právě viděla, mohlo znamenat jen jediné: císař se dozvěděl, že papež utekl z města. Dozvěděl se to ještě v noci jako první, a tedy včas, aby mohl město neprodyšně uzavřít. Kdo neutekl s papežem včera večer, dnes už neunikne. Kostnice se plně nachází v císařově moci. V Danielině hlavě se zrodila myšlenka. Rychle se oblékla do svých žlutě označených šatů a seběhla po schůdcích dolů. Pokud si myslela, že se jí to podaří nepozorovaně, mýlila se. Herold nevzbudil jen ji, ale celé osazenstvo domu U červené hvězdy. Dokonce i Silváno vystrčil břicho ze své komůrky.

	„Všechno zase spát,“ zařval, ale hlas se mu chvěl strachem.

	„Pusť mne ven,“ řekla mu Daniela.

	„Cože?“

	„Zjistím u krále, co se děje. Zda máme zůstat. A pokud se má opravdu něco stát, určitě od něj dostanu propustku k opuštění města. I pro vás.“

	Silváno se na ni nejistě podíval. Pak pokynul Giulianovi: „Jdi s ní. Ať se jí nic nestane. A bude-li to venku smrdět, rychle zpátky.“

	Běželi k domu, kde bydlel Wolkenstein. Když Giuliano zabušil pěstí na vrata, sklidil spršku neslýchaných nadávek. Když ale s bušením nepřestal, dveře se přece jen otevřely.

	„Co se děje?“ zaječel na ně rozespalý a jen napůl oblečený chlap.

	„Musím mluvit s Oswaldem von Wolkenstein,“ vykřikla Daniela.

	„Ten šel teprve teď spát,“ namítl pacholek.

	„Tak ho vzbuď. Přicházím od císaře.“

	Pacholek se podíval do jejího výstřihu a zavrčel: „Ty? To teda určitě.“

	Byla to spíš autorita Giulianových pěstí, která ho přiměla zmizet v panské ložnici. A odtud vzápětí zase vyletěl rychlostí, která svědčila o tom, že tak neučinil dobrovolně. Držel si nakopnutý zadek a poslal směrem k Daniele a Giulianovi sérii nadávek v jihotyrolském dialektu.

	Oswald se objevil za okamžik. Jeho jediné oko planulo vztekem. „Co se děje?“ zavrčel. Ani vůči Daniele a jejímu hlubokému výstřihu nedokázal být tak brzy ráno přívětivý.

	„Potřebuji tě,“ zašeptala.

	„Už zase?“ protáhl. „A v takhle blbou hodinu?“

	„Papež utekl z města,“ prozradila mu.

	„Tak přece,“ Oswaldovo oko ožilo. „A s ním i Friedrich Tyrolský, nemám pravdu?“

	„Asi máš,“ potvrdila.

	„Tak teď už všemu rozumím,“ konstatoval spokojeně. Daniela si vzpomněla na včerejší rytířský turnaj. Navštívila jej pod ochranou Wolkensteina, Šlik se u ní neohlásil. Turnaj se odehrával na Usserfeldu, na břehu Rýna ve čtvrti za hradbami zvané Paradis. Vévoda Friedrich tam dal vybudovat šraňky i tribunu, sám celý turnaj platil, jakož i jídlo a pití, které se tam podávalo. Proto se tam taky sešlo celé město. Holky od Červené hvězdy měly volno a Silvána ani nenapadlo bránit Daniele, aby si s Wolkensteinem vyrazila za zábavou.

	Bylo už dost pozdě večer, když proti sobě nastoupili vévoda Friedrich a mladý hrabě z Celje. Sázky zněly vysoko na celjského hraběte, jeho poslední vystoupení na náměstí před dómem zanechalo hluboký dojem. Na takovém sázení se zbohatnout nedalo a Oswald se o to ani nepokusil.

	Ten souboj měl podivný průběh. Vévoda Friedrich se vlastně ani v jediném nájezdu nepokusil opravdu zaútočit. Spokojil se s krytím vlastního těla štítem. Tři nájezdy znamenaly tři kopí císařova švagra roztříštěná o štít tyrolského vévody a jasné vítězství hraběte Friedricha z Celje.

	Habsburk se pak urychleně stáhl do svého stanu, jako by prchal před pískotem diváků. Poslal místo sebe bojovat hraběte Hannse z Lupffenu, ale to už nespokojené diváky nemohlo usmířit. Jestliže tedy tyrolský vévoda brzy nato kolbiště cvalem opustil, považovali to mnozí za znamení, že se stydí za svůj výkon a snaží se uniknout posměchu. Daniela tušila, jaký je pravý důvod jeho útěku, neodvážila se to ale nikomu říci. Ani Oswaldovi. Ten na to ale teď přišel sám.

	„Potřebuji tvou pomoc,“ zašeptala.

	„Dobrá,“ přikývl. „Stejně už neusnu.“

	„Můžeš jít,“ řekla Daniela Giulianovi. „Silváno a holky tě teď už potřebují víc než já.“

	Přikývl a zmizel.

	„Tak co to bude?“ chtěl vědět Wolkenstein.

	„Dostaneme mistra Jana z vězení,“ řekla.

	„Ale jdi do háje,“ vztekal se. „Kvůli takové hlouposti mne budíš? Ať si ve vězení třeba shnije, co je mi po něm? Právě jsi ze mne udělala jeho zavilého nepřítele.“

	„To jsi byl už předtím,“ připomněla mu. „Ale jsi můj přítel a jediný, kdo něco takového dokáže.“

	„Mám tedy jít pobít posádku na ostrovní věži, pak vylomit bránu dominikánského kláštera, podřezat pár mnichů a pak ty jeho tři ozbrojené strážce. Potom mám posadit mistra na mulu, jet s ním k nějaké jiné bráně, tam zase povraždit posádku a provázet toho kacíře bezpečně až do Prahy. Těší mne, že mě považuješ za schopného takové maličkosti, ale dobře jsem se nevyspal a nesnídal jsem a následkem toho je výsledek této mise, kterou bych jinak zvládl levou rukou, poněkud nejistý. Takže se jí vzdám a půjdu přece jen zase spát.“

	Nechala ho vymluvit.

	„Oswalde, ty přece víš, kde bydlí čeští rytíři. Zaveď mne k nim.“

	„A ten zbytek už provedou oni? To už zní líp,“ poznamenal kysele. „Ještě by mne zajímalo, ke kterým Čechům tě mám zavést. Čechů je v Kostnici jako much, ale jsou tu lidi z královské delegace, lidi z univerzity, lidi litomyšlského biskupa a potom ještě všichni ti Husovi žalobci a svědci proti němu. Jak říkám hromada, nebo snad dokonce několik hromad, a mezi sebou se právě moc nesnášejí. Povídá se, že kdyby tu nebyli falčtí vojáci, zabíjeli by se už Češi mezi sebou v kostnických ulicích. Hrozný národ, který se dokáže takhle mezi sebou nenávidět kvůli jednomu kacíři. Takže bych tě dost nerad zavedl na špatnou adresu.“

	„Ty přece dobře víš, koho myslím. Rytíř Jan z Chlumu se už celé měsíce zastává Husa kudy chodí a prý mu kvůli jeho výřečnosti, co se týká bohoslovných otázek, říkají bibrašský doktor. Takže k němu a jeho společníkům. Ti totiž mají onen císařův glejt pro mistra Jana. Kdo už teď v šeru a při tom celém vzrušení bude zkoumat, co se v něm píše? Každý ze strážců se nanejvýš podívá na císařovu pečeť. A ti tři strážci v klášteře nebudou nasazovat život, aby svému milovanému mistrovi zabránili v útěku. Vyjde to, uvidíš!“

	Těžce si povzdychl, ale pak pokrčil rameny: „Tak pojď.“

	Česká výprava bydlela v domě na ulici svatého Pavla, nedaleko stejnojmenného kostelíka. Byli už vzhůru, protože císař se svým průvodem okolo nich také projel. Císařští nevynechali ani jedinou uličku, navštívili dokonce každý krám a každou lékárnu ve městě, aby přesvědčili jejich majitele, že se nemají čeho obávat a mají zůstat pod jejich ochranou v Kostnici.

	„Co tady chce ta holka?“ zařval rytíř z Chlumu německy, když ji uviděl.

	„Hej, hej, pomalu,“ uklidňoval jej Wolkenstein s rukou na jílci meče. „Přišla vám něco navrhnout. Něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„To je přece ta...“ ukazoval na Danielu Petr z Mladoňovic. „Ta, co navštěvovala mistra Jana. Jenže tam nebyla oblečená jako kurva.“

	Rytíř Jan z Chlumu sáhl po meči: „Co to má znamenat?“

	„Nechme toho,“ zaprosila. „Je jedno, kdo jsem. Mistr Jan věděl, s kým mluví, a přece mne přijal a hovořil se mnou. Poslouchejte, co vám chci říct.“

	Jan z Chlumu jílec meče nepustil: „Mluv. Ale pamatuj, že jsem ještě pořád ochoten rozsekat tě na kusy.“

	„Přišla chvíle, kdy by bylo možné osvobodit mistra Jana,“ řekla.

	„Jak?“ vyhrkl Václav z Dubé. Mladý chlapec, jemuž sotva začínal rašit vous. Byl svým původem nejurozenějším šlechticem v tomto shromáždění. Ostatní ho proto respektovali jako vůdce, i když pravým vládcem české skupiny byl Jan Klepka z Chlumu.

	„Jan Hus je papežovým vězněm,“ vysvětlovala Daniela. „Papež z Kostnice utekl.“

	„Cože?“ vykřikl rytíř z Chlumu.

	„Utekl,“ potvrdila Daniela. „On a jeho kardinálové nemají teď v Kostnici žádnou moc. Ve městě vládne císař Zikmund. A vy máte jeho glejt zaručující Janu Husovi svobodný pobyt na koncilu. Glejt, který kardinálové svévolně porušili a způsobili tím výbuch císařova nepříčetného vzteku. Pokud ten glejt ukážete v městské bráně a řeknete, že přicházíte z rozkazu krále Zikmunda, abyste mistra Jana vyvedli z vězení, kdo o tom bude pochybovat? Vojáci v bráně vám budou muset věřit. A stráže v klášteře vám dokonce budou chtít věřit. A bude-li jednou mistr Jan na svobodě, třebaže jen v Kostnici, myslíte si, že se jej ještě někdo odváží zatknout, pokud je císař ve městě?“

	„To zní dobře,“ konstatoval Václav z Dubé. „Měli bychom si ale vyžádat od císaře propouštěcí rozkaz.“

	„K císaři se teď v tom zmatku nedostanete,“ upozornil Wolkenstein. „Ten teď bude muset ze všech sil držet ve městě kardinály, aby nezmizeli za svým milovaným Svatým otcem. Císař Zikmund má teď jiné starosti. A kdo ví, co bude zítra? Jestli chcete toho svého kazatele dostat z díry, musíte to udělat teď. Teď hned.“

	Jan z Chlumu si vyměnil s Václavem z Dubé souhlasný pohled.

	„Byli jsme u toho, když král Zikmund sliboval, že osobně vylomí dveře mistrova vězení,“ řekl Jan z Chlumu česky.

	„Jenže to neudělal,“ připomněl Petr z Mladoňovic.

	„Uděláme to za něj,“ rozhodl Václav z Dubé. „Možná se podaří sehnat loďku. Abychom se s mistrem Husem do Kostnice vůbec nemuseli vracet. Budu klidnější, když bude mimo hradby města. Někdo by měl zajít na rybí trh. Teď tam právě budou rybáři vykládat úlovky. Určitě by se dala najmout loď.“

	Petr z Mladoňovic přikývl a vyběhl z domu.

	Václav z Dubě se obrátil k Daniele a řekl už zase německy: „Díky. Je jedno, kdo jsi. Důležité je, že miluješ našeho mistra, stejně jako ho milujeme my. Bůh ti tuto službu nezapomene.“

	„Chci jít s vámi,“ řekla.

	„Tohle je mužská záležitost,“ odpověděl mladý pán nesouhlasně. „Možná budeme muset sáhnout i po zbraních. Ženu nepotřebujeme.“

	„Tak mne aspoň doprovoďte domů. Bydlím na Inselgasse, pár kroků od mistrova vězení.“

	Václav z Dubé přikývl. Obrátil se na Oswalda: „Můžeme počítat s tvou pomocí?“

	„Ale jo,“ přitakal Oswald. „Váš mistr mi sice může být ukradený, ale slíbil jsem to téhle kurvičce. A rytířský slib zavazuje. Chlapi ve věži mne znají, vědí, že patřím k císařským.“

	„Díky,“ řekl pán z Dubé. Češi byli připraveni. Nenatahovali si drátěné košile ani si nenasazovali přilby. Připnuli si jen meče. Chystali se na vyjednávání, ne na boj.

	Když prošli okolo Červené hvězdy, nechali tam Danielu a pokračovali Ostrovní uličkou ke klášteru. Daniela se vydala za nimi. Ostrovní ulička byla úzká a klikatá, nezpozorovali ji. Zůstala skryta ve stínu zdí kláštera Zoffingen1 a sledovala, jak skupina ozbrojených mužů dorazila k ostrovní věži. Svírala nervozitou pěsti a po zádech jí stékaly stružky potu.

	„Hej vy tam v bráně,“ slyšela Oswalda. „Buďte té lásky, zvedněte své líné prdele a otevřete.“

	„Brány jsou až do odvolání zavřeny,“ křičel někdo z věže. „Dejte si odchod.“

	„Přicházíme z pověření císaře, ty skopová hlavo,“ zařval Wolkenstein. „Máme jeho příkaz. Tak moc neremcej a otvírej.“

	„Žádná z městských bran se nesmí otvírat,“ namítal chlap na věži. „Nikdo nesmí opustit město.“

	„A kdo asi tak může tou tvou zasranou branou opustit město?“ zuřil Wolkenstein. „Myslíš, že mám chuť plavat v jezeře? Jdeme k dominikánům, máme tam z pověření císaře úkol.“

	„Ty jsi Oswald von Wolkenstein?“ ozval se z věže nějaký jiný hlas. „Dobrá, pojď k bráně a ukaž mi svůj papír. Podej mi ho přes mříže.“

	„Tak se přece chlapi nebaví,“ namítal Wolkenstein. „Otevři, ať můžu přijít k tobě, a sedneme si k tomu. Třeba máš i trochu slušného vína, moje hlava potřebuje doušek, když takhle brzo ráno nesmí spát. Čert aby vzal urozená veličenstva. Posílají nás se svými pověřeními, sotva se rozední.“

	„Já z toho mám stejně malou radost jako ty,“ souhlasil voják z věže, zřejmě velitel stráže. „Ale mám své rozkazy. Ukaž mi ten svůj papír přes mříže.“

	Pak zavládlo na delší dobu ticho. Důstojník listinu zřejmě opravdu četl. Smůla, pomyslela si Daniela. Voják, který umí číst! Kde ho falckrabě vyhrabal? Ve svém Heidelbergu má sice univerzitu, jeho vojáci na ni ale určitě nechodí.

	„Je mi líto,“ uslyšela pak Daniela. „Tohle je stará listina. Včera večer jsme dostali rozkaz, že všechny listiny a glejty s datem starším než dnešním ztrácejí platnost. S touto listinou u mne neprojdeš. Nech si od císaře potvrdit novou, pak tě pustím.“

	V Daniele se zastavilo srdce. Včera večer! Jak to, že císař vydal tento rozkaz už včera večer? Věděl o tom, že papež utekl? Věděl to, či ho dokonce při tom sledoval? Čí rozkazy plnili lidé v kreuzlingenské bráně, když papeže Jana v jeho přestrojení nepoznali a nechali jej opustit město? Ví císař opravdu všechno, jak to o sobě sám prohlašuje?

	U brány se ještě hádali. Slyšela vzrušené hlasy českých rytířů a vojáků z věže. Hádali se, nadávali si, ale bylo zřejmé, kdo je pánem situace. Její plán nevyšel.

	Oswald to uznal dřív než Češi. Najednou se vynořil ze šera a stál před Danielou.

	„Myslel jsem si to,“ řekl s trpkým úsměvem. „Jak bys ty mohla splnit, co jsi slíbila? Špehovala jsi nás? Pak už víš, že jsi mne vzbudila zbytečně. Mistr Jan zůstane pod zámkem. Císař se proti lidem, jako jsi ty, pojistil už včera.“

	„Právě,“ zakroutila hlavou. „Jak to, že už včera?“

	Povytáhl ramena a pak je nechal klesnout. „Hry mocných, do kterých my dva nevidíme. Jsem ostatně docela rád, že do nich tak moc nevidím. Je to bezpečnější. Mohl bych přijít i o to jediné oko, které mám. Nebo dokonce i o hrdlo, a tím o svůj hlas. A kdyby mi kat při stínání hlavy poškodil hlasivky, to bych tedy opravdu nepřežil.“

	„Půjdu k císaři,“ řekla, jako by jej neslyšela. „Vrhnu se mu k nohám. Dostanu od něj propouštěcí dekret pro mistra Jana. Vím, že mi ho neodepře. Vím, že mu ho neodepře,“ opravila se.

	„Podle mého mínění ho odepře vám oběma,“ zavrčel Oswald nesouhlasně. „Ty ses už dočista zbláznila. A to jen a jen kvůli tomu českému kazateli. Nejradši bych ho upálil osobně, aby byl od něj pokoj.“ Všiml si Danielina pohledu a dodal: „No tak dobrá. Doprovodím tě do Münstergasse. Ale následky pak přičti sama sobě. Bože můj, jak to řídíš, když se takhle hezké a takhle hloupé holky míchají do politiky, místo aby dělaly dobře chlapům, jako jsem já?“

	Stráže v bráně opevnění Münsteru měly taky námitky, ale tentokrát to Wolkenstein zvládl. Využíval bezostyšně skutečnosti, že jej za ten měsíc, co byl v Kostnici, znalo už celé město.

	Král nebyl doma. „Objíždí město,“ řekla jim hlídka u vchodu. I ta byla ozbrojená po zuby. Celá Kostnice řinčela zbraněmi.

	„Počkám tady,“ řekla Daniela.

	„Proboha proč?“ chtěl vědět Wolkenstein.

	„Jednou přijede. A veřejně pronesenou prosbu nebude moci odmítnout. Je přece pánem v tomto městě. A všichni vědí, že se o osvobození Husa už několikrát zasadil. Nemůže se na nic vymluvit. Musí to udělat!“

	„Tak u toho já být nechci,“ řekl Wolkenstein. „Nebudu přihlížet, jak tě udupou koňmi nebo zbičují. Nemohl bych ti pomoci a jsem citlivý na to, když se ničí krása. Radši jdu.“ Obrátil ji tváří k sobě, chytil její žlutý lem ve výstřihu a jediným trhnutím jej odstranil. „Takhle možná aspoň přežiješ. Někteří z císařova doprovodu budou pochybovat, kdo jsi. Budou tě mít za blázna a je proti Bohu zabíjet blázny Tak na tebe aspoň nezaútočí bez rozkazu. A musíš doufat, že císař takový rozkaz nevydá.“

	Vzdaloval se jarním ránem vzhůru po Münstergasse. Ani jednou se neohlédl.

	Císař se objevil až za několik hodin. Den už pokročil, blížilo se poledne. Skupina jezdců sjížděla krokem po ulici od dómu. Bylo jich méně než ráno, falckrabě Ludvík už s králem nebyl. Daniele se zdálo, že vidí v císařově tváři nesmírnou únavu. Zaváhala ale jen na okamžik. Když se jezdci přiblížili na několik kroků, rozběhla se do ulice a vrhla se před císařova koně.

	„Milost,“ vykřikla a vztáhla ruce k jezdci. Císařův kůň se lekl a začal se plašit. Císař mu přitáhl otěže a tak dosáhl, že se kůň ani nevzepjal, ani nešlápl na klečící postavu.

	„Co chceš?“ v jeho hlase zněl údiv, ale ještě více vztek.

	„Propusťte mistra Jana, Veličenstvo! Mistr Jan Hus je v papežově vězení. Papež se vzdal vlády nad tímto městem. Vy tady teď vládnete. Propusťte ho.“

	Zdálo se jí, že jí bušící srdce roztrhne hruď. Zatajila dech, čekala na odpověď. Odpověď nepřicházela. Místo slov zazvonily znovu o dláždění podkovy na koňských kopytech. Zikmundův kůň se jí vyhnul a směřoval ke vchodu do císařova příbytku. Zvedla hlavu a na okamžik hleděla přímo do císařových očí.

	Do očí, které ji propalovaly hrozným, nenávistným pohledem. Pak zůstala uprostřed ulice sama. Ještě než k ní mohly dojít císařské stráže, zvedla se a utíkala ulicí nahoru na náměstí před dómem. Nikdo ji nepronásledoval, ani v bráně ji nikdo nezadržel. Měli ji tedy přece jen za blázna!

	Věděla, že prohrála. Mistra Jana Husa neosvobodila a sebe ohrozila. Císař jí dnešek neodpustí. A Šlik říkal, že je schopen všeho!

	Šlik se objevil u Silvána vpodvečer. „Pojď,“ řekl jí suše a k Silvánovi dodal: „To není objednávka, to je předvolání. Nedostaneš nic.“

	„Cos proboha provedla?“ vyděsil se Silváno. Nana se rozplakala. Vrhla se k Daniele a přitiskla si její tvář na svá obrovská prsa.

	„Co udělala?“ chtěla vědět i ona.

	„Není mou povinností o tom hovořit,“ odtušil Šlik.

	„Ale máš ji přece rád!“ vykřikla na něho Nana. „To ji jen tak odvedeš na popravu?“

	„Není jisté, zda bude popravena,“ odpověděl Šlik, ale hlas se mu zachvěl. „Císař umí být milostivý.“

	„Seber ji a uteč s ní z města,“ zašeptala mu Nana do ucha. „Zachraň ji.“

	Daniele tekly slzy mezi ňadra, slyšela ten šepot. A slyšela i Šlikovu odpověď: „Jsem císařův služebník. Dělám to, čím mne pověří.“

	„Ty jsi netvor,“ zasyčela Nana a pustila Danielu. Políbila ji na tvář a zašeptala jí do ucha: „Odvahu! Nic se ti nestane, uvidíš.“

	Přikývla. „Já vím. Nic se mi nestane.“

	„Zuří císař hodně?“ zeptala se Šlika už na ulici.

	„Asi ano,“ odpověděl. „Neřval, nekřičel. Vyzařoval z něj takový studený hněv. To už jsem párkrát zažil. Nevěští to nic dobrého. Obyčejně potom někdo umře. Ale myslím, že o tvém osudu ještě nerozhodl. Buď opatrná. Možná ještě není všechno ztraceno.“

	Zikmund stál u stolu a čekal na ni. Vrhla se před ním na zem.

	„Co to mělo znamenat?“ zase ten ostrý zlý hlas. Daniela se zachvěla. Zikmund skutečně naháněl strach. Bylo zřejmé, že zuří. A vybít si vztek na člověku, jako je Daniela, by pro krále byla ta nejjednodušší věc na světě. Co udělá? Nezmohla se na odpověď.

	„Ptal jsem se, co to mělo znamenat,“ vyštěkl znova směrem k třesoucímu se uzlíčku na podlaze.

	„Obrátila jsem se s prosbou na krále,“ zašeptala.

	„Hlasitěji!“ poručil. „Nerozuměl jsem.“

	„Obrátila jsem se s prosbou na krále,“ zopakovala. „Na koho jiného se člověk jako já může obrátit?“

	„Králi tvá prosba nepřišla vhod,“ odpověděl. Tón hlasu se nezměnil. Daniela se ale přece jen pomalu uklidňovala. Nechal ji mluvit. Nezbil ji, nezkopal ani nedal zbičovat. Dal jí šanci se obhájit. Sáhla po té nečekané možnosti.

	„Chtěla jsem, aby ses mohl projevit jako velký vládce,“ řekla.

	„Cože?“ nechápal. Nebo nechtěl chápat?

	„Ode dneška jsi absolutním pánem v tomto městě. Už ne papež ani kardinálové, ale ty. Čím jsi mohl lépe demonstrovat tuto skutečnost než propuštěním vězně, jehož právě oni uvěznili proti tvé vůli? A má prosba, prosba obyčejného člověka z ulice, mohla být k tomu vítaným podnětem. Myslela jsem, že ti pomáhám.“

	Zikmund mlčel. Chvíli si ji zkoumavě prohlížel. Pak se obrátil ke stolu a nalil si plný pohár vína. Vyprázdnil jej jediným douškem. Ještě stále byl k Daniele obrácen zády, když řekl:

	„Jen idiot demonstruje svou moc.“

	Obrátil se, přišel k ní a zvedl jí bradu. Dlouho se díval do jejích očí, z nichž se řinuly slzy strachu.

	„Máš mne za hlupáka?“

	Zavrtěla hlavou. Bylo to přesvědčivé. Skutečně ho nepovažovala za hlupáka. Bála se ho.

	Pustil ji.

	„Je velmi praktické, když mne mají za hlupáka. Zejména pokud mne za hlupáka považují právě ti, které Bůh duchem právě neobdařil. V tom je tajemství úspěchu, moje milá.“

	„Proto nechceš Husa pustit?“ odvážila se zeptat.

	Trhl sebou a obrátil k ní. Znovu mu z očí šlehaly blesky: „Že nechci? Nemůžu, ty hloupá huso! Kdybych mohl, byl by už na svobodě.“

	„Papež je můj, Hus je tvůj,“ zašeptala neslyšně.

	„Co jsi říkala?“

	Zavrtěla hlavou. „To byla jen modlitba za zemřelé. Hus přece právě zemřel, ne?“

	Císař se posadil ke stolu a ukázal na druhou volnou židli: „Pojď sem a sedni si!“

	Poslušně vstala a došla ke stolu. Postavil před ni pohár s vínem.

	„Vypij to a přestaň brečet.“ Najednou byl jeho hlas milý. Tak nějak by si Daniela představovala svého starostlivého otce, kdyby si na něj mohla vzpomenout. Zikmund prodělal opět jednu ze svých zázračných proměn. Poslušně vypila celý pohár. Ruka se jí ještě třásla, víno jí teklo po bradě a kapalo na ňadra. Setřel jednu z těch kapek prstem a olízl jej. Jeho oči už měly zase ten známý smyslný výraz.

	„Vlastně ani nevím, proč mám potřebu ti tyhle záležitosti vysvětlovat. Proč mi vlastně záleží na tom, co si o mně myslíš? Musíš být skutečně výjimečná žena, jestliže mi stojíš za tento rozhovor. Vlastně se vůbec nepamatuji, že bych se o takovýchto věcech s nějakou ženou kdy bavil. Ovšem zatím mne žádná žena neporazila v šachové hře.“

	„Je mi to ctí,“ hlesla.

	„Nech toho,“ zarazil ji. „Ty mne za hlupáka doufám nepovažuješ. Tak proč tyhle řečičky? Hovoříme o politice, o dění v Kostnici, které má změnit náš svět, protože nám to oběma způsobuje radost. Nebo se mýlím?“

	Zavrtěla hlavou. Nemýlil se.

	„Dobrá. Takže dnešním dnem jsem získal moc nad městem Kostnicí. Ne ale nad koncilem. Ještě ne. A Kostnice bez koncilu je skořápka bez vejce. A já chci to vejce - i se žloutkem. A k tomu vede ještě dlouhá cesta, na níž si nemohu dovolit udělat chybu. Papež je pryč, tím se rozhodujícím způsobem oslabil, prohrál. Ale sbor kardinálů se za něj dnes jednotně postavil jako jeden muž.“

	„I d'Ailly a Zabarella?“ uletěla jí otázka.

	Překvapeně se na ni podíval. Chvíli ji mlčky pozoroval, ale pak pokračoval: „I d'Ailly a Zabarella. Tvrdí, že papež je nadále hlavou koncilu a že jej může řídit i ze Schaffhausenu, kde se právě nachází. Náš milý Svatý otec stihl už poslat koncilu i dopis. Došel dnes odpoledne, mně poslal ostatně stejný.“

	Zikmund sebral ze stolu pergamen a četl: „Boží milostí jsme na svobodě v Schaffliausenu. Odešli jsme tam, ne abychom se vyhnuli splnění našich slibů, co se týká naší rezignace, která má přinést mír svaté boží církvi, ale jen abychom uchránili svobodu a bezpečnost naší osoby.“

	„A Friedrich Habsburský prý neměl o papežově útěku žádnou povědomost. Je to hloupost a lež, ale to budu muset teprve dokázat. Jestliže tomu, co se tu píše, věří jako jeden muž všichni kardinálové, musí to být svatá pravda. Za to, že jsem tuto pravdu uznal, mi ale páni kardinálové poskytli protislužbu. Prohlásili, že koncil nebyl zrušen, ale dále trvá i v papežově nepřítomnosti a nebude přeložen do jiného města. To je hodně. Museli vyjádřit i politování nad papežovým útěkem, když za nimi poslaly národy své vyslance. Pokud by se prý papežův útěk přece jen ukázal jako překážka sjednocení církve, pak prý jej kardinálové opustí a budou jednat s koncilem. Posílají za papežem delegaci, aby prý zjistili jeho další úmysly. Budou ho muset přemlouvat, aby se vrátil do Kostnice, když už oni sami slíbili, že přeložení koncilu do Avignonu nepřipustí. A on jim nebude moci vyhovět. Poslali za ním kardinály Orsiniho, Fillastreho a Saluzza. Zítra vyrážejí. Dobří řečníci. Ale Zabarella a d'Ailly zůstali ve městě. A s nimi i ostatní kardinálové kromě těch několika, co utekli s papežem. Koncil zůstává v Kostnici a funguje, rozumíš? To je mé vítězství.

	Kdybych pustil Husa a tím ukázal svou skutečnou moc, neudržel bych je tady. Mohl bych je sice ve městě zavřít, ale nepřinutil bych je pokračovat v rokování. Takto rokují. Dělají to, co chci já, a nevědí o tom.“

	„Ale Husa odsoudí a popraví,“ namítla.

	„Už jsem ti řekl, že mne Hus nezajímá. Dostal svou šanci a nevyužil ji. Odmítl se pro mne stát užitečným. Proč bych tedy měl pro něj něco dělat já? Já jsem ochoten riskovat, ale jen pokud mi to může něco přinést. Hus mi v ničem nepomůže.“

	„A milosrdenství?“ zeptala se.

	„To je slovo, které král smí znát, jen pokud jej neohrožuje. Hus není ten případ.“

	„A spravedlnost?“

	„Kladeš těžké otázky,“ pronesl trudnomyslně a vypil další pohár vína. „Ano, spravedlnost. Snažím se být spravedlivý. Odměňuji své věrné služebníky podle jejich zásluh, protože mi pak slouží ještě věrněji. Trestám nevěrné, abych jiné odstrašil od jejich následování. Spravedlnost je dobrá věc, když králi prospívá. Ale jsou věci, které se mne netýkají. A v těch ať o spravedlnosti rozhodují jiní. Třeba církevní soud.“

	„Hus se tě týká, Veličenstvo,“ namítla tiše. „Do Kostnice jsi jej pozval ty. A ty jsi mu vystavil ochranný glejt.“

	„Až přijde správný čas, začne se mne to zase týkat,“ odpověděl. „Ale ne dnes! Ne dnes! Když se láme chléb, když se rozhoduje o osudu církve a lidstva na celá další staletí, musí být zapomenut. Nenechám si ohrozit své plány kvůli jednomu výřečnému univerzitnímu mistrovi. I kdyby byl spravedlivý jako Stvořitel sám. Napřed musím uskutečnit své plány.“

	Ozvalo se zabušení na dveře.

	„Veličenstvo,“ slyšeli Šlika. „Její Veličenstvo královna Barbara.“

	Zikmund sebou trhl. Tvář se mu zkřivila, jako by toho právě chtěl říct mnohem víc a byl vyrušen ze svých myšlenek. „Ach, jistě,“ zamumlal roztržitě. „Královna.“

	„Je už v domě würtenberského vévody,“ pokračoval Šlik netrpělivě. „Může tu být během minuty. Nepodaří se nám ji zdržet nadlouho.“

	„Musíš jít,“ řekl Zikmund. Rozběhla se ke dveřím, ale ještě ji uchopil za paži a obrátil ji k sobě. Jeho oči zase hořely tím hrozným nebezpečným ohněm:

	„Nemůžu jinak, rozumíš?“ řekl, ale v jeho hlase nebyla prosba o porozumění. Bylo to jen oznámení skutečnosti a za ním se skrývala hrozba. Tak temná, že se nedala přeslechnout. Daniela kývla a král ji pustil. Sotva dorazila ke dveřím, popadl ji Šlik za ruku a strčil ji do komůrky hned vedle králova přijímacího sálu. Vtlačil se tam za ní. Na chodbě se ozvaly kroky a vzápětí hrdě prošla kolem jejich místnosti královna Barbara. Skulinou dveří, které Šlik zcela nedovřel, uviděla Daniela její majestátní postavu a krásný obličej se sněhově bílou pletí. Tak to je tedy její sokyně? Přeběhl jí mráz po zádech. Pak se ale skoro rozesmála. Sokyně! Ona sama není pro královnu ničím. Ani soupeřkou, vlastně ani příživnicí. Ničím, s kým by se o svého muže musela dělit. Rozdělují je kontinenty a oceány, větší vzdálenost snad ani tato společnost nemůže nabídnout. Sotva královna vstoupila k Zikmundovi a dveře se za ní zavřely, vystrčil Šlik Danielu na chodbu.

	„Jdeme,“ zavelel a dodal pro sebe: „To bylo o chlup.“

	„Myslíš, že bych královně mohla vadit?“ ušklíbla se.

	Podíval se na ni vědoucím pohledem a řekl bez úsměšku: „Myslím, že ano.“

	„Přijdeš za mnou?“ chtěla vědět. „Mám strach. S tebou se cítím bezpečněji.“

	Pohladil ji po vlasech a pak si ji trochu váhavě, ale nakonec přece jen pevně přitiskl na hruď: „Nemůžu. Zítra určitě ne. Máme před sebou hrozný den. Den, který možná o všem rozhodne.“

	„Ještě není rozhodnuto?“ podivila se. „Papež je pryč.“

	„A ze svého azylu v Schaffhausenu hrozí všem církevním hodnostářům, kteří jej nebudou do šesti dní následovat, ztrátou veškerých církevních úřadů. Co když jej poslechnou?“

	„Poslechnou jej?“

	„Je to císař, který zítra pořádá mši na počest Ducha svatého. A hádej, kdo na ní bude mít kázání?“ vychutnal si její tázavý pohled a pak dodal: „Gerson. Rektor pařížské univerzity. Z pověření císaře Zikmunda.“

	„I to je demonstrace moci,“ namítla.

	„Jenže taková, které rozumějí jen ti chytří. A ti něco takového dokážou ocenit. Kdo jiný než Gerson může přítomným vysvětlit, že uprchlého papeže už nemusejí poslouchat? Že koncil je víc než papež? Že zastupuje veškerou všeobecnou katolickou církev a že jeho rozhodnutí tím pádem musí být závazná pro každého křesťana? A papež je přece také křesťan.“

	„Gerson tedy bude bořit základy, na nichž stojí tento svět už po tisíc let? A právě zítra?“

	„Možná začne stavět základy pro svět nový. Skutečně se ti v tom starém tolik líbilo?“

	Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. Byl to záblesk pýchy, který tam zahlédla? Nebo to byla snaha zbavit ji jejích obav? Cítila se v jeho náručí dobře. Zavrtěla hlavou: „Nelíbilo. Myslíš, že tak se dá dosáhnout, aby se svět stal lepším? Ta Husova cesta se mi líbila víc.“

	Pokrčil rameny. „Husova cesta se nedá uskutečnit, a proto nikam nevede. Gersonova je schůdnější. Nevím, zda se tím dá zlepšit svět. Jestli to vyjde, zlepší se ale svět aspoň pro nás několik. I pro mne a pro tebe.“

	Políbila ho na ústa: „Tak potom dělej, co dělat musíš. Ale přijď za mnou hned, jak budeš moci. Je mi bez tebe smutno. Každý den, co jsem bez tebe.“

	Přikývl. „Slibuji. Možná už pozítří.“

	Mistr Gerson měl tedy následujícího dne svou hvězdnou hodinu. Když se kardinálové dozvěděli, kdo má mít kázání, odmítli se mše zúčastnit. Císař nešetřil argumenty a úsměvy a nakonec přece jen většina svolila, že mši navštíví. Císař chtěl zadržet dokonce i ony tři kardinály, kteří se už připravovali na cestu do Schaffhausenu. Odmítli sice účast na mši, dali se ale pohnout alespoň k tomu, aby se se Zikmundem sešli v postranní kapli dómu. Už to bylo jednou tak. I ti, kdo s císařem nesouhlasili, si netroufali ho neposlechnout. Teprve poté, co si vyslechli jeho názor na to, co mistr Gerson přednese, opustili v průvodu Ludvíka Bavorského a hraběte Nikolase de Caleville město. Mše zatím už byla v plném proudu.

	Když na kazatelnu vystoupil rektor Sorbonny, zavládlo mrtvé ticho očekávání. Ne ale nadlouho. Jeho úderné věty vzbudily u přítomných nadšený souhlas. K jeho závěrům se ozývalo mohutné „Placet!“29, jako by to nebyla mše, ale koncilní jednání.

	„Církev je Svatým duchem vytvořené společenství věřících a koncil ji právoplatně zastupuje, protože je shromážděním těch, které Kristus Svatým duchem mimořádně obdařil a povolal k úřadům. Sám Kristus předal církvi tyto pravomoci a těm se nesmí protivit nikdo, ani papež sám.“

	Vychutnal si mohutné „Placet!“ hřmící kostelem a pokračoval:

	„Papež nestojí nad zákony, a proto nemůže zrušit zákony, jež tento svatý koncil přijme. Ne, nechceme brát papeži jeho výkonnou moc, již mu svěřil Kristus jako Petrovu následníkovi. Je to jeho přirozené právo a dostal je nadpřirozeným způsobem, který nikdo nesmí zpochybňovat. Koncil ale může toto jeho právo omezit pravidly a zákony, protože ne od papeže pochází autorita církve, ale právě církev přenáší svou autoritu na papeže, aby ji reprezentoval.“

	Hromové „Placet!“ mu dalo zase nabrat dech. Přítomní kardinálové, někteří z nich rudí v tváří i rozhořčením, si vzrušeně šeptali. Gerson to buď neviděl, nebo toho nedbal:

	„Koncil je legálním shromážděním představených církve a může být svolán i bez souhlasu legitimního papeže. Tím spíše, existuje-li pochybnost o vícerých nárocích na papežství. Může snad každý z těch, kdo si nárokují papežskou mitru, svolávat svaté koncily? A ne-li všichni, kdo z nich? Koncil má sjednotit svatou církev. Papežové ji rozdělují. Ať se tedy podrobí jeho rozhodnutí.“

	Kardinálové Brancaccio a Stefanesci se zvedali k odchodu. D'Ailly je prosebným posunkem zadržel. Ukázal očima na Zikmunda. Pochopili. Nebylo třeba provokovat vládce k činu. On to byl, kdo ovládal městské brány, zatím ještě nebylo kudy odejít. Museli si vyslechnout, co jim právě on Gersonovým prostřednictvím sděloval. Posadili se s výrazem odporu ve tváři. Gerson spěl do finále své řeči:

	„Pokud se koncil dohodne na určité cestě k ukončení schizmatu, je třeba takové rozhodnutí brát za vnuknuté Svatým duchem. Papež je povinen takové rozhodnutí akceptovat, a bylo-li by to potřebné, třeba se i vzdát svého úřadu. Pokud ovšem svou rezignaci nabídne dobrovolně a prokáže vůli svému slibu i dostát, pak nám nezbývá, než jej pochválit a zařadit mezi světce.“

	„Placet! Placet!“ znělo chrámem. Kardinálové vyčkali konce mše. Ale jen jejího konce. Ještě téhož dne se celé řadě z nich podařilo překonat uzavřené brány Kostnice a odcestovat za papežem do Schaffhausenu. Peníze přece jen dokázaly otvírat i zamčené zámky bran. Kardinálové d'Ailly, Zabarella a těsná většina ostatních však zůstali. Koncil žil. A chystal se vládnout.

	Sotva skončila mše, sešel se král Zikmund s přítomnými světskými knížaty. Oznámil jim své rozhodnutí vyhlásit říšský acht2 a současně vojenské tažení proti vévodovi Friedrichovi Tyrolskému. Bylo veřejným tajemstvím, že se král s vévodou nemají rádi. Válečné tažení ovšem potřebovalo zdůvodnění, a toho se přítomným pánům vzápětí dostalo.

	„Vévoda Friedrich je zodpovědný za papežův únik z koncilního města. Učinil tak přesto, že svatý koncil zakázal opustit Kostnici všem svým účastníkům. Já a falckrabě Ludvík jsme byli pověřeni bdít nad tímto rozhodnutím. Tyrolský vévoda svým turnajem na Usserfeldu odvrátil naši pozornost a umožnil papeži uniknout. To, že jej do Schaffhausenu vzápětí následoval, aniž vyčkal konce turnaje, považuji za důkaz jeho viny. Tímto činem ohrozil průběh koncilu a následně i budoucnost křesťanstva a bezpečí svaté říše římské. Nemohu nechat takový čin bez trestu.“

	Nikdo neoponoval. Většina přítomných pánů se ke královu rozhodnutí nadšeně připojila. Menšina mlčela. Osud vévody Friedricha se zdál být rozhodnut.

	 

	 

	„Ale papež přece králi napsal, že vévoda Friedrich se na jeho útěku nijak nepodílel,“ namítla Daniela. Šlik za ní přišel následujícího dne a právě jí líčil páteční události. Byl už večer, ale ještě neměla žádného zákazníka. Nikdo si pro ni neposlal. Ve zmatku posledních dní jako by přítomní pánové zapomněli na své chtíče. Děvky v Kostnici měly volno. Silváno mohl být vlastně rád, že mu Šlik vtiskl do ruky pět stříbrných grošů a pak vyběhl po schodech za Danielou.

	„A kdo tomu věří?“ zasmál se Šlik. „Jak vidíš, nikdo. Nikdo z pánů se neodvážil vévodu bránit.“

	„Nikdo z přítomných neznal text papežova dopisu králi Zikmundovi,“ upozornila jej.

	„A ani se ho nedozví,“ doplnil Šlik. Chyběl ale ten triumfální úsměv, na nějž byla zvyklá. Šlika něco hryzalo. Z vítězství svého pána se nijak netěšil.

	„Něco už o těch věcech vím,“ pronesla Daniela zamyšleně. Mluvila pomalu a pozorovala jej, jako by po každé větě žádala o jeho souhlas. „Král musí teď vévodu vyzvat, aby se dostavil před jeho soud. Pozvání bude přibito na vrata dómu a pak se musí čtrnáct dní čekat. Pokud se vévoda ve stanovené lhůtě nedostaví, může být sněmem přítomných hrabat vyhlášen za škůdce říše a pak proti němu může být zahájeno válečné tažení. Jenže král tady má šest set vojáků. I kdyby mu falckrabě půjčil ty svoje a předal Kostnici zase městské milici, dá dohromady nejvýš tisíc kopí. To má vévoda ve zbrani určitě víc lidí. A než císař zverbuje dost vojáků po celé říši, je tu zima. Tahle válka se nedá vyhrát, Kašpare. Na Bodamském jezeře je pánem vévoda Friedrich.“

	Šlik se zachvěl. „Musím do Schaffhausenu,“ řekl bez souvislosti.

	„Cože?“ myslela si, že špatně slyšela.

	Polekaně se na ni podíval. Předcházející poznámka mu zřejmě nechtěně vyklouzla, jenže ji už nemohl vzít zpátky. Mlčel.

	„Co jsi říkal?“ zeptala se nevěřícně. Jeho mlčení jí potvrzovalo, že rozuměla správně.

	„Nic,“ pohodil hlavou.

	„Do Schaffhausenu? Tam, kde je papež a vévoda Friedrich? Půjdeš je z císařova pověření zavraždit? To by ses musel napřed zbláznit. K papeži by ses stejně nikdy nedostal.“

	„Dostal,“ řekl tvrdě.

	„Takže jsem pochopila správně. Ten floren, kterým jsi platil U slona, měl stejný původ jako ty moje. Odkdy zrazuješ svého pána, Kašpare? A proč?“

	Rezignoval. Pokrčil rameny a odpověděl bez jediné známky vzrušení v hlase: „Protože neplatí. Musím nějak žít. A nemůžu umírat hladem. Papež platí. Platí hotově a ve zlatě. Stačí to jako důvod?“

	Objala ho. Vyhrkly jí slzy. „To je strašně nebezpečná hra, Kašpare. Bojím se o tebe.“

	Ani se v jejím náručí nepohnul. „On také neví všechno,“ vyslovil pomalu a teprve pak opětoval objetí.

	„Řekni, že to neděláš kvůli mně,“ zaprosila.

	„Ty blázínku,“ odpověděl konejšivě a podíval se jí do očí. „Donášel jsem papeži, ještě než jsem tě poznal. S tebou to nemá nic společného.“

	„Takže jsi to byl ty,“ konstatovala smutně.

	„Co já?“

	„Ty jsi tehdy prozradil papeži, že jsem vyslechla rozhovor krále s arcibiskupem z Kalocsy. Proto mne už na druhý den odvlekli k Svatému otci a přinutili mne, abych pro něj pracovala.“

	„Nechala jsi otevřené dveře do králova audienčního sálu. Nešlo si toho nevšimnout. A klášter v Petershausenu neměl krb s dvířky, jimiž by bylo možné krále odposlouchávat. Nemohl jsem tehdy papeži poskytnout informace, které požadoval. Ale věděl jsem, kdo mu je poskytnout může.“

	Udeřila ho pěstmi do prsou: „A co kdyby mne dal zabít? Riskoval jsi můj život. Kdo ti k tomu dal právo?“

	Pustil ji a podíval se jí přímo do očí.

	„Věděl jsem, že přežiješ. Věděl jsem už tehdy, že jsi chytrá a že na té věci dokážeš ještě i vydělat. A to vše se potvrdilo.“

	„Odkud jsi to věděl?“ zeptala se jízlivě.

	„Ty si myslíš, že přivedu králi děvče, aniž bych o něm napřed všechno vyzvěděl? Nekupuji zajíce v pytli. Člověk nikdy neví všechno, co vědět potřebuje. Ale vždy se snažím vědět tolik, aby pravděpodobnost špatného rozhodnutí byla co nejmenší. A u tebe to vyšlo.“

	Uchopil její hlavu do dlaní a políbil ji na ústa. Podvolila se. Byl najednou silnější než ona. Ten chlapec, kterého zatím musela vést, teď převzal iniciativu. Cítila, jak z ní stahuje šaty, cítila jeho měkké chlapecké vousy na svých prsou a pak i na břiše a v klíně. Ne, nebyl špatný. Teď, když před sebou už nic neskrývali, fungovalo všechno jinak. A lépe. Ne, nedosáhla vrcholu, ale bylo to hezké. Vlastně hodně hezké. Znovu ucítila příval něhy.

	„A co budeme dělat teď?“ zeptala se. „Teď, když o sobě tohle všechno víme?“

	„Pojedu do Schaffhausenu,“ opakoval. „Musím.“

	„Kdy?“

	„To ještě nevím. Ještě nevím dost, aby se ta cesta vyplatila. Až budu mít dost informací, vyrazím. Musím papeže varovat, zaplatil si to.“

	„Proč?“ podivila se. „Papež sedí v Schaffhausenu pod ochranou vévody Friedricha. Nikdo ho odtud do Kostnice přivést nemůže. Král nemá na to, aby válku proti vévodovi vyhrál. Jaké nebezpečí tedy papeži hrozí?“

	„Je to všechno jinak, než si myslíš. Král tu válku vyhraje. A vyhraje ji brzy. Neptej se jak ani proč. Nemusíš vědět všechno. Některé vědomosti mohou být hodně nebezpečné.“

	„Pojedu s tebou,“ pronesla rozhodně.

	„Tak na to zapomeň,“ odrazil ji.

	„Nenechám tě jet samotného. S představou, že tě už možná nikdy neuvidím.“

	„Nic se mi nestane,“ odtušil klidně.

	„A jak víš, že se pak budeš moci vrátit? Jak víš, že se král o tvé cestě nedozví? Co když budeš muset zůstat u vévody? Pak tě neuvidím, jako kdybys byl mrtvý. Nechci, abys byl pro mne mrtvý. Miluju tě, rozumíš?“

	„Nepomůžeš mi,“ namítl. „Budeš jen zbytečnou zátěží na stejně už dost nebezpečné cestě. Když se budu muset bát ještě o tebe, pak to možná nedokážu.“

	„Budu ti pomáhat,“ zaprosila. „I já znám papeže a kardinály. Co když se ti něco po cestě stane? Pak mohu papeži zprávu předat já. Dva dokážou víc než jeden.“

	Zamyslel se.

	„Možná,“ připustil. Bylo zřejmé, jak se mu hlavou honí myšlenky. „Budu o tom uvažovat.“

	„Díky,“ zasmála se a políbila ho na nos. „Sbalím si věci a budu připravena. Až přijdeš, můžeme vyrazit během chviličky.“

	Šlik byl toho dne jejím jediným zákazníkem. Když odešel, zůstala sama a nebyla tomu ráda. Bála se. Hodně se bála toho, co mělo a muselo přijít.

	Následující den byla Květná neděle. Město se svátečně vyzdobilo, všude se objevily zelené ratolesti. Jaro už zvítězilo nad zimou. Od jezera ještě vál studený vítr, země se už ale rozehřála slunečními paprsky. Byl pěkný slunečný den a koncilní otcové toho patřičně využili. Obrovské procesí táhlo od Münsteru celým městem do Petershausenu a zpět. V čele kardinálové, kteří neopustili Kostnici a neutekli za Janem XXIII. do Schaffhausenu, pak král v obřadním plášti se svými knížaty a hrabaty. Všichni nesli ratolesti, posly jara i svědky slavnostního přivítání Krista v Jeruzalémě při jeho poslední misi. Jen ministranti drželi v rukou dlouhé svíce a zpěváci neustávali ve zpěvu, nesoucím se nad celým městem. Procesí muselo projít i kolem domu U červené hvězdy, stál přece na křižovatce Rýnské ulice s ulicí Ostrovní a tudy se šlo na most do Petershausenu. Daniela sledovala průvod s ostatními děvčaty z oken velkého sálu v přízemí. Měly příležitost pozorovat všechny hodnostáře a hodnotit nádheru jejich oblečení. Most do Petershausenu by totiž nevydržel zátěž takové masy lidu, a proto na něj mohli pouštět lidi jen po skupinách. Před mostem vznikla obrovská tlačenice, sahající celou Rýnskou ulicí až do Niederburgu. Ano, koncil žil. Pokud o tom ještě někdo pochyboval, muselo ho toto skvostně inscenované divadlo přesvědčit.

	Večer se ve dveřích bordelu objevil nečekaný host. Daniela si napřed myslela, že se jí to jen zdá. Ale na prahu skutečně stál a potil se mladý sekretář pána z Chlumu Petr z Mladoňovic. Giuliano jej neznal. Pobídl jej ale, tak jak bylo zvykem u nerozhodných hostí, pořádnou herdou do zad, takže mladík vklopýtal do místnosti.

	„Copak by mladý pán rád?“ Silváno byl samá pozornost. Petr byl čistý a dobře oblečený, neznalý člověk si o něm mohl myslet, že je to nesmělý syn bohatého šlechtice, jenž si bez vědomí svého otce vyrazil na zálety.

	Petr těkal pohledem po místnosti, pak konečně zahlédl Danielu. Ukázal na ni prstem.

	„Chci mluvit s touhle dívkou,“ vyhrkl tvrdou němčinou s patrným cizím přízvukem. „O samotě.“

	„A tak!“ ze Silvána vyrazil bohatýrský smích. „O samotě. To mne nepřekvapuje. Všichni pánové, kteří za ní přijdou, se s ní chtějí bavit o samotě. A nemusíš se omezit jen na přátelský rozhovor. Ale hodina s touhle dívkou o samotě není zadarmo, mladý pane. Pět stříbrných šilinků a předem. Pak už tvému rozhovoru nestojí nic v cestě.“

	K Danielinu překvapení sáhl Petr do váčku s penězi a vyložil na stůl pět českých grošů. Silváno si je s uspokojením prohlédl, přezkoušel jejich pravost a spokojeně zavrčel:

	„Pohár vína je v ceně. Vypiješ si jej tady dole v hospodě, nebo ti ho mám přinést k ní nahoru, až bude po všem?“

	Petr zavrtěl hlavou. „Ne, nechci.“ Celý se třásl.

	„Unesli mistra Jana,“ vyrazil ze sebe, jen co Daniela zavřela dveře svého pokoje.

	„Cože? Kdo?“

	„To právě nevíme,“ zanaříkal Petr. „Bylo to teď, před chvilkou. Naložili jej na loď a odvezli jej z ostrova neznámo kam. V poutech. Jako zločince. Možná jej utopili, kdo ví.“

	„Kdo?“ zopakovala otázku.

	„Nevíme,“ vykřikl zoufale. „Stráže nekladly odpor. Nedošlo vůbec k žádnému zápasu. To znamená, že bylo všechno domluveno. Nebyli to císařovi lidé. Ale museli mít císařovo svolení. Bez jeho souhlasu se přece v Kostnici nestane vůbec nic.“

	„Jak to, že to prošlo tak bez povšimnutí? A odkud to víte vy?“

	„To je právě ono,“ potvrdil Petr. „Odvezli jej pozdě odpoledne, když skončilo procesí. Ten čas byl zvolen velmi chytře. A ostrov je také ideální. Nemuseli táhnout mistra přes město, kde by to určitě vzbudilo rozruch. Očividně se o únosu neměl nikdo dozvědět. Jednoduše jej naložili na loď a odvezli někam pryč. Už není v Kostnici a možná už ani nežije. My jsme se o jeho zmizení dozvěděli jen proto, že k nám přiběhl strážce Robert. Měl mistra rád a bojí se o něj. Bylo to všechno příliš zlověstné a tajuplné, než aby za tím člověk netušil něco velmi zlého!“

	Mladý pán z Mladoňovic neměl daleko k pláči. Tak se projevuje mužská bezmocnost, pomyslela si Daniela. Muži pláčou, když nemohou udělat nic, aby zabránili události, jíž se bojí. Zeny pláčí, až když se už vše stalo.

	„Proč jsi přišel za mnou?“ podivila se.

	„Posledně jsi chtěla mistrovi Janovi pomoci. Nevyšlo to, ale víme, že ho máš ráda. A máš přístup k císaři. Císař určitě ví v této věci dost. Pokus se od něj vyzvědět, co se s mistrem stalo. Zda žije. A kde je. Musíme to vědět.“

	„Páni z Dubé a z Chlumu mají přece taky přístup k císaři,“ namítla. „Mohou se ho zeptat přímo.“

	„O to se už pokusili,“ řekl. „Nepřijal je. Nemá prý na ně čas. Jsou teď důležitější záležitosti. Mají čekat na předvolání. To známe. Takové pozvání může trvat měsíce. Aragonci čekali na přijetí u krále víc než čtyřicet dní. A to byli oficiální delegace zastupující aragonského krále a kastilskou královnu! Pokud král nechce, nikdo se k němu nedostane.“

	„A jak se k němu dostanu já?“

	Petr se náhle usmál. Jako by ho na chvíli opustilo zoufalství a na povrch prorazilo jeho mládí ochotné žertovat.

	„Die braven Mádchen komtnen ins Himmel...“ řekl.

	„...und die bosen uberall hin3,“ doplnila Daniela se smíchem a přitiskla ho k sobě.

	Odtáhl se a překvapeně se na ni podíval. „Mistr Jan nás učil cudnosti,“ namítl.

	„Jsi kněz?“ zeptala se překvapeně. Nevypadal na to.

	„Ne, to nejsem. Ale i prostí věřící mají žít počestným životem. Styk s padlými ženami určitě mezi zásady křesťanského života nepatří.“

	„Jenže i svatý Pavel učil, že je lepší se oženit, než strádat žádostí těla. A Tomáš Akvinský učí, že vášně samy o sobě nejsou špatné, pokud jsou zmírňovány vůlí řízenou anima rationalis.30“

	Zíral na ní jako na zjevení. „Ty znáš slova Písma? A dílo Doctora Angelika? Ty?“

	„Je na tom něco špatného?“ podivila se. „Strávila jsem už tolik večerů s pány kardinály, biskupy a univerzitními doktory, že stačilo jen trochu chtít, aby se člověk lecčemu naučil. A ti domýšlivější mi pak poskytli i své spisy k přečtení. S komentáři Akvinského, Lombarda a mnohých dalších církevních autorů. Horší bylo dostat se k bibli. Víš, že církev zakazuje laikům číst slovo boží. Ale já čtu ráda. A Silváno mne inkvizici neudá, i když ví, že mám ve své truhle knihy, které bych tam mít neměla. Ví, že moje vědomosti zvyšují mou cenu a jeho výdělek. Ostatně by mne sotva i ten nejpřísnější inkvizitor mohl podezřívat z valdenského bludu. Na to žiji příliš neřestně.“

	Petr si sedl na její postel a chytil se za hlavu. „Ničemu nerozumím,“ řekl pak. „Lehká žena, která na mne mluví slovy Písma, aby mne svedla. Žena, která čte díla učitele víry, aby tím zvýšila svou cenu v posteli. Copak stojí Antikrist už přede dveřmi?“

	„Když vidím pány kardinály, kteří vládnou dnešnímu světu, myslím si to někdy taky. Pokud se oni se svým způsobem života, se svou hamižností, ctižádostivostí a neřestností mají dostat do nebe, nezůstane nebeská brána zavřená ani pro tebe. I když se mnou zhřešíš.“

	„Nedostanou se tam,“ řekl pevně. „Bůh je potrestá za všechny jejich hříchy. Za jejich zpupnost a pýchu. Při posledním soudu budou mezi zatracenými a spálí je věčný oheň. Jsou předurčeni k zatracení a nevědí to. Nebo to možná vědí, a právě proto se chovají tak jak se chovají. A svou vinu tím den po dni zvětšují.“

	„Vidím, že jsi mistra Jana poslouchal pozorně,“ poznamenala. „To jsou jeho slova.“

	„A ještě tohle,“ zhrozil se teď už doopravdy. „Odkud znáš učení našeho mistra?“

	„Rád se se mnou bavil. Mistr Jan je milý člověk, který od sebe neodhání ani padlé ženy, pokud se chtějí poučit. A já jsem chtěla. Proto jsem ochotna pro něj udělat vše, co bude v mých silách.“

	Mlčel. Očividně toho na něj bylo najednou moc. Byl zmaten a marně se snažil srovnat si v hlavě myšlenky. Pohladila jej po ruce: „Zaplatil jsi pět stříbrných. Patřím ti.“

	„Ty peníze mi dal pán z Chlumu,“ přiznal. „Myslel si, že je budu potřebovat. I když asi nepočítal s tím, že to bude tak drahé.“

	„Pán z Chlumu tě nepochválí, když za jeho peníze nevyužiješ všechny služby, jež se za ně dají koupit. Bude se na tebe zlobit. Ostatně, každý kněz v tomto městě ti dá za tento hřích rozhřešení. Většina z těch nejvýše postavených ví, že jsem neodolatelná.“

	„V tom máš pravdu,“ přisvědčil a teď už se usmíval. „Ani světec by ti neodolal. A já se svatým nestanu. Na to jsem příliš slabý.“ Už se nebránil. Byl to mladý muž a v objetí krásné ženy rychle zapomněl na to, že přišel vlastně jen prosit o pomoc pro mistra Jana. A aspoň na chvíli zapomněl i na učení svého mistra o cudnosti. Byl sice nesmělý, ale zato byl něžný milenec a Daniele se líbil. Je dobře, že má mistr Jan Hus takovéto stoupence, pomyslela si. O důvod víc stát na jeho straně.

	Když se pomilovali, seděl Petr s hlavou v dlaních na okraji její postele. Smutně hleděl do poháru vína, který mu nabídla. Neupil z něj, jen bez hnutí hleděl na hladinu. Vzala jeho hlavu do dlaní a políbila jej na čelo.

	„Co je?“ zeptala se. „Jsi smutný?“

	Neodpověděl.

	„Omne anitnal triste post coitum,“31 řekla.

	„Jsi na mne hodná,“ pronesl a konečně upil z poháru. „Jenže já teď nevím, kdo jsem. Jsem předurčen ke spasení, jak jsem dodneška doufal, nebo k zatracení, když takto hřeším?“

	„Jsem žena, která nemá právo mluvit do záležitostí víry. Ale v těchto věcech, pokud vím, nejsou ani teologové zajedno a většina zde přítomných prelátů by tě označila za kacíře, když takto vůbec přemýšlíš. Zkus být na chvíli řádným katolíkem podle představ svaté církve a tenhle tvůj problém bude pryč. Jdi se vyzpovídat, zajdi si pro rozhřešení. Nebude drahé. Tohle, co jsi udělal, není žádný hřích. Myslím si, že hřích vzniká jen tehdy, když někomu ubližuješ. Ublížil jsi někomu, aby sis musel dělat výčitky?“

	„Ublížil jsem svému tělu,“ vykřikl zoufale. „Ublížil jsem mu, když jsem utišil jeho žádost v klíně prodejné ženy za peníze.“

	Pomalu ztrácela trpělivost. „Nebyly to tvé peníze,“ řekla. Třeba je to pro tvého Boha polehčující okolnost, dodala v duchu.

	„To máš pravdu,“ přisvědčil a náhle se jí zdálo, že přece jen zahlédla za závojem jeho trudnomyslnosti paprsek skrytého úsměvu.

	„Vy Češi jste hrozně divný národ,“ řekla a políbila jej na ústa. „Nenávidíte se navzájem a dokonce i sami sebe za věci, o nichž jiné ani nenapadne přemýšlet.“

	V tu chvíli ji nenapadlo, že ona vlastně k tomu divnému národu patří taky. Že se tam v té vzdálené zemi kdysi narodila a prožila své nejranější dětství. Bylo to už tak dávno a vlastně si ani nemohla vzpomenout, zda tehdy vůbec byla šťastná. Její původ ležel daleko za ní, zapomenut. Neuvědomovala si, že možná i ona se právě proto trápí věcmi, o nichž by ostatní děvčata ani nenapadlo uvažovat.

	„Znáš Oswalda von Wolkenstein?“ zeptala se Petra, když už se mu tvář zase poněkud rozjasnila, možná oním silným vínem, započítaným v ceně pěti utracených grošů.

	„To je ten jednooký zpěvák, co byl posledně s tebou?“ ujistil se Petr.

	Přikývla a rychle mu vysvětlila, kde Oswald bydlí. „Jdi za ním a pošli ho za mnou. Silváno se ho bojí. Tak se můžu dostat ven a zjistit, co potřebujete.“

	Oswald dorazil za hodinu. Daniela už zase seděla dole s ostatními děvčaty, když rozrazil dveře a pozdravil všechny zpívaným veršem:

	 

	„Der ziech gen costnitz an den Rein

	ob im die raiss woljiige

	Darinn so wont mangfreulin zart

	Die kunnen grasen in dem part...“32

	 

	Nana vyhlédla z kuchyně. „Pěkně zazpíváno a podle pravdy,“ zkonstatovala. „Chceš večeři?“

	„Od tebe vždy, má dobrá vílo,“ chechtal se Oswald. „Tady se člověk aspoň pořádně a dobře nají. Víš, co chtějí ti nestoudníci v Überlingenu za jídlo? Šestnáct haléřů kostnické váhy za jedno vejce. Za čtrnáct houbiček patnáct šilinků. Doufám, že si je za to jednou všechny odnese ďábel do pekla.“

	„Byl jsi v Überlingenu?“ zeptala se Nina, když dojedl. V hlase se jí chvěla žárlivost.

	Přitáhl ji k sobě a políbil na tvář. „Služebně, moje milá. Poslal mne tam císař. Dělám kariéru a to něco stojí. Potom se musí člověk smířit i s těmi šílenými cenami v hospodě za jezerem.“

	Přitáhl si druhou rukou Danielu a posadil si ji na druhé stehno. „Kteroupak dneska? Tu drobnou, nebo tu prsatější? Možná přece jen tu macatější,“ políbil Danielu na ňadro. „Ty nebývají tak divoké a já dnes nejsem ve formě. Služba u císaře je náročná, můj milý Silváno.“

	„A špatně placená,“ zavrčel Silváno vztekle.

	„Na některých věcech rytíř nešetří,“ odrazil ho Wolkenstein a vysypal na stůl pět stříbrňáků. „Život má přednost. Peníze byly, jsou a možná i budou. Ale žijeme jen jednou!“

	Daniela zpozorovala Ninin nenávistný pohled. Omluvně se na dívku usmála, narazila ale na kamenný obličej. To se spraví, pomyslela si. Holky si často vjížděly do vlasů, ale nakonec si vždycky uvědomily, že patří k sobě.

	„Unesli mistra Jana,“ vyhrkla na Oswalda Daniela, jen co u ní osaměli.

	„Tak jestli jsem kvůli tomu vysolil pět stříbrňáků, tak mi je zaplatíš z vlastních úspor,“ rozčílil se.

	„Psst,“ položila mu prst na ústa. „Šlik říkal, že jsi teď u císaře pečený vařený. Takže o tom určitě něco víš. Ty své peníze samozřejmě dostaneš zpět. I já je dostanu, neboj se.“

	„Císař má se mnou velké plány,“ řekl pyšně. „Mám vést jeho poselstvo do Anglie, Skotska, Irska a Portugalska. K bledým Angličankám s mohutným chrupem, ryšavým statným Skotkám, Irkám, které nevidí celý rok slunce, a proto mají mléčnou pleť, a pak k malým vášnivým Portugalkám, které očekávají své manžely plavící se někde v dálce kolem Afriky. A pak do Španělska za králem Fernandem. Nikde neumějí ženy tak krásně klít jako Španělky svými hlubokými hlasy. Nedovedu si představit nic erotičtějšího. Samozřejmě budu plnit především diplomatické úlohy,“ zasmál se, když uviděl její údivem otevřená ústa. „Mám všechny panovníky těchto zemí císařovým jménem přesvědčit, aby se vzdali podpory papeže Benedikta. Vyrazíme každým dnem. Proto jsem teď trávil u císaře tolik času. O Husovi jsme se ale opravdu nebavili, to mi můžeš věřit.“

	Daniela se rozzářila. Objala Oswalda a vykřikla: „Ale to je úžasné! Já jsem věděla, že to dokážeš. Já... já... já nevím, co na to mám říct.“

	„Stačí, když mne pěkně políbíš,“ poznamenal Oswald samolibě, a když polibek dostal, pokračoval. „O tom tvém Husovi toho skutečně moc nevím. Nicméně jsem přece jen zaslechl, že si císař včera nechal z Meersburgu zavolat kostnického biskupa Ottu. Je to ostuda, že když se rozhoduje o budoucnosti křesťanství, sedí místní biskup ve svém letním sídle, i když je zima, a pije tam víno ze svých vinic, aniž císaři nebo mně z něho nabídne. Biskup se objevil dnes ještě před procesím. Tuším tedy, že císař svěřil Husa jemu. Prý říkal něco o tom, že momentálně nedokáže ani on v Kostnici zajistit, aby cenný vězeň neutekl nebo nebyl vysvobozen. Prý se někdo už první den po papežově útěku pokoušel proniknout na ostrov.“

	Danielu polil studený pot. Je snad ona vinna, že byl mistr odvezen pryč?

	„Podruhé by to mohli Husovi společníci zkusit na lodi od jezera a tam by je bylo těžké zastavit. Proto se má biskup postarat o cenného vězně a odvézt ho na některý ze svých hradů a dát tam pod stráž. To je vše, co vím.“

	„Na který hrad?“ zeptala se.

	„To je vše, co vím,“ zopakoval Oswald důrazně. „Ten hrad už budeš muset najít sama, pokud ti na pražském mistrovi tolik záleží. Já se na to císaře rozhodně ptát nebudu. Na to je mi má příležitost vést císařské poselstvo ke čtyřem královským dvorům příliš vzácná.“

	„Nezlob se,“ zaprosila. „Děkuji, že jsi přišel. A děkuji, že jsi mi řekl, co víš.“

	„Hm,“ pronesl zamyšleně. „Nezkusíme to přece jen spolu?“

	„Víš, že s přáteli nespím,“ namítla. „Potom je po kamarádství. A Šlik by strašně žárlil.“

	„To žárlí na všechny tvé zákazníky?“

	„To ne. Ale na tebe by žárlil, to vím.“

	„Šlik se nic nedozví,“ naléhal. „A odjíždím. Nadlouho. Možná navždy. Kdo ví, co se na takové cestě může přihodit? Lupiči, piráti, mořské bouře. Nemohl bych klidně umřít, kdybych tě aspoň jednou nemohl pomilovat.“

	Políbila jej na tvář. Usmála se. Trochu smutně. „Tak pojď, ty otrapo. Zaplatil sis. A ostatně, mám tě na to dost ráda.“

	Oswald von Wolkenstein se k velkému Danielinu překvapení ukázal jako průměrný milenec. Na to, kolik toho o lásce nazpíval, kolika milostnými úspěchy se chlubil, čekala víc. Byl nepříliš něžný a příliš rychlý. I když se s ní ve zbývajícím krátkém čase dokázal pomilovat dvakrát, což byl na muže na prahu čtyřicítky docela slušný výkon, věděla, že na něj bude vzpomínat především jako na kamaráda a zpěváka.

	„Neodpověděl jsi mi na jednu otázku,“ řekla, když se loučili.

	„Jakou?“

	„Jaká byla tvoje první. Ta, s níž jsi ztratil panictví.“

	„Nechtěj to vědět,“ řekl.

	„Byla to kurtizána? Byla lepší než já? Hezčí? Někde v tatarském nebo arabském harému?“

	Podíval se na ni svým jediným okem a v tom pohledu nebyla ani špetka veselosti. „Byla to mladá holka,“ řekl pak pomalu. „Možná patnáctiletá, možná i mladší. Děvče z pralesa - bylo to na Litvě. Chlapi ji chytili a přinutili mne, abych ji znásilnil. Roztáhli jí nohy, drželi ji za všechny čtyři končetiny. Křičela, naříkala, plivala a proklínala nás. Pak už jenom sténala. Bylo mi čtrnáct a chtělo se mi zvracet. Znásilňovali ji potom po řadě všichni. Nevím, jestli vůbec přežila. Ne, nebyla lepší než ty. Byla mnohem ubožejší.“

	Daniele vyhrkly slzy. „Promiň,“ řekla.

	Pokrčil rameny: „Chtělas to vědět.“

	„Byla to chyba,“ připustila. „Neměla jsem na to právo.“

	Mlčel. Pak znovu pokrčil rameny. „Život je už prostě takový,“ řekl rezignovaně. „Proto je lepší zpívat.“

	„Zůstaneš pro mne navždy nejlepším přítelem, jakého jsem kdy měla.“

	„I to je něco,“ pousmál se, ještě jednou ji objal a pak ho slyšela sestupovat ze schodů. Tušila, že jej už nikdy neuvidí.

	 

	 

	Danielin pokus dostat se dopoledne z domu a proniknout k císaři nebo aspoň k Šlikovi zarazil už v zárodku Silváno. Postavil se jí do cesty, jeho velké břicho nedovolovalo útěk. A za ním stál ve dveřích Giuliano, očividně od svého pána příslušně instruovaný.

	„Nikam,“ vyhlásil neoblomně. „Zůstaneš tady. Ty tvé zálety definitivně skončily.“

	„Musím ven. Jenom na chvilku. Na hodinku,“ žadonila.

	„To už znám. A ten svůj papír od kardinála Challanta si můžeš strčit někam. Papež už v Kostnici není a Challant odcestoval za ním. Takže je zbytečné lhát. Tenhle dům dnes neopustíš.“

	„Musím k císaři,“ namítla.

	„Aha,“ protáhl Silváno. „Císař si pro tebe posílá. Jenže ten jeho vyhublý knecht tady, pokud dobře vidím, není. Za ním bys možná chtěla, ale o tom rozhoduju já. Nemáš volno. Zůstaneš tady. Pokud by tě císař chtěl, poslal by si pro tebe. A pokud jsou mé informace správné, v nejbližším čase na tebe čas mít nebude.“

	Silváno měl skutečně dobré informace. Císař Zikmund se v to pondělí setkal s kardinály, kteří zbyli v Kostnici, a jednal s nimi o přípravě nového veřejného sezení. Právě to by bylo rozhodujícím potvrzením, že koncil funguje i bez papeže stejně dobře jako s ním. Císař takový důkaz potřeboval a byl neúprosný, když se kardinálové vymlouvali. Byli právě uprostřed jednání, když ze Schaffhausenu dorazil remešský arcibiskup. Jemu svěřil papež svou obhajobu a bulu, v níž vysvětloval svůj útěk z města. Papež také navrhl jména prokurátorů, pověřených provedením jeho abdikace. Protože mezi nimi byl právě remešský arcibiskup, známý jako neoblomný stoupenec Jana XXIII., označili mnozí z přítomných prelátů papežovy návrhy jen za lest a odmítli je přijmout. Hádka se protáhla až do večera, kdy se přítomní konečně dohodli, že třetí veřejné sezení koncilu se má uskutečnit příští den. Když už se zdálo, že kardinálové kapitulují a přijmou diktát ostatních přítomných, přinesl někdo kardinálovi Pancierovi už dopředu dohodnutý jednací řád, podle něhož se mělo nazítří hlasovat podle národů. Pobouření kardinálského kolegia bylo velké. Spor se protáhl až do noci. Nakonec kardinálové d'Ailly a Zabarella oznámili, že se sezení zúčastní jen s výhradou, přičemž d'Ailly byl ochoten převzít předsednictví. Kardinálové Lando a Panciera vmetli přítomným přímo do tváře, že se takové šaškárny nezúčastní. Ostatní, kteří se vytratili už v průběhu dne, teď oznámili, že jsou nemocní, a proto se zúčastnit nemohou. A kardinálové Colonna, Stefanesci a Conti vyrazili už v poledne do Schaffhausenu, pověřeni koncilem dalším vyjednáváním s uprchlým papežem a jeho ochráncem Friedrichem Tyrolským.

	Nikdo v celém městě, s výjimkou Daniely v domě U červené hvězdy a Petra z Mladoňovic a jeho českých přátel v ulici svatého Pavla, si toho dne nevzpomněl na českého mistra Husa, odvlečeného neznámo kam.

	A v úterý to nemělo být jinak.

	Koncil se totiž přece jen sešel. Za účasti pouhých dvou kardinálů, připravených při první příležitosti zase odejít, ale sešel. Byl to d'Ailly, kdo riskoval označení za zrádce, předsedal tomuto shromáždění a odsloužil dokonce i mši. Muselo mu být jasné, že po této události už v očích papeže Jana nenalezne milost a že za sebou právě spálil mosty. Zabarella dlouho seděl mlčky. On teď tvořil svorník mezi papežskými a koncilem. Jediný křehký svorník, který mohl kdykoli povolit. Byl to nakonec on, kdo přečetl papežův dopis koncilu a pak vydal jménem svým a d'Aillyho prohlášení. „Protože papež učinil upřímně míněný slib rezignace, je ctnostné mu prokazovat poslušnost i nadále. Jako věrný syn církve si zaslouží věrnost a podporu ve svých dobrých úmyslech. Pouze pokud by papež svým závazkům nedostál, dává se Zabarella a d'Ailly koncilu k dispozici. Nejvhodnější by bylo posečkat s veřejným sezením, dokud se nevrátí kardinálové vyslaní do Schaffhausenu s papežovou odpovědí. Z tohoto důvodu se většina kardinálů dnešního sezení nezúčastnila. On sám a kolega d'Ailly pak přišli jen proto, aby sezení mělo řádný průběh a papež mohl jeho závěry podle vlastního uvážení potvrdit.“

	Jestliže chtěl tímto prohlášením zchladit rozpálené hlavy přítomných, dosáhl pravého opaku. Reagovali, jako by do doutnajícího ohně přilil olej. Závěry sezení, už dopředu připravené a formulované Gersonem, byly neúprosné:

	Koncil se shromáždil ve jménu Ducha svatého. Odchodem papeže a některých kardinálů a prelátů nebyl v žádném případě rozpuštěn, ale pokračuje ve své integritě a autoritě v plnění svých úkolů. Nesmí být proto rozpuštěn, dokud nesplnil úkoly ohledně církevní unie a reformy, a nesmí být ani bez rozumného důvodu přeložen do jiného města. Nikdo nesmí bez důvodu schváleného koncilem opustit Kostnici.

	Každý jednotlivý bod byl odsouhlasen jednohlasně voláním „Placet“. Na organizační řád, o nějž se přítomní den předtím tak dlouho do noci přeli a který předpokládal hlasování podle národů, ve vzniklém vzrušení zcela zapomněli.

	Bylo rozhodnuto. Kardinálové a jejich chráněnec v Schaffhausenu byli poraženi.

	Teprve večer dorazili ze Schaffhausenu toužebně očekávaní vyslanci a bez prodlení se setkali s císařem a vyslanci národů. Marně zdůrazňovali papežovu dobrou vůli a prosili císaře, aby se zdržel války proti tyrolskému hraběti Friedrichvi. Už bylo rozhodnuto.

	„Jaká dobrá vůle?“ ptal se patriarcha antiochejský. „Papež hrozí zbavit úřadů všechny, kdo do šesti dnů za ním nedorazí do Schaffhausenu. Těch šest dní už brzy uplyne. A mně se z Kostnice nechce.“

	„Papež už od těchto svých požadavků upustil,“ pokusil se jej Challant uklidnit, ale jeho argumenty zanikly v křiku přítomných. Ano, papež zůstával hlavou církve, aspoň to nikdo nezpochybňoval. Nebylo už ale skoro nikoho, kdo by jej ještě poslouchal.

	Daniela se právě chystala jít spát. Bylo už k ránu a navzdory blížícím se velikonočním svátkům se Silvánův bordel zaplnil zákazníky. Po dvou dnech usilovných jednání chtěli teď pánové zapomenout na povinnosti a odpočinout si. Víno teklo proudem, Nana se v kuchyni musela otáčet a děvčata šla z ruky do ruky. Daniela právě odcházela zívajíc po schodech do svého pokoje, když do bordelu vtrhl Šlik.

	Prošel okolo zkoprnělého Giuliana a Silvána, chytil ji za rukáv a řekl: „Jdeme.“

	„Kam?“ užasla.

	„Tam, kam jsi chtěla.“

	„Co to má znamenat?“ užasl Silváno.

	„Císařův rozkaz,“ odtušil Šlik.

	„V tuhle hodinu?“

	„Císař nechodí spát,“ řekl Šlik a zopakoval směrem k Daniele: „Jdeme.“

	Vyběhla nahoru a popadla připravený uzlíček. Čekala na Šlika čtyři dny. A teď se objevil v nejnemožnější hodinu, jakou si dokázala představit. Ale celou dobu věděla, že na ni a na svůj slib nezapomněl. Pojedou do Schaffhausenu. Jedou společně zradit císaře.

	Silváno se nezmohl na odpor. Stál ve dveřích svého pokoje s otevřenou hubou, nedalo se poznat, zda mu zůstala otevřená úžasem nebo jen zívá.

	„Nespala jsem ani chviličku,“ zanaříkala, když šli k přístavu.

	„Já taky ne,“ odsekl. „Tys chtěla jet. Ještě slovo a nechám tě tady.“

	Poslušně zmlkla. Před nimi se vynořila obrovská budova přístavního skladiště. Šlik ji vedl k molu. Všimla si, že byl oblečený jako kupecký pomocník, na oblečení neměl žádné znaky císařské služby a chyběl i meč. Když se k němu ale přitiskla, ucítila krátkou dýku, ukrytou pod oděvem.

	Loď stála v přístavu, připravená k odplutí. Nad vodou se ještě povalovala ranní mlha, bylo chladno, až se Daniela roztřásla. Ještě včera bylo přece docela teplo, spala dokonce při otevřeném okně, co se to dnes v noci stalo? Nad jezerem se povalovala hustá mračna, která věštila déšť. Ponurá atmosféra, nic povzbudivého pro někoho, kdo se vydává na takovou misi, jakou měli před sebou oni dva.

	U můstku stáli dva vojáci v barvách falckraběte Ludvíka. Kontrolovali odjíždějící. Každý, kdo mohl vypadat jen trochu jako prelát, byl podroben nelítostné kontrole. Církevní hodnostáři, ale i ostatní účastníci koncilu mohli město opustit jen s listinou vystavenou císařem nebo speciální komisí koncilu, ustavenou na posledním veřejném sezení. Každý si musel sundat čepici, a kdo měl na hlavě tonzuru nebo nedej bože pleš, byl odsouzen k nekompromisní prohlídce. Šlika s Danielou si vojáci všimli jen letmo. Kupecký pacholek s holkou, to bylo něco, co je nemohlo zajímat. Daniela se třásla zbytečně.

	„Nebojíš se?“ šeptla Šlikovi do ucha.

	„Nemůžu si to dovolit,“ odpověděl svým způsobem. Políbila jej na krk. Čím důvěrněji se k němu bude chovat, tím míň si jich budou strážci všímat. Vzal ji s sebou proto? Nebo má za lubem něco jiného? U Šlika nikdy nevěděla, na čem je.

	Loď odrazila. Daniela se chvěla zimou, Šlik si ji přivinul k sobě a přehodil přes ni vlněnou deku. On očividně se zimou počítal. Věděl přece vždycky všechno. Jako jeho pán. Minuli dominikánský ostrov a vjeli do řečiště Rýna. Pod mostem spojujícím Kostnici s Petershausenem se lodi zmocnil proud, vyrazila teď vpřed rychleji. Daniele se klížily oči. Měla za sebou namáhavou noc a nemohla si ani zdřímnout. Zdálo se jí, že ještě ani neusnula, když ji probudilo zatřesení. Chvíli jí trvalo, než se probrala. Šlik trpělivě čekal, až začne vnímat, a pak ukázal na pevnost, tyčící se na břehu řeky.

	„Gottlieben,“ řekl.

	Tázavě se na něj podívala.

	„Ten hrad patří kostnickému biskupovi,“ vysvětlil.

	Trvalo to jen chvilku, než Danielině ospalé hlavě došlo, co jí Šlik chce říct. Král Zikmund odevzdal Husa kostnickému biskupovi. Husa odvezli z dominikánského kláštera lodí. Určitě ho nevezli daleko, aby byl dosažitelný, pokud by jej soudcové potřebovali k dalšímu vyšetřování. A hrad Gottlieben, vzdálený čtvrt míle od Kostnice a stojící na břehu Rýna, patří biskupu Ottovi. Zkrátka Hus je na Gottliebenu. Šlik musel určitě slíbit, že tuto informaci nikomu neprozradí. Sdělil jí to tedy touto nepřímou cestou.

	Objala ho kolem krku a políbila.

	„Stejně tě miluju,“ zašeptala.

	Usmál se. Poznal, že pochopila, a byl sám se sebou spokojen.

	Přitulila se k němu a tvrdě usnula spánkem spokojeného dítěte. Probudila se až ve Steinu. Loď zde musela přistát, aby zaplatila mýto. Pro město hlídající nejstarší most přes řeku, pocházející ještě z římských časů, bylo mýto rozhodujícím zdrojem příjmů. Na to, aby se jeho zaplacení nikdo nevyhnul, dbala mohutná pevnost na levém břehu řeky.

	Když odrazili od břehu, měli konečně možnost si promluvit. „Co se stalo, Kašpare?“ zeptala se. „Proč dnes?“

	„Začala válka,“ odpověděl.

	„Válka? Dnes? Císař proti vévodovi? Kde jsou císařská vojska, která by tu něco svedla?“

	„Vojska vyrazí zítra ráno. Aspoň pokud jde o ta kostnická. Falckrabě Ludvík povede svoje vojáky i císařovy Maďary pod vedením palatina Gary. A přidali se k nim i četní rytíři se svými družinami. Celkem dva tisíce kopí.“

	„To nestačí. Nemají obléhací stroje. Jak mohou dobýt opevněný Schaffhausen?“

	„Už včera vyrazily z Basileje švýcarské milice. Směřují přímo na Schaffhausen. Dorazí tam současně s císařskými. Zítra večer může být město neprodyšně obklíčeno. A Švýcaři vezou obléhací berany s sebou. Papež ve svém posledním listě slíbil, že se nevzdálí od Kostnice dál než na dva denní pochody. Byl to sice vynucený slib, ale dal ho. Císař Zikmund se toho rozhodl zneužít. Chce papeže chytit a dovézt do Kostnice v poutech. Pokud možno i s vévodou. Nevěřím, že Schaffhausen má dost vojska a hlavně dost zásob, aby odolal delšímu obléhání. Je jaro, moje milá, zimní zásoby jsou snědeny a čeká se na novou úrodu. Do měsíce je Schaffhausen ztracen a bude se muset vzdát. A bude po válce. Pokud vévoda Friedrich zůstane sedět v té myší díře.“

	„Proč Švýcaři?“ žasla Daniela. „A jak to, že vyrazili už včera? Tak rychle se přece žádné vojsko nesejde.“

	„Švýcaři jsou rychlí,“ zasmál se uznale Šlik. „Každý z nich má zbraň doma pod postelí nebo v truhle mezi kabáty. A jak uslyší povel, už stojí na náměstí připraven vyrazit. Není dobré si s těmihle hochy něco začínat. To vědí všichni. A nejlépe ze všech vévoda Friedrich. Zapíchli mu papínka, vévodu Leopolda. 4“

	„Proč Švýcaři?“ zopakovala svou otázku. „Co je jim po císařově válce?“

	„Po císařově nic,“ potvrdil Šlik. „Ale pokud se namane jakákoli válka proti Habsburkům, nedokáže jejich nadšení nikdo ubrzdit.“

	„Vždyť si přece s vévodou přísahali desetiletý mír!5“ vzpomněla si.

	„To je právě praktické na takovém podniku, jako je koncil. Ten může kdykoli vydat i odpustky za porušení přísahy. A když už jednou odpustil koncil, nezbude Bohu nic jiného než rozhodnout stejně. Koncil Basilejské včera z jejich přísahy vyvázal.“

	„Proč?“ chtěla vědět.

	„Protože císař zbožným otcům vysvětlil, jak prekérní by byla jejich situace, kdyby se vévodovi podařilo papeže skutečně v pořádku dopravit do Avignonu. Pak o překot křičeli, že je císařovou povinností tomu zabránit. Zrušení přísahy šlo potom ráz na ráz a kardinálové se nezmohli na nic jiného než na nesouhlasné mlčení. Papežův osud leží v našich rukou, děvenko. Jsme jeho jediná naděje, jeho poslední šance.“

	Daniela se bojácně rozhlédla. Nikdo jejich rozhovoru nenaslouchal.

	„Ale jak dokázal císař Švýcary tak rychle přesvědčit a přimět je k útoku?“

	„Myslím, že o tom s nimi mluvil už vloni, když jel z Itálie do Německa na korunovaci. A docela určitě s nimi možnosti útoku na državy vévody Friedricha probíral v Kostnici, když tam pořádal shromáždění švábských měst. To bylo v lednu. Už tehdy si je zavázal a přiměl je k tomu, aby byli v pohotovosti a čekali na povel. A ten teď přišel.“

	„V lednu přece vévoda Friedrich ještě vůbec nebyl v Kostnici!“ vyhrkla. „Jak mohl císař vědět, kdo pomůže papeži k útěku? A že papež vůbec uteče? Jak mohl vědět, že bude mít záminku k téhle válce?“

	Šlik ji uchopil za bradu a podíval se jí zblízka do očí: „Kolikrát ti mám ještě opakovat, že císař ví vždycky všecko? Kolikrát to musím ještě zopakovat, než to pochopíš a zařídíš se podle toho?“ „A ty teď jedeš do Schaffhausenu varovat papeže a nebojíš se, že tě odhalí? On, který ví vždycky všechno?“

	Teď chvíli mlčel. „Tak aby bylo jasno,“ řekl pak, „císař ví vždycky všechno, protože mu ty informace opatřuju já. Tedy hlavně proto. Ví to, co vím já, a já vím to, co ví on. Jak už jsi zjistila, nezávisle na tom, zda si to on přeje. A já mu o své cestě do Schaffhausenu nebudu vyprávět. Vzal jsem si volno, abych mohl být se svým děvčetem. Uprosil jsem císaře, že se se mnou bude chtít rozejít, protože mne skoro nevidí. Že už mi tím vyhrožovalo. Pak mi dal dva dny volna. Král Zikmund má měkké srdce,“ ušklíbl se a ironii v jeho hlase nemohl přeslechnout ani méně pozorný posluchač, než byla Daniela.

	„Nemáš ho rád,“ poznamenala.

	„Nemusím ho mít rád. Sloužím mu proto, že se to vyplatí.“

	„I když tě neplatí?“

	„Jednou zaplatí,“ procedil mezi zuby. „Král Zikmund nakonec vždy platí za dobré služby. Znáš příběh Stibora ze Stibořic?“

	„Toho mladého uherského barona?“ zeptala se.

	„Ne, jeho otce,“ opravil ji. „Riskoval život v Zikmundových službách a stal se z bezvýznamného zemánka uherským baronem. Já se stanu říšským knížetem.“

	„Ty?“ teď se neudržela a rozesmála se. „Jsi syn kupce, Kašpare! Jak by ses mohl stát knížetem?“

	Když se na ni podíval, smích ji přešel. „Stanu se jím,“ řekl pevně. „A tebe nemusí zajímat jak.“

	Zesmutněla. „Jenže mne to zajímá,“ podotkla. „Protože tě mám ráda.“

	Rysy tváře se mu vyhladily, dokonce se i usmál. „Já vím,“ odpověděl a přivinul si ji zase k sobě. „Jen se nesmíš příliš ptát. Jsou věci, o nichž nesmíš vědět ani ty. Aby se ti kvůli nim něco nestalo.“

	„A když se kvůli nim stane něco tobě?“

	Pokrčil rameny. „Pak jsem měl smůlu. Pak se knížetem nestanu. Ale nikdy bych si neodpustil, kdybych se o to nepokusil.“

	Hleděl někam po proudu řeky, který je nesl k městu Schaffhausen, a ona zase nevěděla, co si o něm a o jeho chorobné ctižádosti má myslet. Ano, každý má svůj sen. Císař Zikmund chce dobýt Svatou zemi, ona se chce stát počestnou bohatou měšťankou. Nicméně jí Šlikův sen připadal ze všech, jež znala, nejztřeštěnější. Silný proud Rýna je unášel k Schaffhausenu. V protisměru to měly lodě těžší. Jen pomalu se pohybovaly proti proudu tažené silnými valachy, překonávajícími sílu proudu pravidelnými kroky po vydlážděné, pro ně připravené cestě, takzvaném treppelwegu. Před jejich lodí se objevil most v Diessenhofenu. Loď musela zase přirazit ke břehu a zaplatit clo za průjezd. Cla pořádně zdražovala plavbu po Rýně, a proto si místo na lodi nemohl dovolit každý. Všechny poplatky byly zahrnuty v ceně cestovního lístku, který pro ně Šlik koupil.

	Šest mil a necelou hodinu za Diessenhofenem se na pravém břehu objevila mohutná pevnost, chránící přístav Schaffhausen. Když loď přirazila ke břehu, museli ji všichni pasažéři opustit. Za Schaffhausenem padal tok Rýna do hloubky padesáti loktů v obrovském vodopádu. Kdo chtěl cestovat dál, musel si najmout osla nebo mulu a nechat se převézt pod vodopád, kde mohl nastoupit na další loď. Šlik s Danielou ale byli v cíli své cesty. Bylo už poledne, ale nijak se neoteplilo. Husté mraky se válely nízko nad okolními vršky, byly zlověstně temné a studené.

	„Nedivil bych se, kdyby začalo sněžit,“ poznamenal Šlik. „Musíme si najít nějaké ubytování, abychom měli kde přespat. Dnes se už zpátky do Kostnice nedostaneme.“

	Nakonec se mu podařilo najmout jednu postel v krčmě už v dolním městě u přístavu. Nebylo to jednoduché, město bylo od příjezdu papeže přeplněné. Naděje, že za Svatým otcem přijedou i jeho hodnostáři a Schaffhausen zažije aspoň nakrátko to, čím žila Kostnice, byla velká a lákala kupce, řemeslníky i podvodníky. Skoro všechny kostnické kupecké domy už sem poslaly své lidi, proto taky Šlik jako kupecký pacholek nebyl ani v nejmenším nápadný. Daniele se na chvilku zdálo, že v přístavu zahlédla dokonce i čepici medicejského směnárníka. Hospodský se divil, že chtějí přespat jen jednu noc, od kupeckého pomocníka očekával podstatně delší pobyt. Zato si řekl o nekřesťanskou cenu. Celou libru stříbra, dva šilinky!

	„Ale ať je ta postel za ty peníze bez blech a bez vší,“ žádala Daniela hospodského, zatímco pojídali chlebovou polévku. Daniela by dala přednost pořádné zelné s klobásou, ale byl ještě půst a ve městě, kam právě přijel papež, si žádný hospodský nedovolil nabízet na Velký čtvrtek maso. Byli však tak prochladlí, že jim i postní polévka přišla vhod, stejně jako korbel teplého hustého kalného piva, z něhož upíjeli společně. Daniela se pomalu přestávala třást zimou, která jí prostoupila celým tělem.

	„Mladá paní je nějaká zhýčkaná,“ šklebil se hospodský. „Postel bez vší a bez blech nedostanete ani v klášteře Všech svatých, kde bydlí papež se svou družinou. Buďte rádi, že budete v posteli jen dva, lidi se tu tlačí i po čtyřech nebo se v posteli střídají. Mám skvělá škrabátka, pokud by vás můj hmyz kousal moc.“

	Daniela se otřásla odporem, ale Šlik už platil.

	„Nemáme na výběr a nemáme čas hledat něco jiného,“ řekl, když uviděl její zoufalý pohled. „V Kostnici se vykoupeš a vši ti vybere Nana.“

	„Zůstaneš tady,“ poručil jí. „Já se musím dostat do kláštera k papeži. Odpoledne bude určitě pobožnost. Je Velký čtvrtek6 a papež bude muset na mši jít. I kdyby mě k němu jinak nepustili, tam se k němu dostanu. Nebude moci jít jinam než do Münsteru, nemůžu ho minout. Pokud se do večera nevrátím, znamená to, že jsem svůj úkol z nějakého důvodu nezvládl. Pak jsi na řadě. Co máš papeži říct, to víš. Ale až mu vyřídíš, co ses ode mne dozvěděla, nebudeš mne hledat. Nasedneš na loď a odpluješ do Kostnice. Pokud se do večera nevrátím do téhle hospody, nejsem. Už neexistuju, rozumíš?“

	Vyhrkly jí slzy. „Ty se ale vrátíš!“

	Pohladil ji po tváři. „Samozřejmě že se vrátím. Ale nic není jisté. Ne úplně jisté,“ opravil se. „Proto ti dávám pokyny i pro tu nejnepravděpodobnější možnost. Dokážeš udělat, co jsem ti vysvětlil?“

	„Dokázala jsem už víc,“ ušklíbla se. „Ale tady to nebudu potřebovat. Ať jsi do večera zpátky. Nebudu na tebe čekat s večeří.“

	Zasmál se. „Máš peníze?“

	„Na večeři?“

	Teď zvážněl. „Ne, na lodní lístek do Kostnice.“

	„Nemám a nechci je!“ vykřikla. „Pokud do Kostnice nepojedeš ty, nepojedu tam ani já! Za Schaffhausenem je přece vodopád. A voda je dost studená, abych se netopila dlouho.“

	„Nech toho,“ zarazil ji.

	„To jenom abys věděl, jakou máš zodpovědnost,“ řekla. „Nejde jen o tebe, rozumíš?“

	Vážně přikývl. „Rozumím. Budu na to myslet.“

	Když odešel, přemohla ji rychle únava. Spala přece jen na lodi. Hodinku, možná dvě. Byla celá prokřehlá a teď ji hřála v žaludku polévka. Při pohledu na postel, v níž měli se Šlikem spát, se ale otřásla hnusem. Schoulila se na židli, zahalila se do Šlikovy deky a v okamžiku usnula.

	Probudil ji zvuk zvonů. Napřed se lekla. Byla tma, určitě je už večer nebo dokonce noc, a Šlik nepřišel! Vstala a prošla krčmou na ulici. Ne, oddychla si. Nebyl ještě večer, den se teprve schyloval k pozdnímu odpoledni. Tma nastala jen proto, že mračna, která ji děsila už po cestě do Schaffhausenu, ještě zlověstněji zhoustla. Pokrývala oblohu černou masou a nepropustila ani náznak slunečního paprsku. Ale nemohlo být ještě tak pozdě. Šlik tedy ještě neprohrál. Zvony svolávaly na odpolední mši. Byl přece Velký čtvrtek! Lidé procházeli kolem ní, spěchali nahoru do města. Ani nevěděla, proč se k nim přidala. Brána, oddělující předměstí Unterstadt od samotného města, byla otevřená. Schaffhausenští se očividně spoléhali na hradby na břehu Rýna a na pevnost nad městem, jež měla zjistit každé nebezpečí, blížící se po souši nebo po řece, z dostatečné vzdálenosti.

	Za branou se dav rozdělil. Větší část odbočila doleva, ostatní stoupali dále rovně po hlavní ulici. Šla s nimi. Zástup ji donesl na náměstí před kostelem. Byl to velký kostel, nový, s ještě nedostavěnou zvonicí. Zvědavě a trochu polekaně si ho prohlížela. Ne. Nebyl u něho žádný klášter. Takže tohle nebyl Münster, hlavní městský chrám. U toho se podle Šlikova vyprávění měl rozkládat veliký klášterní komplex. A v něm byl ubytován papež a jeho doprovod. V tomto kostele tedy setkání s papežem Janem nehrozilo. Mohla se spolehnout, že na pobožnost půjde do Münsteru, a ne sem, do chrámu, o němž se měla dozvědět, že je pojmenován po svatém Janu. Pokušení, zpočátku vlastně nevědoměji ovládalo čím dál více. Proč by neměla jednou zajít do kostela? Proč by si jednou nemohla vychutnat pocit, že patří k lidské společnosti? Aspoň jednou nebýt vyhnancem, nenáviděným vyvržencem! Kdysi jí jeden obchodník s vlnou vyprávěl, že ovce se vždy srážejí do velkého stáda. Tlačí se celou noc pohromadě a to jim dodává pocit bezpečí. Ovce, která je ze stáda vyvržena nebo k němu nenajde cestuje ztracena. A ví to. Není prý nic zoufalejšího než ovce Jež ztratila své stádo. Daniela se tehdy při jeho vyprávění cítila jako ona ztracená ovce. A teď se mohla aspoň na chvilku do stáda vloudit. Poznat, jaké to je, tlačit se s ostatními a mít pocit jistoty a bezpečí. Aspoň jednou! Tady ji přece nikdo nezná! Nikdo neví, kdo je, a podle oděvu to nepozná, Šlik jí samozřejmě zakázal, aby si na tuto cestu vzala označení svého řemesla. Proč tedy ne? Kdy se podobná příležitost zopakuje? V Kostnici ne, tam ji všichni znají. Tam by ji vyhnali a ještě vystavili na pranýř na Horním rynku. A až pocestuje dál se Silvánem, ten na ni bude dávat pozor, aby neměla podobné nebezpečné myšlenky ohrožující ji, a tím i jeho obchody. Schaffhausen byla mimořádná příležitost. Příležitost, jaká se skutečně už nikdy v dohledné budoucnosti nemusela zopakovat.

	Ještě zaváhala. Šlik ji bude hledat, napadlo ji. Měla zůstat v hospodě a čekat na něho. Pokud se vrátí dřív, bude se o ni bát. Půjde ji hledat a může tím ohrozit celé své poslání.

	Ne, opravila se. Šlikji hledat nepůjde. Na to je příliš chytrý. Ví, že by ji nenašel. Zeptá se hostinského, zda ji někdo neunesl násilím, a když se dozví, že ne, že odešla sama, prostě na ni počká. Nebo nepočká. Ale i to je jedno. Do Kostnice se stejně dostane. V nejhorším se vyspí s kapitánem lodě a ten ji do města dopraví. Ne, teď není Šlik to nejdůležitější. Teď jde o ni samotnou. O klid její duše. Pokud do kostela nepůjde, nikdy si to neodpustí. Nikdy nebude vědět, jaké by to bylo, stát se jednou z měštek, jež teď vstupovaly v zástupu do chrámu božího. A možná pak ani nedokáže dovést svůj sen do konce. Sen být svobodným člověkem. Jestliže se bojí vstoupit do kostela teď, bude se bát už vždycky. Jestli nedokáže překonat svůj strach teď, nedokáže to už nikdy. A k čemu jí potom bude vykoupená svoboda? Pak by měla Nana pravdu. Kurva zůstane celý svůj život kurvou a její jedinou šancí je stát se jednou kuchařkou v bordelu, aby nezemřela někde na ulici bídou. Odhodlaně pohodila hlavou a zařadila se mezi lidi vstupující do dveří kostela. Nikdo se po ní ani neohlédl. Zahřál ji pocit spokojenosti. Ano, jde to. Anonymita, dodávající pocit jistoty. Pocit bezpečí. Je to ta věc, již si skutečně přeje? V duchu přikývla. Ano, právě tu a nic jiného.

	Zástup ji vnesl do chrámu. Hrábla do misky se svěcenou vodou jako ostatní a udělala znamení kříže. Byla jako všichni okolo, ničím se od nich nelišila. Byl to nový pocit. Ještě nevěděla, zda je to pocit pěkný, ale byla se sebou spokojena. Dokázala to.

	Chrám byl prostorný a světlý, vysoké lomené oblouky oddělovaly kněžiště a boční lodi od hlavního prostoru. Kameny svítily novotou a umocňovaly množství světla vnikajícího bočními okny do chrámu. V takovém kostele ještě nebyla. U svatého Marka v Benátkách, kam chodila zapalovat svíčku za zhoubu člověka, s nímž teď spávala, vládlo temné chladno. Byla to zcela jiná stavba než tento pyšný chrám, který jako by chtěl svými oblouky podpírat samo nebe. A ještě nikdy nestála v kostele uprostřed hustého davu očekávajícího příchod kněze a zahájení bohoslužby. Lidé se polohlasem modlili. Daniela jim nerozuměla. Němčinu poznávala jen něco přes rok a přes svůj nesporný talent na jazyky měla ještě velké mezery. Pokud lidé nemluvili přímo na ni, měla ještě stále velké problémy jim rozumět. Teď, při tiché rychlé modlitbě, neměla nejmenší naději, že porozumí textu. To tlumené mumlání ji zneklidňovalo. Dávalo jí pocítit, že do této společnosti přece jen nepatří. Že je vetřelkyně, jež nesmí být odhalena. Sklonila hlavu a sepjala ruce jako všichni ostatní. Nechala pohybovat své rty v neslyšné modlitbě a doufala, že si nikdo nevšimne, jak se její rty pohybují ve zcela jiném rytmu než rty ostatních.

	Náhle se chrámem rozlehl sborový zpěv. Z chóru se ozval chorál mužských hlasů, dobře cvičených a sladěných. V okamžiku vyplnil celý prostor kostela a dorazil do uší i přímo do srdcí přítomných.

	„Nos autem gloriari oportet in cruce Domini nostrijesu Christi... “33

	Byl to velkolepý pocit. Zpěv naplnil celý chrám, zněl ze všech stran, připravoval přítomné, že se stane něco mimořádného. Dav se zachvěl očekáváním.

	Ze sakristie přicházela dlouhá řada kněží a ministrantů. Daniele se zatajil dech, v čele kněží kráčel v slavnostním ornátu kardinál Brancaccio, její věrný zákazník. Jak si jen mohla myslet, že ji tady nikdo nebude znát! Jasně že papež zůstal v Münsteru, bylo ale zřejmé, že kardinály ze svého průvodu rozeslal po ostatních schaffhausenských kostelech. Usiloval o přízeň místních obyvatel a toto byla výjimečně dobrá příležitost. Kardinál se zastavil na stupni před oltářem, a když dozněl zpěv chóru, rozepjal ruce a zvolal:

	 

	„In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti!“34

	Přítomní sklonili hlavy, když se ozvala sborová odpověď ministrantů: „Amen.“

	„Dominus vobiscum,35“ ozval se znova hlas kardinála Brancaccia. Daniela netušila, že má tak krásný a zvučný hlas. S ní se bavil vždy tiše, skoro šeptem. Opět pocítila, že tam nepatří. Ne, s ní tam Pán nebyl. Ona byla vetřelkyně. Neodhalená. Chválabohu neodhalená.

	Kardinál teď líbal na tvář kněze stojícího těsně za ním po jeho pravici, očividně místního faráře, poctěného možností kardinálovi při bohoslužbě asistovat. Pak Brancaccio políbil i ostatní kněze a diákony přítomné před oltářem a ti pak poklekli před oltář a přitiskli své rty na něj. Bylo v tom něco mysteriózního, Daniela nemohla odtrhnout oči od kardinála. Překypoval teď před oltářem křesťanskou láskou, ona si jej ale pamatovala jen jako chlípného a náročného milence se zvláštními přáními, za něž byl ochoten připlácet.

	„Confiteor Deo omnipotenti et tibifrater, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, opere et omissione,36“ ozval se opět nad hlavami přítomného davu hlas kardinálův. To souhlasí, pomyslela si Daniela. Podivila se, že kardinál, člověk představující tělo svaté církve, tak otevřeně vyznává své hříchy. Pak si ale uvědomila, že jde o všeobecné vyznání, ani v nejmenším se nevztahující na kardinálovy prasečinky, jež tak miloval. Současně pochopila, že je zřejmě jediná z přítomných tlačících se v chrámovém prostoru, která kardinálovým zpívaným slovům rozumí. A vzápětí jí došlo, že všichni kromě ní ten text znají nazpaměť. Nevěděli, co kardinálova slova znamenají, a ani jim rozumět nepotřebovali. Bili se v prsa, zatímco ministranti před oltářem volali: „Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.37“ Všichni přítomní věděli, co mají dělat. Kdy poklekat, kdy se bít v prsa, kdy odříkávat slova modlitby. Byl to rituál, který je naplňoval. Rituál propůjčující pocit jistoty, pocit sounáležitosti. Pokud se účastnili obřadu, pokud jim účast na něm byla povolena, patřili ke stádu, byli jeho součástí a měli šanci přežít. Vyvrženci byli současně odsouzeni. Zamrazilo ji na celém těle, když před ní tato pravda náhle tak jasně vyvstala. Ona byla tím vyvržencem. Fakt, že se do stáda vmísila a ukradla si tím chvilku sounáležitosti, nic neměnil na skutečnosti, že ta ochrana byla jen zdánlivá a že kdykoli by byla odhalena, mohla být přítomnými rozsápána zaživa. Společnost spoutaná rituálem mezi sebou vetřelce nesnáší.

	Poklekala spolu s ostatními, bila se v prsa a nechávala pohybovat své rty tak, aby to vypadalo, že s nimi odříkává pro ni neznámá slova modlitby. Cítila, jak se jí potí ruce hrůzou při představě, že si někdo všimne, jak vše vykonává se zpožděním a jak se úzkostně rozhlíží po přítomných. Dovedla si představit, co by odhalení faktu, že sem nepatří a že se sem jen vetřela, pro ni znamenalo. A přece to byl mimořádný zážitek. Byla při tom. Poslouchala kardinálova slova, viděla, jak se ornáty před oltářem pohybují a vykonávají přesně naučené úkony. Každý pohyb měl svůj význam, každý byl vykonáván stejně už před tisícem let. Bylo v tom cosi úžasného, věčného. Něco, čemu se člověk nemůže postavit na odpor, aniž by jej síla této tradice rozmačkala na kaši. Nebylo to slovo, které tu vítězilo. Sotvakdo poslouchal text mše a sotvakdo mu mohl rozumět. Byla to síla tradice, dávající církvi její nezlomnou moc. Navzdory všem hříchům, navzdory všemu špatnému, co jí prosakovalo jako černý mor. Ani všechny ty vředy zkaženosti, hrozící každým okamžikem provalením, ji o tuto moc nemohly připravit. Protože ona - svatá katolická církev - byla nositelkou tradice, nositelkou poselství, jež lidstvu předal kdysi před nekonečnými věky boží syn. Když se znova ozval zpěv chóru, připadala si Daniela náhle jako v nebi. Zbavená hříchu a tak lehká na duši, jako by mohla skutečně k nebi vzlétnout. A náhle věděla, proč sem lidé neděli co neděli chodí, co je sem táhne, proč se tohoto zážitku nechtějí a nemohou vzdát.

	Jeden z kněží přistoupil k pultíku s velkou knihou a zvolal:

	„De epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios.“38

	„Fratres. Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Iesus in qua nocte tradebatur, accepit panem, et gratias agens fregit, et dixit: Accipite. Et manducate: hoc est corpus meurn, quod pro vobis tradetur: hocfacite in meam commemorationem.“39 Daniela naslouchala celou duší. Toto byla tedy boží slova! Slova, jež kdysi pronesl Ježíš, k němuž se obracel celý dnešní známý svět.

	Právě tato slova a nic jiného. I když byla zprostředkována svatým Pavlem a nyní je předčítal zpěvavým hlasem mladý kněz, zde bylo ono magické poselství, udržující její svět při životě.

	Opět si uvědomila, že vlastně nikdo z přítomných nerozumí slovům svatého Písma. Ale nikomu to očividně nevadilo. Bůh mohl promlouvat nesrozumitelnou řečí, ba dokonce se od něj očekávalo, že bude hovořit k lidem řečí pro ně nesrozumitelnou. Nižším stupňům světového uspořádání se může dostat božího světla jen prostřednictvím stupňů vyšších, vybavila se jí slova kardinála Brognyho. Ano, bylo to tak. Dav očekával tlumočníka božího slova. Bez odporu se svěřoval knězi, jenž mu měl vysvětlit boží úmysly. Bylo to tak myšleno? Kristus hovořil ke svým služebníkům řečí, které rozuměli. Mluvil tak i k prostému lidu, jeho služebníci neměli úlohu překladatelů, již si teď církev přisvojila. Když svatý Jeroným7 překládal bibli do latiny, chtěl ji lidem zpřístupnit. Těm, kdo tehdy nerozuměli řecky. Od té doby už nikdo v západním světě podobný čin nevykonal, ale lidem to nevadilo. Neuvědomovali si, jakou zbraň tím vkládají do rukou kněží, jak závislými se na nich stávají a jak jsou bezmocní v kritice mravů těchto prostředníků. Daniela poslouchala apoštolova slova a rozuměla jim. Zaseji zachvátil pocit výjimečnosti. Pocit samoty uprostřed lidí, pocit, že sem vlastně nepatří. Na to věděla příliš mnoho. Byla jiná a tušila, že ji lidé mezi sebe takovou nikdy nepřijmou. Pokud se nestane někým úplně jiným, člověkem běžným, nevědoucím a hřešícím stejně nebo jen o málo více než všichni ostatní. Jen tolik, kolik unese ucho zpovídajícího kněze a peněženka zpovídajícího se. Daniela naslouchala slovům, jež kdysi před více než tisícem let vyšla z božích úst, a cítila, jak jí pronikají do duše.

	„Stejně vzal po večeři i kalich a řekl: ,Tento kalich je nová smlouva zpečetěná mou krví, to čiňte, kdykoli budete piti, na mou památku.“

	Kdykoli tedy jíte tento chléb a pijete tento kalich, zvěstujete smrt Páně, dokud on nepřijde. Kdo by tedy jedl tento chléb a pil kalich Páně nehodně, proviní se proti tělu a krvi Páně. Nechť každý sám sebe zkoumá, než tento chléb jí a z tohoto kalicha pije. Kdo jí a pije a nerozpoznává, že jde o tělo Páně, jí a pije sám sobě odsouzení.“

	Chci jíst tento chléb a pít z tohoto kalicha, uvědomila si náhle Daniela. Pokud to neudělám, pak jsem zůstala v polovině cesty. Tam, u oltáře, kde se bude rozdělovat chléb, jako to kdysi udělal Ježíš právě na Velký čtvrtek, v den, jako je ten dnešní. Jen tam se dozví, zda se vyplatí obětovat všechno úsilí, aby se stala spořádanou občankou, členkou této společnosti. Uvědomovala si, že právě poslední slova Pavlova listu oslovují ji. Ona bude jíst chléb nehodně, nemá na něj právo. Ale Bůh je přece milosrdný a pochopí, proč to udělala. Bez zpovědi a bez oprávnění, které by jí tato zpověď dala.

	K čtecímu pultíku přistoupil teď kardinál Brancaccio sám. Opět rozepjal ruce, jako by chtěl obejmout celý svět a udělit mu své odpuštění. Vypadal v tom okamžiku skutečně jako Kristův posel. I pro Danielu, která věděla, že na takové poslání nemá hříšný kardinál ani to nejmenší právo:

	„Dominus vobiscum!“40 zvolal.

	„Et cum spiritu tuo, “41 odpověděli mu ministranti.

	„Seguentia sancti Evangelii secundum Joannem.“42

	„Gloria tibi Domine,“43 zaznělo mu v odpověď od jeho pomocníků.

	„Ante diem festum Paschae, sciens Iesus quia venit hora eius ut transeat ex hoc mundo ad Patrem: cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos.“44

	Daniela poslouchala krásný příběh boží pokory, kdy Ježíš, přepásaný lněným plátnem, umýval nohy svým služebníkům, nedbaje na jejich protesty. Ten příběh zpíval krásným sytým hlasem mladý kardinál. Hezký muž, jehož člověk mohl považovat za božího posla. Kdyby jej neznal. Dokázal by on sejmout svůj šat, opásat se prostou zástěrou a umývat nohy lidem níže postaveným, než byl on? Dobrovolně, jen z křesťanské lásky? Ne právě Daniele či prostým lidem, kteří ji v davu obklopovali. Ale třeba jen knězi, jenž mu přisluhoval, diákonům a ministrantům, obklopujícím jej před oltářem. Sotva! Ne, pokud by mu to nepřikazoval rituál, jehož byl nositelem. Daniela si něco takového nedokázala představit. A nedokázala si představit, že by člověk po takové koupeli byl opravdu čistý.

	„Když už mi myješ nohy, pak i ruce a hlavu, prosil tehdy Krista Petr.“ „Kdo je vykoupán, nepotřebuje než nohy umýt, neboť je celý čistý,“ odpověděl mu jeho učitel. Vykoupán vírou, vykoupán účastí na posvátném rituálu. Na tajemství poslední večeře. „I vy jste čistí, ale ne všichni,“ řekl tehdy Kristus. Věděl, že je mezi jeho služebníky jeden, jenž se už rozhodl jej zradit. Umyl nohy i jemu? Určitě to udělal! Kdyby jej obešel, všichni by věděli, kdo je ten, jenž zradí. A evangelista Jan by o tom nezapomněl napsat. Ježíš umyl nohy i zrádci, podal mu chleba a kalich, aby pil víno s ostatními. Nabídl mu příležitost, aby se vrátil mezi ostatní, mezi čisté. Jestliže ji Jidáš nevyužil, bylo to proto, že tak bylo určeno boží vůlí. Ale jestliže mohl jíst posvátný chléb i Jidáš, proč by nemohla ona? Co je její vina proti jeho? Ne, Bůh ji nezatratí, když se zúčastní posvátné hostiny. Určitěji nezatratí!

	Čtení bylo u konce. „Per evangelica dieta deleantur nostra delicta,“45 zvolal ještě kardinál a ministranti mu odpověděli hlasitým „Laus tibi Christe.“46

	Chrámem se znova rozezněl zpěv. Daniela se pohroužila do myšlenek. Strach ještě nesetřásla. Věděla, že se chystá na něco nezákonného, na něco zakázaného. Na něco, co jí může přinést smrt na hranici a následně věčné zatracení v pekle. Ale už nechtěla couvnout. Nemohla! Udělá to. A je jedno, co se pak stane. I ona má právo žít na tomto světě! I ona má právo účasti na rituálu, který tomuto životu dává smysl.

	„Liebe Brüder in Christus!“47 Nečekaná němčina s ní trhla a vrátila ji do reality. Hlas se ozýval z kazatelny nad jejich hlavami. Stál tam kardinálův asistent, očividně místní kněz, zřejmě farář schaffhausenského kostela.

	„Vyslechli jsme si slova boží. Slova, která nám vzkázali svatý Pavel a svatý Jan Evangelista. Slova svatá, slova, která apoštolům vnukl Bůh osobně, slova, o nichž se nedá a nesmí pochybovat. Kdo by si něco takového dovolil, na toho čekají muka pekelná. Věřím, že mezi námi, mezi věrnými věřícími města Schaffhausenu, se nikdo takový nenajde. Ale je tomu všude tak? Žijí skutečně všude lidé, kteří se podřizují boží vůli a moci naší svaté katolické církve? Ne, není tomu tak, drazí bratři a sestry. Ďábel se nikdy nevzdal svého usilování o získání moci nad světem a právě dnes, v této době, seslal na svět své služebníky, kteří vnášejí chaos a bludná učení do duší věřících. Připravují příchod Antikrista, připravují pád světa před okamžikem posledního soudu. Je třeba zůstat pevnými, věrnými křesťany a členy církve, jejíž hlavu i tělo, papeže a jeho kardinály, poslal milostivý Bůh do našeho města, aby je vyznamenal nad všechna ostatní. Papež a jeho nejvěrnější se rozhodli opustit nevěrnou a hříchy prolezlou Kostnici a přišli k nám, abychom jim poskytli přístřeší. Není větší cti, než je tato, a já děkuji Bohu za tuto čest a prosím zde přítomného kardinála Brancaccia, aby náš společný dík vyřídil Svatému otci. Nikdy nezakolísáme v pravé víře, vždy zůstaneme oporou svaté katolické církve.

	Dnes je Velký čtvrtek. Velký den křesťanstva, den, kdy boží syn, který sestoupil mezi nás, přikázal svým učedníkům, jak jej mají uctívat. Založil tradici, kterou uznáváme dodnes. Jsme jejími nositeli a vy všichni, kdo jste dnes přišli k večeři Páně, pokud jste přišli očištěni od hříchů a s čistou duší, přijmete tělo Páně jako příslib své spásy. Tak jak bylo vždy v minulosti, budiž vždy i v budoucnosti. To je záruka spásy. Tak jak vaši dědové a pradědové přistupovali k oltáři a přijímali tělo Páně, tak čiňte i vy a učte i své děti, aby tak činily. To je záruka spasení, to je záruka míru ve vaší duši.

	V naší zlé a poblouzněné době vystupují ale v dalekých Čechách kacíři, kteří se odvažují tvrdit, že v těle Kristově není krve. Že Bůh přikázal přijímat tělo i krev, obé odděleně. Každý z vás si o tom může učinit svobodný úsudek. Existuje tělo, v němž by nebyla krev? A zvláště šlo-li o tělo tak svaté a neposkvrněné, jako bylo tělo Kristovo? Kdopak může tvrdit, že přijetím nekvašeného chleba, jaký on lámal a dával svým učedníkům, není oběť dokonána? Že je třeba ještě pít i Kristovu krev z kalicha? Tak činí jen kacíři, kteří napadají podstatu svaté katolické církve! Církev určila, jak je třeba přijímat boží oběť, a činí, jak určili už svatí apoštolově, kteří Krista znali a měli možnost jeho poselství pochopit bezprostředně. Chléb je to, co dostává věřící odjakživa při přijímání, a nikdo nemůže pochybovat, že v těle Kristově přijímá i jeho krev. A pochybuje-li, pak má být upálen jako kacíř.“

	To přece není pravda, napadlo Danielu. Mistr Jan jí přece vysvětloval, že až do doby svatého Tomáše Akvinského před dvěma sty lety dostávali věřící k chlebu i víno. Jen v posledních stoletích církev od podávání vína ustoupila. Když se Daniela rozhlédla kolem sebe a uviděla špinavé, usliněné, vousaté a nemyté lidi, s nimiž by měla pít z téže nádoby, vlastně dost dobře chápala, proč se tak stalo. Ale proto přece není třeba lhát. A má-li někdo chuť pít z kalicha, do něhož před ním slintal nemytý podomek se shnilými zuby, proč by mu v tom měl někdo bránit?

	„Jako kacíř!“ hřímal kněz z kazatelny. „Konečně se svatému koncilu podařilo dostat hlavu těchto rouhačů do svých rukou. Sedí ve vězení v Kostnici, bude souzen a odsouzen. Ať zmizí z povrchu země, ať je zatracen do pekla. Jen tak je možné zase nastolit mír na zemi, mír, v němž budou všichni věřící šťastni pod ochranou svaté církve. Vždyť hlavou církve je papež a tělem pak sbor kardinálů. Jsme šťastni, jsme nevýslovně šťastni, že takto chápaná svatá církev sídlí v našem městě. Nikdy nezapomeneme na takto prokázanou čest ani na projevenou důvěru. Ukážeme se jí být hodni. Mezi občany Schaffhausenu nemají kacíři místo.“

	„Nemá šanci,“ pochopila Daniela. „Mistr Jan Hus nemá šanci. Proti tomuto učení, tak sebevědomě vyhlašovanému a vnucovanému nevědomým hlavám, nemohou Husovy myšlenky nic dokázat. Nemůže hovořit ke všem. Ano, mluvil v Čechách. Tam jej pochopili, tam má své stoupence. Tam jsou lidé, kteří jej osobně slyšeli a uvěřili mu. Ale svět je nepoměrně větší než jeho město Praha. Větší než celé Čechy. A všude jinde budou mluvit proti němu. Nepravdy, lži, výhrůžky. Čemu věří lidé v Schaffhausenu? Čemu budou věřit v Kolíně, Mohuči, Trieru, Paříži či Římě? Potřeboval bys stovky a tisíce hlasatelů ve všech světových jazycích, abys mohl zvítězit, mistře. Nebo tisíce písařů, opisujících nevídanou rychlostí tvé texty, nejlépe na deset listů papíru najednou, a šířících je do světa aspoň k těm, kdo umějí číst. A ani těch není mnoho. Proti této moci, prezentující se právě teď v schaffhausenském kostele svatého Jana, nemohl mít nikdo naději se prosadit. Byla jako zeď. Zeď, která zůstane neochvějně stát, i když z ní někdo opovážlivě vydrolí kamínek. O niž si ten, kdo jde proti ní, rozbije hlavu.

	Poklekla s ostatními a bila se v prsa. „Bože, buď k němu milosrdný. Dělá to pro tvou větší slávu a pro ni i zahyne.“

	Hlas na kazatelně utichl. Kněz sestoupil k oltáři a přijal od kardinála Brancaccia požehnání. Pak se rozlehl kardinálův hlas a s ním i hlasy všech pomocníků. I lidé se tentokrát přidali a kostelem se nesla hromadná modlitba:

	„Patrem omnipotentem, factorem coeli et terrae, visibilium omnium, et invisibilium...“48

	Ano, věřím, pomyslela si Daniela. Věřím, protože si nemůžu dovolit nevěřit. Bůh musí být, ať už mne nechává odkázanou samu na sebe, ať si mne nevšímá. Ale bez něj být svět nemůže. Nebo může? V hrůze se pokřižovala, když jí při této myšlence přejel mráz po zádech.

	„Et unarn sanctam Catholicam, et Apostolicam Ecclesiam...“49

	Bože můj, věřím? Věřím, že papež, jenž se mne chlípně zmocnil na stole ve své pracovně, představuje hlavu apoštolské církve? Věřím, že kardinálové de Brogny a Brancaccio či d'Ailly, s nimiž jsem se pro jejich potěchu a za jejich peníze musela milovat, představují její tělo? Tak věří všichni, kdo mne tady v tomto chrámu obklopují. Nemohu! Tomu věřit nemohu! Mohu se modlit s nimi a opakovat si myšlenky mistra Jana, který mi říkal, že pravá církev je společenství všech předurčených ke spasení, lidí žijících příkladným životem. Ano, to mohu. Ale i pak jsem mimo toto společenství. A ani nekvašený chléb, jejž jsem odhodlána přijmout před oltářem tohoto kostela, mne do tohoto společenství nepřivede. Kde je moje příležitost? Jak mohu být spasena? Jak se můžu vyvarovat věčného zatracení v pekle? Kdo mi odpoví na tuhle otázku? Na otázku, která rozhoduje o mém životě a smrti?

	Chrámem se znovu rozezněl zpěv sboru. Před oltářem zavládla horečná činnost. Kněží a diákoni přinášeli na stůl před kardinála nádoby, v nichž Daniela tušila obětní oplatky a víno. Kardinál nad nimi dělal znamení kříže, lil vodu do vína, modlil se. Nebylo slyšet jediného slova, proneseného nad obětí, ale Daniele bylo zřejmé, že právě teď má dojít k oné posvátné proměně, z oplatky z nekvašeného těsta se má stát tělo Spasitelovo. Ne, má-li pravdu Viklef, pak kardinál Brancaccio určitě není tím pravým, schopným a oprávněným tuto proměnu vykonat. Pak zůstane chléb obyčejným chlebem. Svatí otcové učí, že naše smysly klamou. Že je třeba poznávat vírou a duší, a ne očima a jazykem. Že chléb je po proměně chlebem jen v našich očích, lidských a neschopných pochopit zázrak proměny. Připravená duše ale ví, že jí Kristovo tělo, jeho živé maso i s krví. Kdo má pravdu? Viklef, nebo Tomáš Akvinský? Co dostanu do úst, až přistoupím k oltáři? Co ucítí můj jazyk?

	Náhle se všichni přítomní vrhli na kolena. Daniela s nimi. Zvedla hlavu a uviděla, jak se kardinál Brancaccio právě obrátil tváří k přítomným. Vysoko nad hlavou držel na polovinu rozlomenou hostii. Proměna byla právě dokonána, zpěv chóru přešel do tónů, které pronikaly celým tělem. Daniela se roztřásla jako v horečce. Zázrak byl dokonán. Ne, nemohla už pochybovat. Tam u oltáře se právě chléb proměnil v Kristovo tělo. Věčné poselství nemůže umřít! Viklef lhal, neměl právo brát lidem jejich víru!

	„Pater noster, qui es in coelis: Sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut in coelo, et in terra.“50

	Daniela se modlila s ostatními. Ta slova modlitby, která neznala, ji přicházela sama od sebe, jako by se modlila již nespočetněkrát. Bylo to jako zázrak. Bylo to jako vstoupení Ducha svatého a ona náhle věděla, že jí žádná oběť nebude dost velká, aby tento pocit mohla zažívat znovu a znovu. Aby mohla neděli co neděli s ostatními chvátat do kostela, aby mohla s ostatními klečet a bít se v prsa, aby mohla s ostatními opakovat slova modlitby, již svou církev naučil Ježíš Kristus osobně. A že je jí úplně jedno, jaký kněz bude tlumočit jeho slova, zda dobrý či zlý, zda pastýř či zloděj. Věděla, že dokáže najít svou vlastní cestu, že bude moci s Bohem rozmlouvat a že se jí dostane odpovědi. Bylo dobře, že sem šla! Bylo dobře, že riskovala tuto cestu do schaffhausenského chrámu. Byla to cesta proměny, cesta rozhodnutí.

	„Ubi caritas et amor, Deus ibi est...,“51 zpíval chór mnichů. Lidé se zvedali ze země a dav se pohnul směrem k oltáři. Jeho tlaku se nedalo odporovat, Daniela se nechala unášet směrem k oltáři. Tam, kde se rozdával chléb, jako to dělal Kristus na Velký čtvrtek před tisícem třemi sty a osmdesáti dvěma lety. Spokojeně se usmála. Uměla dobře počítat. Ano, právě před tolika lety se to stalo. Dávno, předávno, a přece jako by to bylo včera. Dnes měla pocit, jako by Kristus měl každou chvíli sám vystoupit před oltář schaffhausenského kostela svatého Jana, jako by ještě žil.

	Náhle se otřásla hrůzou. Dav ji táhl k oltáři, právě k jeho středu. A tam stál kardinál Brancaccio a podával hostie věřícím. Polil ji studený pot. Kardinál ji určitě pozná, nemůže ji nepoznat. Pokusila se změnit směr, vymanit se z tlaku davu a dostat se jinam. Na okrajích kněžiště podávali hostie i ostatní kněží. Ti ji neznali, tam byla v bezpečí. Ale nešlo to. Čím víc se snažila vymanit z tlačenice, tím víc ji dav svíral a posouval směrem k hříšnému kardinálovi. Snažila se loktem získat prostor, aby se dostala víc stranou.

	„Was tust du denn,“52 zavrčel na ni vztekle chlap, kterého loktem dloubla do žeber, a úder jí oplatil. Vyrazil jí dech. Zoufale lapala po vzduchu a hrozila se, že upadne. Bála se, že by ji lidé, postupující jako v transu vpřed, ušlapali. Zakryla si rukou ústa, aby zarazila zrádný kašel, jenž ji mohl učinit předčasně viditelnou. Konečně zase mohla dýchat. Ale to už stála před kardinálem. Ještě dva tři lidé byli před ní, když ji Brancaccio spatřil. Poznal ji okamžitě. Vytřeštil nevěřícně oči a ruka se mu zatřásla. Hostie mu vypadla z ruky, v poslední chvíli ji přisluhující diákon zachytil na pozlacený tácek. Daniela se mu dívala přímo do očí. Už to bylo jedno. Co teď udělá? Spustí povyk, ukáže na ni prstem a nechá ji roztrhat rozzuřeným davem? Pak ho ještě před smrtí obviním! Vykřičím jeho hříchy, jeho zvrhlé choutky. A někdo mi uvěří! Nesklopila zrak. Dokud se mu budu dívat přímo do očí, dokud neztratím kontakt s jeho pohledem, neudělá nic, hnalo se jí hlavou. Nedokáže to. Zahlédla, jak se kardinálovi roztřásly rty, když před něj předstoupila. Poklekla před ním, ale oči nesklopila.

	Sklonil se k ní a třesoucí se rukou jí podal hostii. „Corpus Christi,“53 řekl téměř neslyšně. „Amen,“ odpověděla tak, jak to odpozorovala od těch, kdo přistoupili k přijímání před ní. Chvěla se vzrušením. Kdo má pravdu? D'Ailly, nebo Viklef? Ucítím na svém patře chléb, nebo maso? Vyplázla jazyk a ucítila na něm nasládlou chuť oplatky. Pocítila zklamání. Ale pak se hrůzou rozechvěla. Naše smysly nás klamou, pomyslela si. Mystérium přeměny chleba v tělo Kristovo přesahuje schopnosti našich smyslů i našeho rozumu. Svatí otcové měli pravdu. Je to Spasitelovo tělo a já jsem účastna na oběti. A zatracena navěky, pomyslela si vzápětí s hrůzou. Co když právě proto cítím na jazyku jen chuť oplatky, protože v mých ústech se přeměna svátosti neuskutečnila? Co když mne Bůh tímto způsobem potrestal za mou opovážlivost? Vstala, a než se otočila, zachytila ještě poslední pohled, který za ní kardinál poslal. Udivený, zlobný, nechápající.

	Možná si myslí, že viděl zjevení, pomyslela si. Nebo anděla. Anebo ďábla. Bůh rozhodne, co s tím viděním kardinál Brancaccio udělá. A to rozhodne o jejím životě. Její život leží v božích rukou. Jako tam ležel vždycky.

	Jak se dostala z kostela, si Daniela nepamatovala. Náhle stála na náměstí před chrámem a pomalu se jí vracel střízlivý rozum. Hostie se jí už dávno rozpustila na jazyku, její chuť ale ještě stále vnímala. Nebyla to chuť masa a krve. Náhle mohla zase přemýšlet. Co se to s ní vlastně stalo? Kde byla? Byla skutečně v kostele, tyčícím se za jejími zády? Nebo to byl jen sen, z něhož se právě probudila? Stál skutečně její platící milenec Brancaccio před ní a podával jí svatou hostii? Nebo si to vše jen vysnila? Pak to byl zlý sen. Strašný sen jako trest za její opovážlivost. Roztřásla ji zima. Na zem padly první kapky studeného deště. Přitáhla si šátek k tělu. Ne, nebyl to sen. Právě přestoupila svůj stín, vydala se do strašného nebezpečí. Šlik mne prokleje, pomyslela si. Ano, Šlik. Úplně na něj v prožitém vytržení zapomněla. Asi na ni už čeká. Byl pozdní večer, neprostupné mraky nad městem už způsobily skoro úplnou tmu. Musí k Šlikovi! Musí mu říct, co se stalo. Ať už ji proklíná nebo ne. A musí rychle opustit město. Brancaccio ji může každou chvíli nechat hledat. A pokud ji najde, skončí v lepším případě jako jeho otrokyně, na které si bude ukájet své chlípné choutky, jak a kdy bude chtít. A v horším případě skončí na hranici. Schaffhausenští občané si za svou proklamovanou věrnost Svatému otci a jeho služebníkům přece zaslouží trochu divadla. Upálení čarodějnice, která zneužila svatou hostii, by bylo lákavé představení. Určitě by oblibu papeže Jana a jeho synovce ještě výrazně zvýšilo. A ani postupující vojska basilejských Švýcarů, ani jezdci falckraběte Ludvíka by jí nepomohli. Možná by útočící vojáci sami rádi přihlíželi takovému představení. Musí pryč. A to tak rychle, jak to jen bude možné. Z věže kostela se ozvalo troubení.

	Panebože, uvědomila si. Právě zavírají na noc městské brány. Už se z města nedostanu. A do rána se neukryji, nikdo mne před kardinálovými lidmi neschová. Jsem ztracena. Šlik, jedině Šlik mi může pomoci.

	Běžela ulicí dolů na předměstí. Sotva vkročila do hospody, vletěla Šlikovi skoro do náručí. Měl zuřivý pohled. Odstrčil ji od sebe. Byl hrubý, vztek z něj přímo vyzařoval.

	„Kdes byla?“ zasyčel.

	Rozhlédla se okolo sebe. Hospoda byla přeplněná, několik chlapů na ni zíralo. Bylo jí hrozně zima, třásla se jako v horečce.

	„Pojď nahoru do ložnice,“ zaprosila.

	„Nemáme ložnici, máme tam jen jednu postel,“ odsekl.

	„Ale nebude tam tolik lidí. Tady nemůžu mluvit.“

	Pokrčil rameny. Jako by se mu začal vracet jeho klid, dokázal už zase hrát svou lhostejnost. „Tak pojď.“

	„Musíme pryč, Kašpare,“ vyrazila ze sebe, sotva dorazili do podkroví, kde se tlačila jedna postel vedle druhé. Některé už byly obsazené, ale ti, kdo už obsadili svá místa, spali.

	„Kam pryč?“ nechápal.

	„Pryč z města. Ze Schaffhausenu. Ještě dnes v noci.“

	Zakroutil hlavou. „Mohla bys mi prozradit proč? A jak to mám udělat? Brány jsou už zavřené a hlídané. Teď už nás ven nikdo nepustí. Musíme počkat do rána.“

	Přitiskla se k němu a horečně mu šeptala do ucha: „Ráno může být pozdě. Do rána se před kardinálovými lidmi neukryji. Najdou mne a odvlečou. Pro lásku boží, dostaň mne odtud!“

	„Jaký kardinál?“ nechápal. „Proč by tě měl hledat nějaký kardinál? Zbláznila ses?“

	Několika větami mu vylíčila, co se jí přihodilo. Mlčel. Prohlížel si ji spíše zkoumavým než zlostným pohledem.

	„Tak Brancaccio,“ pronesl pomalu. „Ten je schopen všeho. To máš pravdu. Jsi hloupá husa, že jsi něco takového riskovala.“

	„Já vím,“ přikývla zlomeně.

	„Vlastně se mi tvůj kousek líbí,“ usmál se. „Přesně takovou tě přece mám rád. Papež ti nenechá ublížit. Tvůj strach je zbytečný.“

	„Jak se papež dozví, že zmizím? Kdo mu to řekne?“

	„Já,“ odpověděl klidně. „Jenže je to jinak. Papež zítra opustí Schaffhausen. Co bude dál, nikdo neví. Cesty pana kardinála a Svatého otce se můžou rozdělit. A Brancaccio má své vlastní ozbrojence. Nejrozumnější bude, když opravdu zmizíme.“

	„Splnil jsi svůj úkol?“ zeptala se.

	Opatrně se rozhlédl a sotva neznatelně přikývl. „O tom až za hradbami města. Teď o tom vyprávět nebudu.“

	„Nebude hospodskému nápadné, že odjíždíme?“

	„Nemusí se nic dozvědět. Zaplatil jsem předem. Vyjdeme si jen trochu do města. I když tam začíná pravé boží dopuštění. Prší, je zima a fouká hrozný vítr. Na cestování není právě vhodné počasí.“

	„Když to dokáže papež,“ pokrčila rameny.

	„Papež pojede ve voze,“ řekl. „Počkej tady. Půjdu najmout koně. Pěšky jít nemůžeme, to bychom se daleko nedostali.“

	„Máš peníze?“ zeptala se.

	„Dost,“ odsekl. „Víc než dost. Víc, než je zdrávo mít při sobě ve městě, kde se právě nachází papež se svým doprovodem. A zvláště když to někteří z jeho doprovodu vědí. Možná máš pravdu, že musíme zmizet ještě teď večer.“

	Vrátil se za necelou hodinu.

	„Zloději,“ zavrčel podrážděně. „Nikdo mi koně nepronajal. Ani jako císařovu služebníkovi. Musel jsem ho koupit. A stál celé jmění.“

	„Zaplatím ti ho,“ slíbila.

	Mávl rukou. „Zase ho prodám,“ řekl. „Pokud zůstane koncil v Kostnici, dostanu tam za něj i dobrou cenu. Nedělej si starosti.“

	Vyšli na ulici. Hospodský na ně křičel, ať zůstanou v teple, že se venku začínají ženit čerti.

	„Neboj se,“ zavolal na něj Šlik. „Vrátíme se ti. Nebudeme dělat útratu u konkurence. A čerti si svatbu nemohou dovolit. Zapomínáš, že se v tvém městě nachází Svatý otec se svými kardinály.“

	„Čertům je to jedno,“ zavrčel hospodský a odplivl si. „Ať se nerouhám, ale možná měl Svatý otec zůstat sedět v Kostnici.“

	Přešli několik ulic, než došli k domu, kde Šlik zabušil na bránu. Už na něj čekali. Šlik vytáhl měšec a vysázel třicet zlaťáků. Daniele přecházely oči. Tolik peněz! Dobrý kůň stál možná tak patnáct florenů, tohle byla nekřesťanská vyděračská cena. Bylo nebezpečné ukázat, že má člověk peníze a musí opustit město. Věděla to ona, věděl to i Šlik. Jeho druhá ruka svírala po celou dobu rukojeť dýky. Prodavač se potil, když převzal peníze a podal Šlikovi uzdu koně. Byl to statný hřebec, vypadal dobře. Snad je doveze do bezpečí.

	„Kudy teď z města?“ zeptala se Daniela. „Neměli by vědět, že jedeme ve směru na Kostnici.“

	„Nemáme na výběr,“ odtušil Šlik. „Brána mezi předměstím a městem je zavřená, nemám v úmyslu riskovat o jeden průchod víc. Nehledě na to, co by to stálo. Musíme k Rýnu a pak ať se děje vůle boží.“

	Podívala se na něj vystrašeným pohledem. „Neboj se už,“ uklidňoval ji. „I Brancaccio se určitě dozvěděl, že od Kostnice sem táhne vojsko falckraběte Ludvíka. Tímto směrem se tě hledat neodváží.“

	Prošli ulicí zpět k rýnské bráně. Zima pronikala až do kostí, ani vojákům se nechtělo stát venku. Brána byla ale zavřená. Šlik na ni zabušil a z hlídačova domku se neochotně vynořila postava hlídače. Pokud se to ve tmě a nečasu dalo poznat, měl na sobě uniformu schaffhausenské gardy.

	„Kam se k čertu hrnete?“ vztekal se. „Je po večerce. Nevidíte, že je zavřeno? Táhněte se někam vyspat a přijďte zase ráno.“

	„Musíme z města,“ oznámil mu Šlik. „Tady tomu děvčeti umírá otec. Dozvěděli jsme se to právě před hodinou. Než jsme se mohli sbalit a našli koně, zavřeli jste brány. Pusť nás ven, nic tě to nestojí.“

	„Tak ať se za otce pomodlí. To stačí. Když se k němu bude pokoušet dostat v tomhle nečase, umře dřív než on.“

	„Ty nám nerozumíš,“ naléhal Šlik. „Jde o dědictví. Pokud se neobjeví u jeho smrtelného lože, otec ji vydědí. Chci si ji vzít, rozumíš. Ale bez věna? Nebuď zvíře a pusť nás ven.“

	Vojáka začala historka zajímat. „Tak dědictví, říkáš,“ protáhl. „Co když se na něm chci taky podílet? Za kolik ti ta nevěsta stojí, hm?“

	„Myslel jsem si, že se chlapi dohodnou,“ zašklebil se Šlik a hodil vojákovi zlaťák. Ten jej v letu zachytil, kousl do něj a zahučel: „My jsme dva. O jeden zlatý se nemůžeme rozumně podělit.“

	„Zloději,“ vztekal se Šlik. „To je vyděračství.“

	„Když myslíš,“ pokrčil rameny voják a obrátil se k odchodu.

	„Dobrá, dobrá,“ vykřikla Daniela. „Pro každého jeden. Kašpare, prosím.“

	Voják si prohlédl druhý floren a spokojeně zabručel. Vrazil klíč do zámku branky a otevřel ji.

	„Hej, co to má znamenat?“ ozvalo se za nimi. „Nevíte, že bez povolení vévody Friedricha nesmí nikdo po setmění opustit město?“

	Tmou k nim chvátal neznámý chlap. Šlik se chtěl prosmýknout otevřenou brankou, ale příchozí jej chytil za rukáv. „Nikam,“ vykřikl. Na chvíli se jejich pohledy setkaly. „Neznáme se odněkud?“ zeptal se neznámý.

	Šlik reagoval rychleji než on. V příštím okamžiku se jeho dýka přitlačila na krk nového příchozího. „A ticho,“ přikázal tlumeným hrozivým hlasem. Chlap ztuhl a třeštil oči.

	Teď ho Daniela poznala. Byl to jeden z těch dvou, kteří je přepadli na ulici před Červenou hvězdou. Právě ten, jenž tehdy Šlikovi prosekl ruku. Teď se tedy hlásil k vévodovi Friedrichovi jako ke svému pánovi. Co to má znamenat? Neměla čas luštit tu hádanku.

	„Co blázníte, chlapi,“ rozhodil rukama schaffhausenský voják. „Chcete mne dostat do problémů? Schovej tu dýku, mladíku. Ještě si ublížíš. Pusť ho, je to člověk vévody Friedricha Tyrolského. Ten nevidí rád, když jeho chlapy někdo ohrožuje.“

	„Zpátky,“ zavelel Šlik. „Jestli se pohneš, proříznu mu hrdlo, rozumíš? My teď projdeme branou ven a ty nepodnikneš nic, aby nás někdo pronásledoval. Tohohle chlapa si vezmu s sebou. Jako rukojmí. Máme spolu ještě nevyrovnané účty.“

	„Ty si myslíš, že mi bude vadit, když ho podřízneš? My občané Schaffhausenu jsme sice věrnými poddanými vévody Friedricha, můžeš ale jednou hádat, zda jsme takoví dobrovolně. Klidně mu podřízni krk a nikdo tady nebude smutný. A pak tě zapíchnu, ještě než vytáhneš dýku z jeho žíly, a budu hrdina. A s tou tvou holkou si pak s kamarádem ještě i užijeme. Její věno potom už asi nikoho zajímat nebude. Co si myslíš o tomhle řešení?“

	Šlikův hlas zněl prosebně a naléhavě: „Tenhle chlap ještě s jedním kumpánem se mne v Kostnici před krátkou dobou pokusil zabít. Chtěli moji holku a tenhle parchant mi prosekl ruku. Zachránili mne tehdy kostničtí gardisti. Doufám, že schaffhausenští vojáci nejsou horší než oni.“

	Voják se podíval na Danielu: „Je to pravda?“

	Přikývla. „Chtěli mne znásilnit a on mne chránil. Kdyby nám nepřišel na pomoc Oswald z Wolkensteina s kostnickými vojáky, byli by dosáhli svého.“

	„To je ten zpěvák?“ zeptal se voják.

	Přikývla. „Je to můj dobrý přítel.“

	„I můj,“ zasmál se voják. „Vypili jsme spolu nějaký ten korbel, ještě když jsem sloužil brixenskému biskupovi. Pozdravuj ho ode mne.“

	„Je to kurva,“ zasípěl habsburský voják. „A on je císařův člověk. Špion. Chytni ho a papež ti za něj dobře zaplatí.“

	„Ani nevíš, jak strašně se mýlíš,“ ušklíbl se Šlik. „To má vévoda vždycky tak špatné informace? Jsem tady ve službě papeže, chlapečku.“

	„Vypadněte,“ vmísil se schaffhausenský gardista. „Je mi jedno, v čích službách tady jsi. Já nechci mít problémy ani s císařem, ani s papežem. Celý ten jejich spor mi může být ukradený. Toho chlapa jsem nikdy neviděl, nepatří k naší hlídce. Dělej si s ním, co budeš chtít, ale udělej to potichu. A hlavně už zmizte, nemám chuť tady stát v takové zimě celou noc.“

	„Toho budeš litovat,“ zasyčel unášený, ale Šlik přitlačil dýku na jeho tepnu, až mu vylezly oči z důlků. Kašpar vlekl své rukojmí brankou ven. Daniela jej následovala. Koně vedla za uzdu a nedovedla si představit, co by dělala, kdyby se začal plašit. Brána se za nimi zavřela. Byli za hradbami města Schaffhausen. Překážka byla překonána, ale nebylo se z čeho těšit. Vítr se do nich opřel nečekanou silou, ledový déšť pronikal až do kostí. Daniela se třásla. Co bude Šlik dělat se svým zajatcem? Nemůže ho nechat jít. A ví to. Jenže ten druhý to ví taky!

	„A teď mi zazpíváš,“ pronesl Šlik. Vlekl svého zajatce podél hradeb k přístavišti. Ten se nechal vést. Spoléhal se na to, že u lodí bude někdo, koho bude moci zalarmovat? Asi ano. Ale pokud tam nikoho nenajde a pozná, že jeho situace je bezvýchodná? „Kdo ti tehdy zaplatil, abys mne zabil?“ naléhal Šlik. „Kdo chtěl, abys sprovodil ze světa císařova důvěrníka? Jsem zvědavý člověk, víš. A císař bude taky zvědavý. Byl to vévoda sám, nebo si vás najal někdo jiný?“

	„Pozor!“ vykřikla Daniela. Byli už u přístavu a v tuto pozdní hodinu a v takovém psím počasí tu nebylo živáčka. Friedrichův muž musel jednat. Ohnal se loktem a zasáhl Šlika pod žebra. Úmysl mu ale nevyšel. Šlik jej nepustil. Bodl. Z hrdla vystříkl proud krve. Chlap zařval, ale jeho řev hned přešel do chrčení. Padl do bláta, Šlik se zhroutil na kolena vedle něj. Dýka mu vypadla z ruky.

	Nesmím pustit koně, uvědomila si Daniela. Pokud nám uteče, jsme ztraceni stejně, jako když se ten zraněný dostane k dýce.

	„Kašpare!“ křičela. „Kašpare, vzpamatuj se.“

	Chlap nahmatal dýku v blátě a ohnal se s ní po Šlikovi. Nezasáhl. Síly mu rychle vyprchávaly. Tmavá tekutina, která se rozlévala pod jeho tělem, mohla být jen jeho vlastní krev tryskající z otevřené krční tepny. Byl už vlastně mrtvý, i když si to ještě nechtěl přiznat. Šlik se pomalu zvedl a kopl ho do ruky. Dýka odletěla do tmy. Další kopanec zasáhl chlapa do obličeje. Ani nezaskučel, možná jej už ani necítil. Šlik se k němu sklonil.

	„Je mrtvý?“ chtěla vědět Daniela.

	„Jestli ne, tak brzo bude,“ řekl už zase svým obvyklým tónem, jako by se vlastně nic nestalo. „Moje otázky mi už určitě nezodpoví.“ Uchopil bezvládné tělo pod pažemi a vlekl je pryč. Pak se ozvalo šplouchnutí. Muž, jenž je chtěl zadržet, právě zmizel v proudu Rýna.

	Šlik se vynořil ze tmy. Držel se za bok a těžce popadal dech.

	„Jedeme,“ řekl. „Rychle, než někdo vyleze z té brány.“

	Pomohl Daniele do sedla a sám vylezl s obtížemi za ní. Vyrazil ve směru proti proudu Rýna. Tam, kde se někde v dnes tak obrovské dálce nacházelo město Kostnice. Vítr se do nich opíral, déšť se náhle začal měnit ve sněhové vločky.

	„K čertu,“ zaklel Šlik a pokusil se je oba zahalit do svého pláště. Nestačilo to, zima Daniele pronikala až do útrob. Třásla se a zuby jí drkotaly. Jak dlouho může v takovém počasí vydržet? Hodinu? Dvě? Do Kostnice se určitě nedostanou! Dostanou se vůbec někam?

	„Teď už se nedozvíš, proč tě tehdy chtěl zabít. Nebo zda chtěl přece jenom mne,“ připomněla.

	„Teď už je to jedno,“ opáčil. „Je mrtvý.“ Pak dlouho mlčel, než dodal: „Ještě jsem nikdy nikoho nezabil.“

	„Kdybys nezabil ty jeho, udělal by to on tobě,“ namítla.

	Neřekl už nic.

	„Dostal ses k papeži?“ zeptala se promodralými rty. Nechtěla, aby bylo ticho.

	„Dostal. Vrhl jsem se mu k nohám, když šel na odpolední mši. Hlídali ho dobře a skoro by mne byli zabili, ale včas mne poznal a zadržel je. Řekl svým strážcům, že se mnou chce mluvit.“

	„Jinak tě nikdo nepoznal? Bylo tam určitě mnoho lidí. Co když někdo ví, kdo jsi, a pošle o tom zprávu císaři? Kostnice není tak daleko.“

	„Je proklatě daleko,“ opáčil. „Zejména v takovém počasí, jako je dnes. A zítra už budou všichni ti papeženci daleko odtud. Musím jen doufat, že tam nebyl nikdo, kdo by mne císaři mohl prozradit. Ale jinak to nešlo. Oznámil jsem papeži, že na něj pochodují Basilejští a od Kostnice má vyrazit falckrabě se svými jezdci a s císařovými Maďary. Basilejští mohou dorazit k Schaffhausenu ve dvou dnech a uzavřít brány. Do pěti dní dorazí obléhací stroje. Pak se Schaffhausen neubrání a jednou se rozhodne, že se mu pro papeže a jeho kardinály nechce umírat. Nechtěl tomu uvěřit. Na vyhlášení války proti svému vazalovi musí císař dodržet lhůty k předvolání, namítal. Řekl jsem mu co předtím tobě. Že to všechno bylo už dlouho připravované. Že si císař zajistil Basilejské už v lednu. Že koncil zprostil basilejské měšťany přísahy o desetiletém míru s Habsburky. Že jej vévoda Friedrich už není schopen ochránit. Pak se papež zlomil. Nechal mne vyplatit a řekl, že pojede dál. Do bezpečí, do Avignonu. Je to dlouhá cesta, ale vede državami vévody Friedricha. Pokud jej Habsburk nezradí, může se to papeži podařit. Pak se zachrání, přinejmenším na čas. A boj mezi hlavami tohoto světa může začít zase od začátku.“

	„A to je dobře?“ nerozuměla jeho radosti.

	„Když se mocní bijí, je to vždycky dobře pro jejich vojáky. Dá se na tom vydělat. Peníze i úřady. Vítězové často zapomínají na vděčnost, když už své lidi nepotřebují.“

	„Zikmund takový není,“ namítla. „A vojáci ve válkách hynou.“

	„Možná není,“ připustil. „Ale zatím se mi neodměnil, jak by měl. Neboj se,“ dodal, „šikovní vojáci v boji nepadnou. Umírají jen hrdinové a hlupáci.“

	Sněžení přešlo v opravdovou vánici. Mokrý sníh jim pronikal do oděvu, zalepoval oči. Koni se smekala kopyta, měl v tomto nečase se svou dvojitou zátěží co dělat.

	„Šliku, my umřeme,“ zanaříkala tiše.

	„Hloupost,“ odsekl. „Na tohle se neumírá. Musíme se dostat aspoň do Steinu. Tam můžeme zítra nasednout na loď. Tam nás nikdo nebude hledat. Neodváží se. Je to už příliš blízko Kostnici a císařovým vojákům.“

	„Do města nás v noci nikdo nepustí,“ zašeptala.

	„Najdeme si nějakou hospodu,“ odpověděl. Cítila, jak ztrácí vědomí. Usínala, zima už nebyla vůbec tak hrozná. Prostupovalo ji smíření. Věděla, že umírá, a nevadilo jí to. Bylo to lepší než trpět. Smrt je vysvobození, pomyslela si.

	Probrala se v teple hospodské ratejny. Šlik a nějaká tlustá ženská ji balili do teplé deky, poznala, že je pod tou vlněnou smrdící dekou nahá, ale nijak se nestyděla. Bylo jí to všechno jedno.

	„Vypij to,“ lil jí Šlik do úst nějakou teplou tekutinu. Cítila, že jí třou nohy a ruce, a pak zase usnula.

	Následující den proběhl jako ve snu. Když si Daniela měla později na Tichý pátek před Velikonocemi roku 1415 vzpomenout, vybavovaly se jí jen útržky. Krátké vjemy, jež paměť nedokázala spojit do jednoho řetězce. Vzpomínala si, že ležela na dně vozu a pak byla ve městě, o němž Šlik tvrdil, že je to Stein. Potom se tulila k Šlikovi na palubě lodi, plavící se pomalu proti proudu Rýna. Už nesněžilo, tu a tam se mraky prodral paprsek slunce. Třásla s ní zima, zuby jí drkotaly. Do celého těla pronikala bolest. Zlobilo ji to. Copak se nedá umřít bez bolesti? Je nutné, aby při tom trpěla? Když ji Šlik probudil, byli v kostnickém přístavišti. Obrovská budova kupeckého skladu se tyčila nad nimi. Chtěla vstát, ale nohy ji nenesly. Měla pocit, že hoří, že ji zevnitř rozpaluje oheň, který každým okamžikem vyrazí na povrch jejího těla a promění ji v hromadu popela. Kašlala a bála se, že jí s tím spojené bolesti roztrhnou hruď. Co tu hledám? pomyslela si. Jak to, že jsem ještě nezemřela? Mám úkol? Jaký úkol?

	Pak si vzpomněla.

	„Kašpare, musím do ulice svatého Pavla. K bakaláři Petrovi z Mladoňovic. Teď hned.“

	„Ty musíš do postele. A to opravdu teď hned. Bojím se, že máš zimnici. Na to můžeš umřít.“

	„Odveď mě tam. Bůh mne nenechá umřít, protože mám ještě úkol. Něco jsem slíbila a musím to splnit.“

	Vlekli se městem. Byl už večer, ulicemi vál studený vítr od jezera. Semtam zase spadla sněhová vločka. Šlik měl co dělat, aby ji provedl uličkami k domu, kde bydlel Petr z Mladoňovic s českými pány.

	Když před sebou uviděla mladého pražského bakaláře, usmála se rozpraskanými rty.

	„Gottlieben,“ řekla. „Mistr Jan je v Gottliebenu.“

	Pak ztratila vědomí.

	
Kapitola čtvrtá

	Kardinál d'Ailly

	Proti Daniele stál kardinál de Brogny. Bělovlasý, s chlípným úšklebkem ve tváři. Nějaká neodolatelná síla ji hnala k němu. Čím mu byla blíž, tím víc se měnila jeho podoba. Šklebil se víc a víc a náhle mu začaly na čelem vyrůstat rohy. Zahlédla ještě ocas a náhle uviděla v jeho rukou trojzubec. Byl to ďábel. Vykřikla hrůzou, ale na útěk už bylo pozdě. Vrazil jí trojzubec do prsou, strašná bolest jí vyrazila, dech.

	„Kde je ta hostie?“ zařval jí do ucha. Pak vytáhl svůj mučicí nástroj z jejích prsou a vrazil jí ho do břicha. „Tady musí být! Musím ji najít!“

	Daniela křičela bolestí. Muka byla příšerná. „Není tady. Nemám ji,“ křičela zoufale. „Nelži!“ okřikl ji. Nedal na její ujišťování ani prosby a vrtal dál trojzubcem v jejích útrobách. Vytrhla se mu a vlekla se pryč. Odevšad se na ni šklebily tváře kardinálů. Brancaccio, Zabarella, d'Ailly, Challant. Zcela vzadu za nimi uviděla papeže, jak k ní rozpřahuje náruč.

	Obrátila se a prchala pryč. Před sebou uviděla císaře. To byla záchrana. Rozběhla se k němu, ale on se začal zvětšovat. Nepřirozeně rostl, ale nějaká síla, snaha utéct před rozšklebenými tvářemi kardinálů, ji hnala přímo do jeho vousu, červeného jako oheň. Vousy se před ní rozevřely a ona se vrhla mezi ně, aby se zachránila. V té chvíli se změnily v plameny, které začaly pálit její tělo. Běžela mezi nimi a nemohla popadnout dech. „Zadusím se,“ uvědomila si, ale přesto se neodvažovala zastavit. Když zůstane stát, oheň ji spálí docela. Odněkud se na ni lila voda, která ji chránila. Sáhla si na čelo a setřela čerstvou studenou tekutinu. Ochutnala ji. Byla slaná. Voda z benátské laguny, mořská voda! Kde se tady vzala? Donesl ji císař, aby ji zachránil? Ne, císař nesmí do Benátek, zabili by ho tam. Kdo ji tedy polévá a chrání před žárem ohně? Šlik, musí to být Šlik! Ten ji miluje, ten ji nenechá zahynout. Rozhlédla se, ale nikde ho neviděla. Voda! Voda, která ji zachraňovala před spálením, se ale dále lila na její hlavu a stékala po její kůži. Šaty se jí lepily na tělo, viděla pod nimi svá ňadra, vypadající jako nahá, i své břicho a stehna, ale nestyděla se. Byla osvobozena od studu, plameny ji oddělovaly od chlípných pohledů kardinálů, byla svobodná, a přece se bála smrti. Věděla, že umírá! Strašný žár jí spaloval plíce, lapala po dechu, ale náhle se před ní plameny rozevřely a ona vyběhla na louku. Oheň byl pryč, ale před ní stál sloup a k němu byla připoutána spálená mrtvola člověka. Zuhelnatělé torzo viselo na řetězu ze sloupu, přesto ihned poznala černou spálenou hlavu mistra Jana. Zůstala stát a ona ohořelá hlava se náhle zvedla a usmála se na ni bělobou zubů v zuhelnatělé tváři. Vykřikla hrůzou a nějaká hrozná síla ji zdvihla a nechala ji letět nad Rýnem, nad Kostnicí a Schaffhausenem. Viděla pod sebou jezero, pak jarem rozkvetlý ostrov, o němž náhle neomylně věděla, že je to Mainau, i když tam nikdy nebyla. Chtěla dolů, chtěla přistát a lehnout si mezi všechny ty voňavé květy, ale vítr jí to nedovolil. Hnal ji ke Kostnici, nad velký sklad u přístavu a pak do domu na křižovatce Rýnské a Ostrovní ulice. Zahlédla ještě štít s nápisem U červené hvězdy a ten název se jí zdál být povědomý. Zvědavost ji nutila vlétnout do okénka v prvním patře. V posteli pod sebou náhle uviděla samu sebe. Věděla, že je to ona, ale nemohla se poznat. V posteli ležel přízrak, kostra zmítající se v křečích. Nezúčastněně pozorovala utrpení toho těla pod sebou. Nic ji nebolelo, bylo jí dobře a skoro se jí chtělo vysmát se utrpení toho smrtelného těla pod sebou. Jenže nad tím tělem se skláněla velká tlustá žena. Daniela ji znala, jenže si nemohla vzpomenout, jak se jmenuje. Zajímalo ji pouze to křečemi se zmítající tělo, na něž ona tlustá žena přikládala pruhy mokrého plátna.

	Náhle pochopila, že se do toho těla musí vrátit. Nechtělo se jí. Bylo jí tak dobře a v tom ubohém těle, mučeném křečemi, nemohla čekat nic dobrého. Bude to bolet! Uvědomila si to, ale nemohla příkazu odolat. Snesla se a vstoupila do toho ubohého zbytku, kterým byla kdysi ona sama.

	Pak přišla únava a touha po spánku. Probouzela se, když za ní někdo přišel, obracel ji v posteli, nutil ji vypít vodu či polévku. Chtěla mít klid, zuřila při každém takovém vyrušení. Nadávala tak, jak se to kdysi naučila v Benátkách. Proklínala ty, kdo ji nechtěli nechat v klidu spát. Jenže oni byli neodbytní. Nutili ji pít a nedali se zahnat kletbami. Musela se podřídit. Pochopila, že když vypije, co jí nalévají mezi bránící se rty, bude mít zase na nějakou dobu pokoj a bude moci spát.

	Když otevřela oči, seděl vedle postele Šlik. Chtěla k němu vztáhnout ruku, chtěla se ho dotknout, pohladit ho, ale nedokázala to. Ani si nevšiml její snahy, svým nezúčastněným hlasem se ptal někoho, koho neviděla: „Bude žít?“

	A ženský hlas, tak známý, ale přece nepřičlenitelný k žádnému známému živému člověku, odpověděl: „Je silná. Nejhorší už přečkala. Přežije.“

	Ani vlastně nevěděla, proč ji ten hlas tak uklidnil. Zavřela oči v blaženém očekávání. Čeho? Nevěděla. Věděla jen, že bude žít. Nechápala, proč by ji to mělo těšit, ale stejně ji to těšilo. Naplnilo ji tiché štěstí, vnitřní pohoda. Zavřela oči a usnula spánkem, v němž už nebylo snů.

	Probudila se s pocitem, že se jí někdo dotýká. Otevřela oči a skufečně se nad ní někdo skláněl. Nepoznala ho. „Šliku?“ řekla tázavě.

	Trhl sebou a podíval se jí do očí. Byl to on.

	„Takže to funguje?“ zasmál se, když se přesvědčil, že Daniela vnímá. „Nana mi vyprávěla nějakou pohádku, v níž princeznu probudil z věčného spánku polibek.“

	„A líbal jsi mne?“ sama se lekla svého hlasu. Skuhral jako hlas staré čarodějnice.

	„Vlastně ještě ne,“ usmál se. „Měl to být polibek na rozloučenou.“

	„Odcházíš?“

	„Jenom pro dnešek. Už jsem se tu naseděl dost a povinnosti mne volají.“

	„Tak to tě nesmím zdržovat.“

	„Chvíli ještě zůstanu. Musím využít toho, že si s tebou zase můžu popovídat. Tři týdny jsem to štěstí neměl.“

	„Tři týdny?“ nechápala.

	„Tři týdny se smrtka nemohla rozhodnout, zda si tě vezme nebo nám tě nechá tady. Jsem moc rád, že to nakonec vzdala.“

	„Tři týdny,“ opakovala nevěřícně.

	„Byla jsi hodně nemocná,“ řekl. „Kdyby ses viděla, jak vypadáš!“

	„Viděla jsem se,“ vzpomněla si a otřásla se hrůzou. Jestli skutečně vypadá tak, jak se viděla ve svém snu, je to zázrak, že tu Šlik vydrží sedět a dívat se na ni.

	„Co je s mistrem Jenem?“ zmohla se na otázku.

	Podíval se na ni a nemohl věrněji představovat zosobněný úžas. Zavrtěl hlavou. „Ten chlap ti musel učarovat. Je na Gottliebenu ve vězení. V jeho věci se toho moc neudálo. Vlastně teď nikoho nezajímá. Tři týdny nejsou v procesu s kacířem zase tak dlouhá doba.“

	„Takže jej neupálili?“

	„Proč by ho měli upalovat?“

	Potřásla hlavou. „Jen tak. Měla jsem sen. Jako by to bylo vidění. Jsem ráda, že jsem jen snila. Byl to moc ošklivý sen.“

	Pohladil ji po tváři. „Zapomeň teď na něj. Mysli jen na sebe. Musíš se uzdravit.“

	„Kvůli císaři?“ ušklíbla se bolestně.

	„Kvůli mně,“ opravil ji. „Jinak si budu do konce života vyčítat, že jsem tě tehdy bral do Schaffhausenu s sebou.“

	Vzpomněla si. „Válka. Co je s válkou. Kde se bojuje?“

	Pokrčil rameny. „Nikde. Je po válce. Předevčírem se vévoda Friedrich Habsburský vzdal.“

	„Cože?“ nechtěla věřit. „Tři týdny jsou na válku trochu krátká doba.“

	„Ne, když je vedena tak promyšleně jako tahle,“ opáčil Šlik. „Hned po Velikonocích vyhlásil císař nad vévodou říšský acht. Přibil dekrety označující Friedricha za říšského škůdce na dveře Münsteru a chrámu svatého Štěpána a nikdo neprotestoval. Pramálo se staral o 45denní zákonnou předvolací lhůtu. Udělal z vévodovy věci záležitost celé říše a boje proti škůdci. Nevěřila bys, kolik našel rukou ochotných pomoci. Švýcaři z Bernu, Luzernu a Curychu dobyli útokem vedeným ze dvou stran Aargau1. Vévoda ani nestačil odvézt z Badenu habsburský rodinný archiv, všechny dokumenty s listinami o právech a povinnostech vůči habsburskému domu padly do švýcarských rukou. Norimberský purkrabí Friedrich von Zollern obdržel od krále třicátého března braniborskou marku do osobního užívání2. A k tomu i hodnost říšského kurfirsta a úřad říšského arcikomorníka. To mu tak zvedlo bojovou morálku, že obsadil jediným rychlým útokem Thurgau a Hegau. Za týden bylo po boji, jediný hrad Frauenfeld se bránil, asi aby se neřeklo, že jsou habsburští vojáci k ničemu. Falckrabě Ludvík spolu s hrabětem Hansem von Lupfen obsadil habsburská území v Alsasku a hrabě Friedrich von Tottenburg vpochodoval se svými vojáky do Vorarlbergu. Prý teď leží pod hradem Schattenburgem nad Feldkirchem, který jako jediný z nepochopitelných důvodů nekapituloval. Zkrátka během dvou týdnů nezůstalo Friedrichovi v předním Rakousku ani jediné území a do jižního Tyrolska, kde proti němu povstala jeho vlastní šlechta vedená biskupem z Brixenu, se neměl ani jak dostat. Předevčírem pověřil vévodu Ludvíka Bavorského z Ingolstadtu3, aby s císařem zahájil vyjednávání o míru. Je po válce.“

	„A Schaffhausen?“ zeptala se. „Dobyli jej Basilejští?“

	„Když odtud papež utekl, nebyl důvod,“ oznámil Šlik suše. „U Schaffhausenu se nebojovalo.“

	„To je dobře,“ usmála se spokojeně. „A co to všechno znamená pro tebe?“

	„Co by to znamenalo? Jsem služebníkem vítěze. Ti se mají vždycky dobře. Z vládcova vítězství ukápne něco i jeho věrným.“

	„Věrným,“ ušklíbla se. „Takže se císař o tvém výletu do Schaffhausenu nedozvěděl.“

	„Nedozvěděl,“ potvrdil. „Ani on neví všechno.“

	V tu chvíli jej Daniela obdivovala jako génia. Jestliže to byl on, kdo rozhodoval, které informace se k císaři dostanou a které ne, byl vlastně mocnější než vládce sám. Její Šlik! Šlik, který ovládá císaře svaté říše římské a určuje, co bude císař dělat. Opravdu je něco takového možné? Zdálo se, že je.

	„Slíbil mi, že mne udělá svým protonotářem. To už je funkce spojená se slušným příjmem. Pak sbohem, hladové časy,“ řekl spokojeně. „Prý mne jmenuje do tohoto úřadu ještě před cestou do Nice za papežem Benediktem. Provázet bych ho už měl v nové funkci.“

	„Císař odjíždí?“ zeptala se a v jejím hlase bylo možné zaslechnout úzkost.

	„Ještě ne,“ uklidnil ji. „Musím si na protonotářskou čepici ještě počkat. Záleží na tom, jak rychle vykoná svůj úkol náš společný přítel Oswald z Wolkensteinu.“

	„Nerozumím,“ řekla bezradně.

	„Císař jej vyslal ke všem královským dvorům, které uznávají papeže Benedikta. Do Irska, Skotska a Portugalska. Náš milý Oswald dostal listiny a plné moci. Král Zikmund to má dobře promyšlené. Než začne vyjednávat s aragonským králem Fernandem, jenž podporuje papeže Benedikta nejvíc, musí Fernando už se svou podporou zůstat úplně sám. Nikdo není rád sám, pak poleví i on. Náš milý Oswald musí do Nice přivézt listiny skotského, irského a portugalského vládce s prohlášením, že to vlastně s podporou falešného papeže nikdy nemysleli vážně. Jak ho znám, tak to dokáže. I kdyby měl královnám prozpívat celé noci. Na našeho Oswalda čeká veliká kariéra.“

	„Takže je pryč,“ uvědomila si.

	„Odjel hned po Velikonocích. Přišel se s tebou rozloučit, ale nevnímala jsi ho. Prosil Nanu, aby se o tebe starala a nedovolila, aby tě dal Silváno do špitálu.“

	„Do špitálu?“ vyjekla.

	„Do špitálu u jezera na hlavním rynku,“ přisvědčil Šlik. „Silváno se bál, že máš mor, chtěl tě mít z domu. Ani císařova intervence by jej od toho možná neodradila. A císař měl navíc jiné starosti. Ale když mu Oswald položil své pracky na ramena a vysvětlil mu, co se s ním stane, když umřeš ve špitále, rozmyslel si to. A Nana ti zachránila život. Je to možná čarodějnice, ale se svými lektvary dokáže nemožné.“

	Když Kašpar odešel, Daniela zase usnula. I krátký rozhovor ji k smrti unavil. Budila se, jen když jí Nana nosila čaje a silné polévky. Daniela necítila hlad, ale Nana byla neoblomná. Dokud nebyla miska aspoň zpoloviny vyprázdněná, nemohla Daniela doufat v klid a spánek. Proto raději poslouchala a dělala, co jí stará kuchařka přikazovala.

	O několik málo dní později nakoukla do Danielina pokojíčku, aniž měla v ruce misku nebo džbánek s léčivým nápojem.

	„Máš návštěvu,“ usmála se.

	„Šlik?“

	„Kdepak,“ mávla kuchařka rukou. „O tebe se teď mladí páni málem perou. Tenhle tu žadoní už dva týdny. Vlastně od prvního dne je tu skoro denně a ptá se, jak se ti daří. A poslední dny byl tak neodbytný, až jsem mu slíbila, že ho k tobě pustím. Utratil už dole za víno tolik, že je to skoro hanebné. A s žádnou z děvčat nechce nic mít. Asi se do tebe zamiloval.“

	„Kdo to je?“ podivila se.

	„Uvidíš sama,“ zasmála se Nana a otevřela dveře.

	„Počkej,“ zarazila ji Daniela. „Chci ti něco říct.“

	Nana dveře zase zavřela a posadila se k ní na postel.

	„V Schaffhausenu se něco stalo,“ řekla Daniela. „Něco důležitého. Pochopila jsem, že buď dokážu splnit si svůj sen, o kterém jsem ti kdysi vyprávěla, nebo můj život nemá žádnou cenu. Pochop,“ naléhala, „velice si vážím tvé nabídky. Bylo hrozně milé slyšet od tebe, že mi chceš zajistit budoucnost. Bylo krásné vědět, že mám v tomto domě přítelkyni, ochotnou pro mne něco udělat. Ale po tom, co jsem zažila v posledních dnech, není pro mne tvůj návrh zajímavý. Nemůžu zůstat navždy v bordelu ani jako kurva, ani jako kuchařka. Buď se odtud dostanu ven a stanu se součástí toho venkovního světa, nebo raději umřu. Najdi si jinou nástupkyni. Bude ti určitě vděčná.“

	„Na umírání je vždycky dost času,“ pronesla Nana pomalu. „Proto jsem tě z pazourů té zubaté nevytahovala, aby ses tam hnala znovu a dobrovolně. Moje nabídka platí i nadále. Bojuj o svou budoucnost. Ale na okraji propasti se bojuje špatně. Je dobré mít cestu k ústupu a vědět, že ji máš.“

	„Ale já ji nemám. Já ji nechci mít!“ vykřikla.

	Nana mávla rukou. „O tom až někdy jindy. Byla jsi smrti příliš blízko, než aby v tobě ještě nevězel její dráp. Ale teď hlavu vzhůru, přišel za tebou mladý a pěkný pán. Važ si toho, že za tebou přišel, i když jsi jako děvka k nepotřebě. To se stává jen velmi zřídka.“

	Nana znova otevřela dveře a vešel Petr z Mladoňovic.

	„Ty?“ podivila se.

	„Já,“ potvrdil a začervenal se. „Ještě jsem ti nepoděkoval za službu, kterou jsi nám prokázala. Skoro tě to stálo život. Nechci se ptát, jak jsi zjistila, kam unesli mistra Jana, ale tvá informace se potvrdila jako pravdivá. Od toho dne denně bojujeme o jeho propuštění nebo aspoň o jeho převezení zpět do Kostnice. Máme jen minimální možnosti ulehčit mu tam krutou vazbu, ale i to je lepší než úplná bezmocnost, kdybychom nevěděli, kde je.“

	„Neonemocněla jsem na Gottliebenu,“ namítla.

	„To je jedno. Přišla jsi za námi a řekla jsi nám, co jsme potřebovali vědět. Byla to ta poslední věc, kterou jsi dokázala udělat, než tě choroba zlomila. Umím ocenit tvou lásku k mistrovi. Ani já bych nejednal jinak. Ještě jednou díky.“

	„Koncil mistra Jana ještě nevyslechl?“

	„Koncil má jiné starosti,“ pokrčil rameny. „Zatím stihl jen odsoudit Viklefovy spisy a přikázal je zničit. Ohledně procesu proti mistru Janovi si nikdo nechce pálit prsty. D'Ailly tvrdí, že proces vede Zabarella jako právník, a ten zase, že marně čeká na d'Aillyho teologický posudek k Husovým článkům. A neděje se nic. Není čas. Hlavní problém koncilu se sice jmenuje Jan, jenže ne Hus, nýbrž Jan XXIII. Celé tři týdny se ctihodní otcové nedokážou shodnout na zásadní otázce: co s papežem? Kam s ním? Už týden po Velikonocích vydal koncil přes odpor kardinálů dekret Haec sancta. V tom dokumentu se píše, že koncil, zasedající za účelem reformy církve na hlavě i údech, odstranění schizmatu a znovuzavedení jednoty církve, se sešel legitimně po právu a v Duchu svatém. Představuje generale concilium54 jenž reprezentuje ecclesia militans55 a své poslání má přímo od Krista. Každý člověk jakékoli hodnosti, etiam papali existat56, je povinen se koncilu ve věci unie a víry podřídit. I co se týče reformy církve je papež zavázán poslouchat rozhodnutí koncilu a musí být poslušen závěrů, na nichž se koncil usnese. Dovedeš si asi představit, jak se proti tomu kardinálové bránili. Zabarella dokázal blokovat přijetí těchto článků celý týden. Ale právě jen jeden týden. Papež a kardinálové už nehrají v Kostnici hlavní roli.

	Papež nesmí přeložit kurii bez souhlasu koncilu do jiného města a kuriálům4 nemůže poručit, aby ho následovali. Všechny nátlakové prostředky, jež by k tomu použil, jsou neplatné. Možné přeložení prelátů papežem a jiné sankce postihující církevní beneficia prohlašuje koncil za neplatné a anulované. Výbor složený ze tří zástupců každého národa má prověřit žádosti o odcestování. Ve prospěch unie nemají být jmenováni žádní noví kardinálové. Kdo nebyl kardinálem v okamžiku papežova útěku, nebude za kardinála uznán.

	A to nejlepší nakonec. Koncil odhlasoval, že všichni jeho účastníci včetně papeže Jana se vždy těšili plné svobodě a bezpečí a nikdo z nich neměl důvod z bezpečnostních důvodů město Kostnici opustit. Můžeš hádat, na čí naléhání tenhle článek koncil odhlasoval.“

	„Císaře Zikmunda,“ uhodla Daniela hned napoprvé. „To mu skutečně schválili? Pak je ale papež ztracen.“

	„Ten si podepsal rozsudek, už když utekl ze Schaffhausenu,“ řekl Petr. „Od toho dne, Tichého pátku, je papež hlavou církve jen formálně, ale nemá už co říci. Minimálně jej nikdo neposlouchá.“

	„Počkej,“ zarazila jej Daniela. „Jak to, že od útěku ze Schaffhausenu? Jakou to hraje roli?“

	„Aha, ty vlastně nemůžeš nic vědět,“ uhodil se Petr do čela. „Na Velký čtvrtek se totiž koncil na nátlak kardinálů usnesl, že papež Jan XXIII. zůstává právoplatnou hlavou církve a může dále řídit koncil, jejž svolal, pokud se nevzdálí od Kostnice na víc než dva denní pochody. A papež hned následující den toto rozhodnutí koncilu porušil a utekl do Laufenburgu a pak dál do Freiburgu. Napsal sice z Laufenburgu vysvětlující dopis, ale od toho okamžiku už za ním nestáli ani kardinálové. Cítili se být jím podvedeni a ponecháni svému osudu. Zda o rozhodnutí koncilu z Velkého čtvrtka věděl nebo nevěděl, to už nikoho nezajímalo. I ti, kdo za ním utekli do Schaffhausenu, se vracejí do Kostnice s prosíkem o milost. Ve chvíli, kdy papež Jan opustil Schaffhausen, svou při s císařem definitivně prohrál.“

	„Ale proti Schaffhausenu přece pochodovaly basilejské milice a z Kostnice měl zaútočit falckrabě Ludvík s císařovými Maďary. Co měl papež jiného dělat?“

	Petr se na ni překvapeně podíval. „Odkud máš takové zprávy? Basilejští proti Schaffhausenu nikdy nevyrazili. Vyprávělo se sice, že to mají v úmyslu, nakonec ale zůstali sedět doma. A falckrabě se svými vojáky vyrazil do Alsaska, aby tam vedl útok na državy vévody Friedricha. Proti Schaffhausenu se žádné tažení nekonalo.“

	Daniele bylo, jako by ji někdo udeřil do obličeje. Byla tedy ona se Šlikem příčinou papežova pádu? Nesmysl! Šlik měl určitě správné informace. Šlik má přece vždycky správné informace. Jestliže se útok na Schaffhausen nakonec nekonal, bylo to jen proto, že papež ve městě už nebyl. A jestliže papež prohrál, pak z jediného důvodu: že totiž proti císaři stejně nikdy neměl šanci.

	„Kde je Svatý otec teď?“

	„Svatý otec,“ ušklíbl se Petr. „Pokud jej tak chceš nazývat! Papež Jan se nachází ve Freiburgu, někteří tvrdí, že až v Breisachu, a snaží se utéct do Avignonu. Jenže když kapituloval jeho ochránce Friedrich, nejsou jeho šance právě dobré. Už se nemůže cítit bezpečně ani na vévodových územích, která vévoda ostatně ani neovládá. Z papeže se stala štvaná zvěř a brzy bude uštván a chycen.“

	„A kdo ho loví?“

	„Císař,“ pokrčil rameny Petr. „Ale teď, když je úspěch na dosah, má už tolik honících psů, že jim papež určitě neuteče.“

	Petrovy zprávy jí potvrdil Šlik. Byl poslední den měsíce dubna a Daniela se cítila už natolik silná, že vstala z postele a udělala několik prvních kroků po pokoji. Kolena se pod ní ještě chvěla, ale věděla, že se teď už rychle uzdraví. Její mladé tělo si žádalo pořádnou stravu a pohyb. Nana jí potvrdila, že je to dobré znamení a že jejímu uzdravení teď už nic nestojí v cestě.

	„Zvítězili jsme,“ triumfoval Šlik, když vtrhl do jejího pokoje. Vstala, popošla k němu těch několik málo kroků, které postel dělily ode dveří, a padla mu do náruče. Zdálo se, že si tohoto malého zázraku ani nevšiml. Rozhodně jej neocenil.

	„Zvítězili jsme,“ opakoval jásavým hlasem a pak přece jen opětoval Danielino objetí. Políbil ji a pak jí pomohl zpět na postel.

	„Povídej,“ vyzvala ho.

	„Včera ráno dorazil do Kostnice falckrabě Ludvík. Celou noc proseděl na hřbetě svého koně, aby mohl císaři sdělit tu převratnou zprávu. Zastihl ho na mši v kostele u svatého Františka. Tam jsme si tedy mohli vychutnat náš triumf. Vévoda Friedrich bezpodmínečně kapituloval a vydal se císaři na milost a nemilost. Za to mu císař vystavil Salvus conductus, aby se mohl bezpečně vrátit do Kostnice. A nejlepší na tom je to, že vévoda vydal papeže císaři.“

	„Vydal?“ nerozuměla.

	„Papež utekl až do Breisachu na břehu Rýna. Tam za ním přijela delegace kardinálů, aby jej přiměla k rezignaci. Následujícího dne se papež dvakrát pokusil v převlečení překročit Rýn, nejprve v Breisachu a pak v Neuenburgu, a utéci dál ve směru do Francie. Sám Friedrich jej ale zradil. Namluvil mu, že cesta na druhé straně Rýna je už odříznuta basilejskými švýcarskými milicemi.“

	Málo originální, pomyslela si Daniela. Jestli to byla vějička, tak na ni papež sedl už podruhé.

	„Zkrátka, Friedrich odvezl papeže zpět do Freiburgu a tam ho vydal falckraběti Ludvíkovi. Papež je náš. Definitivně náš, už mu není pomoci.“

	„Šliku,“ napomenula jej Daniela, „byl jsi papežův služebník. Platil tě, když ti císař zadržoval plat. Odkud se v tobě bere tahle zlomyslná radost?“

	„Je to vítězství císařovo a já jsem císařův služebník. To jsem ti už vysvětloval. Co jsem udělal, to jsem udělal. Udělal jsem to za peníze, ne ve snaze skutečně přivodit papežovo vítězství. Z něho bych nikdy neprofitoval tolik jako z vítězství císařova. Je důležité stát na straně vítěze. Pokud pak pracuješ pro obě strany, jsi nakonec na straně vítěze vždy. A to je dobré pro kariéru. Protonotářské místo mne už nemůže minout.“

	„Může,“ pronesla Daniela pomalu. „Když papež promluví.“

	„Proč by o mně mluvil?“ podivil se Šlik. „Proč by zrazoval člověka, který mu chtěl pomoci? Natolik je Baltasare Cossa čestný muž, aby takové věci nedělal. A ostatně je otázka, zda mu ještě vůbec někdo bude naslouchat.“

	„Ano, čestný muž,“ potvrdila Daniela. „Muž, který platí své dluhy.“

	„Nehádejme se,“ zaprosil. „Nasadili jsme oba při pokusu toho muže zachránit své životy. Já jsem přitom zabil člověka, ty jsi skoro umřela. Víc jsme pro něj udělat nemohli. Jestliže jej Bůh opustil a neumožnil mu uniknout, pak je to věc, která se vymyká našim možnostem. Cossa prohrál a poražení bývají od svých lidí opouštěni. A tak blízko jsem mu zase nestál. Opustím ho rád. Nechtěl jsem se přece nikdy stát kardinálem, ale říšským knížetem, pamatuješ se přece.“

	„Ty tvé sny!“ mávla rukou. „I císařův protonotář je pořádný úspěch.“

	„Hlavně se dej rychle do pořádku,“ řekl, když se s ní loučil. „Chci, aby ses mohla radovat se mnou.“

	Následujícího dne, prvního měsíce května, sešla Daniela poprvé ze schodů dolů do hospody. Nohy se pod ní stále ještě chvěly, ale zaťala zuby a šla. Chtěla se najíst s ostatními. Jako člověk, vsedě u stolu. Musí to dokázat. Teď dolů a hlavně pak zase nahoru, po těch strmých schodech do svého útulku. Když se objevila v místnosti, děvčata se k ní vrhla. Dovedla ji ke stolu.

	„Konečně,“ okomentoval to Silváno. „Doufám, že budeš moci brzy pracovat. Ten tvůj pitomý výlet, se kterým jsem nikdy neměl souhlasit, mne stál celé jmění. Onemocnět, zrovna když skončil půst! Skvělý nápad, opravdu! Skoro denně mám objednávky na velké hostiny. Holky měly tančit v domě U kočky. A netančily. Víš proč? Protože pan von Tetikoven tam chtěl vidět tebe, a když ty jsi nemohla, objednal si někoho jiného. Čert aby to vzal, tolik ztraceného výdělku! Tyhle peníze si budeš muset odpracovat, moje milá. Připsal jsem ti je ke kreditu, který u mne máš.“

	„Drž hubu,“ osopila se na něj Nana. „Jasně že bude pracovat. Až si ji vykrmím. Tvoje zásluha to není, že ještě žije a že ti zase brzy začne snášet zlatá vejce. Tak teď dej pokoj.“

	Nanu se Silváno udeřit neodvážil. Jen sevřel pěsti a odešel do svého kamrlíku. Tvářil se, že kontroluje účty, a děvčata ho skutečně otevřenými dveřmi slyšela, jak se přehrabuje ve vydělaných mincích.

	Teď už šlo všechno ráz na ráz. Dva dny nato Daniela poprvé vyšla do kostnických ulic. Silváno s ní poslal Giuliana a vlastně mu za to byla vděčná, potřebovala někoho, kdo by ji přidržel, když klopýtala městským bahnem. Město už dýchalo jarem, což znamenalo, že se nad ním zvedal typický smrad odpadků a výkalů, do nichž začalo pálit slunce. Jediné štěstí, že se po ulicích toulala prasata a žrala všechnu špínu, která se všude povalovala, včetně zdechlých krys, koček a psů. Ale Daniele to všechno připadalo jako zázrak, jako boží dar. Nechala se zavést na trh a přehrabovala se ve vystaveném zboží, i když nic nekoupila. Vracela se do života. A život se jí měl brzy připomenout.

	Týden nato si pro ni poslal císař.

	„Bože můj,“ řekla Šlikovi. „Nemohu k němu jít. Podívej se, jak vypadám. Jsem kost a kůže, jsem škaredá a ještě k nepotřebě. Zoškliví si mne. Vymluv mu to.“

	„Bylo by to opravdu takové neštěstí, kdyby si tě císař zošklivil?“ poznamenal Šlik. „Ale on ví, jak vypadáš. Vylíčil jsem mu to dost podrobně. Přesto tě chce vidět. A neptej se mne proč. Z některých věcí se císař nezpovídá ani mně.“

	„Ty tedy vypadáš!“ kroutil Zikmund hlavou. „Šlik ode mne ještě dostane přídavek k tomu, co si už vyslechl. Takhle tě zřídit.“

	„To já jsem chtěla...“ namítla.

	„Já vím,“ odsekl. Zastavilo se v ní srdce. On ví? Ví, že byli v Schaffhausenu? Jak to, že Šlik ještě žije? A jak to, že žije ona sama?

	„Do Überlingenu! Do lázní! Poznat nejdražší kus země v okolí tohohle jezera. Dobrá! Já sice chápu, že se ti zachtělo z tohohle města, chápu, že sis chtěla užít trochu svobody. Chápu taky, že se před tebou chtěl Šlik předvést a vzal tě zrovna tam, i když nevím, odkud na to měl. Ale takhle to dopadnout rozhodně nemělo.“

	Neví, ulevilo se Daniele. Věří Šlikovi a ten mu namluvil, že byli za jezerem v Überlingenu. Šlik v jejích očích rostl až do nadpřirozené velikosti. Skutečně může všechno? Skutečně císaře natolik ovládá? Je v rukou mého Kašpara tolik moci?

	Císař toho dne vypadal nějak jinak. Jestliže z něj vždy měla pocit jako z číhající šelmy, připomínal spokojeného nažraného zrzavého kocoura.

	„Vaše Veličenstvo mne ráčilo zavolat,“ připomněla.

	„Hra,“ řekl trudnomyslně. „To jsem ještě Šlikovy řeči o tvém zdravotním stavu považoval za přehánění zamilovaného blázna. Mohlo mne napadnout, že se ten kluk do tebe zblázní. Je to pro mne pikantní novinka, dělím se o jednu ženu se svým služebníkem. Jenže nějaký filozof prý říkal, že láska může milujícímu uškodit, je-li nadměrná.“

	„To byl Tomáš Akvinský.“

	„Ach ten! Pak toto tvrzení musíme brát samozřejmě naprosto vážně.“

	„Veličenstvo,“ řekla tiše, „nemyslím, že by Šlik byl schopen milovat nadměrně.“

	Podíval se na ni překvapeně: „To je samozřejmě důležitá informace, kterou uložím hluboko do své paměti. Věděl jsem, že mi budeš užitečná.“ Pousmál se a dodal: „Neboj se. Poslal jsem ho pryč. Má dost úkolů ve městě, aby přišel až pozdě v noci.“

	„Vaše Veličenstvo chce tedy přece...“

	„Vlastně mne to skoro svádí,“ zašklebil se a jeho rty vypadaly ve svém zarámování ohnivými vousy jako brána do pekla. „Neboj se, byl bych opatrný. Ale dobrá, napijme se vína a popovídejme si. Třeba si zahrajeme šachy. A třeba pak dostaneš chuť i ty.“

	„Zavolal jste mne, abyste si se mnou povídal?“

	„Divné, co? Ale chci se někomu pochlubit svým úspěchem z posledních dní. A chci, aby to byla žena. Jsem marnivý, chci být obdivován. Nechci, aby mi posluchač záviděl, a chlap by záviděl určitě. Chci se proto pochlubit ženě, která mou chytrost ocení. Neměl jsem tedy velký výběr, koho pozvat.“

	„Vaše Milosti, jste ženatý,“ připomněla.

	„To je pravda,“ přisvědčil. „Má milá manželka se ovšem z mých úspěchů neumí těšit. Aspoň ne upřímně. A hrané nadšení mne znechucuje. Manželky nemají rády úspěchy svých manželů, cara mia57. Dokonce tyto úspěchy nenávidí. Žena chce muži vládnout, chce jej ovládat. A manželovy úspěchy dělají jejího muže nezávislým, nedosažitelným. Mužův úspěch je ženina porážka.“

	„Kdo vám o ženách vyprávěl takové věci?“ podivila se.

	„Je důležité mít v mládí dobré učitele. Můj se jmenoval Niccola Becari,“ odpověděl. „Otec jej povolal, aby byl mým vychovatelem. Varoval mne před ženami skoro jako Kazatel5. Neměl dobrou pověst a po nějaké době ho vyhnali. Hodně jsem se ale od něj naučil. A kromě toho jsem ženat už podruhé a ani poprvé to nebylo jiné.“

	„Možná že na tom tvrzení je zrnko pravdy,“ připustila Daniela. „Žena se však těší z manželova úspěchu, pokud jí z toho plyne osobní prospěch.“

	„Správně,“ souhlasil. „Jenže mé ženě z porážky vévody Friedricha žádný prospěch neplyne. Jen přišla o jednu svou přítelkyni, vévodkyni Annu z Braunschweigu. Nechápe, proč jsme spolu museli válčit a proč jsem musel vévodu pokořit a nechat zavřít do vězení. Proto jsem si zavolal tebe.“

	„Vévoda přijel včera do města,“ poznamenala Daniela.

	„Protože jsem už vše pro jeho přivítání dokázal připravit,“ přikývl Zikmund. „Musíš mi věřit, byl jsem velkolepý. Na nic jsem nezapomněl.“

	„Vaše Milost je vždycky velkolepá,“ podotkla.

	„Včera jsem byl ještě mnohem lepší,“ opáčil samolibě. „Mám za sebou velmi dobré dny. Už předevčírem odsoudil koncil na mou žádost Viklefovy články. Zahájil jednání o Petitově tezi o vraždě tyrana, a tím otevřel věc vlády ve Francii. A současně se mi podařilo zahájit proces proti papeži Janovi.“

	„Proces?“ zděsila se Daniela. „Soudní proces proti papeži?“

	„Když to jinak nejde? Nevěřím mu ani slovo. Už tolikrát slíbil abdikovat, a vždy pak našel nějakou kličku, aby se z toho slibu vyvlékl. Nevěřím mu. Teď abdikuje a pak odjede do Avignonu nebo někam jinam a prohlásí se za papeže znova. Bude tvrdit, že se tiáry vzdal jen ze strachu a pod nátlakem, nebo přijde s jinou podobnou pohádkou. A samozřejmě okamžitě najde dost příznivců, ochotných se ho ujmout. Třeba jen těch, kteří mne nebudou mít rádi. Jako například nejnověji vévoda burgundský. Ne, papež bude sesazen, koncil jej zbaví úřadu a rozsudek bude potvrzen světskou mocí. Pak už nebude moci dělat vůbec nic, zvlášť když jej světská moc odsoudí k doživotnímu žaláři. Papež Jan je už v mých rukou. O jeho osuduje rozhodnuto. Předevčírem a znovu pak včera jsem dal přibít vyhlášku o jeho předvolání před koncilní soud na vrata Münsteru a na dveře kostela svatého Štěpána. Nedostavil se, proces proti němu mohl být tedy v jeho nepřítomnosti zahájen.“

	„Ještě žádný císař neodsoudil papeže. Ještě žádný jej nevsadil do vězení.“

	„Málo znáš dějiny, děvče. Byly časy, kdy to císaři dělali. Papež Jan6 ve vězení dokonce zemřel. Jenže to už je dávno. A mezitím vzrostla síla papežů natolik, že oni sami chtěli rozhodovat, kdo bude císařem a co v této hodnosti smí dělat. Přišel čas, aby byla tato jejich nepřirozená moc konečně zlomena.

	A pak už jsem měl volné ruce pro Friedricha,“ pokračoval. „Zástupci koncilních národů mi jej vydali, abych s ním zacházel podle vlastního uvážení. A to se včera stalo. Pozval jsem do refektáře františkánského kláštera7 mnoho hostí, aby bylo pokoření toho mladého namyšleného vousatce z Tyrol co největší. Aby se z něj už nikdy nevzpamatoval, aby jej už nikdy žádný vévoda nebo kníže mé říše nemohl brát vážně. Pokoření navěky, takový byl můj cíl. A to se podařilo. Čtyřicet biskupů bylo přítomno, nezapomněl jsem přirozeně ani na biskupy z Brixenu a Trenta, kteří měli s milým vévodou otevřené účty. Spousty opatů a doktorů vroubily stěny sálu a přítomno bylo dvacet vyslanců různých knížat. Přečetl jsem jim žalobu proti Friedrichovi. Psalo se v ní o ohrožení jednoty církve pomocí, kterou poskytl papeži k útěku z Kostnice, pak o útocích na biskupské statky v Tyrolích, o olupování vdov a sirotků. Požádal jsem přítomné o radu, přísahal jsem přece, že s Friedrichem nikdy mír neuzavřu. Jak byli přítomní páni polichoceni, když mne oné přísahy mohli slavnostně zprostit! Poslali jsme pak čtyři preláty, aby Friedricha přivedli, a já jsem mezitím přijal vyslance Milána, Janova, Florencie a Benátek a hovořil jsem s nimi o podmínkách mé cesty do Říma k císařské korunovaci. Stáli okolo mne, když vstoupil vévoda Friedrich. Jako jeho přímluvci ho provázeli vévoda Ludvík Bavorský, Friedrich Norimberský a můj palatin Gara. Tvářil jsem se, že jsem si jeho bezvýznamného příchodu nevšiml, a dál jsem jednal s Italy. Museli už ve dveřích pokleknout, abychom si jich všimli, až potom jsem zjednal ticho. Vstali, popošli směrem ke mně a ve středu místnosti poklekli podruhé. Když pak došli až ke mně, padli na kolena potřetí a zůstali klečet se skloněnými hlavami. Až pak jsem se k nim obrátil a zeptal se: Co žádáte?

	Friedrich se neodvážil odpovědět, vzkázal jsem mu, že má mlčet. Za něj promluvil bavorský vévoda: ,Mocný králi,' řekl. ,Zde přišel prosit o vaši milost náš bratranec Friedrich Rakouský a chce se vydat Vaší Milosti a přísahat, konat a dodržovat, co stojí v listině, která je zde napsána.'

	Mám ji tady,“ dodal Zikmund. Pohodlně se rozvalil v křesle, sáhl na stůl, kde se povalovala zpečetěná listina. Rozvinul ji a četl: „My, Friedrich, z boží vůle vévoda rakouský, štýrský, korutanský a krainský, dáváme na vědomí tímto listem: Když jsme u nejjasnějšího knížete a pána, pána Zikmunda, římského krále, za všech časů rozmnožitele říše, uherského, dalmátského a chorvátského krále, našeho milostivého pána, upadli v nemilost, pak jsme sami osobně k tomuto našemu pánovi římskému králi přišli do Kostnice a se všemi našimi majetky, zeměmi, lidmi, městy, zámky, vším, co vlastníme nebo držíme, nic nevyjímaje, dáváme se v královskou milost a odevzdáváme a dáváme v platnost tímto dopisem...

	Tak vypadá úplná kapitulace,“ poznamenal císař spokojeně. „Úplné pokoření. Přijal jsem jeho prosby o milost a nevydal jsem jej katu. Jen jsem ho dal pod stráž. Snažil se pak ještě prosit za papeže, ale tyhle prosby jsem ponechal bez odpovědi. Všichni si toho všimli, i on. Má špatné svědomí. Když mu teklo do bot, papeže zradil. Zabránil mu překročit Rýn a vydal mi ho. Tolik se bál, že bych přece jen mohl nechat srazit tu jeho vousatou hloupou hlavu.“

	„A nechal byste mu ji setnout?“

	„Copak jsem blázen?“ podivil se Zikmund. „Habsburka, člena jedné z nejstarších rodin Evropy, z níž se kdysi volili římští králové, přece nemůžu připravit o hlavu! Stačilo ale, že si to myslel. Nabídl jsem mu život za vydání papeže Jana a on hned souhlasil. Moc rozumu nepobral, náš malý Friedrich. Tak jaký jsem byl?“

	Daniela rychle přemítala. Může mu říct pravdu? Snese ji? Ale člověk, který si prohlédl samu smrt tak zblízka jako ona, má právo říct, co si myslí.

	„Malicherný,“ řekla.

	Zikmund se na ni užasle podíval. Nechápal. Když pochopil, že slyšel správně, zbledl. Pak zrudl. Teď mne dá zabít nebo přinejmenším vyhodit, pomyslela si.

	Král už měl zase svou normální barvu. Pak na ni křikl:

	„To je něco, co nepochopíš! Co žádná žena nepochopí! Jenže právě v těchto malichernostech, zdánlivě zbytečných maličkostech, v těch je skryto umění vlády. Rozdíl mezi úspěchem a neúspěchem, mezi vítězstvím a porážkou je často v jediném slově. Učil jsem se vládnout dlouho a to umění ovládám. To, co jsem předvedl Friedrichovi, nebyla malichernost, ale lekce z vládnutí. Na niž nezapomene ani on, ani ti, kdo jeho pokoření viděli nebo o něm uslyší.“

	„Jak jste řekl,“ odpověděla už zase pokorně. Zřejmě má pravdu, pomyslela si. Ale pravdu, která se mne netýká.

	„Pojď sem,“ pokynul jí a posadil si ji na klín. „Čekal jsem trochu víc obdivu. Něco, co by mi bylo odměnou za úsilí posledních týdnů. Takhle si budu muset najít jiné uspokojení, abych nevyhazoval své peníze zbytečně.“

	„Já...“ zakoktala. „Já jsem ještě k ničemu. Opravdu, Milosti. Není na mně kousek měkkého masa, za které byste mne mohl chytit. Prsa mi zmizela, nohy mám stejně tenké jako ruce. Žádná stehna, žádný zadek.“

	„Možná mne právě něco takového láká,“ poznamenal. „Milovat se se ženou, která právě unikla smrti. A kterou od chvíle, kdy nad ní mávla kosa smrtky a netrefila, ještě nikdo neměl. Mít tě jako první po tvém znovuzrození. Je to jako milovat se s nemluvnětem.“

	„Bože můj,“ vyrazila ze sebe. Skoro by se hrůzou pokřižovala, ale zadržel jí ruku.

	„No a? Já jako císař mohu všechno. Jenže nemluvně by to nepřežilo. Ty přežiješ.“

	„Je to zvrhlé,“ poznamenala.

	„Právě,“ zašklebil se na ni. „Proto to chci.“

	„Je to hřích,“ namítla ještě. „A mohu otěhotnět. Neudělala jsem nic pro zabránění početí. Nepočítala jsem se zákazníkem.“

	„Tak to je tvůj problém, ne můj,“ řekl už netrpělivě. „A že mne zrovna ty poučuješ o hříchu, je opravdu zábavné. Já dostanu rozhřešení, kdy budu chtít, ty ne.“

	„Kdybyste knězi řekl to co před chvílí mně, rozhřešení byste nedostal.“

	Zašklebil se jí do tváře: „Myslíš? Opravdu si myslíš, že by se našel kněz, jenž by měl odvahu neudělit mně rozhřešení?“

	Našel, pomyslela si. Ale k čemu by to bylo? Jiný by mu je dal. Ano, on je privilegovaný před lidmi a možná skutečně i před Bohem. Proč by jej jinak Bůh povolal, aby vládl světu? Proč by nechal zemřít jeho královského protivníka, proč by jej nechal svrhnout papeže? Je tak vysoko, že na něj Bůh zřejmě vidí a chrání ho. Na mne nevidí. Asi ani teď, když sedím jeho vyvolenci na klíně. Nechala ho, ať dělá, co chce. Pomalu jí vyhrnul sukni, posadil si ji rozkročmo na sebe. Byl opatrný a jemný, přesto z toho neměla žádný požitek. Bolelo to. Sice jen málo, ale bolelo. Poznal její nevůli.

	„No dobrá,“ řekl, když se ukojil. „Nebylo to ono. Ale byla to zajímavá zkušenost. Vzrušující. Pojď se najíst a napít. Potřebuješ se posilnit.“

	„Hodně toho ještě nesním,“ namítla. „Žaludek ještě moc nepřijímá.“

	„Sněz tolik, kolik chceš a co chceš. Přeji si, abys byla zase brzy krásná a při síle. Chci, abys byla jako dřív. Tvůj císař si to přeje, holka, rozumíš? A císařovo přání je pro každého jeho poddaného rozkazem.“

	 

	 

	Zvláštní bylo, že ona zkušenost v ní opět probudila ženu. Jen dva dny po večeru u císaře dostala první krvácení po nemoci.

	„To je poslední volno, co ode mne dostaneš,“ upozornil ji Silváno. „Až ti tohle krvácení skončí, budeš zase pracovat. Do té doby chci vidět, že už zase trochu vypadáš k světu, aby tě chtěli aspoň normální zákazníci. Stejně jim budu muset dát slevu. Měla bys mi líbat ruce, že jsem tě nechal v tvém pokoji, i když jsi nic nevydělávala. Nina ho chtěla pro sebe.“

	„A kam by tě tak asi chtěl dát?“ zabručela Nana, když jí to vyprávěla. „Všichni se báli, že máš mor, mohl tě nechat ležet jenom tam, kde tě žádný zákazník neviděl. Dalo mi práci jej přesvědčit, že mor vypadá jinak a že se uzdravíš. I když jsem tomu chvílemi sama nevěřila. Ale v něčem pravdu má. Potřebuješ se vykrmit a zase se dostat do formy. A od toho jsem tu já.“

	A Nanina kúra měla úspěch. Daniela cítila, jak den ze dne sílí, pod živůtkem se jí opět začala plnit prsa a její nohy ji už zase spolehlivě nosily. Využívala toho. Běhala po schodech nahoru a dolů a s rozkoší cítila, jak se její stehna stávají silnějšími. Šlik se tu a tam zastavil, ale neměl moc novinek. Proces proti papeži se rozbíhal. Měl s tím hodně starostí, ale byla to spíše nudná kancelářská práce s přípravou a roznášením dokumentů, která Danielu nezajímala. Jednou zašli i k Slonovi. Líbilo se jí to a Šlik platil. Asi mu ještě zůstaly nějaké papežské peníze, pomyslela si. Byl hodný, působil uvolněně, nic po ní nechtěl. Ani nedával najevo špatné svědomí nebo nadměrnou péči. Byl prostě milý a jí s ním bylo moc dobře. Vracela se do života.

	Den předtím, než její volné dny skončily, se opět jednou objevil Petr z Mladoňovic. Viděla ho ráda. Byl to milý chlapec a skoro by řekla, že se stal jejím přítelem. Ať by to už on sám přiznal nebo ne. Možná za ní chodil z téhož důvodu, z jakého si ji posledně nechal zavolat císař. Aby se mohl pochlubit svými úspěchy ženě. V tom měl ještě menší výběr než císař Zikmund. Tentokrát to tak určitě bylo.

	„Zítra,“ vyprávěl jí vzrušeně. „Zítra předneseme před koncilem dopis, ve kterém žádáme, aby bylo mistru Janovi umožněno veřejné slyšení před koncilem. Vymohli jsme si, že ten dopis budeme moci přečíst dokonce na devátém veřejném shromáždění koncilu. Nedokázali nás odmítnout, páni kardinálové. A nebudou moci odmítnout ani naši žádost. Konečně dostaneme mistra Jana z toho hnusného vězení v Gottliebenu. Dozvěděl jsem se, že tam hrozně strádá. Je nemocný, má horečky a bolesti zubů. A ještě jej v tom stavu vyslýchají. Nechtějí připustit veřejný proces. Teď ale už budou muset.“

	„Poslouchej,“ přerušila ho. „Kdo je to - my? Kdo má tu moc, aby přinutil koncil vyslechnout si podobný dopis?“

	„Získali jsme pro naši věc i polské pány. Takže představíme společnou petici českých a polských pánů přítomných zde v Kostnici. A vím, že z Čech a Moravy přijdou další podpůrné listy. Nespíme, pracujeme. V Praze a v Brně se mají sejít nejpřednější šlechtici naší země a napíšou koncilu stížnost na chování vůči mistru Janovi, a tím i k celému Českému království. Podařilo se, že někteří pánové, třeba Lacek z Kravař, vzali tu věc jako otázku vlastní cti. Obviňování mistra Jana z kacířství je obviňováním celého českého národa, poněvadž mu naslouchal. A Čechy jsou pravověrné a nenechají se urážet. Ani od koncilu. Když nemá král Václav dost síly a odvahy, aby intervenoval, udělají to jeho šlechtici.“

	„A proč ne král?“ chtěla vědět.

	Mávl rukou. „Náš král! Ten nejraději nedělá nic. Kromě pití a nočních toulek po krčmách. Mistr Jan ho rozčílil, když zaútočil na prodávání odpustků v Praze, ze kterých měla králi připadnout třetina. Od té doby jej už panovník nechrání. Vykázal sice ze země mistrovy nepřátele jako Páleče a Stanislava ze Znojma, ale to jen proto, aby byl v zemi klid. Pro mistra Jana nehne prstem. My ale ano.“

	„A kdo přečte ten dopis před koncilem?“ chtěla vědět.

	„Já,“ prohlásil Petr hrdě. „Páni mne tím úkolem pověřili. Já budu muset přesvědčit kardinály, arcibiskupy a doktory nejvěhlasnějších univerzit o právu našeho mistra na spravedlivý proces.“

	„Blahopřeji,“ usmála se Daniela. „Určitě to dokážeš.“

	„Můžu ti jej přečíst?“ zeptal se. „Potřeboval bych jej přednést někomu, kdo umí dobře latinsky a kdo mne opraví, pokud budu něco říkat špatně.“

	„A proč myslíš, že bych to měla být já?“

	„Protože nikoho jiného nemám,“ přiznal. „A ty je znáš, ty červené pávy, hodně ses s nimi stýkala. Víš, co na ně platí a jak reagují. Pomůžeš mi?“

	„Ale jistě, ráda,“ souhlasila. „Dej se do toho.“

	Petr se trochu začervenal a rozvinul listinu, opatřenou mnoha pečetěmi. To je dobře, pomyslela si. To začervenání i ty pečetě. Ty pečetě dodávají úctu listině, kterou bude číst, to začervenání je důkaz respektu a úcty před shromážděnými otci. Petrovy šance být vyslechnut nejsou špatné.

	„Nejdůstojnější otcové a pánové,“ začal Petr předčítat. Má trochu komický přízvuk, ale o tom se můžeme bavit později, pomyslela si Daniela. Bylo na něm vidět, že nestudoval v Itálii. Ti, kdo žili nějakou dobu v Boloni nebo Padově, vyslovovali latinu mnohem lehčeji, s přízvukem, na jaký byli kardinálové zvyklí. Jako Šlik. Ale hlavně že je Petrova latina srozumitelná. A to byla. „Urození páni českého a polského národa, zde přítomní, před ctihodnými otci předkládají tímto listem, jak nejjasnější kníže a pán, pan Zikmund, římský král, vždy rozmnožitel říše a uherský atd. král, uslyšev pověst o rozkolu v Království českém a chtě jako budoucí dědic a pán přispěti jeho cti, poslal urozené pány Václava z Dubé a Jana z Chlumu, tu přítomné, aby mistra Jana Husa ráčili přivésti a ubezpečiti ho královským ochranným průvodním listem a jménem, aby pro vyvrácení nepříznivé špatné pověsti Království českého i své s ochranným průvodním listem samého pana krále a pod záštitou Svatosvaté říše veřejně mistru Husovi daných...“

	„Usnou ti,“ přerušila ho Daniela.

	„Cože?“ Petr z Mladoňovic sebou trhl, jako by se náhle probral ze spánku.

	„Ne všichni přítomní pánové budou umět latinsky natolik dobře, aby tak dlouhé věty dokázali pochopit. Přestanou poslouchat.“

	„Ti, jichž se to týká, nepřestanou,“ odrazil Petr její výpad a pokračoval: „Když pak řečený mistr Hus pod řečeným ochranným průvodním listem svobodně přišel do Kostnice, byl zatčen a bez předchozího výslechu těžce uvězněn a až dosud jak pouty, tak hladem a žízní trápen. Ačkoli kdysi kacíři odsouzení koncilem v Pise zde svobodně prodlévali a potom svobodně odešli...“

	„Počkej,“ zarazila jej Daniela. „Koho těmi kacíři myslíš?“

	„Všichni, kdo se nezřekli podle rozhodnutí koncilu v Pise nepravých papežů Řehoře a Benedikta, byli tímto koncilem prohlášeni za kacíře. A jestliže je koncil v Kostnici pokračováním koncilu z Pisy, pak je povinen uznávat i závěry v Pise přijaté a všechny takové trestat.“

	„Nejsem si úplně jistá, co tím myslíš,“ namítla. „To by se totiž týkalo například i falckraběte Ludvíka Bavorského.“

	„Taky,“ přisvědčil.

	„Tak tím bych moc neargumentovala,“ připomněla mu. „Jeho vojáci stále ještě ovládají kostnické brány a hradby. Nazývat ho veřejně kacířem, to vám nemusí prospět. A mistru Janovi taky ne.“

	„Tomu ty nerozumíš,“ odpověděl. „Musím se držet práva a podle práva jsou příznivci nepravých papežů kacíři. Určitě nepochybněji než náš mistr, protože oni na rozdíl od něj už byli odsouzeni.“

	„Jenže tady mají několik stovek vojáků. To mistr Jan nemá.“

	„Před církevním soudem jsme si všichni rovni,“ upozornil ji Petr. „Protože tento soud je prodlouženou rukou boží spravedlnosti.“

	„Když to říkáš ty,“ pokrčila rameny. „Pokračuj.“

	„Proto, veledůstojní otcové a pánové, urození pánové tímto listem prosí snažně a důrazně, abyste jak pro úctu k ochrannému průvodnímu listu řečeného pana krále, tak také pro zachování dobré pověsti přeslavného Království českého a zároveň pro rozmnožení dobré pověsti vaší, ráčili prostřednictvím boží spravedlnosti urychliti věci řečeného mistra Jana Husa, ježto mu hrozí nebezpečí z prodlení, protože ctihodných otců přeslavné spravedlnosti řečených chovají zvláštní důvěru.“

	„Doufejme, že právem,“ podotkla Daniela tiše, ale Petr se nenechal vyrušit ze svého zápalu:

	„Ostatně veledůstojní otcové a pánové, k sluchu urozených pánů z Čech tu přítomných se doneslo, jak již řečení někteří utrhači a závistníci jak na cti, tak na pověsti Království českého k uším ctihodných otců donesli, kterak svátost nejdrahocennější krve Páně po Čechách již v lahvích roznášejí a že ševci slyší zpovědi a svatosvaté tělo Páně jiným podávají.“

	„Tohle se u vás v Čechách skutečně děje?“ vyjekla.

	Zpražil ji pohledem. „Samozřejmě že ne. Ale pomlouvači, dokonce naši lidi, Češi, to tady po Kostnici všude vyprávějí. Musíme těmto pomluvám učinit přítrž, protože mistru Janovi škodí, když ho označují za podněcovače těchto zlořádů. Není v Evropě zbožnějšího národa, než je národ český, a nikdo tolik netouží po návratu k čisté církvi dávných Svatých otců jako Češi. A všichni se to musejí dozvědět a musejí to uznat. Pak bude i mistr Jan zachráněn.“

	„Tak tohle je ta nejsložitější cesta k jeho záchraně, jakou si dokážu představit,“ podotkla. „Počkej, podíváme se na tvou dikci a na tvůj přízvuk. Do zítřka tvou řeč vypilujeme, že budeš odsouzen k úspěchu, neboj se.“

	Spokojeně se usmál: „Děkuji. Když si představím, jak nás mistr Jan vždycky varoval před stykem s povětrnými ženštinami...“

	„A sám se s jednou z nich docela rád bavil,“ doplnila. „Za tenhle hřích pro tebe skutečně nebude těžké dosáhnout rozhřešení. Víš,“ dodala, „jeden můj přítel, který už Kostnici mezitím opustil, mi řekl, že lidé jako Hus bývají vždy zneužiti k tomu, aby pak jejich jménem někdo vedl lidi do ozbrojeného povstání.“

	„Mistr Jan hlásá lásku a mír,“ usmál se.

	„Právě na to prý vždycky čeká spousta vlků, kteří se tváří jako beránci. A pak teče krev. Prý se to stalo už mnohokrát, jenom kvůli Viklefovi už lidé táhli do boje třikrát. A vždycky to skončilo hrozným krveprolitím. Nemáš z toho strach?“

	„Nemám,“ řekl přesvědčivě. „Na obranu Husovy pravdy v Čechách nikdo nepozdvihne zbraň. Zvítězíme jen silou naší pravdy, tak jako kdysi prvotní křesťané porazili římskou říši. Bez násilí, jen silou slova.“

	A skoro bych mu uvěřila, pomyslela si. Když vidím jeho nadšení a víru, myslela bych si, že jsou tam v Čechách takoví všichni. A třeba jsou. Třeba učinil mistr Jan svět skutečně lepším a Oswald se mýlil. Možná je Hus skutečně prorokem, jenž prolévání krve navždy zastaví.

	Události dostaly spád. Poté co Petr z Mladoňovic přednesl stížnost českých a polských pánů, vyhradil si ještě litomyšlský biskup Jan8 několik dní na odpověď a osmnáctého května přednesl Petr z Mladoňovic před generální kongregací odpověď na biskupův traktát.

	Den nato si Danielu znovu pozval císař. Šla ráda. Poslední dny musela zase začít pracovat a zvykala si těžko. Necítila se ještě ve formě a její bledost a vyhublost očividně přitahovala typy s agresivními sklony. Za těch několik dní napočítala více modřin než předtím za celý rok. Byla ráda, když si ji na jeden večer objednal saský vévoda. Tentokrát se tolik neopil a i když byl v posteli dost hrubý, aspoň věděla, že bude ten večer jediný. Událost v Schaffhausenu ji změnila, cítila to. Prožila tam sen a nehodlala se ho vzdát. A cítila, že každý další den, jejž prožije svou prací děvky, ji od tohoto snu vzdaluje. Jestliže se jí dříve její práce přece jen chvilkami líbila a v náručí mladých a hezkých zákazníků našla i potěšení, teď cítila odpor. Odpor, jenž ji naplňoval a hrozil zadusit, ale který jí byl málo platný. Byla otrokyní, teď navíc nemocnou a slabou otrokyní, která neměla sílu se bránit. Císař byl alespoň zárukou večera bez násilí, bez modřin. A byl příslibem zábavy, která ji přece jen přivede na jiné, trochu lepší myšlenky.

	„Slyšel jsem, že jsi našla kontakt na Husovy Čechy,“ přivítal ji císař. „Jaký je ten mladý bakalář, který tě navštěvuje?“

	„Vaše Milost ví opět všechno,“ odpověděla.

	„Na to si budeš muset konečně zvyknout, pokud sis ještě nezvykla. Tak jakýje?“

	„Šlik tedy žárlí,“ podotkla.

	Rozesmál se. „Chytrá holka. Rozhovor s tebou je vždycky výzvou. Ale baví mne to. Ohromně mne to baví. Samozřejmě že žárlí. I já bych žárlil, kdybych byl na jeho místě.“

	„Vaše Milost ale nežárlí.“

	„Já nemusím. Já si tě platím. Mezi námi nejsou city, jen obchod. Kupuji si tvé tělo a kupuji si několik hodin zábavy a zajímavého rozhovoru. Šlik tě miluje, je na tom hůř. Tak jaký je mezi nimi rozdíl?“

	„Větší snad ani být nemůže,“ pokrčila rameny. „Petr je samá vášeň, vše, co dělá, dělá z přesvědčení. Chce být mravný, a pokud se dopustí prohřešku proti zákonům, kterým se zasvětil, stejně vášnivě své chyby lituje. Šlik je studený jako led, jako ocel. Jen mozek. Najít za ním srdce je těžké. Ale ne nemožné. Má ho, i když ho ukrývá.“

	„A koho máš ráda ty?“ zdálo se, že to císaře skutečně zajímá.

	Mlčela.

	„Neboj se, neposlouchá u klíčové dírky. Pověřil jsem jej na dnešek úkolem. Má přivést určitou osobu, s níž tě chci seznámit. Můžeš říct pravdu, můj sekretář je mimo budovu.“

	„Koho má žena milovat? Toho, koho může skutečně získat. Petra získat nemůžu, lásku ke mně by neobhájil sám před sebou. Zbývá mi jen Šlik, Veličenstvo. Mé srdce to ví stejně dobře jako rozum. Miluji Kašpara. Ale ne proto, že by mi jen zbyl. Prožili jsme spolu už tolik, že je mužem, jehož si dovedu představit po svém boku až do své smrti.“

	Císař se zamyslel. Nalil opět sám víno do dvou pohárů a jeden jí podal. „Vždycky mne znova dojímáš, jak sníš o nedosažitelném. Je to zvláštní, ale hezký pocit mít proti sobě snílka, sahajícího po zdánlivě nedosažitelné hvězdě stejně jako já. Začínám věřit, že pokud se splní sen tobě, splní se i mně. Začínáme být k sobě vázáni, všimla sis toho?“

	„Nikdy bych si nedovolila o něčem takovém přemýšlet,“ zhrozila se.

	„Tak to zkus. Máš mé svolení,“ usmál se a přitáhl ji k sobě. „Neboj se a uvolni se. Tvůj Kašpar skutečně v tomto domě není.“

	„A koho má přivést?“

	„To je překvapení,“ zasmál se s vousy v jejím výstřihu.

	„To není spravedlivé,“ namítla. „Jak se mám soustředit na rozkoš Vaší Milosti, když mne bude rušit nejistota, s kým se mám dnes večer seznámit.“

	„Pokus se,“ políbil ji na ňadro. „Jsi přece profesionálka.“

	Šlo to. Císař byl vášnivý, a přece opatrný. Nezpůsobil jí bolest. Milování bylo hezké jako kdysi dřív, když měla ještě plnější boky a její prsa byla pevnější než teď. Cítila rozkoš a v duchu plakala. Sen ze Schaffhausenu se v mlze rozkoše vzdaloval do nedosažitelné dálky.

	„Šachy?“ zeptal se císař. „Máme ještě čas. A dlužíš mi odvetu za poslední porážku.“

	Přikývla. „To je ještě nespravedlivější. Víte, že hořím zvědavostí, koho mám dnes poznat.“

	„Zkus se soustředit na hru jako předtím na milování,“ navrhl. „Zvykni si, že je to král, kdo určuje pravidla hry. Samozřejmě z toho i profituje. Jsi-li poddaný, vždy startuješ z nevýhodnější pozice, pokud král není hlupák. Zkus přesto bojovat. Myslím, že toho člověka ostatně už znáš. Už jsme se o něm bavili. Jen se neznáte oficiálně. A proto vás musím oficiálně představit.“

	Hra nefungovala. Daniela vydržela vzdorovat Zikmundovu útoku na královském křídle sotva dvacet tahů. Když se ve dveřích objevil Šlik a oznámil „Arcibiskup z Cambrai, kardinál Pierre d'Ailly“, byla partie už dávno rozhodnutá.

	„Prohrála jsem,“ přiznala.

	„Rád bych ti dal mat,“ zašklebil se spokojeně.

	„To není nutné,“ namítla. „Když se protivník vzdává.“

	„Přesto to člověka potěší,“ dodal.

	D'Ailly stál na prahu místnosti. Chvíli se zdálo, že nemůže uvěřit, koho vedle císaře vidí. Pak došel k Zikmundovi a uklonil se. „Dal jste mne zavolat, Veličenstvo?“

	„Ano, ano,“ přisvědčil Zikmund. „Máme mnoho témat, o nichž musíme hovořit. Doufám, že vás nebude rušit přítomnost této ženy, kterou zřejmě ještě neznáte. Je to má dobrá přítelkyně. Jmenuje se Daniela a pochází z Benátek.“

	„Měl jsem již tu čest vaši společnici poznat, Veličenstvo,“ nenechal se d'Ailly vyvést z míry. Daniela jej musela obdivovat. Mohl před císařem zapírat. Byl by tím sice riskoval, že bude směšný, ale dostál by svému postavení. Pierre d'Ailly riskovat nehodlal. Raději se se šarmem jemu vlastním přiznal ke skutečnosti, že lehkou ženu zná.

	„To nám značně usnadní situaci,“ zaradoval se král. „Chtěl bych totiž, aby vykonávala mezi námi dvěma určitou funkci důvěrného posla.“

	D'Ailly se zachmuřil. „Nerozumím.“

	„Ach tak,“ uhodil se Zikmund do čela. „Samozřejmě, nemůžete rozumět, Eminence. Tedy, my dva máme mnoho společných zájmů. Zájmů, ve kterých bych velmi rád koordinoval náš postup. Je to věc Burgundska. Váš přítel Gerson chce hlavu burgundského vévody. Jistě chápete, že mu ji nemohu dát. Vévoda Jan Nebojácný už dostatečně dokázal, že je schopen všeho, a já mám jen malý ozbrojený doprovod. Nerad bych strávil několik let v jeho vězení. Samozřejmě že jako vážený host, jenže já nemám čas, abych čekal, až se poddaní římské říše složí na mé výkupné. Vy máte vliv na Gersona, vy máte i známé v Burgundsku. Vlivné známé, pokud vím. Pak je tu ta Husova záležitost. Oba máme zájem, aby se věc jeho kacířství dovedla ke zdárnému konci. Vy ale potřebujete jeho odsouzení, já jsem mu povinován ochranou danou mým glejtem. My oba chceme sesadit papeže Jana a vedeme proti němu soudní spor.“

	„Papež Jan od předvčerejška sedí v domácím vězení v Radolfzellu. Pod vaší hlídkou, Veličenstvo,“ připomněl d'Ailly a netvářil se přitom právě nadšeně.

	„Ano, chválabohu,“ odpověděl Zikmund. „Ostatně, vysoko jsem ocenil postoj vaší osoby, Eminence, i kardinála Fillastreho, když jste odmítli obhajovat papeže a jeho jménem rezignovat. Vedeme proti papeži trestní řízení, v tom je zastupování vybraným prokurátorem nemožné. Jsem rád, že jste tento názor potvrdil, a dal tak procesu volný průběh.“

	„Udělal jsem, co bylo nutné. Nejsem právník. Jsem teolog a mou prací je vydávat posudky v rámci této vědy, královny všech ostatních věd. Mým zájmem je ukončit církevní schizma. Ve hvězdách je jasně napsáno: pokud se podaří schizma ukončit, lidstvo přežije. Pokud kostnický koncil selže, musíme očekávat brzkou vládu Antikrista. Proto vám pomáhám, Veličenstvo, i když se mi vaše způsoby ne vždy zamlouvají. Proto jsem zůstal po útěku papeže v Kostnici a přemluvil jsem i kolegu Zabarellu, aby mne neopustil a zúčastnil se zasedání koncilu, když všichni ostatní kardinálové účast odmítli. O zastupování papeže před soudem ale skutečně nemám ani nejmenší zájem. To je věc právníků.“

	„Váš vliv je velký, Eminence,“ připomněl Zikmund. „Bylo by jej ovšem třeba koordinovat s mým vlivem. Každý z nás má jiné zájmy a máme i rozdílné prostředky, jež můžeme použít. Ale cíl, jak už jste řekl, cíl máme společný. To vše vyžaduje těsnou spolupráci, a té dosáhneme jen tehdy, když se budeme moci kdykoli kontaktovat.“

	„Pak za mnou pošlete svého služebníka a já za vámi pošlu svého kaplana, Veličenstvo,“ namítl kardinál. „Nevidím důvod, proč bychom měli do naší komunikace zapojovat toto děvče.“

	„Protože by o naší těsné spolupráci neměl nikdo moc vědět, Eminence. Zejména vás by mohla příliš těsná spolupráce s císařem ohrozit ve vašich ambicích. Pokud budou mezi našimi příbytky pendlovat sekretáři, bude si už zítra celá Kostnice povídat o tom, že hrajeme společnou hru. A vaši voliči, až se bude volit nový papež, by se mohli bát kandidáta závislého na světské moci.“

	„Nejsem závislý na nikom,“ namítl d'Ailly.

	„Když jde o volby, není důležité, co je pravda. Důležité je, co si myslí voliči.“

	„V tom může mít Vaše Veličenstvo pravdu.“

	„Jistěže ji mám. Myslíte, že bylo snadné být zvolen uherským králem? A králem německým? Důvěřujte v této věci mé zkušenosti, Eminence. Pokud si budeme zvát stejnou prostitutku, nebude to nikomu nápadné. Možná vám budou někteří závidět a mně se smát. Ale to může být jen užitečné. Nechte blázny smát se, když chcete upevnit svou moc.“

	„Moudrá myšlenka,“ pochválil císaře kardinál. „Rád spolupracuji s moudrými lidmi. Jsou spolehlivější než hlupáci. Jak Vaše Veličenstvo jistě ví, má pozice na koncilu se v posledních několika dnech nečekaně oslabila.“

	Zikmund tázavě zvedl obočí.

	„Kardinál Fillastre, jenž mi stál vždy věrně po boku a dělal v zákulisí to co já na veřejnosti, těžce onemocněl. Obáváme se o jeho život. Ale i pokud nám bude Bůh milostiv a drahý kolega Guillaume přežije, jsem po určitou dobu ve svém boji citelně oslaben. Vaši podporu, Veličenstvo, vítám o to víc.

	Od doby papeže Jana XXII.9 před sto lety,“ pokračoval d'Ailly zamyšleně, „se lidé přestali bát nazývat papeže kacířem a veřejně mu spílat. Kněží a mniši příliš často kázali proti hlavě církve, její hanění se stalo skoro samozřejmostí. Ale přesto papežská autorita trvá a je nenapadnutelná. Některým z mých kolegů kardinálů to vyhovuje. Moc podepřená strachem jim stačí k tomu, aby byli spokojeni. Jejich heslo je: ať si nenávidí, jen když se bojí. Je nás ale několik, kterým strach věřících nestačí. Chceme, aby lid církvi znova naslouchal. Aby pochopil, že ji potřebuje ke spáse své duše, že ji potřebuje k svému životu. Pak budou lidé poslušní i beze strachu. Musejí nás znova potřebovat a musejí nám rozumět. Proto je reforma církve nutná a já jsem ochoten s ní začít. Nejsem v tom snažení sám, ale potřebuji podporu zvenčí.“

	Císař přikývl: „Budete ji mít, Eminence. Doufám ovšem, že váš hlas při volání po reformě je dost silný, aby byl vyslyšen. Nerad prohrávám.“

	„Každý boj je zatížen nebezpečím porážky,“ opáčil d'Ailly. „Ale Sorbonna není sama, Veličenstvo. Touha po tom, aby se církev stala lepší, je citelná všude. Část klášterů františkánského řádu z jižní Francie od koncilu žádá, aby jim poskytl autonomii k obnovení přísné řehole. Byl jsem požádán o posudek a františkáni povolení dostanou. Nemám ten řád zrovna rád, samé srdce, příliš málo rozumu. Ale vítám, jak vidíte, každého spojence, jde-li o dobrou věc. Holanďané, nazývající se bratři společného života10, se dostali ve svých snahách o reformu do ostrých sporů s dominikánskou inkvizicí. Učí lidi, opisují knihy, vzdělávají. Co může být bohulibějšího? Převzal jsem jejich obhajobu před koncilem a můžete se spolehnout, že vyhraji, Veličenstvo. Jsme silní, vyplatí se nás podporovat. Už proto, že bojujeme za budoucí lepší svět. Svět vzdělaných lidí.“

	Zikmund naslouchal s očividným zájmem. „Takže domluveno?“ zeptal se. „Mohu naši budoucí spojku propustit?“

	Kardinál neodpověděl, jen mírně sklonil hlavu.

	„Výborně,“ zaradoval se Zikmund. „Můžeš jít, děvče. Tebe se dál už naše setkání netýká. Co chci s panem kardinálem dále projednat, už slyšet nemusíš. Ale nezapomeň, že když si tě zavolá, je to stejně naléhavé, jako bych tě volal já. Vše ostatní musí pak stranou. Tvému šéfovi to už vysvětlí Kašpar, neměj starost.“

	Daniela se uklonila a vyšla z místnosti. Na chodbě přede dveřmi stál Šlik, v obličeji zelený žárlivostí. Položila mu ruku na ústa a zatlačila jej do otevřených dveří jeho komůrky. Neodvážil se bránit.

	„Žárlivče,“ zašeptala mu do ucha a objala ho. Objetí opětoval, ale cítila jeho nervozitu. Ohlédla se známým směrem a nemýlila se. Dvířka krbu byla otevřena. Políbila jej na ústa a zašeptala: „Tak dobrá, až potom. Poslechněme si, co jsem neměla slyšet.“

	„Žádám od vás pro Husa veřejné slyšení, Eminence,“ zaslechla ze sálu. Zikmund pokračoval v rozhovoru bůhvíproč latinsky.

	„Promiňte, Veličenstvo?“ namítl d'Ailly, „ale to není rozumné. Bude-li Hus moci hovořit veřejně, jestliže mu bude povoleno slovo před koncilem, dostane se jeho myšlenkám mnohem většího věhlasu, než si zaslouží. Byl jsem za ním předevčírem na Gottliebenu. Ani tamější ostrá vazba jej nezlomila. Bude hlásat své bludy dál. Jako by neměl strach z rozsudku. Nezlomili jsme jej a asi se nám to už nepodaří. Jenže každý dobrý teolog musí být připraven, pokud se nechce stát kacířem, revidovat své mínění, když se ukáže, že nesouhlasí s učením církve. Husovy výroky jsou jednoznačně bludné, on však odmítá změnit svůj postoj. Je tedy špatný teolog a kacíř. Až potud je věc logická a jasná. Má představa pak je, že tuto věc můžeme sprovodit ze světa v malém okruhu dvanácti třinácti kvalifikovaných soudců s odpovídajícím univerzitním vzděláním. Ti si Husa vyslechnou, a pokud jeho názory shledají kacířskými, odsoudí ho k doživotnímu pokání v nějakém odlehlém klášteře, pokud možno daleko od jeho rodných Čech. A jeho kacířské myšlenky zmizí touto cestou spolu s ním v zapomenutí.“

	„Chápu váš názor, Eminence,“ řekl Zikmund a v jeho hlase bylo cítit podrážděnost. „Ale i vy musíte chápat můj. Slíbil jsem tomu člověku veřejné slyšení před koncilem. Vystavil jsem mu k tomu účelu ochranný glejt, aby sem mohl přijet. Tuto skutečnost nemohu a ani nechci popřít. V posledních dnech jsem vystaven velikému tlaku. Jak jistě víte, řada českých a polských pánů žádala Husovo slyšení na veřejném sezení koncilu. Teď jsem dostal dopis podepsaný nejvýznamnějšími českými a moravskými šlechtici žádající totéž. Můj bratr Václav je nemocný a nemá děti. Nemohu ohrozit svůj dědický nárok na České království tím, že budu prohlášen za věrolomného a nespolehlivého. Královo slovo musí platit a moje zatím vždy platilo. Musí platit i teď a tady. Hus musí být vyslechnut veřejně, jak si přeje.“

	„Snad by bylo vhodné, kdybychom si ujasnili, v čem tkví Husovo nebezpečí, Veličenstvo.“ D'Aillyho hlas zněl velice nespokojeně. „Necítím k tomu člověku žádnou nenávist. V podstatě jde o člověka, který to myslí dobře. Je mi dokonce užitečný, protože mezi mými drahými kolegy kardinály vzbuzuje strach, a ten je dělá povolnějšími vůči mému snažení o prosazení církevní reformy. A tu si Vaše Veličenstvo, jak jsem rozuměl, přeje také.“

	„Chtěl jsem Husa k tomu účelu použít, to je pravda,“ přisvědčil Zikmund. „Je ale bohužel nepoužitelný. Nerozumí politice, je zatvrzelý fanatik. Nemám už na něm zájem.“

	„Já ano,“ oponoval d'Ailly. „A v klášteře pod zámkem, jako stálá hrozba, bude mnohem užitečnější než jako hromádka popela.“

	„Jestli vám dobře rozumím, Eminence, Hus pod zámkem by se vám líbil, pokud budete právě vy držet v ruce klíč od onoho zámku. Vlastnit Husa a moci hrozit tím, že jej vypustíte jako Krakena11, by jistě podstatně zvýšilo vaše šance při volbě nového papeže. Mýlím se?“

	Následovalo ticho. Daniela ani nedýchala. D'Ailly neodpovídal. Ale mlčení bylo v tomto případě taky odpovědí.

	„Ví o tom Hus?“ Zikmund byl teď neúprosný. Čekal na odpověď. D'Ailly musel promluvit.

	„Byl jsem za ním včera na Gottliebenu, jak jsem už řekl. Naznačil jsem mu tuto možnost dost zřetelně, aby ji pochopil. Hus není hlupák. Jestliže se svým neúplným vzděláním dokáže zaměstnávat nejvěhlasnější teology dnešní doby, musí být chytrý člověk. Přesto na můj návrh neodpověděl.“

	„Návrh?“

	„Jistěže. Hus přece chce reformovat církev. Chce odstranit simonii a prodávání odpustků. Chce, aby kněží opět začali hlásat slovo boží. To vše je zcela v mém zájmu. Husovy myšlenky se mohou uskutečnit. Jenže on nemůže být jejich nositelem. Může zůstat sekerou, která odstraní plevel z církve, nemůže být ale rukou, která tuto sekeru povede.“

	„Tou budete vy, Eminence,“ podotkl Zikmund.

	„S pomocí boží,“ přisvědčil d'Ailly. „Je to pro něj šance. Musí ji přijmout.“

	„Já bych nepřijal,“ namítl Zikmund. „Pokud se dílo podaří, pak se to stane vaší zásluhou. O Husovi nebude brzy nikdo vědět. Zemře zapomenut.“

	„Pravému služebníkovi božímu nemůže jít o slávu, ale o dílo,“ odpověděl d'Ailly podrážděně. „Hus musí ukázat, zda skutečně to, co hlásal, myslel vážně a nezištně. Zda chce skutečně udělat svět lepším, nebo chce jen vlastní slávu. A já věřím, že se rozhodne správně. Jenže k tomu nepotřebujeme přítomnost publika. Jde o velmi křehké rozhodnutí, Veličenstvo. Nikdo ho nemůže přijmout, když okolo něj hlučí stovky lidí nabitých emocemi.“

	„Chápu,“ pokračoval zase Zikmund. „Zcela vás chápu, Eminence. A velmi rád bych vám vyhověl a ten klíč od Husova vězení vám svěřil. Ostatně, není vyloučeno, že vám bude skutečně patřit. Ale bez veřejného slyšení to prostě nepůjde. Budete muset dokázat zvítězit před ctihodnými koncilními otci, nejen před skupinou dvanácti vybraných doktorů. Je to o hodně těžš???“

	„Nepoměrně těžší,“ uslyšela Daniela d'Aillyho tentokrát už unavený hlas. „Tak těžké, že skoro nemožné. Myslím si, že skutečnou nebezpečnost Husovu, tedy podstatu jeho nebezpečnosti, chápou zatím jen nemnozí. Hus má samozřejmě spoustu dobrých úmyslů. Ale ty mohou mít fatální následky.“

	„To dost dobře nechápu,“ podotkl Zikmund. „Poučte mne, Eminence.“

	„Dobrá,“ d'Ailly mluvil váhavě. Odpověď očividně teprve hledal. „Slyšelo Vaše Veličenstvo o Averroovi12?“

	„Jistěže,“ odsekl Zikmund podrážděně. „Můj otec pečoval o soustavné vzdělání svých dětí. To byl ten nevěřící filozof z Cordoby.“

	„Jistěže byl muslim, a tedy nevěřící, a mnoho jeho myšlenek je vysloveně kacířských. Ty svatý Tomáš Akvinský ve svém díle vyvrátil. Ale Averroes učinil pro Evropu srozumitelnými díla Aristotelova, a to umožnilo, aby Doctor Angelicus vybudoval stavbu církevního pravověrného učení. Bůh je nevyzpytatelný ve svých úmyslech a může dát svou milost i nevěřícímu, aby otevřel pro své věrné vrata vědomostí. Tedy slovy Averroa bych chtěl Vašemu Veličenstvu vysvětlit, čím je Hus nebezpečný. Touhu člověka po vědění, danou mu Bohem, zdůrazňuje i svatý Tomáš. Averroes pak rozlišuje lidské poznání do tří kategorií. První je apodiktické, opravdu vědecké, z nějž vyplývají jen správné závěry. To je bohužel dosažitelné jen velmi omezenému okruhu lidí.“

	„Jako jste vy, Eminence?“ nedalo se poznat, zda v Zikmundově hlasu zazněla ironie.

	„Je mou celoživotní touhou dosáhnout této mety,“ odpověděl d'Ailly věcně. „Více lidí je schopno takzvaného dialektického poznání. Přitom používají svůj nedokonalý rozum, jenž jim poskytuje jen víceméně pravděpodobné závěry, jen zdání skutečného poznání. Naprostá většina lidí pak je schopna jen poznání rétorického, jež poskytuje pouze zdání vysvětlení a postačuje jen prostým lidem, kteří o poznání v podstatě ani neusilují a slepě pokračují v tradici otců a dědů. Skupina první a třetí nejsou nebezpečné. Už Averroes ale varoval všechny mocné tohoto světa před dialektiky a ještě více před jejich kázáním lidu. Tím totiž, že se opírají jen o pravděpodobné předpoklady a dogmaticky na nich trvají jako na jedině pravdivých, zvětšují zmatek v hlavách nezkušených rétoriků, tedy řadových, prostých věřících. Právě v důsledku tohoto zmatku vznikají sekty a spory, následované často ozbrojenými povstáními a proléváním krve.“

	„Jestliže tedy Vaší Eminenci správně rozumím, Hus je takovým dialektikem.“

	„Vaše Veličenstvo rozumí samozřejmě správně. Proto je třeba Husa umlčet. Ale právě jako mlčící může být užitečný. Jako mrtvý ne.“

	„Přesto musím trvat na tom, aby mu bylo poskytnuto veřejné slyšení, Eminence,“ zopakoval Zikmund naléhavě. „Jednou budu v Českém království vládcem. Nemohu mít pověst křivopřísežníka.“

	„Vaše Veličenstvo může být velikým vládcem. To ale závisí na vaší připravenosti přisvojit si ctnosti dělající z člověka osobnost schopnou vlády.“

	„A to jsou?“

	„Jejich hodně, protože každá ctnost se vztahuje k přítomnému dobru nebo zlu, přičemž ctnost dobro přitahuje a zlo odpuzuje. Každé jednání vzhledem k dobru je pak buď užitečné, nebo čestné, anebo potěšitelné. Takže pokud se člověk chová ctnostně k užitečnosti věci, pak jde o spravedlnost, štědrost nebo lásku ke kráse. Pokud jedná ve vztahu k čestnosti, pak jsou to láska ke cti, vznešenost a touha po slávě. A pokud ve vztahu k potěšitelnému, pak je to statečnost, odvaha, uměřenost, přátelství, pravdomluvnost, vlídnost a rozhodnost.“

	„Trochu hodně,“ poznamenal král.

	„Filozofové zjednodušují celé toto schéma na čtyři hlavní ctnosti: na chytrost, spravedlnost, statečnost a střídmost.“

	„Chytrost, spravedlnost a statečnost mi nejsou cizí,“ poznamenal král. „Střídmost možná najdu s věkem, zatím mne nezajímá.“

	„Tento koncil a vaše působení v něm je pro vás příležitostí dosáhnout i jí, a tím dokonalosti ve vládnutí.“

	„Pokud se tím Vaše Eminence pokouší naznačit, že bych se měl vzdát požadavku na Husovo slyšení, pak to činí marně. Trvám na něm, i kdybych tím měl ztratit část své vladařské přirozenosti.“

	„Vaše Veličenstvo mi slíbilo v procesu s Husem volnou ruku,“ namítl d'Ailly kysele.

	„A taky ji máte, Eminence. Jste soudcem i prokurátorem. Vedete výslechy, máte celý proces pod kontrolou. To jsem vám slíbil, a jak vidíte, své slovo držím. Musíte mi tedy pomoci.“

	„Jestliže povolíme Husovo veřejné slyšení, ztratím nad procesem onu zmíněnou kontrolu. Vaše Veličenstvo nemá představu, jak takové veřejné slyšení bude vypadat. Každý blbec se bude cítit být dostatečně kvalifikován, aby tam hovořil a přednesl své názory.“

	„Vaše Eminence hovoří o přítomných církevních hodnostářích?“ zeptal se Zikmund a v jeho hlase byla tentokrát nepřeslechnutelná ironie.

	„Skutečnost, že se někdo stal biskupem, arcibiskupem či dokonce kardinálem, ještě neznamená, že ho Duch svatý navštívil v přiměřené míře,“ potvrdil d'Ailly. „Moudrost jako trvalý stav duše člověka může být buď přijata nadpřirozeným způsobem od Boha, nebo se dá získat přirozenou cestou duševním cvičením a studiem. Jenže mnoho mých kolegů od Boha přijalo velmi málo a na cvičení nemá čas ani chuť. Jestliže tedy k veřejnému slyšení s Husem dojde, vymkne se ta věc kontrole. Hus bude trvat na svých názorech a ty jsou kacířské, ať chceme nebo ne. V této věci jsem si naprosto jistý. Hus není viklefovec, nezastává Viklefovy radikální názory nebo je aspoň před koncilem popírá, heretik ale nepochybně je. Budeme muset proti němu povolat svědky. Ti budou procítěně vyprávět o zmatcích, jež Husovo učení způsobilo v Praze. Jak vedlo k vyhnání profesorů vysokého učení z Čech králem a nakonec i o nepokojích, při kterých prý tekla krev. V Čechách už umírají kněží, Veličenstvo! Taková svědectví zvýší nenávist vůči Husovi a přítomní preláti pochopí jeho nebezpečnost pro jejich vlastní tlusté zadky. Nakonec nám nezbude, než mistra Jana upálit a udělat z něj mučedníka.“

	„To tedy hrozí?“

	„Ano, naprosto. Obávám se, že poté už takovému konci nebudeme moci zabránit. Prosím vás, Veličenstvo, ponechte tu věc na mně, abych ji mohl sprovodit z povrchu zemského, aniž si toho někdo všimne. Upaloval jsem už kacíře, ale to byli lidé, kteří neměli potenciál vyvolat povstání proti svaté církvi. Hus tuto sílu má. Nesmí se stát mučedníkem, jestli mi rozumíte.“

	Zikmund tentokrát mlčel dlouho. „Rozumím,“ řekl pak. „Ale nemám jinou volbu, než jeho veřejné slyšení co nejdůrazněji požadovat. Skutečně nemám. Pokud se jednou chci stát českým králem. A to já chci.“

	„Obávám se, že tímto činem se váš nástup na český trůn může zkomplikovat ještě mnohem více,“ zkusil to znovu d'Ailly.

	„Já se obávám, že máte pravdu, Eminence,“ připustil král. „Ale přesto nemám volbu. Povolte Husovi veřejné slyšení před koncilem.“

	„Je-li to vaše výslovné přání,“ d'Aillyho hlas zněl najednou tvrdě, „pak ani já nemám jinou volbu. Bojím se ale, že tohoto rozhodnutí budeme jednou oba litovat.“

	Když uslyšeli, jak za kardinálem zapadly dveře, přitiskla se Daniela k Šlikovi a ukázala očima na otevřená dvířka komína. Vstal a zavřel je. „Žárlivče,“ zopakovala. „Hnusný žárlivče.“

	Podíval se na ni zmatenýma očima.

	„Nic se neboj, vyléčím tě. Žárlivost je nemoc, hrozná a často smrtelná nemoc. Ale není nakažlivá a dá se léčit. A já tě vyléčím. Mám na to prostředky.“

	„I zkušenosti?“ zeptal se ještě kysele.

	„Ty ne. Ale obrovskou motivaci a chuť. Chuť se s tebou pomilovat. Chci, aby ti bylo dobře, aby ses uvolnil z té své křeče, ve které žiješ. Ta ti nepřinese nic dobrého.“

	A když se jí podařilo přece jen Šlika z jeho křeče vysvobodit a on už klidně a uvolněně oddychoval vedle ní, dodala: „Na Petra z Mladoňovic skutečně žárlit nemusíš. Ani na Husa ne. Tam nejde o lásku, tam jde o život. O jeden život, který bych tolik chtěla zachránit.“

	„Ten chlap se sám žene do záhuby,“ podotkl Šlik. „Slyšela jsi. A jeho přátelé mu v tom pomáhají. D'Ailly má pravdu. Husova šance na přežití je v tom, že se soud odbude před uzavřeným okruhem lidí. Ti ho odsoudí, ani nebude muset odvolávat, což by zřejmě stejně nebyl ochoten udělat. A pak zmizí a nebude se mít zrovna špatně. Tak přece žil i Roger Bacon13, a to byl nějaký filozof. Svá nejlepší díla napsal v klášterním vězení.“

	„Kdo to byl?“ to jméno Daniela ještě nikdy neslyšela.

	„Doctor mirabilis. Vědec, jenž už před skoro dvěma sty lety předpovídal výrobu střelného prachu, používaného dnes k plnění děl, prorokoval stroje, které se budou pohybovat bez použití lidské síly, a lodě řízené jen jediným člověkem. A taky popisoval létající stroje, jejichž ptačími křídly by pohyboval jediný člověk, sedící v jejich středu.“

	„Takové věci tě zajímají, viď?“

	„Rozhodně víc než ty věčné teologické tlachy, jak je to vlastně s přeměnou chleba a vína při mši. Věci, které vymyslel on, jsou schopny změnit svět.“

	„Ty ho chceš taky změnit?“

	Pokrčil rameny. „Když k tomu dostanu příležitost. Tvůj Hus je blázen, jestli kardinálovu nabídku nepřijme.“

	„On nemůže,“ řekla rezignovaně.

	„Už mi lezou na nervy všichni ti lidé, kteří z nějakého důvodu nemohou jednat rozumně! Král by měl nechat Husa zmizet ve vězení, ale nemůže. Kardinál by ho měl potichu odklidit do kláštera, o němž by věděl jen on sám. Taky nemůže. Hus by měl na tuto nabídku přistoupit nebo aspoň odvolat. Taky nemůže. Co nemůžeš ty?“

	Zaslzela. „Nemůžu říct králi, že už k němu nechci přijít. Že mám ráda někoho jiného a chci patřit jen jemu. To nemůžu.“

	Zjihl. „Pojď sem,“ řekl a přitiskl ji k sobě. „Já vím, že nemůžeš. Ty opravdu nemůžeš. Na rozdíl od všech těch podělaných politiků, kteří se jen pořád na něco vymlouvají.“

	Následující dny se Daniela marně pokoušela dostat z domu U červené hvězdy. Silváno ji hlídal a neakceptoval žádnou její výmluvu. A Petr se neobjevil. Tolik s ním chtěla mluvit o všem, co u císaře vyslechla. Byla si jista, že by o tom všem měl vědět, nedostala ale příležitost, aby mu to mohla sdělit.

	Teprve čtvrtý den po návštěvě Daniely u císaře náhle vběhla do bordelu Marta, jedno z děvčat, jež šlo toho dne s Nanou nakupovat na trh.

	„Pojďte honem ven,“ křičela a hodila košík s nákupem na stůl. „Do města mají přivézt nějakého českého kacíře. Lidé už stojí po celé ulici svatého Pavla. Prý ho povezou na káře a v okovech, podobné divadlo se hned tak nevidí.“

	V Daniele se zastavilo srdce. Je možné, že by se d'Ailly králi pomstil za svou porážku a dopravil Husa do Kostnice tak potupným způsobem? Ne, není, přesvědčovala se. D'Ailly není netvor. A neuráží se. Je to chytrý a čestný chlap, natolik jej už poznala. Takové představení by bylo pod jeho úroveň. Člověk schopný dovléci Husa do města v okovech všem lidem pro smích by určitě před císařem zapřel, že ji zná. A navíc, Hus má císařův glejt. Přivléci ho v okovech a na káře pro zločince by bylo urážkou císaře, a té se d'Ailly určitě nedopustí. Ale kdo tedy, když ne on? A je to vůbec Hus, kterého přivezou?

	„Jakého kacíře?“ zeptala se Marty.

	„Vím já?“ opáčila holka. Ostatní už utíkaly ze dveří, ani Giuliano je nemohl zadržet. Podobné představení se nabízelo zřídka a on ostatně doufal, že jej Silváno pustí taky, když budou všechny holky pryč. „Prý ho chytili někde ve Francích. Až u české hranice.“

	Husovi se podařilo utéci z Gottliebenu, napadlo Danielu. Jeho lidé mu pomohli, proto se Petr z Mladoňovic neukázal. Pak je ovšem císařův glejt neplatný! A odveta za útěk z vězení pochopitelná. Ubohý mistr Jan! Mám tam vůbec jít? Dívat se na jeho ponížení? Snesu vůbec takový pohled? Ale co když jej pak už třeba nikdy neuvidím? Postavím se před jeho káru, když po něm budou házet bláto a prasečí výkaly. Budu jej chránit vlastním tělem. To bych mu pomohla, pomyslela si vzápětí. Pokud ho bude chránit kurva, budou k němu lidé ještě krutější. A jeho soudci se jen zaradují, jak se zesměšnil.

	Giuliano ve dveřích nestál, očividně běžel za děvčaty, aby si taky užil podívané. Vyšla na ulici a rozběhla se směrem k Schnetztoru14, kudy měli vězně přivézt. Musela přes celé město, došla ale jen ke kostelu svatého Pavla, dál už byla cesta beznadějně ucpaná davem.

	„Už ho vezou,“ slyšela křičet lidi. Postavila se na špičky, aby uviděla káru. Ta se pomalu pohybovala ulicí, stála na ní vysoká postava se vztyčenou hlavou. Hus není velký, uvědomila si. Není to Hus! Ale kdo tedy? Když se kára dokodrcala až ke kostelu, uviděla velkého krásného chlapa s černým bohatým plnovousem. Měl na rukou i nohou okovy, které se mu zadíraly do masa, až mu po rukou stékaly pramínky krve. Řetěz mu přehodili přes ramena, aby se musel sklonit. I s touto zátěží se držel zpříma. Hleděl hrdě na okolní dav a nezavřel oči před nadávkami ani před blátem, které na něj dav házel, dokud jej nesesadili z káry a nevehnali ho do vchodu kláštera františkánů. Tam už na něj čekali preláti, aby jej odsoudili a pak zavěsili na kládu v hradební věži blízko kostela svatého Pavla15.

	Ohlédla se a uviděla nedaleko od sebe Petra z Mladoňovic. Stál v hloučku s pány z Chlumu a z Dubé a několika dalšími Čechy. Měl pootevřená ústa a z očí mu vyzařovala vzteklá bezmocnost. Prodrala se davem k němu.

	„Kdo to byl?“ zeptala se bez přípravy. Petr zrudl. Uvědomil si okamžitě trapnost situace, kdy jej na ulici oslovila děvka se žlutými pruhy látky ve výstřihu. Měl ji od sebe odehnat, a tím zachránit svou pověst, nedokázal to ale. Zrudl a zakoktal: „Mistr Jeroným.“

	„Kdo je mistr Jeroným?“ chtěla vědět.

	„Skvělý člověk,“ odpověděl místo Petra Jan z Chlumu, aby bakaláře vysvobodil z muk jeho rozpaků. „Profesor na pražské, oxfordské, pařížské a kolínské univerzitě. Vědec a teolog. Možná nejlepší na světě.“

	„Co spáchal?“

	„Přijel mistru Janovi na pomoc. Aby jej obhajoval, protože má vyšší univerzitní vzdělání než mistr Hus. Chtěl se postavit v učené diskuzi d'Aillymu a jeho poskokům. Koncil mu ale nevydal ochranný glejt, a tak musel uprchnout. Očividně se mu útěk nepodařil. Někde ve Francích blízko české hranice jej chytili a dovezli zpět. Svině,“ dodal rytíř z Chlumu a odplivl si do bláta ulice.

	„Musím s vámi mluvit,“ řekla rychle.

	Pán z Dubé překvapeně pohlédl nejprve na ni a pak na své společníky.

	„O čem?“

	„Ne tady,“ zaprosila.

	Václav z Dubé se podíval na Petra z Mladoňovic. Ten přikývl.

	„Dobrá, tak pojď.“

	„Musíte varovat mistra Jana před veřejným slyšením,“ začala, když dorazili do příbytku českých pánů. Bydleli jen několik kroků od věže, v níž uvěznili Jeronýma.

	„Varovat?“ vybuchl Chlum. „Nic jiného si nepřeje. A my také ne. Musí se obhájit. Vyvrátit obvinění, které lpí na něm i na celém našem království. Proto sem jel, děvče! Proč by se měl svého cíle vzdávat? Víš, co nás to stálo úsilí, abychom mu takové slyšení vymohli?“

	„Vyslechla jsem rozhovor císaře s kardinálem d'Aillym,“ vysvětlila. „Kardinál chce mistra Jana ukrýt v nějakém odlehlém klášteře. Je ochoten ho možná i nechat psát. Jako to kdysi dělal Roger Bacon.“

	„Ten františkánský cvok?“ vyprskl Petr z Mladoňovic. „Nic jsem od něj nečetl, ale slyšel jsem o něm vyprávět. Přezdívají mu zázračný doktor. Protože chtěl dělat zázraky. Ale moc toho nesvedl. Nepřirovnávej našeho mistra k tomu bláznivému františkánovi.“

	„Jestliže bude Hus vyslýchán veřejně, bude popraven,“ pokračovala Daniela. „Hlavně vaši Češi, kteří ho nenávidí, budou křičet jako Židé na Tichý pátek .Ukřižuj ho' a ostatní se k nim přidají. Mistr bude vydán davu a zahyne.“

	„Bude-li to vůle boží,“ dodal Chlum a pokřižoval se.

	„Hus možná neví, že má alternativu,“ naléhala. „Že by mohl psát v ústraní kláštera. Jeho spisy by mohly pomoci při reformě církve, o niž usiluje. D'Ailly je chce tímto způsobem použít. I on chce církev reformovat, stejně jako mistr Jan. Vy mu to přece můžete vyřídit! Ať ví, že má takovou možnost. A pak ať se rozhodne, jak uzná za vhodné.“

	Václav z Dubé zavrtěl hlavou: „Nevěřím těm červeným kloboukům. Jsou všichni falešní, udělají pravý opak toho, co slíbili. Může to být past. A pak mistra Jana otráví nebo popraví někde v ústraní v nějaké valdenské obci pro výstrahu místním lidem. Tak umlkne navždy, aniž někdo o jeho boji něco věděl.“

	„Ale řeknete mu, co jsem vám prozradila,“ zaprosila.

	Petr z Mladoňovic se na ni podíval a ona na chviličku zahlédla v jeho očích to prchavé teplo, které se skoro podobalo lásce. „Vyřídíme mu tvé poselství, když si to přeješ. Ale mistr je pevně rozhodnut. Nezlomilo ho věznění, nezlomily ho výslechy. Nezlomí ho ani takovéto návrhy. Mistr Jan vystoupí před koncilem a obhájí se. Dokáže, že je pravověrný a že všichni, kdo ho obviňovali z kacířství, lžou. Pak ho budou muset propustit se slávou. Doprovodíme ho do Čech jako vítěze.“

	Daniela nasucho polkla. On tomu skutečně věří, uvědomila si. Má taky sen. Nesplnitelný, stejně jako je můj nebo císařův. Ale co když...? „Musím už jít,“ řekla. „Děkuji, pánové, že jste mne vyslechli.“

	„My děkujeme tobě,“ odpověděl zdvořile pán z Dubé. „Je dojemné, že i lidé jako ty se o našeho mistra obávají a chtějí mu pomoci. Je to pro něj i pro nás velká podpora.“

	A k čemu je mu taková podpora? pomyslela si hořce, když se vracela k Červené hvězdě.

	 

	 

	„Danielo,“ Silvánův hlas se ozval pod schody do jejího pokoje. „Máš zákazníka venku ve městě.“

	„Kdo je to?“ Neměla nejmenší chuť plahočit se někam do města. Byl pozdní večer, měla už tři chlapy a cítila se jako rozlámaná.

	„Velmi významný zákazník,“ prozradil Silváno. „Jeden z tvé kardinálské klientely.“

	„Tak ať mi Nana připraví koupel. Ten poslední blb, kterého jsi mi poslal, smrděl po rybách. Teď po nich smrdím i já. Mám-li obšťastnit kardinála svaté katolické církve, měla bych vonět jako kadidlo v kostele. Ať mne Nana vykoupe, jinak nejdu. Blamovat se nemůžu, mám svou pověst.“

	Za chvilku si užívala teplé koupele. „Zase už vypadáš k světu,“ pochvalovala si Nana. „Zákazníci se o tebe znova perou jako kdysi.“

	„Bohužel,“ nakrčila znechuceně horní ret.

	„Buď ráda. Pokud o tebe budou stát zákazníci, máš od toho sudu sádla pokoj. Já vím,“ dodala, když uviděla Danielin raněný pohled, „ty chceš něco jiného. Ale zkus na své přání aspoň na chvilku zapomenout a bude ti hned líp, uvidíš.“

	„Díky, Nano,“ zavrněla. „Jenže ono se to nedá.“

	Kardinál d'Ailly ji přijal ve svém rozlehlém pokoji. Ukázal jí k poduškám na své široké posteli s rudými nebesy.

	„Myslím, že se v těch peřinách budeš cítit dobře, děvče. Odlož si a udělej si pohodlí.“

	Vysvlékla šaty přes hlavu a uvelebila se v prachových peřinách. Přišel k posteli a pohladil ji po stehně. „Krása má v sobě vždy něco nevinného,“ řekl udiveně. „Myslíme si, že krása je vyhrazena andělům, a když vidíme krásu pozemskou, okamžitě jsme schopni přísahat, že jsme viděli jednoho z nich. I když je ta krása v takto hříšném těle.“

	„Pan kardinál samozřejmě chce opět jednou zhřešit proti přikázání čistoty,“ poznamenala.

	„Zvláštní, že? Ale jestliže Bůh mi v mém věku ještě zachoval mužskou žádost, sleduje tím určitě jistý cíl. Byl by hřích se mu protivit.“

	„Musí to být krásný pocit umět si všechno patřičně teologicky zdůvodnit. Vy vlastně nikdy nehřešíte, Eminence. Proč jsme se tak dlouho neviděli? Myslela jsem, že jsem vás zklamala.“

	Trochu se zasmušil: „Snažil jsem se osvobodit od potřeby tě vidět. Snažil jsem se zbavit tvého obrazu ve své duši. Pochopil jsem, že je pro mne příliš nebezpečný. Že by mohl změnit můj život.“

	„A to nechcete,“ prohodila.

	„Nechtěl jsem. Když jsem se dozvěděl, že umíráš, bylo mi smutno. Ale cítil jsem naději, že tvou smrtí bych mohl znovu získat svou někdejší duševní rovnováhu. Existuje láska k přítomnému, ale nevhodnému předmětu nebo člověku. Předmětu, jehož bychom se měli zbavit, abychom nezahynuli. Pokud někdo v bouřce háže milované poklady přes palubu, aby zabránil ztroskotání lodi, pak tento akt miluje, protože si jím zachraňuje život, necítí přitom ovšem rozkoš, nýbrž velikou bolest. Ne každá láska je tedy rozkoší. Averroes říká: Desiderium est magis dolorquam voluptas58. Doufal jsem, že jsem tento akt záchrany vykonal a vplul znova do klidných vod mé vědy. Jenže pak jsem tě uviděl v císařově společnosti, když jsem přišel na jeho pozvání, a pochopil jsem, že je v tom boží úmysl. A boží vůli se nemohu bránit. Osud mi tě poslal do cesty, nezbývá, než abych jeho výzvu přijal.“

	Zasmál se, když se svlékal. Bylo skutečně podivuhodné, že byl ve svém věku stále ještě velmi dobře mužem - a jak již věděla z minula - vlastně i docela dobrým milencem.

	„Samozřejmě jsem tě nezavolal jen proto,“ řekl, když se znova oblékl. Chtěla si taky obléct šaty, ale zarazil ji pohybem ruky. Nechal ji sedět ve své posteli a hltal ji očima. „Bůh je velký,“ řekl. „Tolik krásy mohl stvořit jen on osobně.“

	„Je to zvláštní,“ uvažovala. „Spávala jsem s bývalým papežem. A teď se miluju s papežem budoucím. Vlastně jsem to já, kdo zabezpečuje kontinuitu papežské moci.“

	„Zajímavá myšlenka!“ D'Ailly si ji nestoudně prohlížel. „Dává mi větší naději, že snad to, co říkáš, se může stát pravdou.“

	„Kdo jiný by mohl být zvolen?“ řekla. „Znám vlastně celý kardinálský sbor. Mezi pány kardinály není druhá tak impozantní postava jako vy, Eminence.“

	Svraštil čelo a odmlčel se. „Teď jsi mi nahnala trochu strach, ma chére. Impozantní postavy nebývají nikdy voleny. Vždy to bývá někdo nenápadný, kdo nikomu moc nevadí.“

	„Kostnická volba ale nebude obyčejná volba.“

	„V tom máš snad pravdu. I když to neříkám rád, věřím, že půjde o volbu, kde bude moci říci své rozhodné slovo i světská moc. S její podporou, tedy s podporou císaře... Bože můj, byly časy, kdy papeži rozhodovali, kdo se stane císařem! Jak se mohl stav věcí zvrátit natolik, že císař má co mluvit do papežské volby?“ D'Ailly se zasmušile odmlčel a hleděl na krásu nachových nebes své postele.

	„Ale jen pro své potěšení jsem tě nepozval,“ pokračoval po chvilce. „Hodlám využít nabídky císaře Zikmunda. Mám pro něj velmi důležité sdělení, které mu mohu zprostředkovat jen touto důvěrnou cestou.“

	„Vynasnažím se,“ řekla. „Poslouchám.“

	„Jde o Burgundsko,“ začal kardinál. „V příštích dnech musí koncil rozhodnout o odsouzení tezí Jeana Petita ohledně vraždy tyrana. Císař by měl intervenovat, aby tyto teze nebyly generálně odsouzeny.“

	„Nerozumím,“ přiznala.

	„Pokud budou teze o oprávněnosti vraždy tyrana odsouzeny, znamená to odsouzení vévody burgundského. Mám spolehlivé informace, že v tom případě vévoda císaři uzavře všechny cesty do Francie. Císař musí do Nice přes burgundské území. Pokud bude vévoda proti, těch několik Maďarů, které má císař k dispozici, mu cestu neotevře. Nikdy se pak do Nice k jednání s Pedrem de Luna nedostane, a to by bylo zhoubné pro věc koncilu a církevní jednoty. Proto ho prosím, aby se přiklonil k mírnější verzi, která činy vévody burgundského neodsoudí. Jde jen o málo. Prostě nepotvrdit rozsudek pařížského soudu a nechat věc znovu prozkoumat. Pokud si příslušná komise dá dostatečně na čas, a to si určitě dá, pak jsme zvítězili. A ona komise prostě pařížský rozsudek odmítne.“

	„Proč? Je opravdu možné beztrestně vraždit, jak to vévoda udělal?“

	„Ale kdepak. Vévoda vraždil, vévoda za svůj čin nese odpovědnost, vévoda ale nesmí být potrestán. Jednoduché, ne? A rozsudek nebude potvrzen, protože v něm Zabarella našel větu, se kterou není možné souhlasit. Větu, že bez odsouzení Petitových tezí je ohrožena francouzská koruna. Gerson bude vyzván, aby právě toto tvrzení podložil důkazy. A věc bude odložena na neurčito.“

	„A když budou ostatní kardinálové proti? Pokud vím, už se jednou rozhodli Jeana Petita odsoudit,“ namítla. Tyto informace měla od Šlika a jeho zprávy bývaly spolehlivé.

	„Nebudou,“ odtušil kardinál. „Už několik dní proudí do Kostnice sudy vína, šperky i hotové peníze. Skoro všichni kardinálové jsou už podplaceni, stejně tak i nejdůležitější mluvčí jednotlivých národů. Burgundský vévoda má ve výhledu královskou korunu, a proto mu není žádná oběť příliš drahá. Vím, že už napsal dopis, v němž se omluvil za podporu papeže Jana a slíbil se bezvýhradně podřídit koncilu. Dopis dorazí do Kostnice v příštích dnech. Takové pokoře nelze plivnout do tváře, to vědí všichni. Čekají jen na někoho, kdo problém otevře. Pak se k němu přidají. Jan Nebojácný očekává, že tou osobou bude císař.“

	„A proč ne třeba vy, Eminence?“

	„Protože by si všichni mysleli, že jsem dostal víc než ostatní. A to by nebylo dobré. Nic není tak nebezpečné jako závist, ma chére.“

	„A dostal jste víc?“ zkusila to. Třeba i kardinál ocení její drzost.

	Zasmál se. „Dostal. Dostal jsem zprávy, které jsou cennější než víno nebo peníze. A tyto informace ti teď předávám, abychom mohli zapojit do hry císaře. Vědění dává sílu a ta nikdy neškodí.“

	„A proč dodává vévoda informace právě vám?“

	„Protože se mi podařilo vzbudit dojem, že jsem jeho člověk. Stačilo jednou odebrat slovo Gersonovi, když šel vévodovi příliš po krku. Hodil mi své papíry pod nohy, ale vyplatilo se to.“

	„Doktor Gerson je přece váš přítel,“ namítla.

	„Právě,“ odpověděl zasmušile. „Právě že jen přítel. V politice znamená přátelství příliš málo. Gerson zastává v otázce vraždy tyrana krajní stanovisko. Proto je zranitelný, proto mnozí věří letáku, rozšířeném po Kostnici Burgunďany. Ptají se v něm, proč Gerson tolik trvá na odsouzení mrtvého Petita, kterého za jeho života nedokázal svými argumenty porazit, či zda je opravdu nutné, aby Francie trpěla válkou kvůli tomu, že byl ze světa sprovozen jeden člen královského rodu. Já jsem povinen na rozdíl od Gersona hledat politické, a ne ideologické řešení. Nemohu dovolit, aby spor o Petitovy teze ohrozil cestu císaře do Nice, a tím úspěch našeho koncilu. Před tímto gigantickým úkolem musí Gerson ustoupit. Jenže on nechce. Nicméně nechci ztratit jeho přátelství. Za několik dní vyráží do Paříže poselstvo, aby francouzského krále informovalo o průběhu koncilu. Myslím, že Gersona přemluvím, aby zůstal v Kostnici.“

	„To poselstvo bude samozřejmě přepadeno,“ pokračoval, když si vychutnal její překvapený pohled. „Právě proto, že vévodovi burgundskému pošlu zprávu, že doktor Gerson se nachází mezi vyslanci. Vévoda velmi touží mít ctihodného rektora ve svém vězení. Možná by ho půjčil Simonu Cabochovi, ukrývajícímu se na burgundském dvoře. A ten by z něj konečně mohl stáhnout kůži, což se mu nepodařilo v Paříži. O tom přepadení můžeš císaři říct taky. Aby mým informacím důvěřoval ještě o něco víc. Důkazy jsou vždycky přesvědčivější než pouhá tvrzení. Pamatuješ si všechno, co máš císaři vyřídit?“

	Přikývla.

	„Jean Petit bude samozřejmě koncilem odsouzen. Není možné, aby někdo vraždil po libosti. Formulace ale zbaví viny vévodu burgundského v případě vraždy vévody orleánského. Politika potřebuje kompromis. A císař je mistr kompromisu.“

	„Zajdu za ním hned zítra,“ slíbila.

	„Proč zítra?“ podivil se. „Ještě dnes.“

	„Je už určitě bezmála půlnoc,“ podivila se.

	„Copak se k tobě nedostaly zprávy, že císař od chvíle, kdy byl zachvácen zbožnou touhou ochraňovat svatý koncil, vůbec nespí?“

	„O to nejde,“ namítla. „Toho jsem si už všimla taky. Ale v noci se nedostanu do oblasti Münsteru. Brány jsou zavřeny a hlídány.“

	„Od těch bran mám klíč,“ usmál se a podal jí svinutou listinu opatřenou pečetí.

	„Myslela jsem, že Vaše Eminence chce svůj podíl na naší činnosti udržet v tajnosti. Když půjdu teď přes bránu s listinou opatřenou vaší pečetí, budou si už zítra cvrlikat vrabci na střeše, že jste mne k císaři poslal vy.“

	„Není tam moje pečeť,“ řekl a pokynul jí, aby listinu rozvinula.

	„Císař?“ nevěřila svým očím.

	„Ano, císař. Dal mi ten dekret právě pro podobnou potřebu. Pro tebe.“

	„Proč jej tedy nedal mně?“

	„Možná ti přece jen tolik nedůvěřuje,“ zasmál se d'Ailly. „Holky jako ty by takovou příležitost mohly zneužít. Třeba když by chtěly za milencem. A tuhle listinu ti může císař kdykoli odebrat, dokonce ji i zničit. Tak je to spolehlivější.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčila. „Císař je velmi prozřetelný muž.“

	Listina s císařovou pečetí působila skutečně jako klíč ke všem zámkům.

	O hodinu později stála Daniela před Zikmundem. Nevypadal nevyspaně. Nevypadal, že by vůbec spal.

	„D'Ailly?“ zeptal se věcně. Přikývla.

	„Jestli mne chce prosit, abych zastavil proces proti papeži Janovi, pak tě poslal zbytečně. Vím, že se o to snaží ze všech sil. Proces by prý mohl poškodit pověst katolické církve. Samozřejmě že ji poškodí. Ale jen v rozsahu, který určím já a jenž mi vyhovuje. Vím, že d'Ailly byl spolu se Zabarellou, Challantem, Orsinim a dalšími kardinály v Radolfzellu u papeže. Přiměli ho po celodenním vyjednávání, aby se konečně vzdal své funkce. Zbytečná námaha! Nespokojím se s žádným papírem, jejž by Baltasare Cossa mohl zítra zase odvolat. Musí být odsouzen. Ať si kardinálové vyškrtnou z obžaloby, že souložil s chlapci, ať si vyškrtnou, že spal s vlastní švagrovou. To je mi jedno. Nepotřebuji ho vidět na popravišti. Ale potřebuji, aby byl odsouzen k doživotnímu vězení, které bude moci zrušit jen nově zvolený papež. Pak už bude Cossa neškodný. Nejsem v té věci přístupný žádnému kompromisu. Obžaloba je už hotová, rozsudek bude následovat v několika dnech. Nenechám se nikým, ani milým cambraiským kardinálem, zastavit těsně před cílem.“

	Konečně se dostala ke slovu. „O ničem takovém kardinál nehovořil. Jeho poselství nemá s papežem nic společného.“

	Císař se zarazil. Posadil se ke stolu a rukou jí pokynul, aby si mu sedla na klín. Objal ji kolem boků, políbil do výstřihu a řekl: „Tak povídej.“

	Když mu všechno vypověděla, vjel rukou do svého ryšavého plnovousu.

	„D'Ailly byla dobrá volba. Vyplatí se s ním spolupracovat. Bude z něj dobrý papež.“

	„Bude?“ zeptala se.

	„Ještě o mně pochybuješ?“

	Zavrtěla hlavou. Vjel jí rukou pod sukni. „Tak vidíš. S papežem se o dívku dělit dokážu. A vlastně mám na tebe chuť. Mám na tebe vlastně pořád chuť. Bez ohledu na to, že je v tobě možná ještě trochu budoucího Svatého otce. Proč by se moc světská nemohla smíchat s mocí církevní? A abych nezapomněl, kde máš tu propustku, se kterou jsi dnes ke mně přišla?“

	Podala mu ji. Chvíli si s ní hrál a pak ji pohodil na stůl.

	„Vezmi si ji, až půjdeš domů. Ty ji nezneužiješ, natolik ti už věřím. A může se nám ještě hodit.“

	Proces s papežem skončil dvacátého devátého května a rozsudek byl slavnostně vyhlášen městu Kostnici i celému světu. Baltasare Cossa, jak se Jan XXIII. od onoho dne opět jmenoval, byl odsouzen k doživotnímu vězení. Byl vydán světské moci a výkonem trestu byl pověřen falckrabě Ludvík Bavorský. Dva dny nato se bývalý papež Jan XXIII. bezvýhradně podrobil rozsudku koncilu. Odevzdal všechny insignie své moci včetně rybářského prstenu apoštola Petra, jenž měl být slavnostně rozlomen. Boj o moc byl definitivně rozhodnut.

	Den nato oslavila Kostnice tento akt velkolepým procesím. Byla sobota a svátek Božího těla. Ulicemi města slavnostně kráčeli čtyři patriarchové i všech dvacet sedm přítomných ne právě nadšeně se tvářících kardinálů. Odsouzení papeže byla jejich porážka, ale nezbylo jim teď už nic jiného než plout s proudem, nechtěli-li ztratit na koncilu jakýkoli vliv. Za nimi pak šlo čtyřicet devět arcibiskupů, dvě stě sedmdesát biskupů a na sto světících biskupů. Zastoupeny byly i vysoké školy všemi svými přítomnými doktory. Všichni patriarchové, arcibiskupové, biskupové, světící biskupové a opati kráčeli ve skvostných bílých pláštích a se slavnostními mitrami na hlavách. Hlavy učenců a doktorů zdobily birety. Před každou školou nesli stříbrnou hůl se zlatým znakem, před každým biskupem šel knecht s jednou hořící svící na holi. Před arcibiskupy pak jejich sluhové nesli dvojité kříže a na nich hořící svíce. Patriarchové a kardinálové byli uváděni postříbřenými holemi s křížem a hořící svící. A za každým z nich šel další sluha nesoucí nachový plášť. Za církevními vládci pak šli kostničtí kněží a kaplani a mniši všech řádů i se svými žáky. Pak kráčel král Zikmund se světskými kurfirsty, za nimi královna Barbara, královna bosenská, hraběnka z Cilli a hraběnka z Wůrtenberga. Vpředu nesli čtyři kněží dómu svatý sakrament a nad ním napínalo dvanáct jejich kolegů zlatý baldachýn. Patriarcha konstantinopolský šel za sakramentem před králem, a jelikož při procesí zastupoval papeže, drželi nad ním sluhové klerici také zlatý baldachýn. Všichni zpívali, nesouce hořící svíce. Král měl na hlavě korunu a šel jako evangelista, který chce číst evangelium. A tři přítomní světští kurfirsti za ním nesli insignie jeho moci, vévoda saský obnažený meč, falckrabě rýnský žezlo a markrabě braniborský jablko s křížem. Všichni čtyři šli pod jedním baldachýnem. A pak už dlouhá řada říšských knížat, velmistr z Rhodu se svými rytíři, velmistr německého řádu se svými rytíři, všichni vévodové, hrabata, páni, rytíři a knechti a nakonec všeobecný lid. Kostnice ještě nikdy nezažila tolik nádhery, tolik zlata, zpěvu a velkoleposti, jako když katolická církev slavila odstranění své vlastní hlavy. Bylo jen málo lidí, kteří sesazeného papeže litovali. Daniela patřila mezi ně. I když byl Baltasare Cossa hrubý chlap, čestně plnil své závazky a platil své dluhy.

	Město se vrhlo ještě šíleněji do víru koncilní zábavy. Silváno dostal objednávku, aby jeho děvčata přišla tančit na hostinu pořádanou norimberským purkrabím a nyní už vlastně braniborským markrabětem Friedrichem von Zollern. Daniela se těšila. Už celé měsíce nemohla tančit a patřičně ji to mrzelo. Cítila se už zdravá, chtěla ukázat své umění, na něž byla pyšná.

	Purkrabí nechal pro tanečnice vyklidit velkou jídelnu svého bytu. Obýval dvě poschodí ve Vysokém domě na Rybím trhu. Byl to nejvyšší dům ve městě o pěti poschodích a purkrabí si na tomto svém privilegovaném bydlení velmi zakládal. Děvčata vtančila do sálu. Friedrich von Zollern s čestnými hosty seděl na pódiu v čele sálu. Stoly byly pro tanec odstraněny, ostatní hosté se tiskli u stěn. Daniela zahlédla na pódiu i několik červených plášťů. Jak jinak, bez všudypřítomných kardinálů se přece v Kostnici nedělo vůbec nic. Oddala se rozkoši z pohybu. Cítila, jak ji mužské oči svlékají, a poddala se tomu. Bylo to prostě tak a očividně to tak být mělo. Bůh ji stvořil krásnou a bylo to tak dobře. Proti božím úmyslům se nesmíme a nemůžeme vzpírat, říká kardinál d'Ailly. Danielu prostoupil pocit radosti z tance. Nevšimla si, že z ní pot vyrazil mnohem dříve než jindy. Zaregistrovala jej, až když se v jeho potůčcích koupala. Pak přišla slabost. Cítila, jak její tělo slábne, ale nehodlala se té slabosti poddat. Tančila a chvěla se rozkoší. Ještě několik kroků, ještě několik obratů a pak hudba ztichla. Daniela se zhroutila na zem. Potlesk už nevnímala. Jako ve snách se odpotácela do vedlejší malé místnůstky a pak se s ní zatočil svět a ztratila zem pod nohama.

	Probudil ji odporný pach čpavku. Otřásla se a rozkašlala.

	„Vítej zpět na tomto hříšném světě,“ zašeptal jí do ucha známý hlas, který ji probral zcela. Nad ní se skláněl kardinál Brancaccio.

	„Co chcete?“ vykřikla.

	„Co asi?“ ušklíbl se. „To co vždycky. Ale možná teď o něco levněji a možná i něco víc než doposud. Myslím, že mám na slevu a rozšíření tvých služeb nárok. Když budu mlčet. Kostnice by se radovala, kdyby mohla přihlížet upálení čarodějnice, jež pro své černé praktiky potřebovala svatou hostii a dokázala kvůli ní cestovat až do Schaffhausenu.“

	„To přece není pravda,“ vykřikla. „A vy to víte!“

	„Pokud mi můžeš jmenovat zpovědníka, který ti dal před svatým přijímáním rozhřešení, pak možná ano. Hledal jsem tě, hned když jsem se vrátil do Kostnice. Řekli mi, že máš zřejmě mor a umíráš. Usoudil jsem, že je Bůh spravedlivý a vzal spravedlnost do svých rukou. Proto jsem si tě už nedal zavolat v domnění, že jsi zemřela. Teď vidím, jak je Stvořitel nedůsledný. Možná bych mu měl pomoci. Nebo jsi ochotna proti tomu něco podniknout?“

	Hleděla na něj vytřeštěnýma očima. Pot se z ní jen lil. Jsem ztracena, uvědomila si. Tento člověk, ďábel v kardinálském klobouku, si se mnou může dělat, co se mu zlíbí. Raději se zabiju, pokud z této pasti není východiska.

	„Jak se daří naší tanečnici?“ ozvalo se vtom za Brancacciovými zády. Daniela poznala hlas a vzápětí uviděla kardinála d'Aillyho. Vztáhla k němu ruku v němé prosbě. V jeho pohledu zahlédla záblesk porozumění.

	„Zdá se, že už lépe,“ konstatoval kardinál z Cambrai. „Díky, milý Tomasso, že jsi jí pomohl. Hned jsem si myslel, že je nerozumné vystavit se podobné námaze tak brzy po vážné nemoci.“

	Brancaccio se obrátil ke svému kolegovi a v očích mu zaplála nenávist.

	„Nechal byste mne s tou dívkou chvíli o samotě, Eminence? Máme cosi vážného, o čem si musíme promluvit.“

	„Myslím, že nenechal, milý Tomasso,“ odpověděl d'Ailly klidným hlasem a Daniela by se mu nejraději vrhla okolo krku a políbila ho. „Tato dívka, pokud to nevíš, se nachází pod mou ochranou. A mám si s ní taky co říci. A jako starší kolega mám při rozhovoru přednost. Opustil bys nás na chvíli?“

	„Měl byste dobře zvážit, koho berete pod svou ochranu,“ namítl Brancaccio vztekle. „Mohl bych na tuhle malou čarodějnici upozornit inkvizici. Myslím, že by se přiznala, k čemu potřebovala svatou hostii, kterou ze mne podvodně vyloudila. Určitě k satanským praktikám. Občané města Kostnice by se radovali, kdybych jim poskytl divadlo, při němž by na hranici hořela tak krásná čarodějnice, jako je tato.“

	Danielu poléval studený pot. Z nenávistného kardinálova hlasu vycítila, že svou hrozbu myslí opravdu vážně.

	„Myslím, že to neuděláš, milý Tomasso,“ hlas d'Aillyho byl tak sladký, že by se dal kapat na chleba jako med. „Jednak proto, že jsi vzdělaný člověk a na podobné nesmysly s čarodějnicemi nevěříš. Byl bys nepřesvědčivý žalobce, milý kolego. Úlohou svaté inkvizice není upalovat krásné čarodějnice pro potěšení obyvatelstva, ale dbát o čistotu víry. Myslím, že bych o obhajobu téhle malé krásky požádal kardinála Zabarellu. Mohl by se tě zeptat, jaký je tvůj osobní vztah k obviněné a zda ses na oněch rituálech nepodílel taky, když je tak dobře znáš. Myslíš, že by se nenašel žádný svědek, jenž by dosvědčil, že tě navštěvovala? Možná jsi ji dokonce ty sám k oněm neřestem sváděl. Je docela možné, že se ti prostě jen nedokázala bránit. Co bys řekl takové variantě? Mně se líbí víc než tvoje. Komu myslíš, že bude soud více věřit? Tobě, nebo mně, člověku s pověstí spravedlivého inkvizitora v celé německé říši? Mám zkušenosti s výslechy kacířů, jen ve své diecézi v Cambrai jsem musel před čtyřmi roky poslat na hranici nemálo z nich. Když prohlásím já, že na tom děvčeti nenacházím vinu, myslím, že nikdo, snad kromě tebe, nebude odporovat. Tomasso, je mi nepříjemné, že tě musím varovat. Ale tvůj strýc byl včera odsouzen a není nikoho, kdo by tě ve sboru kardinálů dále chránil. Vzdal ses ho a byl jsi proto vzat na milost. Opustil jsi jej, když utekl ze Schaffhausenu, a vrátil ses do Kostnice. Jenže jsi jej opustil právě až poté, co utekl. To byla velká chyba. A stačí jen jedno další malé pochybení, milý Tomasso, třeba jen jeden důvěryhodný svědek, jenž dosvědčí nemravný způsob tvého života nebo něco podobného, a tvůj kardinálský klobouk bude minulostí. Myslíš, že pak opustíš Kostnici jako svobodný muž? Mohl bys dělat svému strýci společnost na Gottliebenu.“

	„Na Gottliebenu?“ vydechla Daniela.

	„Uvolnilo se tam právě jedno místo. Vězně jsme dnes převezli do Kostnice a vězení nemá zůstat nevyužito. V nejbližších dnech se tam přestěhuje námořní pirát Baltasare Cossa, který chtěl být římským papežem. Bude mu tam smutno, možná by byl vděčný za příjemnou společnost. Příbuzného by jistě rád přivítal.“

	„Milý Pierre,“ procedil Brancaccio mezi zuby a přešel teď také k tykání, „nezapomínej, že budeš možná brzy potřebovat můj hlas.“

	„Tvůj hlas stejně nedostanu. A ke své škodě nemáš sílu přesvědčit nikoho dalšího, aby tě následoval. Proto se prostě zvedni, nech naši krasavici na pokoji a vypadni.“

	„Hus je tedy ve městě?“ zeptala se Daniela, když osaměli.

	„Je u bosých františkánů. Mají lepšího kuchaře než dominikáni na ostrově a mistr Jan potřebuje trochu vykrmit, aby vypadal při veřejném slyšení méně poničeně. Češi nedali pokoj, včera nám předložili další petici, očividně s Husovým souhlasem. Navíc i dobrozdání českého vrchního inkvizitora nezerského biskupa Mikuláše, který osvědčuje Husovu bezúhonnost. Čeští šlechtici se dokonce nabízeli za ručitele, bude-li Hus propuštěn na svobodu. Budou tedy mít, oč tolik stojí.“

	„Hus je volný?“ vyhrkla.

	Zpražil ji pohledem. „Nezerský biskup bude mít víc než dost problémů, aby obhájil své stanovisko a neupadl v podezření, že je sám kacíř. A antiošský patriarcha ručení českých šlechticů odmítl se slovy, že by nepřijal ani tisíc ručitelů za člověka, jemuž není možné v ničem věřit. Záruka tím byla odmítnuta. Ne, Hus není volný. Je vězněm koncilu a vede se proti němu soudní proces. Je ale v Kostnici a daří se mu určitě mnohem lépe než na Gottliebenu. Ale varuju tě, děvče. Nepokoušej se k němu dostat. Kardinál Brancaccio je nebezpečný člověk. Pokud by ti mohl dokázat styky s kacířem, musel bych od tebe dát ruce pryč. Ma chére, inkvizice vypracovala za staletí spolehlivá pravidla, podle nichž lze poznat příznivce kacířství. Jsou to zaprvé lidé, kteří kacíře ve vězení navštěvují.“

	„Šla jsem tam z císařova pověření,“ vyhrkla Daniela.

	„Dobrá,“ nenechal se d'Ailly zmást. „Pak jsou to ti, kteří kacíře oplakávají, jsou-li zajati, a byli jejich důvěrnými přáteli.“

	„Neznala jsem mistra Husa předtím, než ho zajali, nemohla jsem tedy být jeho přítelkyní.“

	Kardinál se usmál a pokračoval: „Zatřetí tvrdí, že kacíři jsou odsuzováni nespravedlivě, i když byla jejich vina dokázána.“

	„A byla?“ odvážila se ještě hlesnout.

	„Začtvrté - špatně pohlížejí na ty, kdo kacíře pronásledují a úspěšně proti nim káží.“

	Daniela už mlčela. Jen sklonila hlavu a dovolila d'Aillymu triumfálně dokončit jeho přednášku: „A zapáté - sbírají ohořelé kosti upálených kacířů, aby byly uctívány. V tomto bodě jsi zatím neměla možnost se projevit, ale jinak jsi poskytla už víc než dost důkazů, že ti Husovo kacířství není proti mysli a jeho pronásledování tě naopak naplňuje hněvem.“

	„Zoufalstvím a bezmocností,“ opravila jej.

	„Zoufalství je hněv bezmocnosti,“ upřesnil. „Dobrá tedy. Jak jsi právě poznala, jsem ochoten tě chránit, protože si vážím tvé chytrosti i užitečnosti. Ale jsou hranice, za něž ani já nemůžu.“

	„Děkuji, Eminence. Nevím, jak bych prokázala svou vděčnost.“

	Usmál se do vousů: „K tomu se určitě brzy naskytne vhodná příležitost. V této záležitosti nemám strach. Pokud se ovšem budeš držet od českého kacíře v dostatečné vzdálenosti. Mohu se na tebe v té věci spolehnout?“

	Přikývla. „Chci přece žít,“ řekla podle pravdy.

	„Tak se mi líbíš,“ přikývl kardinál. „Nerad bych proti Brancacciovi prohrál. Já totiž nerad prohrávám, víš?“

	„Vím,“ přikývla. „Všichni to vědí.“

	V den, kdy rektor Gerson informoval koncil o odsouzení tezí mistra Petita francouzským králem a žádal od koncilu potvrzení tohoto rozsudku, dostala Daniela opět své dny. Přivítala je jako milosrdenství. K svému zaměstnání pociťovala čím dál větší odpor. Možná se zaradovala i proto, že den nato měl začít veřejný proces s Husem a ona si náhle nedokázala představit, že před něj předstoupí jako nepolepšená hříšnice. Delegace, vedená biskupy z Évreux a Carcassonne, vyslaná koncilem do Paříže, aby o postupu Petitovy věci informovala a připravila jednání krále Zikmunda ve věci usmíření Francie s Anglií a odvrácení hrozícího obnovení války mezi oběma zeměmi, byla čtyři dny nato přepadena u vesnice Pagny sur Meuse rytíři Henrim de la Tour a Charlesem de Dueil. O obou bylo známo, že jsou oddanými služebníky burgundského vévody. Žádali za propuštění biskupů výkupné dvě stě tisíc zlatých. Horečně, avšak marně hledali v delegaci profesora Gersona. Toho v předvečer odjezdu kardinál d'Ailly přece jen přesvědčil, že bude k prosazení své věci mnohem užitečnější v Kostnici než v Paříži.

	Ve středu pátého června mělo proběhnout první veřejné slyšení mistra Jana Husa před koncilem. Daniela si přivstala a běžela na náměstí před františkánským klášterem. Tlačilo se tam už hodně lidí, podařilo se jí však proniknout skoro až ke vchodu. Dál se nedostala. I čeští rytíři se marně dožadovali vstupu do sálu. Jan z Chlumu nadával ve všech jazycích, které znal, několikrát hrozivě udeřil na svůj meč. Jen nezřetelně zaslechla argumentaci františkána, vpouštějícího do sálu pozvané, že císařovi služebníci jsou dnes ze sezení vyloučeni, protože i císař sám se odmítl shromáždění zúčastnit. Chrle kletby, za něž ho čekalo po příští zpovědi drahé pokání, se Jan z Chlumu obrátil k odchodu a razil si cestu davem. Mezi lůzou stát očividně nehodlal. Daniela si všimla Petra z Mladoňovic, jak využil hádky svého pána s fortnýřem a proklouzl do chodby kláštera. Dav se nerozcházel, i když už bylo zřejmé, že se z jednání v klášteře ven nic nedostane. Lidé zřejmě doufali, že by kacíře mohli ještě dnes odsoudit a odvést ze sálu přímo na popravu. A o takové divadlo se nehodlali dát připravit, i když na ně čím dál neúprosněji pálilo červnové slunce.

	Pak se náhle ve dveřích znovu objevil Petr z Mladoňovic. Měl vyděšený pohled, snažil se probít davem ven, neměl ale ani tolik síly, ani autority jako jeho pán.

	„Petře,“ zavolala na něj Daniela. Otočil se, zahlédl ji a proklestil si cestu k ní.

	„Je zle,“ řekl. „Chtějí mistra Jana odsoudit bez slyšení. Už připravují přečtení rozsudku. Musíme tomu zabránit.“

	„Jak?“ lekla se Daniela.

	„Utíkej za císařem,“ zaprosil. „Pokus se jej nějak přesvědčit, aby neprodleně přijal pana Jana a pana Václava. Já běžím za nimi. Musí okamžitě intervenovat, aby císař šel na shromáždění. Jedině jeho autorita, jeho přítomnost může kardinály v jejich podvodu zastavit. Tady se útočí na jeho autoritu, to musí pochopit.“

	„Počkej,“ zarazila ho. „Je to jisté? Jak můžeš vědět, že něco takového připravují? D'Ailly by se něco takového neodvážil udělat a on proces vede. Nechci se před císařem blamovat. Odkud máš tyhle vědomosti?“

	„Do sakristie se vetřel jeden náš člověk. Student vysokého učení. A ten slyšel pány kardinály na vlastní uši. Našel mne a řekl mi o tom. Rozsudek začíná padesátým žalmem bible, verši šestnáct až dvacet jedna. Odsouzení bez možnosti odvolání. Musíme něco podniknout, za chvíli už může být pozdě.“

	„Dobrá,“ přikývla. „Jdu k císaři.“

	Nebylo úplně jednoduché protlačit se přeplněným náměstím, ale pak jí už císařský dekret otevíral jednu bránu za druhou. „Chci Šlika,“ řekla hlídce u dveří Zikmundova domu.

	Stráž se ani neptala proč. Šlik se objevil během chvilky. „Co je?“ svraštil tvář.

	„Císař musí přijmout pána z Chlumu a pána z Dubě. Budou tu za chvilku.“

	„To nepůjde,“ odtušil Šlik. „U císaře jsou právě na poradě norimberský purkrabí Friedrich a falckrabě Ludvík. Čeští páni budou muset počkat.“

	„Ale pak už bude pozdě! Jde o císařovu čest. Dozvěděli jsme se, že kardinálové připravují vynesení rozsudku nad mistrem Janem bez veřejného slyšení. Zkoušejí obejít císařovu vůli, znevážit jeho majestát, rozumíš? Musí tomu zabránit.“

	„Ty červené bestie,“ zavrčel Šlik. „Tohle je přesně jejich způsob. Žádnému z nich se nedá věřit. Znovu a znovu se pokoušejí získat vrch. A tady samozřejmě vycítili příležitost. Příliš lákavou, než aby ji nevyužili. Že mne to nenapadlo!“

	„Půjdeš za císařem?“

	„Jistě, už letím. I kdyby se ti tvoji čeští páni neobjevili, zařídíme, aby se eminencím jejich intrika nepodařila. Neboj se. Nenecháme si vzít to, co jsme si tady na koncilu tak těžko vybojovali. Můžeš jít domů. Spolehni se, dnes Husa nikdo neodsoudí.“

	Když se vzdalovala po Münstergasse, skoro se srazila s pány z Chlumu a z Dubé. Ani si jí nevšimli. Běželi po ulici dolů a Jan z Chlumu chrlil kletby na všechno, co nosí červený klobouk.

	Když přišla do svého pokojíčku, otevřela truhlu a nahmatala v ní bibli. Tlustou knihu v kožené vazbě s barevnými iluminacemi, kterou si kdysi vyprosila od benátského šlechtice, jemuž byla souložnicí po celou dobu těhotenství jeho manželky. Vzácná kniha byla velkolepý dar, odpovídající kvalitě jejích služeb. Aspoň tak to onen pan Domenico tehdy uznale ohodnotil.

	Nalistovala žalm padesát, šestnáctý verš.

	
 

	Ale svévolníkovi Bůh praví:

	„Nač odříkáváš má nařízení,

	proč si bereš do úst mou smlouvu?

	Ty přece nenávidíš kázeň,

	Ty má slova za sebe jen házíš.

	Spatříš zloděje a běžíš k němu,

	S cizoložníky máš podíl.

	Ústa propůjčuješ k zlému,

	Svůj jazyk jsi spřáhl se lstí.

	Usedneš a mluvíš proti bratru,

	Kydáš hanu na syna své matky.

	To jsi dělával a já jsem mlčel.

	Domníval ses, že jsem jako ty.

	Vznáším proti tobě obžalobu.“

	 

	Cítila, že se jí do očí tlačí slzy. Jak se může cítit člověk natolik oddaný Bohu jako mistr Jan, když mu vmetou do očí takovéto obvinění? Když ho odsoudí slovy Boha, v němž on hledá svého spravedlivého soudce? Když ho takto odsoudí, aniž ho nechají říci jediné slovo na svou obhajobu? Moc, čistá moc! Arogance moci, proti níž není obrany. Takový je náš svět. Lehla si do postele s otevřenou biblí na prsou a rozplakala se.

	Večer ji zavolal Silváno. „Máš jít k tomu svému kardinálovi. Tomu Francouzi,“ dodal, když uviděl, jak zbledla. „Teď hned.“

	„Ale vždyť přece...“ namítla.

	„Vím, řekl jsem to jeho člověku. Odpověděl, že to nevadí. Kardinál na tvé návštěvě trvá.“

	Pokrčila rameny. „Jsou i jiné způsoby, jak muže uspokojit.“

	Silváno sepjal ruce k nebi. „A to jsou představitelé svaté matky církve! Čuňata! Sodoma a Gomora! Bůh přece určil, jakým způsobem se muž může spojit se ženou. A v každém slušném bordelu se to tak i dělá. A právě ti, kdo by měli být Bohu nejblíž, se jeho zákonům nejvíc protiví. A on je ani netrestá!“

	D'Ailly nervózně přecházel po svém pokoji. „Konečně,“ zavrčel, když se objevila ve dveřích.

	„Eminence možná špatně rozuměla,“ pokusila se Daniela vysvětlovat. „Mám své měsíční krvácení, v té době...“

	„Buď ticho!“ vyštěkl na ni kardinál. „O to mi nejde. Půjdeš za císařem. A řekneš mu, že takto jsem si naši spolupráci nepředstavoval. Napřed mi přikáže, že Husovi musím poskytnout veřejné slyšení, a pak mne nechá v průšvihu samotného a ani se tam nenamáhá objevit. Já samozřejmě chápu, že se nechce namočit. Chce být jednou českým králem a nechce nést za ten proces žádnou zodpovědnost. Ale ani on nemá alternativu. Musí převzít nad zasedáním předsednictví, jinak se změní ve frašku a katastrofu.“

	„Bylo to tak zlé?“ zeptala se Daniela.

	„Zlé?“ zasyčel. „Ještě mnohem horší! Když se sejde stovka hlupáků a každý chce být slyšen, je to horší než na trhu. Není v mých silách udržet diskuzi v rozumném a důstojném rámci. Pokusil jsem se předestřít problém přeměny chleba a Viklefova bludu. Křičeli jeden přes druhého, nejvíc a nejhlasitěji samozřejmě ti, kdo o tom problému neměli ani zdání. Takhle máme usvědčit kacíře? Nakonec nám ještě Hus řekl, že od svatého koncilu očekával více důstojnosti. A nejhorší na tom je, že má pravdu! Jestli císař bude nadále odmítat sedět mezi námi, odmítnu já pokračovat v procesu! A nespokojím se s žádným zastoupením. To, že císař nakonec poslal do sálu falckraběte a norimberského Friedricha, není řešení. Řekni mu, že další a skutečné slyšení dostane Hus jen tehdy, bude-li císař Zikmund sedět v čele sálu. Jinak ne.“

	„Možná ho pobouřilo, že jste chtěli Husa odsoudit bez slyšení,“ odvážila se namítnout.

	„Takový nesmysl!“ rozčílil se d'Ailly. „Copak jsem blázen nebo blb? Nikdy bych nic takového nepřipustil.“

	„Ale,“ namítla Daniela, „padesátým žalmem...“

	D'Ailly na ni chvíli nechápavě zíral. Pak se chytil za hlavu: „Co je tohle za město, kde obsah tajného dokumentu připraveného v kardinálském kolegiu zná už za několik hodin i poslední děvka?“

	Chvíli mlčel a nechápavě kroutil hlavou. Pak se krátce zasmál: „Tak dobrá, ne poslední, ale první. Nejlepší ze všech. Jenže očividně ani ona neví všechno, jen si to myslí.

	Vše je samozřejmě jinak. Ten nedostudovaný hlupák z Prahy by se měl nejdříve naučit pořádně latinu, aby uměl rozlišit iudicium od accusatio. Podařilo se mi zjistit, jak celá ta aféra vznikla. Ten student Ondřej nebo jak se jmenuje se vetřel do sakristie jako špeh. Jenže špatně rozuměl, co vlastně připravujeme. Považoval obžalobu za rozsudek a způsobil tento cirkus. Není nic hroznějšího než iniciativní hlupák. Padesátý žalm ve svém dvacátém prvním verši zní: Vznáším proti tobě obžalobu! Obžalobu, ne rozsudek! Můžu ti to místo ukázat, abys mi věřila.“

	„Znám ten text,“ řekla.

	„Tím lépe. Jenže takhle se pracovat nedá! Nenechám ze sebe dělat hlupáka. Tohle, co se proti Husovi vede, je řádný proces přesně podle církevního práva. Nikdo v něm nepodvádí a ani nemá o něco takového zájem. Pokud bude pražský kacíř odsouzen, tak přesně podle existujících zákonů a po řádném procesu. Tolik důvěry by císař ke mně mít mohl. Nebo ztratím i já svou důvěru k němu.“

	„Chápu,“ špitla. „Půjdu za ním.“

	„Stačí zítra,“ zarazil ji. „Až vychladne. Lidé plní emocí neposlouchají a nerozumějí nebo nechtějí rozumět. Zítra žádné sezení nebude, už jsem oznámil, že je mi na pokračování soudu příliš zle. Pozítří se znovu sejde koncilní shromáždění v sále františkánského kláštera. A jestli tam císař nebude, ukončím stání, ještě než začne. A soud s Husem proběhne tak, jak si to představuji já. Císař můj názor zná.“

	 

	 

	„Takže pan kardinál zuřil?“ Zikmund se tvářil pobaveně.

	Přikývla. Byla překvapena jeho reakcí. Očividně byl navýsost spokojen, ačkoli onen zuřící kardinál byl jeden z jeho mála spojenců.

	„Takže už i d'Ailly poznal, že beze mne nemůže nic dělat,“ pronesl samolibě. „Výsledek mnohaměsíčního neúmorného úsilí. Kostnice je teď závislá na svém skutečném vládci, a tím jsem já. Bylo dobré, že jsem tam včera nebyl, už dnes přicházejí s prosíkem.“

	„Kardinál...“ chtěla namítnout.

	„Samozřejmě že s prosíkem. Chce-li ho přitom ze vzteku trefit šlak, nic to na té věci nemění. Poznal své meze a nebylo to pro něj příjemné poznání. Chápu ho.“

	„Vaše Milost tedy věděla, že sezení proběhne takto?“

	„Na mého přítele Haluma je spolehnutí. Neříkala jsi, že nejvíc rušili sezení angličtí preláti? Ach, ta stará zaujatost Angličanů proti Francouzům! Nebylo těžké je přemluvit, aby d'Aillymu udělali ze života peklo. Nemají ho rádi. Nezapomněli mu, že je nechtěl uznat za samostatný koncilní národ. Že prý přišli do Anglie z Normandie, a proto jsou vlastně Francouzi! Teď se tahle jeho neobratnost moc dobře hodila.“

	„Jenže Husa kvůli tomu nikdo nevyslechl,“ namítla.

	„Hm,“ přisvědčil. „Ještě dostane šanci. A doufám, že ji patřičně využije. Co koukáš?“ obrátil se k ní. „Chci toho chlapa zachránit, rozumíš?“

	„Proč jej chcete zachránit?“

	Ušklíbl se. „Protože za něj cítím zodpovědnost. Já jsem jej do Kostnice pozval. Byla to moje chyba. Špatně jsem jej odhadl. Jeho myšlenky vypadaly veskrze použitelně. Použitelně proti molochovi, kterého právě zbavuji jeho světovládné moci.“

	Podíval se na ni, a když viděl její zvědavý pohled, pokračoval: „Myslím naši milovanou katolickou církev. Zahleděnou do sebe, arogantní a s ambicemi na světovládu. Hus mohl být dobrým nástrojem. Bohužel nepochopil, že naše cíle jsou v podstatě stejné. Chce, aby se církev vzdala světské moci. Chci snad já něco jiného? Chce svobodné hlásání slova božího a přijímání pod obojí způsobou. Spánembohem. Má to mít, mně něco takového přece nevadí ani v nejmenším.“

	„Hlásá, že manželská nevěra a vražda mají být trestány bez milosti a bez ohledu na osobu a její postavení,“ dovolila si Daniela poznámku. Mávl rukou. Měl rád, když byla přiměřeně drzá. „O tom jindy. Teďjde o důležitější věci. Jeden císař jako za dávných časů římské říše znamená mír a pořádek. Nemyslíš, že si tenhle svět už po staletích rvaček zaslouží trochu klidu?“

	„On chce sloužit jen Bohu,“ podotkla.

	„S tím na mne nechoď,“ řekl ostře. „I Kristus pravil: dávejte císaři, co je císařovo, a Bohu, co je božího. Boží věci rád těmhle kazatelům přenechám. Chci jen to, co patří mně, moc nad tímto světem. Onen svět je jejich a já se s nimi o něj nehádám.“

	„Hus ale věří, že je svět možné udělat lepším.“

	„A já snad ne?“ obořil se na ni. „Máme stejné cíle. Jenže ten chlap to není schopen nebo ochoten pochopit. Je nepoužitelný. Přesto mu chci zachovat život, i když už pro mne ztratil význam. Protože je tu ještě čest a autorita mého glejtu.“

	„Proč se s ním nesetkáte osobně, Milosti?“ ptala se. „Vysvětlete mu, oč vám jde. Když přijdete k němu, nikdo vás nezadrží. Dáte rozkaz a všichni se stáhnou z doslechu. O nic nejde, nic neriskujete. Můžete pak o obsahu rozhovoru každému říci, co se vám bude hodit, a nikdo vaši výpověď nebude smět zpochybnit. Proč ho tedy nenavštívíte sám? Je-li ještě stále pod vaší ochranou, dejte mu ji pocítit.“

	Král mlčel. Pomalu se k Daniele obrátil zády. Neměla vědět, co se děje v jeho duši. A oči dokáží člověka prozradit.

	„Bojíte se?“ zeptala se a z té troufalosti ji polil studený pot. „Koho? Kardinálů? Řekněte jim, že jste se pokoušel Husa přesvědčit k odvolání. Budou vám muset uvěřit. Nic jiného jim nezbude.“

	Král mlčel dál. Jeho jinak vždy vzpřímená postava jako by se hroutila do sebe. Pak jí to najednou došlo: „Vy se bojíte jeho! Toho, co by vám mohl říci. Toho, co nechcete slyšet.“

	Král se trhnutím obrátil. Z jeho očí šlehaly blesky.

	„Nikdy!“ vykřikl. „Nikdy se nebojím! Nikdy a nikoho! Hleděl jsem smrti do tváře už tolikrát, že o tom nemáš ani tušení! A neuhnul jsem.“

	Daniela se schoulila do klubíčka. Prostoupil ji strach. Ještě nikdy neviděla krále tak vzteklého. Ani tehdy po útěku papeže, když se vrhla na dláždění před kopyta jeho koně. Ani tehdy nezuřil tak jako teď. A chladnou hrůzu, šířící se jejím tělem, vystřídalo poznání. Ano, ten vztek je tentokrát opravdový. A to jen proto, že mu řekla pravdu. Pravdu, kterou si on sám nechtěl přiznat.

	„Nechme toho,“ řekl Zikmund náhle už zase klidně. Opět prodělal jednu z těch svých fascinujících proměn. Po vzteku nebylo v jediné vteřině ani stopy. „Ta věc nestojí za to, abychom se hádali. Řekněme, že nepovažuji za politicky chytré, abych navštívil člověka, který už pro mne ztratil svou cenu. Už není mou prioritou, rozumíš? A přesto jsem ochoten ho zachránit. A tebe žádám, abys byla připravena mi pomoci, bude-li to zapotřebí. Chci toho tolik?“

	„Můžete mi to přikázat,“ hlesla.

	Zavrtěl hlavou. „A k čemu by takový rozkaz vedl? Máš-li někoho přesvědčit, musíš být sama přesvědčena. Jinak to nemá smysl. Zapomeňme na to.“

	„Dobrá,“ přikývla. „Udělám, co budete chtít.“

	Podíval se na ni zkoumavě. „Proč?“

	„Vy přece vždy dosáhnete, co chcete, Veličenstvo. Vyplatí se vám pomáhat.“

	Usmál se, nalil do poháru trochu vína a podal jí ho.

	„Tak se mi líbíš. Už si zase rozumíme. Už jsme zase partneři. A ti se nehádají. Ti uzavřou obchod a chtějí z něj mít oba zisk. Mám pravdu?“

	Neměl ji. Ale Daniela se mu to neodvážila říct.

	Sedmého června bylo na náměstí před bosými františkány mnohem méně lidí než předevčírem. Lidé se už smířili s tím, že proces se potáhne a poprava hned tak nebude. Daniela nenašla ani Petra s jeho pány. Očividně byli dnes vpuštěni do soudní místnosti. Tím, že císař přijal pozvání a zaujal své místo v čele sálu, mohli se i jeho služebníci zúčastnit procesu. Jednání ale nezačínalo, jako by preláti na něco čekali. I Daniela cítila podivnou tíseň, kterou si nedokázala vysvětlit. Náhle jako by se zastavil běh života. Ptáci zmlkli, zvířata zmizela z ulic města, jako by se před něčím neznámým chtěla skrýt. Daniela měla nejprve pocit, že na ni sáhla ledovou rukou smrt, pak si uvědomila, jak se náhle prudce ochladilo. Vzápětí si všimla, že se zešeřilo a lidé začali křičet a ukazovat na nebe. Když zvedla hlavu, uviděla, jak se přes slunce posunuje kulatý stín. Zakrýval sluneční kotouč čím dál více, až ho překryl úplně. Lidé se třásli zimou v náhlé tmě. Pocit, že nastal konec světa, se dral neodbytně do její mysli.

	„Ďábel!“ vykřikl někdo. „Ten kacíř je ďábel. Satan nám pohrozil, že nám vezme slunce, když odsoudíme jeho služebníka.“

	„Upalte ho, upalte ho!“ ozval se náměstím křik a jistě zaléhal i do setmělého sněmovního sálu. „Upalte ďábla!“

	Daniela se otřásla. Je to jen setkání, řekl jí přece kardinál d'Ailly. Setkání, kdy jeden předmět odebere na chvíli druhému všechnu jeho sílu. Jako mezi lidmi. A žádné setkání netrvá věčně, řekl tehdy kardinál. Bohudík, pomyslela si. Bohudík! Trvalo to sotva několik okamžiků a stín začal sluneční talíř zase odhalovat. První teplé paprsky přijalo její tělo jako vysvobození. Vzápětí se ozval křik ptáků nad kostnickými střechami a hned poté i štěkot psů. Svět zase ožil, otřásl se ze svého úleku. Ale hledal viníka. A toho krátce poté představili sboru shromážděných prelátů a pánů.

	Daniela vydržela na náměstí až do konce přelíčení, to už tam zbyla skoro sama. Nebyl pro ni problém přitočit se k Petrovi, když vyšel z kláštera. Sel zamyšlen, sám, několik kroků za českými pány.

	„Jak to dopadlo?“ oslovila ho. Trhl sebou překvapeně.

	„Co ty tu děláš?“ vylekal se.

	„Čekám tu celý den a čekám trpělivě, abych se dozvěděla, co se tam vevnitř odehrálo. Povíš mi to?“

	Rozhlédl se po náměstí. „Ne tady,“ zamručel. „Pojď k nám do bytu, řeknu ti, co chceš vědět.“

	„Mistr se držel dobře,“ oznámil jí pak spokojeně, když se posadili v Petrově komůrce. Položil na stolek hromadu papírů popsaných Daniele neznámými znaky. „Bodové písmo,“ odpověděl na její zvědavý pohled. „Pořídil jsem si těsnopisný zápis z jednání. Musím jej teď přepsat do latiny, mám na to celou noc. Zítra je další sezení.“

	„Tak jej tedy neodsoudili,“ zaradovala se.

	„Nemohli. Mistr se držel skvěle. A to přesto, že celou noc nespal, protože jej trápí bolesti zubů. Měli jsme o něj strach, ale ta probdělá noc na něm skoro nebyla znát. Marně se jej d'Ailly snažil přistihnout při bludu o přeměně chleba. Mistr odpovídal tak dobře, že se jej i někteří preláti zastali a potvrdili, že smýšlí o nejsvětější svátosti pravověrně. Pak jej ovšem obvinili, že mluví zchytrale a chce se vyhnout odsouzení, on jim ale odpověděl, že mluví upřímně a z celého srdce. Každý, kdo by ho slyšel a nebyl by zaujatý, musel by mu uvěřit,“ vzlykl Petr.

	„Jenže oni zaujatí byli,“ doplnila Daniela.

	Přikývl. „Začali vodit svědky, všecky možné doktory, faráře i mistry pražského učení. Všechny ty, kdo vypovídali už předtím v Praze před notáři a jejichž svědectví měl koncil k dispozici. Mistr všechna tato svědectví popíral, až mu florentský kardinál...“

	„Zabarella?“ ujistila se Daniela.

	„Ano, kardinál Zabarella,“ potvrdil Petr, „řekl, že k rozsudku stačí svědectví dvou až tří svědků. Zde ale svědčí proti mistru Janovi svědků dvacet a všichni shodně potvrzují, že mylné články v Praze hlásal. Komu má potom soud věřit? Jemu jedinému, nebo oněm dvaceti svědkům, z nichž některé ani při nejlepší vůli nelze nařknout ze zaujatosti? Mistr odpověděl, že Pán Bůh a jeho svědomí jsou mu svědky. Nato mu odpověděl cambraiský kardinál, že oni mohou soudit jen podle výpovědí věrohodných svědků, a ne podle jeho svědomí. Že nemůžou všechny svědky, již proti němu svědčí, označit za jeho nepřátele. Zejména pak ne věhlasné doktory jako Štěpána z Pálče a rektora Sorbonny Gersona, kteří se už při mnohých církevních záležitostech osvědčili svou pravověrností a pravdomluvností.“

	„Zabarella a d'Ailly,“ vypočítávala Daniela. „Ti jej tedy napadají nejvíce. A Gerson?“

	„Gerson tam vůbec není,“ namítl Petr. „Aspoň jsem ho neviděl. A ti dva vedou proces. Zabarella jako právník a d'Ailly jako teolog. Musejí tedy mít hlavní slovo. Ptali se mistra Jana, proč odmítl odsoudit čtyřicet pět Viklefových článků, prohlášených církví za bludné. On však řekl, že odmítl jejich souhrnné odsouzení, že je mezi nimi ale určitě mnoho bludných vět, když je svatá církev a její nejmoudřejší muži odsoudili. Pak na něj vykřikli, aby tedy jmenoval aspoň jeden katolický článek. A on jmenoval ten, kde se píše, že desátky jsou pouhé almužny. A dokázal jim, že první dárci dávali dobrovolně, jenže jejich potomci jsou teď k placení církevní daně nuceni. A pak se jej Páleč snažil přinutit diskutovat o každém jednotlivém Viklefově článku. To ale mistr odmítl a opakoval, že žádný z nich zatvrzele nehlásal, jen odmítl jejich souhrnné odsouzení.“

	„A hlásal?“ chtěla vědět.

	„Když mistr Jan řekl, že nehlásal, tak nehlásal,“ osopil se na ni Petr. „Pak ho obvinili, že kázal a vykonával svátosti, když byl v papežské klatbě. Mistr se bránil tím, že tak činil pod odvoláním, a je-li člověk pod odvoláním proti klatbě, může až do zamítnutí odvolání vykonávat své poslání kněze. Řekli mu, že jeho odvolání bylo zamítnuto a on o tom dostal zprávu, jenže pak se odvolal k ježíši Kristu jako k nejspravedlivějšímu soudci. Tehdy si vzal slovo kardinál Zabarella a řekl: ,Mistře Jene, musím tě upozornit, že církevní právo tuto instanci nezná. Proto je tvé odvolání ke Kristu z právního hlediska neplatné.'“

	„A v tom může mít pravdu,“ řekla.

	„Ti právníci!“ vzplanul Petr. „Zamořili celý náš svět svými paragrafy. Kvůli nim máme zapomenout na morálku, na lásku, na pravdu? Jejich svět nehledá pravdu, ale jen vítězství v právním procesu. Kristus je spravedlivější soudce než oni všichni dohromady. Mistr se odvolal správně.“

	Přikrčila se. Hleděla rozšířenýma očima na jeho svaté nadšení a neodvážila se připomenout, že tato obhajoba nebude asi nejvhodnější, protože Zabarella a d'Ailly chtějí vést s mistrem Janem soud podle všech právních pravidel a nesnášejí, když někdo tato pravidla odmítá dodržovat. I kdyby hned cítili, že říká pravdu.

	„Pak ho obviňovali, že nabádal lidi k povstání a zabíjení kněží, že byl příčinou vyhnání německých mistrů a studentů z Prahy a následně přiměl krále Václava, aby vyhnal i mistry české. A cambraiský kardinál mu připomněl, jak při svém zatčení prohlásil, že přišel svobodně a dobrovolně a že kdyby tomu tak nebylo, je v Čechách mnoho mocných pánů, kteří by jej celé roky dokázali bránit a nevydat. A když mistr potvrdil pravdivost toho výroku a všichni jej osočovali z opovážlivosti, řekl jim pan Jan z Chlumu: Já jsem jen chudý rytíř v našem království, ale sám bych jej dokázal rok chránit, ať by se to někomu líbilo nebo ne. A v Čechách je mnoho velkých pánů s přepevnými hrady, kteří by jej chránili, jak dlouho by chtěli, i proti těmto oběma králům.“

	„Myslíš, že tím tvůj pán mistru Janovi posloužil?“ řekla pochybovačně.

	„Řekl pravdu,“ pokrčil rameny Petr.

	„A co na to král?“ v Danielině hlase zněla obava. Znala císaře a jeho ješitnost. Slova Jana z Chlumu jej mohla pouze urazit.

	„Král se vlastně dnes vůbec nevyjádřil,“ konstatoval Petr z Mladoňovic a v jeho hlase byl slyšet údiv, jako by si té skutečnosti všiml teprve teď. „Napřed potvrdil, že vydal mistrovi Janovi ochranný glejt ještě před jeho příjezdem do Kostnice, a ne až čtrnáct dní po jeho zatčení, jak stále mylně tvrdí strana obžaloby. Ale pak doporučil mistru Janovi, aby se vydal na milost koncilu, a prohlásil, že on sám nemá v úmyslu hájit žádného kacíře, a pokud by někdo byl ve svém kacířství zatvrzelý, že by jej vlastní rukou upálil. Vyzval pak mistra Jana, aby ukončil diskuzi a veřejná slyšení, jinak že se může zaplést do ještě větších bludů a ty by jej mohly stát život.“

	„Přijal to?“ naděje v Danielině hlase se nedala přeslechnout.

	„Proto přece nepřišel,“ namítl Petr z Mladoňovic. „Odpověděl, že přišel svobodně, ne aby zatvrzele hájil, ale aby - bude-li o svém omylu poučen - pokorně opravil všechno, v čem pobloudil. A tak odročili sezení na zítřek, aby podrobně probrali všechny články, které jsou mistrovi vyčítány.“

	„To ale není dobře,“ vzdychla. „Čím déle ho vyslýchají, tím více se proti němu obrací veřejné mínění. Měl jsi vidět, jak vyváděli lidé, když došlo k zatmění slunce. Bojím se o něj.“

	Petr se na ni podíval a položil jí ruku na rameno.

	„Je v rukou božích,“ pronesl.

	Je v rukou kardinálského kolegia a císaře, jemuž taková sezení lezou na nervy, a bude-li se muset ještě několika zúčastnit, upálí mistra snad skutečně vlastnoručně. Daniela si dokázala představit, jak se Zikmund při sezení nudil a jak se cítil být odváděn od skutečné práce při budování své moci na tomto světě. A večer se modlila, aby slyšení příštího dne bylo opravdu poslední a aby dobře dopadlo.

	Bylo to jen zbožné přání! Shromáždění v sobotu osmého června trvalo dlouho. Na náměstí vydrželo jen několik málo lidí. Včerejší zatmění slunce odradilo zvědavce, v rychlou popravu už nedoufal nikdo, vlastně tu lelkovalo jen těch několik jednotlivců, majících na osudu mistra Jana Husa konkrétní zájem ať už v tom nebo onom smyslu.

	Byl už večer, když se otevřely dveře kláštera a vyhrnul se z něj dav rozčileně diskutujících prelátů. Císař šel v jejich čele, z jeho tváře se nedalo vyčíst nic. To nebylo dobré znamení. Zikmund se vždy buď usmíval, nebo mračil. Vždy si dával záležet, aby svůj obličej ovládal a dával najevo emoce, jaké chce. Strnulá tvář bez výrazu nemohla věštit nic dobrého.

	Když Daniela uviděla Petra z Mladoňovic, vrhla se k němu s prosebným výrazem ve tváři.

	Mávl rukou. „Je konec. Mistr Jan je mrtvý muž.“ Mluvil zlomeným hlasem, jako by neměl daleko k pláči.

	„Co se stalo?“ chtěla vědět.

	„Slyšel jsem, co jsem asi slyšet neměl,“ připustil. „Stál jsem císaři příliš blízko a on si mne nevšiml. Lidé se už rozcházeli, i vojáci už odešli, císař si zřejmě myslel, že jsme odešli hned za mistrem Janem. Možná mne ani nezná, nevěděl, že patřím k Husovým lidem. Proto jsem slyšel, jak říkal kardinálům, když mistra odváděli do vězení: Veledůstojní otcové, jeden jediný z bludů, které mu tu byly dokázány, by stačil k tomu, aby byl odsouzen. Nebude-li chtít tyto bludy odvolat, ať je upálen nebo s ním naložte podle svých práv, jak uznáte za vhodné. A pamatujte, že cokoli by vám slíbil, že chce odvolat nebo že by i odvolal, nevěřte mu. Ani já bych mu nevěřil, protože jakmile by přišel do království ke svým příznivcům, rozséval by své bludy dál a ještě více jiných, až by se poslední blud stal horším prvního. Napište králům a knížatům, že taková kacířství musejí být vykořeněna. Setina z toho, co tu tvrdil, by stačila k jeho odsouzení. Prosím vás, udělejte rychlý konec i s jeho žáky a příznivci, protože já musím brzy opustit Kostnici a chci ji zanechat v pravověrném duchu, zabezpečujícím další fungování koncilu. O to vás tedy prosím, jednejte rychle.“

	Bylo jí, jako by ji polili ledovou vodou.

	„Co se stalo? Proč taková královská nevůle? Co mu mistr Jan řekl?“

	Petr mávl rukou: „Teď už je to jedno.“ Otočil se a spěchal za českými pány. Ještě jednou se otočil a zavolal na ni hlasem, v němž se chvěly slzy. Očividně musel tuto větu ještě říci: „Jsou na něj jako psi!“ vykřikl. „Jako psi!“ A pak zmizel za rohem ulice v Plattenu.

	Zůstala bezradně stát na dlažbě náměstí. Byl už večer a ona věděla, že neusne, pokud se nepokusí tuto záhadu objasnit. Dnes večer jí mohla pomoci jediná osoba. Kašpar. Její milenec a přítel, který ví vždycky všechno. Vojáci císařovy osobní stráže ji už dobře znali, nedělali problémy a zavolali Šlika. Vpustil ji jen za dveře.

	„Nemám dnes čas,“ řekl netrpělivě.

	„Nemáš na mne skoro vůbec čas,“ vytkla mu. „Mám teď několik dní volna a ani ses neukázal. Skutečně mě potřebuješ jen do postele jako všichni ostatní?“

	Usmál se jako vždy, tak nějak nemastně neslaně, zdrženlivě, jak už bylo v jeho povaze. Položil jí ale prst na ústa a tiše řekl: „Přijdu za tebou zítra. Máš ještě volno?“

	„Ještě ano. Asi poslední den.“

	 

	 

	„Císař se na Husa zlobí,“ oznámil jí, když seděli U slona nad džbánkem vína a hovězí pečení. „Chtěl mít tu věc už dávno z krku a spoléhal se na to, že se tak stane během oněch tří slyšení. Kdyby byl Hus ochoten odvolat a podřídit se koncilu, byla by jeho záležitost vyřízena. Císař je už neklidný. Předevčírem se hrozně pohádali d'Ailly s Gersonem ohledně Petitovy věci. Gerson očividně falšoval fakta a d'Ailly na to poukázal. Dnes držel Gerson u augustiniánů16 hodinovou řeč ohledně toho hloupého procesu proti burgundskému vévodovi. Císař byl při tom a myslím, že ho málem trefil šlak. Dokud se nepodaří Gersona zpacifikovat, nemůže samozřejmě za papežem Benediktem do Nice.“

	„Ale něco se muselo stát při posledním Husově výslechu. Proč jej chce císař teď za každou cenu odsoudit, a to i v případě, že by odvolal? Proč ho tak náhle zbavil své ochrany?“

	Šlik zkrabatil čelo. „Odkud to víš?“

	„Vím to,“ odsekla. „A ptala jsem se já.“

	„Císař ti to vysvětlí sám. Máš k němu zítra přijít. Když jsem mu řekl, že se s tebou chci dnes sejít, protože ti končí tvé dny, okamžitě si tě na zítřek objednal.“

	Pohladila mu ruku. „Trápí tě,“ podotkla.

	Trhl sebou. „Má na to právo. Je vládce a já jeho služebník.“

	„Nikdo nemá na něco takového právo!“ vykřikla, až jí zakryl rukou ústa. Lidé v hospodě se po nich začali otáčet. „Ví přece, že se máme rádi.“

	„Pán má právo první noci,“ podotkl trpce.

	„Takový žvást,“ namítla ostře. „Dělá ti to naschvál. Aby si vyzkoušel, kolik vydržíš. Kam až jde tvá loajalita.“

	„Pak jde moje loajalita opravdu až tak daleko,“ řekl tvrdě. „Zítra večer se u něj máš hlásit a já budu ve městě.“

	„Proč jsi takový?“ vzlykla.

	„Jaký?“

	„Jiný,“ pokrčila rameny. „Prostě jiný, než když jsem tě poznala.“

	Naklonil se k ní a pošeptal jí do ucha. „Zabil jsem člověka. To jednoho změní.“

	„Ale na tom přece já nemám žádnou vinu,“ vyhrkla. „Proč mám tedy trpět?“

	Šlik neřekl nic. Nemusel. Sama si hned uvědomila, že nemá pravdu. Kdyby nebyla šla v Schaffhausenu do kostela a tam na přijímání ke kardinálovi Brancacciovi, nemuseli by prchat v noci z města a Šlik by zřejmě nemusel vraždit. Byla její vina, že je teď Šlik jiný, a s povděkem přijala, že jí to teď nepřipomněl. Jen hleděl do poháru a pomalu z něj upíjel.

	Pohladila mu ruku a pošeptala: „Jsem smutná, Kašpare. Jsem smutná, jak jsem nikdy předtím nebyla. Hus a pak ta cesta do Schaffhausenu mi otevřeli oči a ukázali, že musím se svým dosavadním životem skoncovat. Kdysi se mi dokonce líbil. Teď jej nenávidím. S každým novým zákazníkem se vzdaluje moje cesta ke svobodě. A císař je ze všech nejnebezpečnější. Jeho se teď bojím nejvíc. Stejně tak, jak jsem se na něj kdysi těšila.“

	„Protože tě při milování ovládá?“ zeptal se. „Protože tě přivedl k extázi, kterou jsi před ním neznala?“

	Smutně přikývla. „Miluji tě, Kašpare,“ řekla naléhavě. „Jsi první muž, kterého v životě miluji. Opravdu první.“

	Vzal její ruku do své a položil si ji na okamžik na tvář. „Já vím,“ řekl. „Pojďme odtud. Tady není vhodné místo pro lásku.“

	„Nikde v Kostnici pro ni není vhodné místo,“ opáčila. „Napřed musíme tohle město opustit, abychom si takové místo našli.“

	 

	 

	„Chtěl jsem tě ještě vidět,“ oznámil jí císař. „Je možné, že v nejbližších dnech vyrazíme za papežem Benediktem do Nice. Nechtěl jsem odejít bez rozloučení.“

	„Gerson je zlomen?“ zeptala se.

	Ušklíbl se. „Šlik tě tedy informoval. Ne, ještě není. Ale pan rektor včera mluvil dlouho. Příliš dlouho. Příliš dlouho na to, aby neprohrál.“

	„Gerson byl váš spojenec,“ připomněla mu.

	Přikývl. „Správně, byl.“

	Zavrtěla hlavou. „Nerozumím tomu. Husa jste opustil kvůli Gersonovi. Gersona opouštíte kvůli cestě za papežem Benediktem. Každý, kdo splní svůj úkol, může jít?“

	Díval se jí upřeně do očí. Pak se napil vína a vyzval ji, aby udělala totéž.

	„Politika je umění stanovit priority. Priority se mění. A s nimi i potřební spojenci. Papež Jan je sesazen, koncil převzal moc. Nač ještě potřebuji Gersona, jestliže už neslouží mým zájmům?“

	„Co se vlastně stalo při posledním sezení s Husem?“ odvážila se zeptat.

	„Co by se mělo stát?“ podivil se.

	„Jeden jediný z bludů, které mu tu byly dokázány, by stačil na to, aby byl odsouzen. Nebude-li chtít tyto bludy odvolat, ať je upálen nebo s ním naložte podle svých práv, jak uznáte za vhodné. A pamatujte, že cokoli by vám slíbil, že chce odvolat nebo že by i odvolal, nevěřte mu. Jsou to tvá slova, Milosti?“

	Zikmund zesinal. Třeštil na ni oči, poprvé ho viděla takto užaslého.

	„Odkud ta slova znáš?“ vyrazil ze sebe.

	„Od Čechů. Stáli za tebou, když jsi to říkal kardinálům. Páni z Chlumu, z Dubé a z Mladoňovic. Slyšeli každé tvé slovo. A jak znám bakaláře Petra, už je i zapsal. Nejspíš jsou tvá slova právě na cestě do Čech.“

	Zikmund uchopil pohár a mrštil jím přes celou místnost. Ten narazil s kovovým třeskem do kamenné stěny a pak se nehlučně skutálel na rozprostřené kožešiny.

	„K čertu se všemi těmi prokletými kacíři!“ vykřikl. „Nejenže mi ničí nervy svými stálými intervencemi a dopisy ověšenými pečetěmi, které pak přednášejí koncilním otcům. Teď ještě budou ohrožovat moje dědické právo v Čechách. Pro trochu nepozornosti, pro pár neopatrných slov mě teď čekají potíže. A všechno jen kvůli jednomu neústupnému kazateli! Kdo by to čekal?“

	„Co se tedy vlastně stalo?“ zopakovala svou otázku.

	„Co se stalo?“ byl stále ještě hodně zlý. „Tak já ti řeknu, co se stalo. Už jen fakt, že jsem musel dva dny prosedět v onom sále a poslouchat všechny ty rádoby moudré řeči, mne skoro připravil o rozum. Bylo třeba jednat s Burgunďany, s Francouzi, s vyslanci Malatesty a Řehoře XII. A já jsem musel sedět v čele sálu a poslouchat řeči, kterým jsem nerozuměl a ani rozumět nechtěl. Nuda nad nudu! Víš, co se tam předevčírem dělo? Vybrali nějakých čtyřicet článků z Husovy knihy O církvi, pak nějaké další z jeho traktátů proti Pálečovi a proti Stanislavovi ze Znojma. Každý zvlášť četli a pak se opakovalo skoro stále totéž - tak to tam nestojí - přineste knihu - opravte text, vyškrtněte ten článek. Anebo - v tvé knize to stojí ještě mnohem hůře, než jsme četli, mistře. Hádali se o slovíčka, o formulace, kde jsem já neviděl žádný rozdíl mezi tím, co přečetli napřed a co potom. A všichni se tvářili moudře, jen Zabarella zoufale. D'Ailly měl hlavní slovo, ale taky to nebyla jeho hvězdná hodina. V podstatě byli všichni naštvaní a v takové atmosféře se moc dobře nepracuje. Když skončili s články z knihy O církvi, doufal jsem, že bude konec nebo aspoň přestávka, ale začali hned s traktátem proti Pálečovi. Myslel jsem, že se z toho už zblázním, a tak jsem si aspoň chtěl zkrátit čas povídáním s Friedrichem Norimberským, který stál na náměstí pod oknem. A v tu chvíli na mne začali volat: ,Hej, králi, tento tu tě napadá!' Slyšel jsem sice jejich křik, ale nechtěl jsem se tím zabývat. Začali mne tahat za plášť a přinutili mne, abych poslouchal. A pak Hus zopakoval, co řekl předtím a co jsem, zabrán do rozhovoru s norimberským purkrabím, neslyšel. Že král žijící v hříchu není pravým králem a nemá právo na svou korunu, neboť nemá požehnání od Boha, a nikdo, kdo žije v hříchu, není pravým křesťanem.“

	„Cos mu na to řekl, Milosti?“ Daniele se v hrudi zastavil dech.

	„Co jsem mu na to měl říci? Mistře Jene, řekl jsem mu, nikdo nežije bez hříchu.

	Proč ten člověk vyslovil něco tak nehorázného? Ani Viklef se nikdy ničeho takového neodvážil. Vždy ve své touze reformovat církev útočil jen na klérus a nás vládce nechával na pokoji. Proto taky zemřel v posteli. Ale co s člověkem, který hlásá takové myšlenky? A to docela dobrovolně, ne z přinucení. Ten první artikl traktátu Proti Pálečovi, ze kterého tato hrůznost vyplynula, jsem si nechal ukázat. Nebylo tam nic, co by jej nutilo k podobné výpovědi. Nedovolím žádným způsobem zpochybňovat světskou moc na tomto světě. Hus pro mne zemřel.“

	„Jsi uražený.“

	„Nejsem uražený. Ale jsem římský král a jako takový mám zodpovědnost za běh událostí světa.“

	„Danou Bohem.“

	Zarazil se. Zřejmě hledal v jejím hlase ironii, když ji ale nenašel, pokračoval: „Bohem nebo lidmi. Nesejde na tom, kdo ode mne pořádek očekává. Jestliže ale někdo tvrdí, že vládce, jenž se dopustil hříchu, už není právoplatný vládce, hrozí výbuchem nekontrolovatelného chaosu. Jestliže lidé nebudou muset nikoho poslouchat, jestliže nikdo nebude mít právo udržovat zákon a pořádek, pak skutečně nastoupí vláda Antikristova. Hus dokázal, jak je nebezpečný. Nebezpečí nemíním a nesmím trpět. Odsoudil se sám.“

	„Nedáte mu už šanci?“

	„Dal jsem mu ji. I po tom všem. Když bylo konečně to zdlouhavé jednání u konce, zopakoval jsem mu návrh d'Aillyho, se kterým se plně ztotožňuji. Před ním stojí dvě cesty. Buď se podřídí koncilu a odvolá všechno kacířské, co napsal a co proti němu vypověděli svědkové, nebo bude odsouzen a zemře. Řekl jsem mu to. Víš, co mi odpověděl?“

	Mlčela.

	„Člověk stojící na prahu života a smrti se se mnou začal přít o význam slova abiurare.“

	„Cože?“

	„Myslel jsem, že umíš latinsky,“ poznamenal sarkasticky.

	„To ano. Co ale může být na slově odvolat předmětem sporu?“

	„Právě. Hus mi začal tvrdit, že odvolat nemůže, protože slovo abiurare prý znamená, že odvolává něco, co kdysi tvrdil. A protože mu prý byly bludy dokazovány křivými svědky a on je nehlásal, zříci se jich nemůže. Řekl jsem mu, že já bych klidně odvolal vše, co jsem nikdy neřekl a netvrdil, protože právě proto by takový čin nemohl zatížit mé svědomí. Ale on trval na svém. Že nemůže, protože by se tím prý přiznal k něčemu, co neudělal. Nedostali jsme se ani o krok dál. A já už tak potřebuji, aby tahle historie konečně skončila! Nenávidím slovíčkaření filozofů. Kdybych byl takový já, dávno by už mělo Uhersko jiného krále. Činy jsou důležitější než slova, činy nás přivedou dál.“

	„Jenže Hus není politik,“ namítla. „Pro učence jsou slova mnohdy důležitější než činy.“

	„Bohužel politikem je. Stal se jím, ať chce nebo nechce. Ale nechápe to. Nerozumí, že se po něm už nechce mudrování o slovíčkách, ale čin.“

	„Smrt je taky čin,“ řekla.

	Zaraženě ji pozoroval. Rukou si přetřel čelo a pak pomalu odpověděl: „Bojím se, že máš pravdu.“

	 

	 

	Král Kostnici ještě opustit nemohl. Pařížský rektor se nevzdával a dva dny nato znovu zaútočil. Nekompromisně požadoval, aby se problém vraždy tyrana stal otázkou křesťanské víry. Král vzápětí přešel do protiútoku. Svolal zástupce koncilních národů a požádal je o sestavení komise pro tuto věroučnou otázku. Přítomní mu vyhověli, do komise byli jmenováni kardinálové d'Ailly, Zabarella, Panciera a Orsini a k tomu po čtyřech vyslancích z každého koncilního národa.

	Tři dny nato zažila Kostnice velkou, už celé měsíce nevídanou slávu. Slavnostní příjezdy nových účastníků koncilu byly už vzácnou záležitostí, tentokrát ale šlo o věc obrovského významu. Do města vjel ve velkolepém průvodu dvou set padesáti jezdců a dvanácti plně naložených nákladních zvířat Carlo Malatesta z Rimini. Nepřijížděl s prázdnou. Přinášel bulu Terrenas affectiones, v níž se jeho chráněnec Angelo Correr, nazývaný svými příznivci papežem Řehořem XII., vzdával svého úřadu. Když Malatesta dojel před čekajícího krále Zikmunda, sesedl z koně, aby vzdal panovníkovi úctu. Zikmund však trval na tom, aby se vládce z Rimini opět posadil do sedla, až pak mu podal ruku a políbil ho.

	Kardinálové Malatestu nevítali, ten den probíhalo třinácté veřejné sezení koncilu.

	A večer si dal pro Danielu poslat kardinál d'Ailly.

	„Co mám vyřídit králi?“ zeptala se, když vstoupila do jeho skvostně zařízené komnaty.

	Kardinál působil unaveně. Přesto se rozesmál. „Copak si tě nemohu jednou pozvat jen tak pro radost? Pro úlevu po namáhavém dni? Jsem unaven, děvče. Zatanči mi a zazpívej. Potřebuji to.“

	Přistoupila k němu a vzala jeho hlavu do dlaní. Třela mu spánky a tichounce k tomu zpívala italskou písničku. Byla to ukolébavka pro malé děti. Rozuměl, ale nechal se laskat. Dokonce se usmál. Vlastně jej měla docela ráda. Byl jejím ochráncem, nikdy se vůči ní nedopustil žádné podlosti a choval se k ní jako k člověku. Dokonce jí dokázal často poskytnout pocit, že ji v diskuzích považuje za partnera. Za člověka, jehož si za jeho znalosti a zájem i váží.

	„Co způsobilo takovou únavu?“ zeptala se tiše.

	„Být nejvyšší teologickou autoritou na všeobecném koncilu je námaha na hranicích sil starého muže,“ posteskl si. Vlastně si nikdy neuvědomila, že d'Ailly je už opravdu starý muž. Bylo mu dobře šedesát let. Že tak nepůsobil, že z něj stále vyzařovala nezlomná energie, jej dělalo mladším. Dnes ho ale věk a jím způsobená únava dohnaly.

	„Tři dny už sedím v komisi pro věc vraždy tyrana. Vyjednáváme o každém slovíčku, nemůžu ani na chviličku polevit v ostražitosti. Předevčírem se podařilo přimět polskou delegaci, aby se podřídila koncilu. Sami jsou vinni, nechtěli uznat císaře Zikmunda jako soudce v jejich při s. řádem německých rytířů. Prý je jejich král Vladislav svobodným panovníkem nepodléhajícím moci císaře! V té věci sice mohou mít pravdu, jenže rytíři jsou církevním tělesem a koncil je nenechá padnout. A dnes jsme na veřejném sezení odsoudili přijímání z kalicha. Na základě mého posudku. Nebyla to jednoduchá práce. Udělal jsem radost Gersonovi a přijal jeho argumenty. Potřeboval už podobné povzbuzení, propadá nám tu pomalu depresi a začíná být nerozumně agresivní. Měl by sám sobě připomenout svá slova, že mistr má denně meditovat o slově božím, aby nezbloudil. Možná by mu to zase vrátilo duševní rovnováhu. Ale teď je aspoň tahle záležitost za mnou. Aspoň jednu věc si mohu odškrtnout. Rozsudek koncilu bude notářsky ověřen, pak poslán do Prahy a bude na tamějším arcibiskupovi a králi, aby tento způsob přijímání oltářní svátosti vymýtili.“

	„Proč vlastně?“ chtěla vědět Daniela. „Proč jste přijímání z kalicha odsoudili? Vždyť prvotní křesťané přece z kalicha přijímali. A Kristus to svým učedníkům přikázal.“

	„Církev má právo zvyky měnit. A svatý koncil představuje shromáždění nejmoudřejších církevních otců. Kdo jiný má právo rozhodnout o tak důležité věci? V těle Kristově je obsažena i krev. Znáš snad nějaké tělo, v němž by krev nebyla? Přijímání podobojí sice ustanovil Kristus, podal však chléb a víno jen svým nejbližším učedníkům, jejichž následníky jsou kardinálové a kněží. Nesvolal všechny ty, kdo ho po celý rok jeho mise provázeli. Jen oněm dvanácti nejvěrnějším, dvanácti vyvoleným se dostalo takové pocty.“

	„Mezi nimi i Jidáši,“ připomněla. „A stalo se to v onen večer, kdy ho všichni ostatní opustili a jen oněch dvanáct s ním zůstalo.“

	„Pěkná námitka,“ připustil. „Kristus však podával chléb a víno po večeři, zatímco církev podává už po staletí před jídlem. Má se i toto změnit?“

	Pokrčila rameny. Nevěděla.

	„Tak vidíš. Církev svatá ví, co dělá. Je jedno, proč se od přijímání z kalicha upustilo. Mělo to své důvody a myslím, že jim dokážu i rozumět. V době černé smrti by se nikdo nenapil z kalicha, který před ním olízl někdo jiný. Chybou bylo, že se už tehdy nevydalo patřičné ideologické zdůvodnění. Taková arogance se vymstí. Církev byla příliš zaujata bojem o moc a zapomínala na otázky víry a jejich interpretace. Dnes jsme ten nedostatek dohnali. A nové dogma zůstane provždy svázáno s mým jménem. Mám právo na odpočinek a odměnu.“

	„Slyšela jsem, že jste byl nejpřísnějším soudcem mistra Jana Husa,“ pokusila se vrátit k tématu, jež ji zajímalo. „Proč? Vždyť jste tvrdil, že jej odsoudit nechcete.“

	„Protože jsem nemohl přenechat iniciativu nikomu jinému. Hus musí zůstat v mé moci. Co si myslíš, že by se jinak stalo? Kdybych v tom shluku agresivních hlupáků, kteří toužili po jeho krvi, ukázal nerozhodnost nebo připravenost k ústupkům, byli by ukřičeli i mne. Myslím si, že ten člověk vůbec nepochopil, že se proti němu vede soudní proces, chtěl diskutovat jako při vědecké polemice. Stojí v soudní síni s okovy na rukou a nechápe, že je obžalovaný! Jak můžeme soudit někoho, kdo si soudní síň plete s přednáškovým sálem univerzity? Přesto jsem vybojoval, že Hus má stále šanci odvolat a zachránit se. Byl jsem to já, kdo mu nakonec tyto dvě cesty oficiálně nabídl, a císař je pak potvrdil. Buď se podřídit koncilu a odvolat, co bludného hlásal, nebo se vystavit rozsudku z kacířství a následnému trestu. Co si myslíš, že se děje? Existuje silná skupina, která mu odvolání vůbec dovolit nechce. Křičel tam na něj Dietrich z Niemu. Kdyby bylo po jeho, Hus by už hořel. Niem má velký vliv. Byl to on, kdo teologicky zdůvodnil právo císaře svolat všeobecný církevní koncil. Císař Zikmund tedy jeho názory nemůže ignorovat. A Michael de Causis, Husův žalobce, nechce o možnosti odvolání a následného mírného trestu ani slyšet. Nesnáším lidi, jako je on, ale nemůžu je odtud vypudit. A on vykřikuje, že Hus by odvolal jen neupřímně a v Čechách by po návratu hlásal ještě větší kacířské bludy. Vyvolává všude onu větu z dopisu, který Hus napsal před svým odjezdem z Prahy a v němž píše, že i kdyby ústy odvolal, srdcem nikdy neodvolá a aby jeho příznivci žádné zprávě o odvolání nevěřili.“

	„Prý nic takového nenapsal. Češi tvrdí, že je ten text zfalšován.“

	„Zfalšován nebo ne, to není důležité. Důležité je, že se tím textem ohání početná a mocná skupina, která touží po mistrově krvi. Podařilo se mi zůstat mezi nimi a Husem. Nedokázali mne z této pozice vytlačit. Ještě stále mám v rukou otěže já.“

	„Co jste ochoten udělat, aby ten člověk zůstal naživu?“

	„Poměrně dost. Stále si myslím, že ho můžu potřebovat. Na tomhle koncilu probíhá mnoho zápasů. Mocenských, ideologických, osobních. Jsem v nich plně zapleten a právě ty způsobují moji únavu. Ale neztrácím ani na okamžik ze zřetele svůj cíl a tím musí být reforma církve. Mé. šance ji prosadit nejsou špatné. Mám na své straně císaře a podařilo se mi prosadit dogma nadřazenosti koncilu nad papežem. Ale ještě jsem nevyhrál, zdaleka jsem nevyhrál. Většina prelátů si reformu nepřeje. Jsou nevzdělaní, jsou hamižní a poživační, bojí se o své posty. Bojí se, že by je důsledná reforma církve smetla. Neřeknou to samozřejmě nahlas, ani to nahlas říci nemohou, ale budou se vyhýbat výnosům, které by reformu mohly přinést. Budou mlčet, budou chybět při hlasováních, budou intrikovat. Potřebuji každou pomocnou ruku, abych svůj cíl prosadil. Hus jako hrozba, Hus se svými myšlenkami a tisíci oddaných stoupenců v Čechách, hrozících přelít se do Německa a možná i dále, by byl velkou pomocí. Chápeš, jak je to hrozné? Ten člověk chce totéž co já. Chce reformu církve, chce, aby se církev stala lepší. Mohl by být ostřím mé sekery, jíž chci vymýtit plevel, který naši svatou církev dusí. A on nechce pochopit, co po něm chci, a já ho budu proto nakonec muset poslat na hranici. Bože můj, vysvětli mu, že ho potřebuji, že ho potřebuje naše církev, že ho potřebuje tenhle svět. Mně nevěří a už neuvěří. A já nakonec svůj boj prohraju, protože bez lidí jako Hus bude má sekera beznadějně tupá!“

	„Oslovil jste teď skutečně Boha, nebo mne, Eminence?“

	„Chytrá,“ pochválil ji. „Budeš opět jednou prostředníkem?“

	„Císař si stěžoval, že se Hus hádal o význam slova abiurare. Nechce odvolat nic, co mu nebylo dokázáno. Prý by tím přiznal, že myšlenky, které jsou mu připisovány křivě, skutečně hlásal.“

	„Hm,“ přisvědčil kardinál. Pak ji uchopil za ruce. Jako by z něj únava na chviličku opadla. „Dieu me damne“59. Bůh už mluví tvými ústy. To není špatný nápad.“

	„Jaký?“ nechápala.

	„Vidíš. Ani ty nechápeš, že jsi mi nabídla opět jednu cestu, jednu další možnost. Nepochopila jsi mou otázku, a přece jsi mi poskytla správnou odpověď. Jasný důkaz, že si tě za prostředníka vybral Stvořitel. Díky mu za to. Ale dost už, tanči. Chci se bavit a chci mít hezký večer. Zasloužil jsem si jej.“

	Daniela se dala do tance. Tančila zpočátku pomalu, aby vystačila s dechem. Počítala s tím, že kardinál bude potřebovat delší čas, než jej tanec osloví a vzruší. Pomalu přidávala na tempu, bubínek, jímž tloukla do rytmu o stehna a dlaně nad hlavou, zrychloval.

	Pak kardinál náhle a nečekaně proti ní vztáhl ruku s otevřenou dlaní. Znamení, aby přestala.

	„Stalo se něco?“ měla o něj opravdu starost. Byl v tváři bledý, takového jej ještě neviděla.

	„Povídejme si raději,“ navrhl tiše. „Rád si s tebou povídám.“

	„Muži se vždy cítí silnější a jistější, když je posluchačkou žena,“ ujelo jí.

	„V tom to není,“ namítl rychle. „Žil jsem vždy ve světě mužů, ma chére. Ať už na univerzitě, ve své farnosti nebo mezi kardinály a preláty. Žena byla pro mne vždy jen tělem, hříchem a pokušením, jemuž je třeba vzdorovat. Dokud jsem tě nepotkal, ani jsem nepomyslel, že žena může mít stejnou duši jako já. Stejně dychtivou po vědění, stejně přemýšlející a snící o budoucnosti. Bylo to pro mne nové poznání, blesk, jenž zasáhl starého muže. Jestliže mi ale Bůh poslal do cesty takový zázrak svého tvoření, jako jsi ty, tak dokonalé vyvážení krásy těla a duše, pak tím musel sledovat nějaký záměr.“

	Naslouchala mu bez dechu. Jestliže byl kardinál d'Ailly vůbec schopen vyznat se z lásky k ženě, pak to právě udělal.

	„Císař brzy opustí Kostnici,“ řekl a hlas mu zadrhával. Najednou působil dojmem zranitelného bezradného chlapce. „Co budeš dělat pak?“

	„To co musím,“ odpověděla smutně. „Budu se prodávat mužům, které mi dohodí můj šéf, a budu se trápit, že nežiji tak, jak bych chtěla. Budu se těšit, že mne ještě někdy zavoláte, abych vám zatančila.“

	„Mám návrh,“ řekl. „Možná by to pro tebe byla přijatelná alternativa, možná by se ti to líbilo dokonce víc než tvůj dosavadní život. Mohu tě vykoupit od tvého majitele, mám dost peněz, abych splatil tvé dluhy Koupím ti byt v Kostnici nebo v Kreuzlingenu, kde budeš přijímat jen mne. Když budu mít potřebu si s tebou popovídat, když budu toužit po tvém tanci a po tvém úsměvu, po pohlazení tvé dlaně. Jsem starý muž, nemám velké nároky. A až to tady všechno skončí, odejdeme spolu do Říma. Chtěla bys poznat Řím? Možná by se ti líbil. Řím i takový život.“

	Daniela na něj zírala. Nikdy by ji nenapadlo, že právě Pierre d'Ailly, francouzský orel a neúprosné pravé kladivo na kacíře, si z ní bude chtít udělat svou konkubínu. Ten návrh zněl lákavě. Jistě, měla by se s ním dobře. Byl bohatý, byl milý a byl do ní očividně zamilovaný. Jinak by s takovým návrhem nikdy nepřišel. Ale ona chce v životě přece něco jiného! A toho by se musela vzdát. Musela by se vzdát své vysněné svobody. Společného života s mužem, kterého si vybere. Se Šlikem, vždy trochu chladným a odtažitým. To jí jen ďábel postavil do cesty novou překážku, aby ji zbavil jejího snu.

	„Jsem bohatý muž,“ pokračoval. „Dostávám příjmy ze čtrnácti obročí. Nehnal jsem se za nimi z hamižnosti, jak to možná vypadá. Ale chceš-li hovořit s králi a knížaty jako rovný s rovným, nestačí mít vysoký úřad. Musíš mít i peníze, jiné moci oni nerozumějí. Mám tolik peněz, že je nestačím utratit. Rád ti z nich něco přenechám.“

	„Co říkáš na můj návrh?“ zeptal se, když dlouho mlčela.

	„Nevím, jak bych za něj poděkovala,“ řekla. „Je to pro mne velká čest, ale...“

	„Ale?“ nerozuměl.

	„Dejte mi trochu času, Eminence,“ zaprosila. „Císař je ještě v Kostnici a nechci, abyste se s ním kvůli mně dostal do konfliktu. V den, kdy Kostnici opustí, vám odpovím.“

	Zkoumavě se na ni díval. „Dobrá,“ řekl pak a v hlase se nedala přeslechnout nespokojenost. „Počkám. Jsem zvyklý čekat. Víš, ta únava nepochází jen ze všech těch sezení, ze všech rozhodnutí, jež člověk musí přijmout. To je tíže úkolů, které na mne ještě čekají a kterým se nechci vyhnout. Člověka neunavuje jen práce, již vykonal, ale i práce, kterou vykonat má. Bylo by krásné mít místo, kam bych si mohl chodit odpočinout. Ale dobrá, počkám. O to víc se budu snažit, aby byli Burgunďané spokojeni a císař mohl Kostnici opustit co nejdřív. Čekají na mne ještě velké úkoly. K nim císaře nepotřebuji, potřebuji k nim tebe.“

	„Jaké úkoly?“ zeptala se. Nalila mu víno. Pokynul jí, aby si nalila taky. Ochutnala. Víno bylo silné, rychle je vydatně zředila vodou. Dnes nechtěla být opilá, kardinál si to nezasloužil.

	„Tam,“ pokynul do rohu místnosti. „Tam leží mé knihy, které ještě čekají na své zveřejnění. Aby se prosadily a změnily názory na náš svět. Před čtyřmi roky jsem vypočítal nový kalendář. Koncil je příležitostí, aby se stal skutečností. To je cíl, od něhož nemůžu upustit.“

	„Kalendář?“ zeptala se překvapeně. Viděla v d'Aillym vždy především obránce víry, nemohla si představit, že by se zabýval něčím tak pozemským.

	„Překvapena?“ usmál se spokojeně. „Kalendář, jejž používáme, zavedl Gaius Julius Caesar před patnácti sty lety. Určitě šlo o mimořádný a skvělý počin, který uvedl měsíční a roční cyklus do souladu a obnovil pořádek. Vždyť co víc potřebuje rolník než znát přesně příchod jara, aby věděl, kdy zasít a kdy sklízet, a co potřebuje muž církve než přesně vědět, kdy má slavit den Kristova narození a připomenout si den jeho smrti? Jenže ten kalendář mocného Římana není přesný. Zpožďuje se za Sluncem. Ne o mnoho, dokonce o velmi málo, ale přece. O něco málo víc než jedenáct minut za rok. Maličkost, řekneš. Jenže za sto let je to osmnáct hodin a čtyřicet tři minuty. Za čtrnáct set let se nasbíralo už deset dnů. Začátek roku se odchyluje od postavení hvězd z doby Césarovy už o deset dnů! Jsem astronom, hvězdy jsou moje velká vášeň po celý můj život, v tom se nemohu mýlit. A tento rozdíl se bude dál zvětšovat. Budeme čekat, až Velikonoce připadnou na léto? Budeme svátky jara slavit o žních? Tu věc je třeba uvést do pořádku. Důkazy jsem sepsal, teď jde jen o to, přesvědčit ctihodné otce, aby jim uvěřili.“

	„Nebo se stát sám papežem a zreformovat kalendář jedním jediným dekretem,“ podotkla.

	„I kdybych byl papežem,“ odpověděl, „vždy se budu radit s nejmoudřejšími muži církve. Nač jsou rozkazy, jestliže jim lidé nerozumějí a nejsou ochotni je následovat?“

	Přešla do rohu, na který předtím ukázal. Vzala do ruky jeden z rukopisů. „Imago mundi,“ přečetla titul. „Obraz světa?“ Zalistovala v knize, až narazila na mapu. Zakroutila nevěřícně hlavou. „Země jako kruh?“ Odmlčela se a pak nevěřícně vydechla: „Nebo koule?“

	„Skvěle,“ pochválil ji.

	„Ale to je přece nemožné! To odporuje Písmu svatému.“

	„Bůh nám dal touhu poznávat. Stačí skutečně důsledně sledovat pohyb hvězd na nočním nebi a pak už jen prostě důvěřovat tomu, co oko vidí, i když se to zdá být v prvním okamžiku neuvěřitelné. A uvidíš, jak velká koule svou vnitřní plochou klouže po povrchu koule malé. Ta malá koule je naše Země, ta velká je nebe. Nikdy nezapomenu na okamžik, kdy jsem k tomu poznání dospěl. Bylo to jako úder blesku, bylo to navštívení Ducha svatého. A ten je jednou z podob Boha. Je tedy boží vůle, abychom správně poznali jeho dílo stvoření.

	Mám výhodu, jakou má málokterý vědec,“ vysvětloval. „Jsem hvězdář a geograf. Proto mne to muselo napadnout. Všimni si, jak večer vycházejí hvězdy zpoza obzoru. A každý, kdo byl jednou na břehu oceánu, viděl, jak se z přibližující lodi nejprve vynoří stěžeň a pak trup. Něco takového je možné jen při zakřivení. Hvězdy i lodi se chovají stejně. Země musí být velikou koulí, na jejímž povrchu plavou ve světovém oceánu světadíly.“

	„Ale něco takového může být označeno za kacířství,“ zhrozila se. „Církev odjakživa učí, že země je placka a na konci moře padá voda do pekla, do nekonečné propasti.“

	„Nic nemůže být prohlášeno za kacířství, když s tím přijde člověk, který je nejodhodlanějším bojovníkem v potírání bludů. Francouzský orel a nesmlouvavé pravé kladivo na kacíře. Už mi rozumíš? Už víš, proč musím být tvrdý, dokonce nejtvrdší, proč musím být tím pravým kladivem na heretiky? Aby mé vlastní poznání mohlo obohatit vědění světa. Jsou-li mé výpočty správné, pak je možné doplout do Indie západním směrem za třicet, možná čtyřicet dní. Použil jsem mapy Ptolemaiovy, měl jsem v rukou mapu Araba Idrísího17, znám zápisky Marka Pola18 a věřím jim, přestože se jim jiní smáli a jeho knihu nazvali opovržlivě Milion. Skoda že na Sorbonně nemáme lepší matematiky, kteří by obvod oné koule vypočítali přesněji. Ale do Indie nemůže být vzdálenost větší než čtyřicet dní plavby. A překonání takové vzdálenosti je v lidských silách! Dovedeš si představit, co by můj objev znamenal?“

	Zakroutila hlavou. „Vlastně ani ne.“

	„Svět by se stal bohatším. Nejen penězi, ale i duchem. Výměna zboží i vědomostí by vzrostla nevídaným způsobem. Pro naše misionáře by se otevřely nové světy. Kristova víra by dospěla do Indie a Kataje19. Ale jak těžké je přesvědčit nevědoucí!“

	Daniela si prohlížela knihy v truhle. „Epilogus mappae mundi“60, četla.

	„To je jen doplněk k předešlé knize,“ řekl kardinál.

	„Exhortatio super kalendarii correctione,“61 pokračovala.

	„O tom jsme už mluvili,“ usmál se d'Ailly. „Dá-li Bůh, budu moci tuto svou práci představit koncilu.“

	„Tractatus de anima.62 Jeho Eminence se zabývá duší. To už jsem měla tu čest poznat. Při našem prvním setkání v tomto pokoji. Takže jste mi tehdy citoval z vlastní knihy, mám pravdu?“

	„Máš. Nezapomněl jsem,“ odpověděl. „Ta kniha je můj hřích mladosti. Napsal jsem ji, když jsem ještě studoval na Sorbonně. Tehdy jsem věděl ještě tak málo! Byl jsem jen plný obdivu ke svým předchůdcům a učitelům, Aristotelovi, Vilému Ockhamovi, Johannu Buridanovi, Řehořovi z Rimini. Je to už víc než třicet let, kdy jsem ji psal. Dnes se podle ní na Sorbonně vyučuje. Je to moje nejmilejší kniha. Možná proto, že jsem se k učení o člověku a jeho duši pak už nikdy nevrátil. Tehdy jsem si myslel, že lidské duši rozumím.“

	„A dnes?“

	„Dnes jsem o víc než třicet let starší,“ dodal tentokrát bez úsměvu. „Nevím. Musí to posoudit lidé, kteří mne znají.“

	Daniela se raději znova sklonila ke knihám: „De concordatia theologiae et astronomiae. De concordantia astronomicae veritatis et narrantionis historiae. Elucidarium astronomicae concordiae cum theologica et historka veritate63. Opravdu věříte, Eminence, že náš osud je zapsán ve hvězdách?“

	„Bůh musí mít možnost zapisovat své úmysly,“ podotkl d'Ailly. „Kam jinam než na nebe? Ne, nejsem tak domýšlivý, abych si myslel, že ve hvězdách je zapsán osud každého z nás. Astrologové, sestavující horoskopy na míru, jsou podvodníci, zneužívající vědu k vlastnímu prospěchu. Nikdy jsem se nepokoušel sestavit svůj vlastní horoskop a hledat svou budoucnost na nebi. Ta je tady, na zemi, v mých schopnostech a vůli. Ale už Aristoteles psal, že děje nebeské napodobují děje pozemské. Osud lidstva, osud tohoto světa je ve hvězdách zapsán. Písmem, jež se dá rozluštit, když člověk studuje a nebojí se poznání. Noe uměl číst ve hvězdách, aby poznal, že největší z konjunkcí Jupitera se Saturnem předpověděla velkou potopu. Proto začal stavět archu. Bůh zapisuje do hvězd své úmysly, nechává ale prostor pro činy svobodné lidské vůle. Tady na zemi je prostor pro člověka, na nebi však pro Boha a jeho sdělení. Sapiens dominatur astris.64 Vždyť jak jinak než pohybem hvězd může Bůh dát lidem na vědomí, kdy přijde apokalypsa svatého Jana a kdy se na zemi zjeví Antikrist? Žijeme v posledním, šestém věku lidstva, jenž začal Kristovým narozením. Sedmý věk začne dnem posledního soudu. Nestačí vědět, že žijeme v poslední hodině lidstva. Potřebujeme vědět, kolik minut chybí. Odpověď na tuto otázku je možné najít jen v souladu teologie a astrologie. A ti, kdo vědí a nebojí se vědět, budou mít možnost se na zvuk sedmi polnic připravit.“

	Podívala se na něj tentokrát už nevěřícně. „Ve hvězdách je napsáno, kdy nastane konec světa?“

	Očividně si vychutnával tento okamžik. Okamžik triumfu svého génia. Přikývl. „Bylo mnoho proroků nebo lidí, kteří si mysleli, že prorokují, kteří předpovídali konec světa, příchod Antikrista a chvíli posledního soudu. Mnoho z nich bylo falešných jako Arnold de Villanova20, mnoho se přiblížilo pravdě jako Joachim z Fiori21 nebo Hildegarda z Bingenu22. Ale odpověď je třeba hledat ve hvězdách, jak pochopil už Roger Bacon. Nejblíže pravdě se dostal překvapivě pohan, arabský hvězdář Albumasar23. A já jsem přesvědčen, že jsem tajemství božího písma na nebi konečně rozluštil.“

	Nezbylo než se zeptat: „A kdy tedy zazní Janovy polnice?“

	„V roce 1789 našeho počítání let24, tedy 1796 let po narození Krista našeho Spasitele a roku 7124 od stvoření světa... Jestliže totiž osmá největší konjunkce Jupitera se Saturnem připadá na rok 1695, pak Saturn ukončí svůj desátý oběh poté v roce 1789, jak vypočítal už Albumasar. K tomu ještě nastává výjimečná situace, kdy se osmá hvězdná sféra25 mezi roky 1764 a 1789 přestane pohybovat. Poprvé v dějinách dochází k tomu, že se pohyb stálic zastaví v době, kdy Saturn dokončí svůj desátý oběh. Taková konstelace předznamenává tak velké změny v zákonech a v osudu náboženství, že se sotva dají vyložit jinak než příchodem Antikrista na tento svět. Tak je to ve hvězdách napsáno. A Stvořitel své texty nepřepisuje.“

	„Nerozumím,“ namítla. „Roky našeho letopočtu přece počítáme od narození Spasitele.“

	„Jenže je počítáme špatně. Zasvěcení to vědí už skoro devět set let. Když papež Jan pověřil mnicha Dionysia Exiguua26, aby zjistil datum narození Krista, od něhož by se začaly počítat dějiny, ten ctihodný muž se přepočítal. Král Herodes Velký nemohl zemřít před Kristovým narozením, protože pak by sotva mohl nechat pobít nemluvňata v Betlémě. A on zemřel skutečně tři roky před naším počítáním let. Byl to geniální Roger Bacon, kdo ve svém díle Opus maius, které obdivuji už celá desetiletí, vypočítal, že k velké konjunkci Jupitera se Saturnem v souhvězdí Ryb, pod vlivem Merkura, jenž je vládcem souhvězdí Panny, došlo o šest let, pět dní, tři hodiny padesát pět minut a padesát dvě vteřiny dříve, než my slavíme Kristovo narození. Tedy jestli chceš, devatenáctého prosince roku sedm před naším počítáním let. To je skutečné datum Kristova narození. A další velká konjunkce těchto planet oznamuje příchod Antikrista.“

	„Pak se toho ještě nemusíme bát,“ pokrčila rameny. Byla sice d'Aillyho vývody ohromena, ale zcela jim nerozuměla. „My polnice Apokalypsy nezažijeme.“

	„I mrtví je zažijí. Jako poslední soud. Není tak vzdálený, jak se ti zdá, děvče. Ležet v hrobě něco přes tři sta let? To je jen chvilka.“

	Otřásla se, jak jí po zádech přeběhl mráz. Třeba se kardinál mýlí. Nikdo nemůže předpovědět, kdy nastane konec světa. Bůh ví, co d'Ailly ve hvězdách viděl. Chtěla změnit téma. Vybrala znovu Imago mundi a prohlížela si tam nakreslenou mapu, popsanou kardinálovým úhledným písmem.

	„Mohla bych si ji půjčit?“ skoro se až bála vyslovit tuto prosbu. Neměla chuť číst o reformě kalendáře ani o zániku světa. Ale tato kniha ji přitahovala. „A tuhle?“ ukázala na Tractatus de anima. „Citátem z této knihy jste mne kdysi přivítal. Když jsem tady byla poprvé. Chtěla bych poznat, co víte o lidské duši.“

	„Ty mi je vrátíš,“ přikývl. „Vím to. Ostatně, nejsou to jediné rukopisy, nechal jsem své knihy pro svou potřebu opsat vícekrát. A existují už v mnoha opisech na evropských univerzitách. Těší mne, že tě má práce zajímá.“

	„Nedivím se, že jste unaven, Eminence,“ podotkla.

	„Možná kdybych tě měl, měl bych o jednu motivaci více zůstat naživu a nepodlehnout své únavě. Možná bych pak dokázal víc, než dokážu bez tebe. Opravdu mi nechceš pomoci?“

	Položila jej do postele. Tak jak byl, oblečeného v domácím dlouhém oděvu z jemného hedvábí. Přisedla k němu, zahalila mu hlavu svými rozpuštěnými vlasy. Políbila jej na rty, což jinak nedělávala. Uchopila do dlaní jeho spánky, jemně je třela a začala znova zpívat onu dětskou italskou ukolébavku jako už na začátku dnešního setkání. Tentokrát v ní bylo, aniž to chtěla, mnohem víc citu. Kardinál zavřel oči a naslouchal. Jeho dech se zpomalil a zklidnil. Na tváři se mu usadil šťastný výraz. Kardinál d'Ailly, nejmoudřejší muž své doby, usnul v jejích rukou jako malé spokojené bezstarostné dítě.

	U červené hvězdy neměla Daniela stání. Šlik ani Petr ji nenavštívili už několik dní. Na Münstergasse se dozvěděla, že Šlik je mimo město. Neprozradil jí ani slovem, že má Kostnici opustit ani proč. Vydala se za Čechy na Paulgasse. Když procházela okolo františkánského kláštera, připadal jí jako nepřátelská nedobytná pevnost. Tam někde byl vězněn mistr Jan a ona neměla naději se k němu dostat. Šlik by ji tam nikdy nevzal, Wolkenstein se toulal někde po evropských královských dvorech. Možná kardinál d'Ailly! Když to on bude potřebovat! Potřásla hlavou. V tom neměla chuť sloužit. D'Ailly je k ní možná milý, nekompromisně ale sleduje své politické cíle. Zase by byla jen nástrojem jako kdysi císařovým. Ne, to už ne!

	Petr z Mladoňovic vypadal vyčerpaně. Nedokázala odhadnout, zda jsou jeho oči červené nevyspáním nebo zda plakal zoufalstvím. Nikdy nevěděla, na čem u tohohle vášnivého mladíka je.

	„Stalo se něco?“ zeptala se už mezi dveřmi.

	„Mistrovi předložili novou verzi odvolání,“ odpověděl. Mlčela a čekala, co řekne dál.

	„V ní škrtli všechny články obžaloby, které byly doloženy svědky, a ponechali pouze text vybraný z jeho knih. Pouze oněch třicet devět článků, které mistr při svých veřejných slyšeních nepopřel.“

	„Takže teď může odvolat,“ uvědomila si. Tak tuhle myšlenku vnukla d'Aillymu. Je její kardinál opravdu tak všemocný, že ve výboru pro potírání hereze prosadí každou svou myšlenku? Pak ale leží Husův osud jen a jen v jeho rukou! Copak jí lhal?

	„Mistr Jan nám dnes poslal zprávu, že nehodlá ani tuto verzi odvolání podepsat,“ dodal Petr.

	„Ale proč?“ vykřikla. „Vždyť přece císaři tvrdil, že nemůže odvolat, co mu falešně přisoudili křiví svědci. A vyhrál, prosadil svou. Soud vzal všechna tato svědectví zpět. Proč tedy dále odmítá? Copak chce opravdu umřít za každou cenu?“

	„Mlč!“ utrhl se na ni Petr. Lekla se, že ji udeří, lidé v jeho rozpoložení lehko ztratí kontrolu nad svým jednáním. „Mistr Jan nechtěl zemřít. Vždy se chtěl vrátit ke svým lidem, které má rád a kteří na něj čekají v Praze. Ale nechce se k nim vrátit jako lhář. Jde jen o pravdu. Kdo se jí jednou upsal, nemůže od ní upustit ani o kousíček. Protože už tím kousíčkem začíná lhát. A než by lhal, to raději zemře.“

	„Tomu nerozumím,“ pokrčila rameny. „Pro mne je celek důležitější než jeho kousíček.“

	Petr jí přistrčil hromadu listin. „Čti, pokud máš chuť. Pak možná pochopíš víc.“

	Daniela vzala první listinu. Byla psána česky. Neuvědomila si v tu chvíli, že nikdo nemá o jejích znalostech češtiny vědět. Četlo se jí špatně. Dost dlouho trvalo, než se začetla do mistrova rukopisu a než pochopila, že ty neznámé znaky nad písmeny znamenají délky a měkké hlásky. Ještě nikdy nic podobného neviděla. Ale pak ji věty českého kazatele uchvátily, takže četla jedním dechem. Mistrova slova na konci dopisuji pohnula k slzám.

	„Prosím, abyste se milovali, dobrých násilím tlačiti nedali a pravdy každému přáli.“

	„To jsou slova na rozloučenou,“ poznamenala.

	„Nechtěl zemřít,“ vzrušeně oponoval Mladoňovic. „Tohle napsal před třemi dny mně.“

	Daniela pohlédla do černých řádků: „Věz, že není peněz, kterými bych chtěl vyvážit tvoji nade vše vroucí, pevnou a věrnou lásku k pravdě a tvou službu i tvé útěchy, jež jsi mi poskytl v mém soužení. Bůh buď odplatou tvou velikou, neboť já nemám, čím bych ti odplatil. Bude-li mi však dopřáno žít zase v Praze, tu bych se chtěl s tebou dělit o vše nejinak než jako s vlastním bratrem. A návrat do Prahy není nemožný v milosti Páně.“

	„Návrat není nemožný,“ zopakovala. „I on rád sní. Jako každý člověk.“

	„Už ne,“ zesmutněl Petr. „Podívej, tohle nám napsal dnes.“

	„Jak se k těm dopisům dostáváte?“ podivila se a srdce se jí zatetelilo nadějí. „Máte k němu přístup? Můžete jej navštěvovat?“

	Zavrtěl hlavou. „To ne. Ale františkáni nejsou dominikáni. Máme mezi nimi spojence, který vynáší mistrovy dopisy. A ostatní se tváří, že nic nevidí. Píše nám denně. Přepisuji jeho dopisy a posílám je do Čech.“

	„A jestli budeš takhle pokračovat ještě pár dní, zhroutíš se vyčerpáním,“ poznamenala. „Měl by ses vidět.“

	„Bude-li to boží vůle,“ řekl odevzdaně. „Sloužím spravedlivé věci a té se musí sloužit ze všech sil. Podívej,“ podal jí další list. „Mistr se už loučí se všemi blízkými. Ztratil naději, že se z vězení dostane živý.“

	„Ztratil naději, nebo se už definitivně rozhodl?“ napadlo Danielu, když brala list do ruky.

	„Již nezbývá než buď odvolat a přijmout podivné pokání, nebo smrt na hranici. Otec, Syn i Duch svatý, jediný Bůh, v něhož věřím a důvěřuji, dá mi na přímluvu všech svatých a spravedlivých lidí ducha rady a statečnosti, abych mohl uniknout osidlu satana a setrval až do konce v jeho milosti.“

	„Osidlu satana?“ nerozuměla.

	„Viklef učil, že největším hříchem je nekázat pravdu, kterou člověk zná. Mlčet nebo nechat se umlčet znamená upadnout do satanova osidla. Vyloučeni z církve jsou ti, kdo kvůli exkomunikaci člověkem ustanou v kázání či slyšení slova božího a při božím soudu budou prohlášeni zrádci Kristovými,“ vysvětlil jí Petr.

	„Prosím, abyste kněze dobrých zvyků a jednání milovali a ctili a lidí lstivých a nehodných kněží se vyvarovali,“ četla dál. „Prosím pány, aby svým chudým milostivě vládli a spravedlivě je spravovali. Prosím měšťany, aby své obchody poctivě vedli. Prosím řemeslníky, aby věrně konali své dílo a ho i tak užívali. Prosím sluhy, aby svým pánům věrně sloužili. Prosím mistry, aby jsouce dobře živi, své žáky věrně učili. Prosím studenty i jiné žáky, aby své mistry v dobrém poslouchali a následovali.“

	„Děkuje nám všem, kdo jsme ho neopustili,“ ukázal Petr na místo v textu. „My máme podle něj právo a povinnost vyprávět, co se zde zběhlo, nikdo jiný. Proto spisuji dnem i nocí všechny dokumenty a prohlášení, která zde byla napsána nebo zazněla ústně a mistra se týkají. To je to poslední, co pro něj mohu udělat.“

	Daniela četla dál: „Jim věřte, co vám budou vyprávět, protože byli členy sboru, před nímž jsem se po několik dní hájil. Oni vědí, kteří Češi proti mně mnohá a zlá obvinění vznesli, jak celé shromáždění na mne křičelo a jak jsem odpovídal na to, co po mně žádali...“

	Usmála se na Petra: „Takže jeho myšlenky neumřou.“

	„Spravedlivé myšlenky neumírají nikdy,“ odpověděl rozhodně. „Protože lidé po nich touží. Myšlenky nelze spálit. Bože, kdyby tak bylo možné psát najednou na sto stran a ty všechny rozeslat do celého světa! Najednou okopírovat každý jednotlivý z mistrových listů stokrát, tisíckrát, aby se mohl s jeho myšlenkami kterýkoli člověk věrně a nezfalšované seznámit! Není to možné, ale je nás hodně, kteří budeme opisovat slovo za slovem, včtu za větou, aby odkaz našeho mistra neumřel.“

	Daniela si přitáhla jeho hlavu a políbila jej na ústa.

	„Když takhle hoříš odhodláním a vášní pro pravdu, mám tě moc ráda.

	Vydrž, ale neznič se. Kdo postaví jednu hranici, postaví bez výčitek svědomí i další.“

	Mávl rukou. „Nás upálit nemohou. A mne už vůbec ne. Nikdy jsem veřejně neřekl nic, za co by mne mohli obžalovat. Ale mistr Jeroným! Obávám se, že ani on nepřežije. Ti ďáblové Páleč a Michal z Německého Brodu nepovolí a dokáží ho dohnat až k popravě. Ale my se postaráme, aby se oni už nikdy nemohli ukázat v Čechách. A pokud se přesto objeví, bude stát další hranice přímo na Staroměstském náměstí. A každý Čech rád přinese poleno na hranici, na níž by hořeli tito pomlouvači.“

	„Pomsta?“ podivila se.

	„Ne,“ odsekl. „Spravedlnost. Spravedlnost, kterou tento koncil není schopen zachovat.“

	Spravedlnost, kterou vezmou lidé do vlastních rukou, pomyslela si Daniela a po zádech jí přeběhl mráz. Wolkenstein měl přece jen pravdu. Viklef učil, že jen ti z kněží, kdo žijí ctnostně, mají nárok na majetek. Kdo bude ale oprávněn posoudit, zda žije kněz neřestným životem? Nebude to třeba řezník jen proto, že má po ruce sekeru?

	„Dej na sebe pozor,“ připomněla mu. „Nepřepínej se. V Čechách tě ještě budou potřebovat.“

	„Poslouchej,“ chytil ji najednou za ruku. „Ty umíš česky? Četla jsi mistrovy listy a rozuměla jsi jim.“

	„Nevalně,“ odpověděla podle pravdy. „Rozumím, ale mluvím špatně. Proto raději zůstaňme u němčiny. Ne, nejsem žádný špion,“ odsekla, když ji nepouštěl. „A není mi vůbec příjemné, že jsi na to přišel. Jsem holka, která se narodila v Čechách a kterou osud prohnal polovinou Evropy. Stačí?“

	Díval se na ni stále nedůvěřivě. „Mistr Jan o tom ví?“

	„A k čemu by bylo dobré, kdyby o tom věděl? Aby mne litoval? Nebo aby mne tím přísněji odsoudil? Je to boží řízení a já o něm chci mlčet. Dokonce musím! A doufám, že mne neprozradíš. Nechci přijít o hlavu.“

	„Komu bych tě mohl prozradit?“

	„Páni z Chlumu a z Dubé mají ke králi stálý přístup, ne?“

	„Takže Zikmundovi,“ pochopil. „Tak potom neměj starost. Tomu křivopřísežníkovi tě nikdo z nás nezradí. Nikdo z nás se s ním v pekle škvařit nechce.“

	„Proč právě on?“ chtěla vědět.

	„Jestli Hus zemře,“ poučil ji Mladoňovic, „pak to bude jen králova vina. On jej sem vylákal svým glejtem a pak jej nedokázal ochránit. Toho bude litovat, toho bude ještě hodně litovat.“

	Protože on je jediný, komu se Češi mohou pomstít, pochopila. On je jediný, na něhož jejich vztek dosáhne. Tohle už hodně páchne krví a násilím. Wolkenstein měl pravdu.

	Ještě jednou Petra políbila na tvář, zamyslela se a pak pomalu, aby něco nepopletla a aby ji rozuměl, řekla česky. „Dej na sebe pozor. Mám tě ráda.“

	Usmál se a přikývl. Ne, nezradí ji. Petr věřil ve své poslání. Udělá vše, aby je dovedl až do konce.

	 

	 

	Král toho dne zářil. Uplynuly čtyři dny od chvíle, kdy Daniela navštívila Petra z Mladoňovic, a ty čtyři dny pro ni byly utrpením. Nikdo z přátel a známých se u Červené hvězdy neukázal ani si pro ni neposlal. Šlik jako by se vypařil, Mladoňovic měl hodně práce s přepisováním a shromažďováním listin a dopisů svého mistra. D'Ailly se zahalil do mlčení. Pozvání ke králi brala za těchto okolností jako vysvobození. Když jej uviděla, ihned jí bylo jasné, že má být svědkem dalšího politického triumfu. Bylo teprve odpoledne, tak brzy si ji obvykle král nezval.

	„Vaše Veličenstvo vypadá velmi dobře,“ podotkla.

	„Mám za sebou skvělý den. Včera jsme byli na výletě u Ulricha von Richental, kostnického patricije. Myslím, že mne bude chválit. Má v zahradě krásné mladé ovocné stromky. Osobně jsem odvázal koně, které si k nim moji služebníci přivázali, aby se těm stromkům nic nestalo. Ulrich prý sepisuje o koncilu kroniku. Zase jednou budu někde dobře zapsán. A kromě toho pěkné počasí, dobré jídlo a pití, dokonce i moje manželka na mne byla pak večer milá.“

	„A k čemu pak Vaše Milost potřebuje mne?“ nakrčila nosík.

	„Třeba jen tak,“ pokrčil rameny.

	Zavrtěla pochybovačně hlavou: „Vaše Veličenstvo nedělá nikdy nic jen tak.“

	Zasmál se. „Zase jsi mne dostala. Proto tě taky tak rád vidím. Je velmi inspirující, když si člověk musí při debatě dávat pozor na jazyk, a přece nic nemůže ztratit. Tuhle rozkoš mi moji partneři a protivníci v politických debatách nedopřejí.“

	„A přesto jste v nich určitě dosáhl zase jednoho oslnivého úspěchu,“ poznamenala.

	„Správně,“ potvrdil. „Po dlouhém a úporném vyjednávání je jedno už jisté. Papež Řehoř XII. podá svou rezignaci do mých rukou. Už druhý ze tří papežů se přede mnou sklání. Od doby Karla Velikého neměl žádný císař tolik moci.“

	„Proto byl tedy v Kostnici v posledních dnech takový klid,“ řekla.

	„Poslední dny se vyjednávalo a vyjednávalo,“ potvrdil. „Carlo Malatesta je velký politik, ale měl samozřejmě od Řehoře určitý mandát, který nechtěl překročit.“

	„A ten byl?“

	„Řehoř XII. odmítá rezignovat na koncilu svolaném Janem XXIII., protože takový koncil je pro něj nelegitimní. Neobměkčila jej ani skutečnost, že Jan XXIII. už není a že koncil si vystačí i bez něj. Taková rezignace nepřipadala pro Angela Correru v úvahu.“

	„A jak jste to tedy zařídili?“ teď už byla opravdu zvědavá.

	„Koncil bude oficiálně rozpuštěn. V týž den pak Řehoř XII. svolá do Kostnice koncil nový a na něm, teď už pro něj legitimním církevním shromáždění, podá rezignaci.“

	Král se tvářil triumfálně, pochopila, že toto řešení byl jeho nápad. S velkými obtížemi potlačila smích. Stejně jej vycítil.

	„Je na tom něco k smíchu?“ zeptal se hrozivým hlasem, ale ona hned poznala, že tentokrát svou zlost jen hraje.

	„Je,“ zasmála se teď už nahlas. „Jak jste vy muži ješitní, jak dokážete zabíjet celé dny hádáním o slovíčka, jako by měla nějaký význam! Jak hledáte cestičky v neschůdném terénu, jen aby se někdo neurazil. To je k smíchu! Opravdu!“

	„Možná pro lidi, jako jsi ty,“ poznamenal teď zase vážně. „V politice je to už ale jednou tak. Pouhé slovo může být vítězstvím, protože mění zákony, bourá nebo tvoří spojenectví, rodí nepřátelství na život a na smrt.“

	„Na život a smrt stovek nebo tisíců lidí, kteří s tím slovíčkem nemají co do činění nebo je dokonce možná ani neznají.“

	Pokrčil rameny. „Takový je osud poddaných. Bůh je takové stvořil, Bůh to tedy tak chtěl.“

	„Nevěřím, že Bůh chce něčí smrt. Že chce války nebo nepřátelství. Vy muži berete hodnotu života příliš na lehkou váhu. Já jsem žena. Mým úkolem a vlastně i snem je někomu život darovat, porodit několik dětí. Dovedu si představit, že muž, jenž pro takový úkol není stvořen, se rozhodne životy ničit. Ale bude při takovém díle šťastný?“

	„Nemám v úmyslu nikoho ničit. Já buduji mír, to jsi snad už pochopila. A je to těžká a namáhavá stavba. Teď, když se Angelo Correr vzdá svého papežského titulu, mohu konečně předat své zastupování v Kostnici Ludvíkovi Falckému a vypadnout do Nice za Pedrem de Luna. Ten papež mi ještě chybí do sbírky.“

	„A to zatím nešlo?“ nechápala. „Ludvík je přece švábský fojt. V nepřítomnosti císaře mu z pozice jeho úřadu přináleží správa celého Švábska včetně Kostnice.“

	„Představ si, že nešlo,“ ušklíbl se. „Jinak bych ho už dávno pověřil a byl pryč. Jenže Ludvík je stoupencem papeže Řehoře, proto byl nepřijatelný pro všechny kardinály jmenované Cossou. Když nebude Řehoř, nebude ani problém s Ludvíkovou příslušností k jeho obedienci. A všichni lidé budou zase bratři,“ dodal a jeho úsměv byl teď všechno jen ne upřímný.

	„Takže kdo vlastně bude vládnout v tomto městě? Ludvík Falcký, nebo kardinál d'Ailly? Nezlobte se, Veličenstvo, že mne to zajímá, ale já tu mám přece zůstat.“

	Podíval se na ni zkoumavě a na rtech mu pohrával úsměšek.

	„Byla jsi u d'Aillyho?“

	Odkud to ví? Dává ji sledovat na každém kroku?

	„On je poslední, kdo může zachránit českého mistra, když ho Vaše Milost už odepsala.“

	„D'Ailly?“ ušklíbl se. „Právě on podepíše Husův rozsudek smrti. Ať už chce nebo nechce.“

	„Proč je to tak stále v té vaší politice?“ vykřikla. „Pořád musíte všichni dělat, co nechcete! Jako by vámi všemi hýbala nějaká vyšší moc, proti níž jste všichni bezmocní. Nebo se aspoň bezmocně tváříte. A na tu vaši bezmocnost umírají lidé.“

	Zamyslel se. Třel si bradu a pak se usmál: „Možná na tom, cos řekla, něco je a opravdu se pohybujeme jen v předem určených drahách. Snažím se ale vybojovat pro sebe co nejvíce prostoru. Aby ta má dráha byla co nejširší.“

	„Tak proč musí Hus zemřít? Vždyť káže jen lásku. Dovolte, abych citovala z jeho dopisu: A taky vás prosím, abyste se milovali, chudých násilím tlačiti nedali a pravdy každému přáli. Loučí se takto se světem rebel, který chce bořit pořádek světa?“

	„Cesta do pekla bývá často dlážděna dobrými úmysly,“ ušklíbl se znova. „A Hus právě po takto vydlážděné cestě kráčí. Ale dost. Nechci už o českém mistrovi slyšet ani slovo. Ani dnes, ani jindy! Proto jsem si tě nepozval.“

	„A proč?“

	Objal ji kolem pasu a posadil si ji na klín. Do ruky jí vtiskl pohár s vínem. „Proto. Právě proto muži bojují o moc a ničí při tom jeden druhého. Protože moc, její vlastnictví, je nejsilnější afrodiziakum, jež i ze starce dokáže udělat muže v plné síle.“

	„Kterou pak vyplýtvá u kurev místo v manželské posteli!“

	Oba sebou trhli. Ve dveřích stála královna Barbora. Musela právě v této chvíli rozrazit dveře do místnosti, ale očividně ještě vyslechla poslední Zikmundova slova. Její jinak vždy bílý krásný obličej byl poset červenými skvrnami, takže byla skoro ošklivá. Hruď se jí dmula, jak se jí vztekem zrychlil dech. Za ní stál Šlik, smrtelně bledý a bez pohybu.

	Zikmund pomalu odstrčil Danielu ze svého klína a postavil se. Popošel své zuřící manželce v ústrety.

	„Vždyť jsem na tebe přece byl včera v manželské posteli milý, to nemůžeš popřít. Trpíš tedy nějak tím, že si pozvu kurtizánu, abych se pobavil?“

	„Ano, trpím!“ vykřikla. „Trpím víc, než jsem schopna snést! Protože mne to uráží! Místo aby ses bavil o svých plánech, o svých úspěších a pochybách se mnou, svěřuješ se nějaké fenikové kurvě. Jak mohu jako královna snést takové ponížení, zamyslel ses nad tím někdy?“

	„Stojí dukát za večer,“ opravil ji Zikmund. Na malou chvíli se zdálo, že mu královna zatne své napřažené nehty do tváře. Zikmund se zatvářil omluvně.

	„Nezlob se,“ řekl smířlivě. „Vysvětlím ti to. Všechno je úplně jinak, než si myslíš. Jen mne musíš nechat, abych ti tu záležitost objasnil.“

	„Poslouchám,“ odsekla královna.

	Zikmund se nejistě podíval směrem k Daniele. „Ne před ní,“ namítl.

	„Proč ne? Aby se necítila ponížená? Ona? Můj milý manželi, ani nevíš, co jsi spáchal a jaké to pro tebe bude mít důsledky! Až odtud z Kostnice odejdu, dám se prvnímu chlapovi, který se na mne žádostivě podívá. A odevzdám se mu veřejně, aby tvá hanba byla o to větší. Aby sis i ty užil ponížení srovnatelného s mým.“

	„To nebude fungovat,“ oponoval. „Nikdo se neodváží.“

	„Postarám se, aby se odvážil,“ vyštěkla. Tváře jí hořely, Daniela ještě nikdy neviděla, aby se někomu tvář pokryla takovými hroznými skvrnami. Působila oteklým dojmem, byla čím dál ošklivější. Po legendární kráse královny Barbory, označované za nejpůvabnější panovnici Evropy, nezůstala ani stopa. „V Uhrách je mnoho mladých statečných mužů, jimž bude královnina láska hodna takového rizika.“

	„Nikomu se nechce umřít,“ řekl Zikmund a náhle byl jeho hlas zase jako z ledu. I Danielou projel ten tón a očividně zapůsobil také na královnu. Otvírala ústa v marné snaze najít odpověď na poslední královu poznámku. Pak se otočila a vyběhla z místnosti. Po cestě vrazila do Šlika, až se zapotácel a málem upadl. Pak zmizela na chodbě. Prásknutí dveří ještě nějaký čas doznívalo.

	Mlčení prolomil král. „Když se zlobí, je vždycky tak ošklivá,“ řekl suše.

	Daniela mlčela. Ještě se chvěla hrůzou po celém těle.

	„Nemohl jsem tomu zabránit, Milosti,“ ozval se Šlik nešťastným hlasem. „Objevila se zcela nečekaně a navíc na chodbě od cesty. Jak vyšla ze svého paláce a jak se dostala na Münstergasse, nemám tušení. Nedokázal jsem ji pak už zadržet.“

	„To je v pořádku, Kašpare,“ mávl císař rukou. „Určitě si tuhle akci dlouho připravovala. Myslím, že si o této mé krásné a chytré společnici cvrlikají v Kostnici už i vrabci na střeše. Jednou to muselo prasknout. Teď mi nezbývá, než královně všechno vysvětlit.“

	„Podle pravdy,“ poznamenal Šlik.

	„Jak jinak?“ opáčil císař. „Své drahé ženě přece nikdy nelžu. Jenže té pravdě bude muset i uvěřit.“

	„Jak to uděláme?“ Šlik už zase začínal být věcný. Danielu jako by ani jeden z mužů nevnímal.

	„Nastupuje náhradní plán - Überlingen. Nemůžeme teď královně zabránit, aby opustila město. Ale můžeme říct hraběnce z Würtenberka, aby jako útočiště navrhla Überlingen. Je tam všechno připraveno, Šliku?“

	Šlik přikývl.

	„Výborně. Přijedeme tam tedy o několik dní dřív, než jsem plánoval, ale nevadí. Tamější lázně jsou skvělé místo, kde se muž může udobřit s manželkou. A pro ni ideální azyl. Dost daleko, aby tím předvedla celému světu a hlavně svým přítelkyním své pobouření. Dokonce položí mezi sebe a nevěrného manžela vodní plochu, což psychicky určitě napomůže pocitu zadostiučinění, a přece zůstane lehce dosažitelná. Šlik tam ostatně pro nás připravil ubytování,“ obrátil se k Daniele, jako by si teprve teď znovu uvědomil její přítomnost. „Věděl jsem, že budu muset z Kostnice zase jednou odcestovat, abych přivedl rozhádané Francouze k rozumu, a do Petershausenu se mi už nechtělo. I já jsem uražen a šířka jezera působí jako hrozba mého možného opuštění koncilu dostatečně.“

	„A co bude se mnou?“ zeptala se. „Mám čekat, až se vrátíte, Veličenstvo?“

	Pokýval hlavou. „Ano, co s tebou? Spustíme tedy náhradní plán i v tvém případě. Mělo to být překvapení až před mým odjezdem do Nice. Ale dobrá, několik dní už nerozhoduje. Když má drahá manželka dala věci do pohybu předčasně, posuneme o pár dní i naši hru.“

	Zvědavě jej sledovala.

	„Chceš být svobodnou ženou, že ano? Je to tvůj sen. Dám ti možnost si svobodu vybojovat. Zahrajeme si ještě jednou šachy. Baví mě s tebou hrát, protože mne dokážeš porazit. Chci vědět, jak dobrá budeš, půjde-li o tvůj život.“

	„O můj život?“ nerozuměla.

	„Dejme tomu, že budeme tuto partii hrát o částku, kterou dlužíš tomu svému Silvánovi, aby tě propustil ze služby. Když vyhraješ, vyplatí ti onu sumu královská pokladna. Máme tolik, Šliku?“

	„Myslím, že tam tolik je. A pokud by nebylo, máme u města Kostnice otevřený úvěr.“

	Zatmělo se jí před očima. Její sen, který vždy chovala jako něco vzácného, nedosažitelného, vlastně abstraktního, náhle hrozil stát se skutečností. Až teď si uvědomila, že vlastně nikdy nevěřila, že by k tomu skutečně mohlo dojít. Že všechno to střádání peněz, hovory s Nanou a odmítání místa kuchařky bylo vlastně jen hrou, již nikdy nemyslela zcela vážně. Realita ji uhodila do tváře, až se jí v hrudi zarazil dech.

	„To je hodně surová hra,“ vzlykla, ale srdce se v ní chvělo. Jestliže takto vypadá naděje, pak se jí chopí ze všech sil. Podobná šance se v životě nabízí jen jednou. „Vaše Milost hraje šachy mnohem lépe než já. Mé naděje jsou tedy minimální.“

	„Řekněme, že je to jen otázka motivace,“ namítl. „Tobě jde o tvůj životní sen. Mně o nějakých sto, dvě stě zlatých. Kdo bude tedy víc chtít vyhrát? Dokaž, že si svou vysněnou budoucnost zasloužíš. Že po ní skutečně toužíš ve svém srdci, nejen ve slovech. Přijímáš?“

	Až ji zamrazilo, jak ji zase prohlédl. Dal jí tedy možnost, aby rozhodla sama. Nic jí nebrání, aby zůstala u Silvána, pokud má strach svůj dosavadní život opustit. Ani nemusí říci ne. Stačí jen prohrát a tvářit se pak nešťastně. Císař v ní četl jako v otevřené knize. A asi to tak bylo vždycky. Naprázdno polkla a přikývla. Zasmál se, vypil svůj pohár do dna a postavil figurky. Před Danielu bílé, dal jí tedy výhodu prvního tahu. Dal jí šanci. Skoro ani nedýchala, když táhla dámským pěšcem. Císař vždy otvíral hru pěšcem královským. Doufala, že jej překvapí a získá tím výhodu.

	Nepřekvapila. Odpověděl rovněž dámským pěšcem a správně zareagoval i na otevření hry na sloupci C. Během několika tahů zablokoval její útok a vybudoval neprodyšnou obranu svých figur.

	„A nevyhraje-li nikdo z nás?“ zeptala se. Neviděla, kudy by mohla královou pozicí prorazit. „Hra přece může skončit i nerozhodně.“

	„Pak zůstaneš v Kostnici a budeš čekat, až se vrátím z Nice. A poté budeme v naší hře pokračovat.“

	Daniele se lil po těle pot. Ruce měla ledové, zdálo se jí, že se jí rozskočí hlava. Pane Bože, pošli mi nápad, prosila. Pošli myšlenku, jak tuto partii vyhrát. Jak vyhrát svůj život.

	A pak to přišlo. Král zapomněl dámu v pozici, kdy ji Daniela mohla dalším tahem napadnout jezdcem. A současně i věž. Král ztratí věž, uvědomila si. A pak už vyhraji, pak už musím vyhrát! Nevěřícně prohlížela postavení figur a hledala léčku. Král Zikmund podobné chyby nikdy nedělal. Rád ale lákal soupeře do sebevražedných útoků, aby je pak chladnokrevně zničil. Nenápadně pohlédla na svého protivníka. Spokojeně se usmíval. Na rtech lemovaných vousy barvy mědi mu hrál úsměv, z něhož všechno pochopila. Král ji nechává vyhrát! Proto postavil dámu na chybné pole. Nechtěl nic ponechat náhodě. Je to sice hra, ale hra s jasným koncem. Hraje si s ní i teď, tak jako si vůbec rád hrává s lidmi. Ale tentokrát jej za to milovala. Nejraději by vyskočila a políbila jej. Místo polibku uchopila jezdce a teď už bez obav jej poslala do útoku. „Garde,“ řekla a pohlédla králi do očí.

	Úsměv mu zmizel ze rtů, zatvářil se vážně. „To nevypadá dobře,“ řekl po chvíli. „Říkal jsem ti, že motivace je nejdůležitější, aby člověk dosáhl úspěchu.“

	„Vaše? Nebo moje?“ zeptala se.

	Zahrozil jí prstem. „Nepokaz to. Každý člověk má přece právo udělat chybu. I král.“

	Sklonila hlavu. Nepřál si, aby prohlédla jeho čin. Nebo aspoň nechtěl, aby to dala najevo. Nechtěl její vděčnost? Nebo jen nechtěl vděčnost takovou? Měla mít pocit, že si svůj život vybojovala skutečně vlastními silami, nebo se tak aspoň měla tvářit. Král odklidil dámu do bezpečí a díval se, jak Daniela bere jeho věž.

	„Neraduj se,“ pousmál se znova. „Ještě jsi nevyhrála.“

	Od toho okamžiku už Zikmund chybu neudělal. Trvalo ještě dobře půl hodiny, než se jí podařilo zlomit jeho odpor. Ještě několikrát pochybovala, zda se jí podaří vyhrát. Královy figury vytvořily obrannou síť, kterou ani ona věž navíc nedokázala snadno roztrhnout a která ji přiváděla k zoufalství. Až když se za okny setmělo a Šlik přinesl svíčky, narovnal se král ve svém křesle a řekl svému služebníkovi: „Myslím, že bys měl dojít pro Silvána. Ještě dva, možná tři tahy a budu si s ním muset vážně promluvit.“

	„Dva nebo tři tahy?“ zopakovala.

	„Chci ti dovolit dát mi mat. Zajmout králi jeho krále. To je přece pocit, který se ti už sotva někdy zopakuje. Budeš přece jednou chtít vyprávět svým vnoučatům, jak jsi porazila římského panovníka. Chyběla by správná pointa, kdyby se jen prostě vzdal.“

	„Nemyslím, že budu někdy svým dětem nebo dokonce vnoučatům vyprávět o této partii,“ odtušila. „Možná by se mne ptali, proč jsem ji hrála.“

	„V tom máš pravdu,“ přikývl král. Podařilo se mu svou obranu protáhnout ještě o další tři tahy. Pak ale Danielina věž jeho krále znehybnila. „Mat,“ řekla tiše a zakryla si ústa dlaněmi.

	„Mat,“ potvrdil. „Jsi svobodný člověk. Vyhrála jsi svou svobodu.“

	„Ještě ne,“ oponovala. „Co když Silváno na tvé návrhy nepřistoupí?“

	„Přistoupí,“ odpověděl tvrdě. V jeho hlase nebyl ani náznak pochybnosti. „Mám víc než dost možností přinutit ho, aby souhlasil, pokud to neudělá sám od sebe, ochotně, rád a dobrovolně. Ale než jej Šlik přivede, mějme spolu ještě jednou hezkou chvilku. Co na to říkáš? Zasloužil jsem si ji.“

	Byl to podivný pocit, když se mu oddávala. Věděla, že onen pocit nesouhlasí, ještě zdaleka ne, a že vlastně nebude souhlasit nikdy. Ale měla poprvé pocit svobodné ženy, jež dává svou lásku, komu ona chce. Bez nároku na peníze, ale s nárokem na vlastní radost a slast. A náhle ji oslepil pocit hříchu. Poprvé jej pocítila tak bezprostředně. Ano, tentokrát hřešila. Jestliže mívala dříve výmluvu, že není paní svých skutků a že je ke svému konání nucena, teď to neplatilo. Věděla, cítila celou svou myslí, že se králi dává dobrovolně a že se mu dává ráda. A že toho nikdy nebude litovat.

	„Zůstaneš při mém rozhovoru se Silvánem tady?“ zeptal se jí, když se už opět oblékli. Šlik očividně nespěchal, měli dost času.

	„Mám?“ zeptala se.

	„Vlastně ani ne,“ řekl. „Nemusíš vědět, jak tu věc zařídím. Ale zařídím ji. Ode dneška budeš svobodný člověk.“

	„Italský podnikatel z města Benátek Silváno,“ ohlásil Šlik hosta. Daniela potlačila smích. Podnikatel. Jak jinak? Kupec? Řemeslník? Šlik musel určitě dlouho hledat slovo, jímž by mohl ohlásit majitele bordelu, aniž si zadal.

	„Ať vstoupí,“ řekl Zikmund. Skoro se se svým šéfem srazila ve dveřích. Jeho břicho zabralo celou jejich šířku. Změřil si ji hrozivým pohledem, očividně nevěděl, proč byl k císaři povolán. A byl Benátčan. Benátčané neměli císaře Zikmunda rádi. Šlik ji vzal za ruku a chtěl ji vyvést chodbou ven na ulici. Zavrtěla hlavou a ukázala na jeho kamrlík. Pokrčil pochybovačně rameny, ale nakonec přikývl. Vstoupili tam a dvířka u krbu byla otevřená.

	„Mám zájem o jednu tvou zaměstnankyni,“ uslyšela promluvit Zikmunda.

	„V jakém smyslu?“ zeptal se Silváno. „Předpokládám, že jde o tu malou děvku, která od Vaší Milosti právě vycházela.“

	„Předpokládáš správně,“ přisvědčil císař. „Chci, aby přestoupila do služeb císařského dvora.“

	V sále zavládlo absolutní ticho. Daniela si představila, jak Silvánovi právě překvapením vystoupily oči z jeho tučných tváří a jak lapá po dechu.

	„K císařskému dvoru?“ zopakoval nevěřícně.

	„Je na tom něco nepochopitelného?“ podivil se císař. „To děvče mi prokázalo cenné služby. Nemám zájem o ně přijít, když budu muset opustit Kostnici.“

	„Jeho Milost je ženatá, pokud vím,“ namítl Silváno drze.

	„Nepřeji si, aby mi mé manželství připomínal člověk jako ty,“ císařův hlas byl najednou zase jako nůž a řezal do masa. „Tyto věci projednávám se svým zpovědníkem.“

	Silváno se odmlčel. Pak začal trochu koktavě, ale přece jen cílevědomě. Císařova poslední věta a hlavně její tón mu sice nahnaly trochu strachu, nezbavily ho ale rozumu. „Vaše přání bude těžké splnit, Milosti. To děvče má u mne obrovské dluhy, které není schopno splatit. Musí si je odpracovat, což bude ještě nějakou dobu trvat. Myslím, že se jedná dokonce o řadu let, než se jí to podaří.“

	„Rád bych věděl, jak ty dluhy vznikly,“ řekl Zikmund.

	„Musel jsem ji vykoupit od kumánského majitele, který ji věznil v Budíně. Výkupné bylo určeno na čtyři sta zlatých. Nehorázná cena, ale byla tak krásná a nevinná, že jsem ji nehodlal ponechat v těch nečistých pohanských rukou. Musel jsem ji zachránit.“

	„Jistě milosrdný čin. Ovšem Kumáni už přestoupili na křesťanskou víru, takže ty ruce byly sice možná nečisté, ale přece jen křesťanské,“ poznamenal Zikmund. V jeho hlase nebyl ani stín ironie, Daniela si ale dokázala představit, jak se císař při Silvánových slovech baví. „Určitě máš na onu sumu potvrzení. Podepsalo naše děvče při předání oné sumy závazek, že tento dluh splatí?“

	„Jistě,“ potvrdil Silváno. „Neuměla tehdy samozřejmě psát, ale potvrdila smlouvu křížkem a ten je notářsky ověřen. Ta smlouva je platná a obstojí i před nejlepším advokátem,“ dodal sebevědomě.

	„Může být,“ souhlasil císař.

	„Pak ode mne dostala v Benátkách nejlepší dostupné vzdělání,“ pokračoval Silváno. „Celé roky nemusela pracovat, jen se učila a já jsem všechno platil. Stravu, byt i učitele.“

	„Nebo učitelky?“ zeptal se Zikmund. Tentokrát se mu hlas už trošku zachvěl potlačovaným smíchem.

	„Na tom nesejde,“ odrazil jeho výpad Silváno. „Drahé byly jako univerzitní mistři. Zkrátka než vůbec začala pracovat, měla u mne dluh sedm set zlatých. Všechno mám písemně zdokumentováno, pokud by Tvá Milost byla na příslušné listiny zvědavá, nic nám nebrání, abychom si je spolu prošli.“

	„Není třeba,“ řekl Zimund.

	„Samozřejmě už část svého dluhu umořila,“ pokračoval Silváno. „Nejsem vydřiduch a jsem uznalý. Její výdělky jsem jí zapisoval na její vlastní účet. Ale i vydání. Má nejlepší pokoj, sama pro sebe. Jídlo a pití, kolik se jí zachce. A přednedávnem její dluh pořádně narostl, když jsem musel vydat obrovské sumy na její léčbu. Nachladila se na nějakém poblázněném výletě s tvým služebníkem, Milosti, a dostala zápal plic. Skoro by byla zemřela, víc než měsíc nemohla pracovat, nosili jsme jí léky od lékárníka Appenteggera na náměstí svatého Štěpána. Ten má sice nejlepší lékárnu ve městě, ale také nejdražší.“

	„Takže kolik?“ přerušil jeho výčet Zikmund.

	„Když tedy nepočítám úroky...“ protáhl Silváno.

	„Úroky svatá církev zakazuje,“ upozornil jej Zikmund. „A já jsem věrný syn naší svaté katolické církve. Radil bych ti, aby ses jím stal i ty a úroky nepočítal.“

	„Když tedy nepočítám úroky, které naše svatá církev zakazuje,“ nedal se Silváno vyvést z míry, „dluží mi to děvče čtyři sta zlatých. A na každý jednotlivý zlatý mám písemné doklady.“

	„Ta svině!“ vydechla Daniela a z očí jí vytryskly slzy. Šlik ji rychle zakryl ústa dlaní. Muži v sále je nemuseli slyšet.

	„Čtyři sta zlatých?“ zopakoval Zikmund nevěřícně.

	„Má Tvoje Milost stále ještě zájem?“ triumfoval Silváno. Bylo slyšet zvuk tekutiny šplíchající o kov. Císař si naléval víno. Odpověděl až po chvíli. „Co kdybych tě obvinil z lichvářství. A z obchodu s otroky?“ zeptal se medovým hlasem.

	„Takový proces Tvoje Milost prohraje,“ odpověděl Silváno sebevědomě. „Mé podklady obstojí před každým soudem. Komu mám pak náklady za soud vyúčtovat? Císařské kanceláři, nebo je mám připsat ke kreditu toho děvčete, jež tě tak zaujalo?“

	„Právě tohle na Benátčanech nesnáším,“ odpověděl Zikmund a v hlase se mu chvěla zlost. „Jejich drzost a jejich hamižnost. Bezednou touhu po penězích, jako by byly jedinou hodnotou světa. Možná to nevíš, ale kdysi jsem byl s republikou svatého Marka velmi spřátelen. Pomohli jste mi dokonce osvobodit mou první manželku z vězení. Ale pak jste koupili kus mé říše od člověka, jenž na ni neměl ani nejmenší nárok. Chtěli jste zisk a dostalo se vám ode mne války.“

	„Kterou nejste schopen vyhrát, Veličenstvo,“ podotkl Silváno. „Ani proti mně nevyhrajete. Můžete jen koupit, pokud vám to děvče za takový peníz stojí.“

	„Takže čtyři sta zlatých jsi říkal,“ pronesl Zikmund pomalu. „Samozřejmě v místní měně. Jsme na Rýnu, tedy rýnské zlaté.“

	Kdyby nebyla věc tak vážná, musela by se Daniela smát. Císaři Zikmundovi nebylo proti mysli smlouvat a dokonce byl ochoten použít i trik s rozdílnou hodnotou zlatých mincí různé ražby. Říkalo se o něm, že má často hluboko do kapsy, v penězích se ale očividně vyznal. „Ty ovšem nevlastním, přesněji řečeno, nemám jich dost. Floreny vládne papežská pokladna, já své obchody vyplácím v červeném uherském zlatě. Čtyři sta rýnských, to je tři sta uherských zlatých. Dobrá, souhlasím, moje pokladna ti je vyplatí.“

	„Ale...“ slyšeli namítat Silvána. Daniela si tiskla sama ruku na ústa, aby radostí nekřičela.

	„Alternativa k tomu by bylo setkání s mými uherskými vojáky,“ uťal Silvánovy námitky Zikmund. Jeho hlas syčel. Znala už dobře i císařovu tvář, která patřila k tomu hlasu. Jestli není Silváno sebevrah, ustoupí. „Jsem ochoten je vyzbrojit každého několika dobrými českými groši a poslat je do bordelu za tvými děvčaty,“ pokračoval císař. „Budou to solventní zákazníci, měl bys z nich mít radost. Mají jen tu hloupou vlastnost, že se rádi opijí a pak dělají výtržnosti. Proto jsem je taky nechal v Petershausenu a město Kostnice mi je za toto gesto dobré vůle ještě stále vděčné. Ale k Červené hvězdě by museli, pokud vím, jen přes most, což by nebyl tak velký problém. A nemůžu své chlapce pořád držet v klášteře. Klášter není nic pro vojáky, potřebují občas vypadnout a odvázat se. Bojím se ale, aby na ně nepřišel zase nějaký amok a neudělali ti z tvého domu hromádku ruin. A když už jsou v ničivém rauši, nemají daleko ani k dýkám, bohužel. To víš, hrozně se nudí,“ dodal jakoby omluvně. „Byl bych nerad, kdyby se ti něco stalo, a proto bych ti radil, abys s mým návrhem souhlasil.“

	Silváno mlčel. Daniela na něj neviděla, ale dovedla si představit, že v tu chvíli vystřídal ve tváři všechny barvy, dané mu matkou přírodou k dispozici. Silváno se vždy bál skutečných hrozeb a měl vzácnou vlastnost neomylně odhadnout, kdy je hrozba myšlena opravdu vážně. Ticho se dalo krájet. Až po hodné chvíli se ozvalo jeho přiškrcené: „Souhlasím.“

	„Výborně,“ císařův hlas byl najednou až rozjařený. „Šliku!“

	„Musím tam,“ zašeptal Kašpar a zmizel.

	„Šliku, dojdi pro tři sta uherských zlatých. Doneseš je tomuto pánovi do jeho domu, ty víš, kde bydlí. On už odchází a počká tam na tebe. Zatím zavolej to děvče. Doufám, že ještě neodešlo.“

	Tentokrát Silvána ve dveřích nepotkala. Byl už pryč.

	„Jsi volná,“ oznámil jí císař.

	„Jak se vám odvděčím, Milosti?“ vzlykla. Rozběhla se k němu, uchopila jeho ruku a přitiskla na ni rty. „Mám úspory, můžu...“

	„Peníze jsou dobrá věc a je dobré je mít,“ řekl. „Budeš je potřebovat, až začneš nový život. Jen si je nech. Jenže skutečnost, že jsem za tebe zaplatil ony pomyslné dluhy, k tvému štěstí nestačí.“

	„Nestačí?“ podivila se.

	„Jistěže ne. Kam chceš jít? A čím se chceš prokázat? Jestliže se někde objeví žena, sama a neschopná prokázat svůj původ, ani peníze ji neochrání. Je třeba se umět zaštítit odpovídajícími doporučeními, patřičnými listinami.“

	„Ale já nic takového nemám,“ odpověděla zaraženě.

	„Myslím, že císařská pečeť bude stačit,“ usmál se spokojeně. „Šliku, pošli mi sem písaře. Jestli už spí, tak jej vytáhni z postele. Když pracuji já, pracují i mí služebníci. Co kdybys byla počestná vdova po pekaři řekněme Giovannim z Benátek, který ve věrných službách císaři ztratil v tom proklatém městě život. Zlý osud tě tedy vyhnal z rodného města a musíš si hledat nové místo, kde by ses usadila. Jako vdova po členovi pekařského cechu máš právo si otevřít krám v každém městě, kam sahá moje pravomoc tě chránit.“

	Naprázdno polkla. Císař měl tedy už všechno promyšlené a připravené.

	„A které město by mi Vaše Milost doporučila?“ zeptala se.

	„Pokud tedy mohu poradit, pak bych si na tvém místě vybral město Norimberk,“ odpověděl císař. „Je to město mně i mé rodině velmi přátelské a nikdy si tam nikdo nedovolí pochybovat o něčem, co stojí na listině s mou pečetí. I kdyby přišlo deset svědků a tvrdilo, že tě znají a že tě viděli v Kostnici či v Benátkách, a chtělo by vyprávět, čím ses tady živila, v Norimberku jim nikdo neuvěří. Neodváží se jim uvěřit, pokud potvrdím pravost svého dekretu a předám ti ho. Za křivé svědectví jsou přísné tresty. A pak, Norimberk je město, které rád a často navštěvuji. Myslím, že si pečivo objednám z tvého krámku. Pokud mi je ovšem přineseš do královského hradu osobně. V Norimberku je zvykem, že králové na hradě nemají žádný nábytek a všechno si půjčují od občanů, když se chystají jejich město navštívit. Je projevem cti a uznání, když si císař vybere kus nábytku z některé norimberské domácnosti. Třeba bych si mohl půjčit z tvého domu postel.“

	„Vaše Veličenstvo zapomíná,“ zasmála se, „že jsem počestná vdova, jež se možná dokonce brzy bude znova vdávat. Doufám, že vás tedy nenapadají žádné nemravné myšlenky, protože těmi bych musela být navýsost pobouřena.“

	„Výborně,“ rozesmál se. „Tak tohle je tedy tvá vděčnost! To jsem si něco nadrobil! Ale nevadí, mám rád chytré holky s ostrými jazyky. Stejně tě v Norimberku rád uvidím. Šliku, kde je ten písař?“

	„Sepíšu to sám,“ řekl Šlik suše. Už seděl u psacího stolku a škrábal černidlo.

	„Ještě něco,“ zarazil se císař. „Komu mám tu listinu vystavit? Na jaké jméno? Chceš přijet do Norimberka se jménem, pod kterým tě znám, nebo se chceš nechat oslovovat jinak? Daniela, pokud vím, také není tvé skutečné jméno. Bylo by možná praktické, kdyby ses tak už nenazývala.“

	Přikývla. Bylo to praktické. Císař myslel vždy prakticky. Proto mohl vládnout. Přemýšlela. Trvalo jen chvilku, než ji napadlo řešení. Ano, tak je to správné. Díky oné ženě toužila vždy po tom, co se dnes naplňuje. Ona to nedokázala, já ano. Bude spravedlivé, když ponesu její jméno.

	„Paula,“ řekla. „Chci se jmenovat Paula.“

	Přikývl. „Dobrá. Hezké jméno. Aspoň budu vědět, koho v Norimberku hledat. Šliku, piš: My, král římský, uherský a chorvatský, markrabě braniborský etc., vždy rozmnožitel říše, potvrzujeme tímto ctihodné občance města Benátek jménem Paula...“

	Daniela poslouchala jak text, jenž měnil její život, plynul z jeho úst. Zněl jako krásná hudba, odevzdala se jí. Pozorovala Šlika, jak vede pero po papíře, pak listinu posypává pískem a přikládá na ni královskou pečeť. Až potom se vylekala náhlou myšlenkou.

	„A kde budu teď bydlet? Aspoň dnes v noci. U Silvána už zůstat nemůžu a ve městě se nedá nic najít. Je nacpané hosty k prasknutí.“

	„Já musím dnes v noci ze známých důvodů opustit město,“ řekl Zikmund. „Myslím, že za těchto okolností můžeš zůstat tady. Silvánovi jsem řekl, že budeš sloužit u dvora, takže tím se vlastně vyhnu tomu, že bych mu lhal. Než se vrátím, něco si najdeš.“

	Daniela se rozzářila. I když při představě Šlikovy komůrky na delší dobu...

	Zikmund jí zase jednou četl myšlenky. „Tím, že odjíždím a se mnou i někteří další dvořané, se uvolní několik místností. Můžete se do jedné z nich se Šlikem na dobu mé nepřítomnosti nastěhovat.“

	„Šlik s vámi neodjede, Veličenstvo?“ vydechla překvapením.

	„Potřebuju mít své lidi v Kostnici. Aby dávali pozor, co se tu děje, a hlásili, když něco začne smrdět. A Šlik je k takové práci jako stvořen. A kromě toho - zaslouží si odměnu za všechno, co už udělal. Takže ho tady nechám s tebou. Spokojena?“

	V tu chvíli jej milovala. Byl císařem, byl jejím panovníkem, za nějž byla v tom okamžiku ochotna zemřít. Král Zikmund nikdy neměl nouzi o lidi ochotné za něj zahynout. Uměl si je kupovat a při takových koupích nešetřil.

	K Silvánovi ji doprovázel Šlik a dva královští vojáci. Silváno se zavřel ve své komůrce, očividně už svou nejlepší kurtizánu nechtěl vidět. Netroufal se jí postavit do cesty a neměl chuť jí blahopřát. Giuliano také uhnul stranou a uvolnil vchod, jen jemně poklepal Danielu po zádech. Nikdy ji nenapadlo, že by ten holohlavý kolos mohl mít lidské city, jeho projev sympatií ji překvapil a možná poprvé v životě se na něj usmála. Holky se tvářily všelijak, většinou kysele. Měly před sebou hádku, kdo obsadí Danielinu místnost, a už teď jí měly za zlé, že si budou chtít vyškrábat oči.

	„Takže sbohem,“ řekla jí Nina jménem všech.

	„Takže sbohem,“ řekla jí Nana. Stála v kuchyni mezi svými hrnci, ani se k Daniele neobrátila.

	„Zlobíš se na mne?“ zeptala se Daniela nesměle.

	„Ani náhodou,“ opáčila kuchařka. Teď už se obrátila a v očích měla slzy. Ty tedy chtěla skrýt za svými širokými rameny. „Jen si budu muset najít novou následovnici. Tolik jsem doufala, že jí budeš ty. Ale ty jsi dokázala, cos vždycky chtěla. Nikdo ti to nepřeje tolik jako já, věř mi.“

	„Pojď se mnou,“ navrhla Daniela. „Pojď se mnou do Norimberka. Budu potřebovat dobrou kuchařku. Nebudeš se mít špatně. A ty mi můžeš vždy posloužit radou, když nebudu vědět kudy kam.“

	„To ty budeš vědět vždycky,“ opáčila Nana. „Na udílení rad mne nepotřebuješ.“

	„Potřebuju,“ namítla Daniela. „Budu se cítit tak sama!“

	„Samota je výsadou svobody,“ usmála se kuchařka. „Nebo trest za ni, kdo ví. Budeš mít přece toho svého chlapce. Jak by se tvářil, kdybys mne vlekla s sebou?“

	„Přijal by tě,“ naléhala. „Zná tvé kuchařské umění. A každý chlap rád dobře jí. Já vařit neumím.“

	„Tak se to nauč,“ poradila jí Nana. „Já zůstanu tady. Patřím sem. Umím vařit svůj čaj a nikomu jsem své tajemství ještě nesvěřila. Co by si holky beze mne počaly? Za chvíli by byly všechny těhotné a skončily by jako šlapky na ulici. Ony mne potřebují víc než ty, nemůžu je opustit.“

	„A když už nebudeš moci vařit? Když zestárneš a nevstaneš z postele? Ve mně bys měla člověka, který by se o tebe staral jako o vlastní matku až do poslední chvíle.“

	Nana mlčela. Pak sevřela Danielu do svého zpoceného tučného objetí a řekla: „Lákavá nabídka, opravdu. Jsi dobrý člověk, děvče, a budeš mít v životě úspěch. Ale jdi beze mne. Zapomněla jsi? Mám svou svíčku hromničku, posvěcenou samotným papežem. Ta mne ochrání.“

	„Jenže ten papež nebyl pravý. Koncil jej sesadil a vyškrtl ze seznamu papežů. Pak ani ta hromnička není posvěcena platně,“ namítla Daniela.

	 

	 

	Přitiskla Danielu k sobě, pak ji postrčila ke dveřím z kuchyně: „A už jdi. Je tu horko. Zpotíš se.“

	Daniela naposledy vystoupala schody do svého pokojíčku. Šlik organizoval vojáky při balení jejích věcí. Vzala ze stolku knihu a položila ji navrch truhly. Na titulní straně byl nápis Imago mundi.

	Vojáci popadli plnou truhlu a následovali Danielu po schodech dolů. Ani jedna z dívek ji neobjala, ani jedna jí nezamávala na rozloučenou. Bylo jí smutno, když takto vykročila do nového života. Do prázdného prostoru, v němž se ani trochu nevyznala. Ale bylo to dobrodružství a ona byla připravena je přijmout.

	Dvacátého pátého června dvě hodiny po půlnoci opustil císař Zikmund město Kostnici. Nasedl na loď a odplul přes jezero do Überlingenu, aby tam znova získal lásku své uražené choti. Daniela nepochybovala, že se mu to podaří.

	Jeho odjezd jako hrozba opuštění Kostnice zapůsobil okamžitě. Už den nato zrušil koncil pro formální nedostatky rozsudek pařížského soudu ve věci Jeana Petita. Vévoda burgundský určitě byl rád.

	
Kapitola pátá

	Mistr Jan Hus

	Na dny, které následovaly, si vlastně Daniela později nemohla vůbec vzpomenout. Jako by ani nebyly. Šťastné dny očividně nezanechávají v paměti tak hlubokou stopu jako dny nebezpečí a zoufalství. Bydlela v císařském domě, každé ráno se probouzela po boku mladého muže, jehož milovala a v jehož náručí usínala. Noci byly prchavé jako sny. Dny ubíhaly o něco pomaleji, protože ji Šlik často opouštěl, aby vyřídil ve městě záležitosti, jimiž ho pověřoval nepřítomný král Zikmund. Oddávala se bezstarostnému milování se svým mladým milencem a byla si vědoma toho, že nedělá nic pro zabránění početí. A věděla i to, že se o tuto věc Šlik prostě nestará. Vždy to byla její starost, ani jej nenapadlo, že by teď mělo být něco jinak. Nehrála s ním tedy úplně poctivou hru. Tajně doufala, že by mohla počít dítě. Připoutá si tím svého milence ještě těsněji? A potřebuje to? Možná mu přece jen tak úplně nedůvěřovala, že bude chtít spojit svůj život s jejím, ale kdykoli ji podobná myšlenka napadla, vyhnala ji ze své mysli. Nechtěla si ničím kazit šťastné dny. Sice slýchala, že poslední dny před měsíčním krvácením nejsou vhodné k početí dítěte, ale věřila, že láska je důležitější. A tou byla teď naplněna, tu mohla rozdávat a taky ji rozdávala.

	Četla si v knihách kardinála d'Aillyho. Jeho myšlenky ji uchvátily. Jeho představy často přesahovaly schopnosti jejího chápání a musela se pohroužit na dlouhou dobu do sebe, aby pochopila, co kardinál jí a ostatním lidem svými větami chce sdělit. Učila se poznávat pochody své duše a její vliv na tělo a jeho orgány. Fascinovalo ji, jak náhle uměla pojmenovat to, co cítila, co vášeň a láska dělaly s jejím tělem. Náhle cítila proud tepla, jež z jejího srdce proudilo do údů, když se jí zmocnila radost nad Šlikovým příchodem. Cítila, jak se jí srdce ochlazuje a stahuje strachem, když se stmívalo a on dlouho nešel. To vše dokázal d'Ailly vyjádřit slovy. Uměním filozofie je pojmenovat skutečnost, již všichni prožíváme, ale kterou nedokážeme popsat slovy. Kdysi dávno v Benátkách jí někdo takto vysvětlil smysl této vědy. Teď poznávala, že měl pravdu. Ale stejně obdivovala logické vývody kardinálových úvah o složení lidského těla i o tvaru země, na níž žijeme. Dokázala dlouhé minuty hledět na jeho mapu a představovala si cestu odvážného mořeplavce, jenž dosáhne Indie a objeví pro Evropany nové spojení k velké a bohaté kultuře Kataje a Indie.

	Za celý týden opustila dům jen jednou - to se přece jen odhodlala nakoupit si nové šaty. Mnohé z těch, jež si přinesla od Silvána, jakkoli hezké a z dobrých látek, se jí hnusily. I když zářily krásnými barvami a příjemně šustily pod dotekem ruky, byly pro ni spojeny s příliš mnoha zážitky, na které chtěla zapomenout. A neztratily schopnost vyvolávat tyto vzpomínky, i když odpárala žluté označení z jejich lemu.

	Nelitovala obětovat na své nové šaty několik zlaťáků ze svých úspor u medicejské banky. Bude mít sice v Norimberku o něco menší vstupní kapitál, ale šaty a dobrý vzhled mohly být důležitější než několik zlaťáků navíc v truhlici. Cossimo Medici se podivil nad její proměnou, ale nekomentoval ji. Blahopřál jí a vyjádřil přesvědčení, že v ctěné Benátčance zůstane bance Medici zachován dobrý zákazník. Slíbil dokonce zvýšit roční dar, jejž jí měla banka vyplácet místo církví zakázaných úroků.

	Šlik Danielu, jež se už jmenovala Paula, v ten den doprovázel. Kostnice nebyla město, kde by byla osamocená žena s hromádkou zlaťáků v bezpečí, i když se zločinnost v době koncilu držela vzhledem k přeplněnosti města na překvapivě nízké úrovni.

	Byl první den měsíce července, když se jí Šlik zeptal, zda s ním nechce jít do města. Na Horním rynku měli popravovat loupežníka, jenž přepadával kupce na cestě od Radolfzellu. Konečně se jej podařilo chytit, po mučení se ke všem svým zločinům přiznal a toho dne se měla konat poprava. Pro nudící se občany města to vždy bylo lákavé divadlo, jakého si v posledních měsících užili pohříchu zřídka. Šla.

	Horní rynek byl přeplněn, ale Šlik našel místo, odkud bylo dobře vidět na vyvýšené popraviště. Zločinec měl být lámán kolem, a to způsobem zdola nahoru, způsobem nesmírně bolestivým, nesnesitelně prodlužujícím muka umírání. Kat odsouzenci nejdříve okovaným kolem polámal kotníky, poté bérce a pak stehna. Následně ruce a paže a pak uhodilo kolo do jeho hrudníku. Bylo slyšet praskot lámaných žeber a strašný řev bolesti, naplňující náměstí. Šlika v tu chvíli oslovil nějaký muž. Sklonil se až k němu a něco mu vykládal přímo do ucha, protože na náměstí nebylo pro řev umírajícího slyšet vlastního slova. V okamžiku, kdy si Daniela všimla, že se Šlik v rozhovoru s oním mužem od ní vzdaluje, a chtěla se začít prodírat davem za ním, uchopil ji někdo za paži a táhl ji opačným směrem. Vykřikla překvapením, ale nikdo jejímu výkřiku nevěnoval pozornost. Jestliže chlap táhne ženu z davu pryč, má k tomu asi nějaký důvod. Proč by se do jejich sporu měl někdo míchat? Ani Šlik, mizející mezi lidmi z dohledu, ji nezaslechl. Podvolila se tahu silné ruky. Co mohla taky jiného dělat? Všichni zírali na popraviště, kde kat právě kolem proťal popravovanému hrdlo a ukončil tím jeho muka. Nikdo si nevšímal, že ji někdo unáší.

	Byl to mnich. Ach jo, povzdychla si. Ti jsou samozřejmě nejnetrpělivější. Zřejmě ji zná z minula a myslí si, že má dost peněz, aby si s ní mohl užít. Nezbývalo než doufat, že se ji nepokusí znásilnit. Králův dekret s sebou samozřejmě neměla a v Šlikovu ochranu teď už nemohla doufat.

	„Pusť,“ zasyčela na něj. „Co ode mne chceš? Nejsem na prodej.“

	„Mlč,“ řekl ostře a táhl ji dál. Ostatně už jen několik kroků - k domu U vysokého jelena. Tam ji strčil dovnitř. Napřáhla nehty proti jeho očím. „Jestli se mne pokusíš znásilnit, vyškrábu ti oči.“

	Podíval se na ni překvapeně: „Vlastně to není nezajímavá myšlenka,“ zachechtal se. „Ale nemáme na takovou kratochvíli čas. Můj pán tě čeká.“

	Daniele to došlo. V domě U vysokého jelena bydlel kardinál florentský Francesco Zabarella.

	Čekal na ni. Seděl za stolem, a když zůstala bezradně stát na prahu, pokynul jí, aby si sedla taky. Jeho pokoj byl přeplněn knihami. Přepych, jaký vládl u d'Aillyho, chyběl.

	„Eminence,“ poklonila se. „Nechal jste si mne přivést?“

	„Bratr Dominik je můj spolehlivý služebník. Silný, ale ne surový. Doufám, že ti neublížil,“ pronesl kardinál smířlivě. Daniela zbystřila pozornost. Co má zase tohle znamenat?

	„Promiň tu trochu násilí, ale nemohl jsem tě najít,“ pokračoval kardinál. „V domě U červené hvězdy tě prý nikdo nezná. A přitom tam moji služebníci šli najisto i s penězi. Po celé Kostnici jsi nebyla k nalezení, i když tě už hledám skoro týden. Až dnes tě tedy Dominik objevil, Bůh buď za to pochválen.“

	„Vaše Eminence mne hledala? Proč?“ podivila se Daniela. Záležitost ohledně Červené hvězdy se jí nechtělo vysvětlovat.

	„Máme společného známého, moje milá,“ řekl kardinál.

	„Císaře Zikmunda?“ hádala.

	Zabarella se usmál. Působil dobrácky. Se svou zavalitou postavou, pleší a dlouhým nosem se zdál být úplně neškodný. Daniela ale zůstávala ve střehu. Neškodní lidé se nestávají kardinály s tak obrovským vlivem, jaký tento člověk měl.

	„To taky,“ přisvědčil. „Ale je ještě jeden člověk, na němž máme společný zájem.“

	„Zájem?“ nerozuměla.

	„Hus,“ upřesnil Zabarella. „Oba chceme, aby přežil.“

	Daniela zavrtěla hlavou. Ona a florentský kardinál mají zachraňovat pražského mistra?

	„Tak ho propusťte,“ odsekla. „Je nevinný a hluboce věřící. To přece víte stejně dobře jako já. Tak proč jej ještě vězníte? Je to muž, který mne v mém životě přivedl na novou cestu. Probudil ve mně touhu stát se počestným člověkem. Má dar probouzet v lidech jejich lepší já.“

	„Dojemné,“ poznamenal Zabarella. „Kdybych byl obhájce, rád bych tvé věty použil. Obhájci dojetí potřebují k tomu, aby vyhrávali své spory. Ale já jsem bohužel soudce. Já si dojetí nemůžu dovolit. Nepotřebuji je.“

	„Jste soudce, Eminence,“ chytila se Daniela jeho slov. „Co vám tedy brání vynést spravedlivý rozsudek a propustit někoho, kdo se ničím neprovinil, na svobodu?“

	„Spravedlnost,“ zopakoval po ní Zabarella. „Ano, spravedlnost. Který soudce by po ní netoužil? Jenže já jsem soudce v právním procesu. Musím se držet platných zákonů, musím se držet výpovědí svědků a důkazních materiálů. Podle nich je Hus vinen. Jenže právě tato skutečnost mu uniká. Chce diskutovat, chce obhajovat své učení. Rozumím jeho touze. Jenže o to tady nejde. Je obžalovaným v soudním procesu. Musí se tedy bránit podle pravidel, která jsou v takovém případě daná. Nechápe svou pozici. Proto jsem tě zavolal.“

	„Mne?“ podivila se.

	„Někdo mu musí onu věc vysvětlit tak, aby pochopil. Jakmile před něj předstoupím já, některý z prokurátorů nebo svědků, začne se hádat o své učení, o své odstavce a věty. Nikam to nevede. Nechápe, že se může zachránit, jen když bude dělat, co mu radím. A že si ty rady musí napřed vyslechnout! Věř mi, děvče, že já nechci jeho smrt.“

	„Máte přece možnost jeho odsouzení zabránit,“ namítla.

	„Zabývám se jeho procesem už léta,“ řekl Zabarella smutně. „Už před čtyřmi roky jsem byl pověřen vedením procesu proti němu a od té doby mne ten člověk zajímá. Pokusil jsem se být v jeho procesu objektivní. Nebylo to snadné. Mnozí mi můj tehdejší postup vyčítají ještě dnes. Kacíř prý patří na hranici. Jenže každý popravený prorok má tu hloupou vlastnost, že s sebou do smrti strhává tisíce jiných. Znám situaci v Čechách, aspoň tak, jak mi ji popsal kolega d'Ailly. A ten se bojí, že by se počet mrtvých v Čechách nemusel zastavit na tisících. Vážím si kardinála z Cambrai a věřím jeho politickému úsudku. Každé učení, i to nejmírumilovnější, se dá zneužít k prolévání krve. A já nemám ani nejmenší chuť vyrábět mučedníky. Mou povinností je zabránit, aby v křesťanské zemi tekla krev proudem. Pomůžeš mi v tom?“

	Daniela přikývla. Pokoušela se pochopit, co jí kardinál říká.

	„Hus není Viklef,“ pokračoval Zabarella. „Není zcela pravověrný. Všichni víme, že jeho učení má heretické pozadí. Ale nezpochybňuje církev a udělování svátostí takovým způsobem, jako to dělal Viklef. Nicméně v jeho jménu už v Čechách zabili na třicet kněží. Mnozí z nich byli významní muži církve. Není teď podstatné, zda žili nebo nežili v hříchu, o jejich vině by musel rozhodnout církevní soud. Ale Husovi stoupenci berou spravedlnost do vlastních rukou. To vše je v pozadí, ne ale v Husově obžalobě. On přece nemůže za to, že si někdo špatně vyložil jeho slova, že? Jenže co je nepochybné, čím se proti církevnímu právu provinil, je skutečnost, že se nedostavil do Říma na papežské předvolání. Odmítl se obhajovat, když k tomu ještě byl čas. Tvrdí, že poslal prokurátora, mistra z Jesenice, aby jej zastupoval. Nechce pochopit, že mistr Jesenic se mohl pouze pokusit zrušit předvolání obžalovaného - a o to se také neúspěšně pokusil. Nemohl ale Husa zastupovat před církevním soudem. Jednoduše proto, že církevní právo v takových procesech obhajobu v zastoupení nezná a nepřipouští. Mistr Jan nerespektoval svou exkomunikaci a dál vykonával kněžské úkony. Takový prohřešek se neodpouští, jde o pohrdání soudem a papežskou autoritou. Není možné se vyhnout zodpovědnosti za neposlušnost vůči papeži.“

	„Kterého jste mezitím jako nehodného sesadili,“ poznamenala.

	„To není podstatné,“ opáčil kardinál. „V době, kdy Husa předvolal, byl Baltasare Cossa právoplatným papežem. Předvolal jej z pozice svého úřadu, a ne z popudu svého pochybného charakteru. Dietrich z Niemu definoval církev velmi vhodně jako úhrn věřících, právnicky sdružených ke společnému prospěchu. Marsilius z Padovy1, jehož jsem - řekněme tajným - obdivovatelem, omezil svobodu občana pouze zákonem. Jsou zákony dobré a zákony špatné. Ale i špatné zákony jsou platné, pokud se je nepodaří změnit. A to platí pro každého, kdo se nachází uvnitř svaté církve, tedy i pro mistra Jana. On tvrdí, že se proti exkomunikaci odvolal, a tím její platnost pozastavil. To je sice z právního hlediska v pořádku, problém je v tom, že on se odvolal ke Kristu!“

	„Krista považuje za hlavu církve i kardinál d'Ailly,“ skočila mu do řeči Daniela. Zabarella si ji zkoumavě změřil.

	„Jenže církevní právo tuto instanci nezná,“ pokračoval pak, jako by nic neřekla. „Je jedno, co si o Kristu myslíme a jak moc jej ctíme. Pokud nějaký nový zákon neumožní se k němu odvolávat, je takové odvolání neplatné.“

	„A takový zákon se očekávat nedá,“ doplnila Daniela.

	Přikývl. „S touto instancí se totiž dost špatně udržuje korespondence. Nepotvrzuje ani převzetí poštovních zásilek. Takže je těžké zjistit, jaké Kristus k Husovu odvolání zaujal stanovisko.“

	„Kardinál d'Ailly tvrdí, že Bůh svou vůli vyjevuje v postavení hvězd, jež jsou jeho písmem.“

	„Kolega d'Ailly se vždy rád díval do hvězd. Je vědec, má tu možnost. Já se musím jako právník držet pevné země. Hvězdy mne nezajímají. Už mi rozumíš? Hus nerespektuje právní pořádek, nepodrobuje se předpisům soudu. A tím si strašně škodí. Bylo by mu třeba říci, aby polevil. Aby poslouchal, co mu říkám. Třeba jen na chvilku. Jen poslouchal. On je člověk, který je zvyklý mluvit. Je pro něj těžké na chvíli zmlknout a naslouchat. Přiměj ho k tomu.“

	„To je vše, co ode mne chcete?“

	Zabarella přikývl.

	„A když se bude řídit vašimi pokyny, pak ho propustíte na svobodu?“ chtěla vědět.

	Unaveně si povzdychl: „Nerozuměli jsme si,“ řekl. „Já mu nemohu slíbit propuštění. Soudím podle platných zákonů, a ne podle svých pocitů a přání. Ale bude-li se držet pravidel, jež mu chci přiblížit, dočká se spravedlivého procesu. Dokud mu budu předsedat já, nemusí se bát manipulace s důkazy a bude se moci obhajovat. A pak jeho šance nevypadají špatně. Každé lidské rozhodnutí se zakládá na nedostatku spolehlivých informací. Všechno ví pouze Bůh a člověk se mu ve svém pachtění za pravdou, kterou stejně nemůže nikdy poznat, marně snaží vyrovnat. Každé rozhodnutí, každý rozsudek je vždy zatížen možností omylu. Vynasnažím se, aby v případě Husa byla tato pravděpodobnost co nejmenší. To je jediné, co můžu slíbit.“

	Do jeho logiky se nedalo proniknout. Daniela měla pocit, že nehovoří s člověkem, ale s knihou zákonů, jež se na každý její argument prostě jen otevře na jiné stránce. Ale přikývla. „Pokusím se.“

	„Podívej se,“ pokračoval, „zkusil jsem už vše. Můj poslední pokus byl, když jsem mu včera předal nejnovější verzi odvolání. Tak mírnou, že by ji musel kdokoli přijmout. Nevzdává se v ní vlastně vůbec ničeho. Nemusí odvolat nic z toho, co psal a hlásal. Má se vzdát jen toho, co on sám tvrdí, že nikdy nehlásal a že ho z těch výroků obvinili falešní svědkové. Nemusí nic odvolat, když má z toho slova takový strach. Prostě jen prohlásí, že ony věty nikdy nepronesl, a věc je vyřízená. Je to jeho poslední možnost. Stojím teď při tomto svém pokusu sám nejen proti všem těm Čechům, kteří by jej nejraději poslali hned na hranici, ale i proti umírněným - proti d'Aillymu, Brognymu, Challantovi, proti všem arcibiskupům a dokonce i proti králi. Navrhl jsem mistru Janovi, aby se hned poté odvolal k papeži, jenž teď neexistuje, a já že převezmu jeho obhajobu. Odvolá se s tím, že jednal pod nátlakem. Vězení je nátlak, každý soud jeho námitku uzná. Nabízím mu poslední příležitost, nesmí tuto nabídku odmítnout, rozumíš? Zabránil jsem mu, aby odmítl hned. Vnutil jsem mu čas na rozmyšlenou. Zatím totiž odmítá vše, co mu nabídnu. Zdvořile, oslovuje mne reverende pater a děkuje mi za mou námahu. Ale odmítá. Proč? Víš to?“

	„Co může potkat křesťana lepšího než svaté mučednictví,“ vyhrkla Daniela. Ta slova se jí zjevila náhle, nedokázala je v sobě zadržet.

	„To máš od něj?“

	Přikývla.

	„Myslel jsem si to,“ na Zabarellovi bylo poprvé během jejich rozhovoru vidět zřejmé rozčilení. „Ten chlap chce zemřít. Ale já si jeho popravu nepřeji.“

	„Proč vlastně?“

	„Protože jeho smrt zůstane lpět na tomhle koncilu jako černá skvrna. V Čechách se všichni ti zatracení kacíři vzbouří a o nás tady a dokonce i o mně se bude ještě za sto let mluvit jako o vrazích. Proto!“

	„A proč vlastně já?“ chtěla vědět. „Máte určitě jiné a účinnější přímluvce.“

	„A ti všichni už selhali,“ pokrčil rameny. „Hus chce zřejmě zemřít a nikdo jej nedokáže přesvědčit, aby žil dál. Nikdo mu neumí vysvětlit, že jej potřebuje. Češi mají jeho knihy, obejdou se bez něj, jeho mrtvola jim bude dokonce lepším symbolem než on sám. Ani naši biskupové nic nedokázali, nevěří jim. Císařovi vyslanci nedokázali vůbec nic, jim totiž věří ještě míň. Ani Češi, jeho průvodci, nic nepořídili. Zůstávají lidé jako ty. Pro ně nic nenapsal, ti se nemají oč opřít, když zemře. Bez něj budou ztraceni stejně, jako kdyby Husa nikdy nebylo. Dokážeš jej o tom přesvědčit? Právě teď má v ruce mou nabídku a má k ní říci ano nebo ne. Třeba stačí jen málo, jen úsměv krásné ženy, aby se rozhodl pro ano.“

	„Nepatřím už k lidem, o nichž jsi hovořil. Už své tělo neprodávám.“

	„A myslíš si opravdu, že tím jsi pro Husa a jemu podobné, dokonce i pro všechny ostatní, kteří tě jednou viděli běhat se žlutými pruhy na šatech, přestala být děvkou? Svatý Jeroným jednou napsal: i když Bůh dokáže vše, z padlé ženy pannu neudělá.“

	Sklopila hlavu. Zabarella měl pravdu. Krutou, ale nepochybnou.

	„Hus je pro lidi jako ty jedinou nadějí.“

	„Pro mne? Hus trvá na ctnostném životě. Děvky nejsou ty, které by jej zajímaly.“ „Ale on a jemu podobní nabízejí lidem tvého druhu alespoň jiskřičku naděje, že ujdete věčnému zatracení.“

	„To může být pravda.“

	„Takže když umře, tato jiskřička zhasne.“

	„I to je pravda.“

	„Chci, aby to věděl.“

	„On to ví.“

	„Chci, abys mu to řekla. Nahlas. Aby věděl, že to víte i vy.“

	„A proč právě já?“

	„Řekněme, že s lidmi, jako jsi ty, mám jen velmi omezený kontakt. Takže se mi velký výběr nenabízí. A pak, kde vše selže, je třeba nasadit ženu.“

	„Jako dílo ďáblovo?“ zeptala se uštěpačně.

	„Musím předpokládat, že i tebe stvořil Bůh,“ odpověděl Zabarella. A po chvilce, kdy si ji prohlížel, dodal: „A musím uznat, že se mu při tom docela dařilo.“

	Obrátil se zpět ke stolu a něco psal. „S touhle propustkou tě bratři františkáni pustí ke svému vězni. S mou pečetí nebudeš mít žádné těžkosti setkat se s mistrem. Budu si přát, abys na něj měla takový vliv, v jaký oba doufáme.“

	„Všimla sis něčeho?“ zeptal se, když odcházela.

	Překvapeně se na něj podívala.

	„Za celou dobu jsem ti neudělal ani jeden nemravný návrh.“

	„Nejsem už děvka,“ vybuchla podrážděně. Kolikrát to bude ještě muset zopakovat, než jí někdo uvěří? Skoro jí vytryskly slzy nad tím marným úsilím.

	„Chtěl jsem tím jen říci,“ pravil Zabarella mírně, „že církev svatá není tak zkažená, jak se o ní tvrdí. Má samozřejmě shnilé údy. Ale jsou v ní i lidé, již se snaží zlepšit její pověst v očích svých i v očích věřících. Nemusíš to nikomu vyprávět. Chci jen, aby sis má slova zapamatovala.“

	Sklonila hlavu. „Promiňte, Eminence. Zapamatuji si je.“

	Když vyšla na ulici, měla podivný pocit. „Knihy zákonů nespí s prostitutkami. Ani s bývalými,“ proběhla jí hlavou jízlivá myšlenka, ale hned ji zahnala. I v Zabarellovi, někde hluboko pod povrchem zabaleným do listů právnických spisů, vycítila člověka.

	Šlik na ni čekal a byl celý bez sebe. „Kam jsi zmizela?“ vydechl úlevou, když ji spatřil.

	„Unesli mne,“ odpověděla, a když uviděla jeho úžas, vysvětlila mu, kde byla.

	„Tak už i Zabarella,“ poznamenal. „Na tomhle koncilu skutečně není lehké nechat se upálit. Ale mistr Jan to s pomocí boží dokáže.“

	Chtěla něco říci, ale slova jí nešla z úst. Věděla, že Šlik Husa nemá rád. Netušila ale, že je schopen takového sarkasmu. A že je ho schopen před ní!

	 

	 

	„Co tu chceš, ženská?“ bratr fortnýř kláštera bosonohých františkánů nebyl ani trochu milý. Bylo málo lidí, na něž nezapůsobila její tvář a úsměv, on k nim patřil. „Tohle je mužský klášter. Zmiz!“

	„Nejsem tu z vlastní vůle,“ namítla.

	Vyvalil na ni oči. „Chceš říct, že si tě sem někdo pozval?“

	„Ne, že mne sem někdo poslal,“ odsekla.

	„Tak to mi může být ukradené,“ konstatoval už zase klidně. „Nikdo nemá právo vniknout do kláštera bez mého povolení. A já ti ho nedám.“

	„Ani s touhle listinou?“ zeptala se a strčila mu před oči propustku od kardinála Zabarelly.

	Chvíli si ji nevěřícně prohlížel, zkoumal pečeť, ale nenašel na ní očividně nic závadného. „Florentský kardinál?“ koktal nevěřícně. „A sem? Musím se zeptat opata. Za kým jdeš?“

	„Za mistrem Janem Husem. Poslal mne za ním kardinál. Ale mistr nesmí vědět, že jsem tady z kardinálova pověření,“ dodala rychle.

	„Od chvíle, co je tu ten zatracený koncil, je celé město vzhůru nohama,“ nadával mnich, když zmizel v nitru kláštera. Nezapomněl předtím zamknout, aby mu nezvaná návštěva nepronikla do chodby. Vrátil se za chvíli. „V pořádku,“ řekl bez nadšení. „Když máš takového mocného přímluvce, porušují se i klášterní řády. Tak pojď.“

	Hus vypadal dobře. Odpočinutě, očividně přibral na váze. Františkáni mají lepší kuchyni než dominikáni, zaslechla Daniela ve své paměti slova kardinála d'Aillyho. Pobyt ve františkánském klášteře šel vězni k duhu. Sem mu pamlsky nosit nemusela.

	„Ty tady?“ podivil se. „Tebe bych se opravdu už nenadál.“

	„Není moje vina, že jsem tak dlouho nepřišla,“ hájila se. „Bez mocného přímluvce se k tobě člověk nedostane. A císař se přimlouvat odmítl.“

	„Takže jsi zase nějakého našla,“ podotkl. Nechala poznámku bez odpovědi. Ještě nebyl vhodný čas jmenovat muže, jenž jí návštěvu umožnil. Tajně doufala, že ten čas ani nepřijde. „Vypadáš jinak,“ poznamenal. „Tak nějak šťastně a vyrovnaně. Takovou tě neznám.“

	„Jsem jiná,“ zasmála se radostí, že Hus její proměnu poznal. Byl první člověk, jenž ji poznal sám od sebe, jenž uměl číst v lidských duších. Člověk schopný vycítit cizí radost. Kardinál d'Ailly toho věděl o duši určitě víc než pražský mistr, číst v ní ale neuměl. „Jsem svobodná žena, mistře,“ oznámila mu. „Císař mne vykoupil.“

	„Ty ho miluješ,“ v jeho hlase se nedalo přeslechnout podezření hraničící s opovržením. „Miluješ ho, protože tě vykoupil, nebo tě vykoupil proto, že jej miluješ?“

	„Kdysi jsem jej nenáviděla,“ nechtěla odpovědět přímo na otázku, na niž sama neznala odpověď.

	„Proč? Vždyť jsi ho neznala.“

	„Přivedl do naší země vojsko, které zabilo mé rodiče a mne odvleklo do otroctví. Byla to jeho vina, i když on nezabíjel.“

	„Jen blázni se chtějí stát vládci,“ pronesl Hus. „Vidíš, jaká je povinnost knížat. Jsou souzeni nejen za své přečiny, ale jsou nuceni vydat počet i za hříchy svého lidu. Kdyby si to lidé uvědomovali, nikdy by se nedomáhali vlády. Proč jsi přišla?“ najednou byl věcný. Vytušil léčku?

	„Chtěla jsem tě vidět,“ ohradila se skoro uraženě. „Usilovala jsem o to od té doby, kdy ses vrátil z Gottliebenu. Dnes jsem měla konečně úspěch.“

	„Ženská krása je strašná zbraň,“ usmál se. „Není pancíře, který by proti ní spolehlivě chránil.“

	„Pancíř zbožnosti by měl stačit,“ odrazila výpad. „Zatím stačil vždycky.“

	„Nemáme nic jiného, co by nás ochránilo před svody světa, jenž nás obklopuje. Svody, které nás mohou připravit o dar spásy. Jen zbožnost a víra v boží spravedlnost nás mohou zachránit.“

	„Svět, ve kterém žijeme, je zlý, násilný a nespravedlivý. Proč stvořil všemocný a milující Bůh právě takový svět, mistře?“

	Hus se zamyslel jen na chvilku. Pak ji náhle pohladil po hlavě a řekl:

	„Svět není zlý, děvče. Pokud si to myslíme, žijeme v klamu. Bůh nemohl stvořit zlý svět, takový čin by odporoval jeho podstatě, která je dobrá. Nemůžeš mu špatnost světa dávat za vinu. Eriugena napsal, že Bůh nemohl stvořit to, co neexistuje. A zlo samo o sobě neexistuje. Zlo je jen nedostatek dobra, jako je ticho nedostatek zvuku nebo nemoc nedostatek zdraví. Tak učí svatý Augustin. Je velkou výzvou plnit tento prázdný prostor svými činy, a tím jej přibližovat božímu tvůrčímu účelu. Každým dobrým skutkem pomáháme Bohu v jeho tvůrčím úmyslu, není to krásný úděl člověka? Moci se podílet na tvoření jen tím, že plníme dobrem zatím prázdný prostor?“

	Cítila se jako zkamenělá. Mistr se jí ještě nikdy nedotkl. Měla pocit, jako by jí onen dotyk ruky prostoupil celým tělem. A jeho slova jí pronikla až do srdce. Cítila, jak se její srdce rozšiřuje teplem, jež mu jeho slova darovala.

	„Tys právě v této věci odvedl velký kus práce, mistře. Není ti líto, že už ve svém díle nebudeš moci pokračovat?“

	Mlčel. Pak řekl: „Jsem unavený. Možná už ani nemám sílu, abych mohl ve své tvůrčí práci pokračovat. Ale zanechávám za sebou své žáky a lidi, kteří poslouchali má kázání a jsou připraveni jít dál mou cestou. To stačí. To musí stačit.“

	Zavrtěla hlavou. „Nestačí. Lidé potřebují vůdce, nejen knihy a myšlenky. Myšlenky musejí mít své nositele, jinak zemřou. Lidé potřebují kazatele, jako jsi ty. Ti nesmějí zmizet.“

	„Kteří lidé?“ zeptal se. „Ukázal jsem lidem cestu k pravdě. Mnozí už po té cestě kráčejí a nepotřebují vedení. Další je budou následovat. Už jen proto, že uvidí, jak je tato cesta spravedlnosti krásná a jaká odměna čeká na ty, kdo po ní jdou. S touto vykonanou prací mohu být spokojen.“

	„A kdo tu cestu ukáže lidem, kteří o ní ani nevědí?“ opáčila. „Lidem, jako jsem já a mně podobní? I mezi námi je mnoho toužících po spáse.“

	„Lidé jako ty,“ zopakoval mechanicky a překvapeně k ní zdvihl oči. Jako by se před ním otevřely světy, o nichž ještě nepřemýšlel.

	„Ano, právě lidé, jako jsem já. Pro ně jsi ty a tvé učení jedinou nadějí. Jsem hříšná a zatracená,“ pokračovala a najednou se rozplakala. „Vím to, slyšela jsem to už příliš často a z mnoha různých úst, než abych o tom mohla pochybovat.“

	Hus se na ni podíval. Vztáhl ruku, jako by ji chtěl znova pohladit po hlavě, ale pak ji přece jen stáhl.

	„Kdo zná cesty a úradky boží?“ řekl pak. „Nikdo z nás o sobě nemůže vědět, zda je předurčen k věčné spáse nebo k věčnému zatracení. Přestaneš-li hřešit, může se stát ještě mnohé. Hřešil přece i svatý Petr, když zapřel Krista, nebo svatý Pavel, když ho pronásledoval. Přesto byli oba předurčeni ke spáse a nikdy neztratili Kristovu milost. Bůh miluje kteréhokoli předurčeného ke spasení více než kteréhokoli předurčeného k zatracení, i kdyby se nacházel v jeho dočasné milosti. A církev svatá sestává ze dvou částí. Jedna z nich jsou ti, kteří nehřešili, a druhá ti, kteří přestali hřešit, jak říká svatý Remigius. I Jan píše ve svém evangeliu: A proto Spasitel poznal, že mysl cizoložnice je zarmoucena, udělil jí druhou část řka: Jdi a nehřeš více.“

	Podívala se na něj očima plnýma slz. „A to stačí? Kdyby jen bylo vše tak jednoduché! Ať se pohnu kamkoli, moje minulost se mi připomíná. Bůh mi možná odpustí, ale lidé ne. Kde najdu kněze, u něhož bych se mohla vyzpovídat a dostat od něj právoplatné rozhřešení, aniž by za ně chtěl ode mne další hřích?“

	„Jak víš, že kněz, který zpovídá, nežije právě ve smrtelném hříchu, třeba horším toho, kterým jsi zatížena ty? Nikdo z nás neví, zda mu jeho hříchy byly odpuštěny, a zda je tedy předurčen ke spasení.“

	Podívala se na něj užasle. Pokýval hlavou a pokračoval: „Doktor Viklef tvrdí, že právě proto je zpověď zbytečná. Že stačí upřímná lítost, aby byl Bůh ochoten hříšníkovi odpustit.“

	„Ty si to myslíš taky?“

	Pokrčil rameny: „Nevím. Netroufal jsem si nic podobného tvrdit. Ale zní to logicky a doktor Viklef byl velmi moudrý muž. Možná se mýlil, ale uvěří-li v jeho slova člověk bez teologického vzdělání, jako jsi ty, pak mu Bůh jeho víru určitě nebude mít za zlé, i kdyby se mýlil.“

	„A když uvěřím, budu zachráněna?“

	„Naslouchej Bohu, on ti ukáže cestu.“

	„Bůh ke mně nepromluví.“

	„Na tuto pochybnost odpovídá svatý Augustin: Nevycházej ze sebe, jdi do sebe a ve svém nitru najdeš Boha. Protože Bůh k nám promlouvá z nitra naší duše. Hledej ho tam, nespěchej, ale nevzdávej se. Najdeš-li ho tam, je to znamení, že nejsi zatracena.“

	„A pak mohu do kostela a k přijímání a nebudu tím hřešit?“

	„Jak bys mohla?“ usmál se. „Je tolik nehodných lidí na světě! Lidí, kteří škodí jiným ať už proto, že škodit chtějí, nebo jen proto, že pro touhu po vlastním dobru nemají odvahu pomáhat potřebným. Ti všichni budou zatraceni. A kolik z nich stojí ve službách církve! Tu jsem chtěl očistit, k tomu vedlo všechno mé úsilí. Doktor Viklef nám dával právě v této věci za příklad samotného Krista. Neboť on při svém nanejvýš pamětihodném vstupu do Jeruzaléma šel ihned do chrámu a očistil jej ze všeho nejdřív od bujně se rozmáhajících zlořádů, vzniklých kněžskou hamižností. Jsou-li tedy všechny Kristovy činy naším poučením, musíme jednat stejně. Tolik tedy oxfordský učitel. Snažil jsem se jej následovat, a tím i Kristův příklad. A nehodlám se tohoto úsilí vzdát ani tváří v tvář smrti.“

	„Je to, co máš odvolat, opravdu zradou toho, cos učil?“ zeptala se. „Dozvěděla jsem se, že ti doručili velmi mírnou verzi odvolání a že se ti dokonce kardinál Zabarella nabídl, že tě bude zastupovat v následném procesu, kterým by bylo možné dosáhnout úplného zrušení jakéhokoli odvolání. Pak přece svou dosavadní práci nezradíš. A zůstaneš naživu. Budeš moci pracovat dál. A být dál nadějí.“

	Odmlčel se. Když k ní pak znovu zdvihl oči, pochopila, že prohrála. A s ní i florentský kardinál. „Neptám se, odkud máš své vědomosti,“ řekl. „Už tuším, jak se ti podařilo za mnou přijít a že tu nejsi z vlastní vůle. Ale vidím v tvé duši jen dobré úmysly, proto ti odpouštím, že jsi znova použila lsti. Pokusím se ti však vysvětlit, jak se věci mají. To si zasloužíš a zaslouží si to i ti, na něž se odvoláváš. Lidé, jako jsi ty. Proč myslíš, že všichni tak trvají na tom, abych podepsal odvolání? Lhostejno jaké, lhostejno, zda odpovídá jejich představám. Jen abych něco podepsal, co by pak měli v ruce?“

	„Možná jen z ješitnosti. Nikdo rád neprohrává a tolik ješitných mužů, jako se sešlo tady, už vůbec ne.“

	„Ne, tak to není,“ pokýval hlavou. „Potřebují mít něco, co budou moci poslat do Čech. Aby mohli mým posluchačům a žákům říci - váš mistr odvolal. Nikdo se nebude ptát co a jak. Oni vědí, že prostý lid potřebuje prostou řeč, aby ji rozuměl. Kdo o mé odvolání usiluje nejvíc? Doktor Gerson, kardinál d'Ailly. Proč právě oni? Doktor Gerson je kazatel jako já, nejméně jednou týdně slouží mše, zpovídá. Zná prosté lidi a ví, co chtějí. Že chtějí slyšet jen jednoduché ano nebo ne. Žádné ano, ale... Na to nemají čas ani trpělivost. Dejme tomu, že bych vyhrál odvolací při a přišel do Prahy. Co bych pak řekl mým lidem? Ano, odvolal jsem, ale pak jsem se odvolal proti tomu odvolání a svou při jsem vyhrál? Co by mi na takovou řeč odpověděli? Mistře, my ti nerozumíme. A kazatel, jemuž jeho posluchači nerozumějí, je hůř než mrtvý. Je zapomenutý! A o to mým soudcům jde. Nechtějí mne zabít. Chtějí, aby na mne lidé zapomněli. A právě to se jim nesmí podařit.“

	„Ale tenhle zkažený svět tě potřebuje, mistře.“

	„Tenhle svět potřebuje mé myšlenky. A ty se mnou nezemřou. Vše, co jsem chtěl, jsem už řekl. A myšlenky na hranici neshoří.“

	„Jak víš, že ty největší myšlenky se v tvé hlavě teprve nezrodí? A hranice jim nedovolí vzniknout.“

	„Milé děvče,“ usmál se smutně, „ani císař, ani kardinálové nikdy nedovolí, abych takové myšlenky ještě někdy mohl vyslovit. Nebo si myslíš, že dovolí?“

	Zavrtěla hlavou. Měl pravdu.

	„Tak vidíš! Děkuji ti za návštěvu. Ale už jdi. Chci zůstat sám. Musím být pevný a nechci, aby byl v mé blízkosti někdo, kdo by ve mně mohl opět probudit touhu žít. Ty bys mohla být takové pokušení.“

	Překvapeně se na něj podívala.

	„Ne, ne,“ utišil ji zvednutou rukou. „Tak ne. Ale pocit, že mne někdo ještě může potřebovat, by mne mohl svést z mé cesty. Toho se musím vyvarovat.“

	Když opouštěla jeho celu, neměla odvahu se ohlédnout a rozloučit se s ním pohledem. Neměla ani odvahu jít za kardinálem Zabarellou a říci mu, že její mise ztroskotala. Ostatně kardinál přijde na její selhání brzy sám. Šla přímo do domu v Münstergasse, jejž si pronajal císař Zikmund a v němž dnes nedokázala být šťastná, ani když za ní přišel Šlik. Nevysvětlovala mu, proč ji dnes jeho přítomnost nedokáže naplnit štěstím jako jindy. A on se neptal. Neměl ve zvyku vyzvídat, co se děje v duších jiných lidí. Byl příliš zaměstnán svou vlastní.

	 

	 

	„Budeme se muset podívat po novém bydlení pro tebe,“ řekl jí Šlik příštího dne večer.

	„Proč?“ lekla se.

	„Císař se vrací do Kostnice. Na čtvrtý červenec bylo určeno veřejné sezení, na němž se koncil sám zruší a pak bude znovu svolán jménem papeže Řehoře. U toho musí být císař osobně přítomen, při téhle proceduře nesmí nic selhat. Je to klíčový bod koncilu. Proto přijede do Kostnice. Nemyslím, že bys chtěla bydlet u mne v mé komůrce. Je pro dva lidi víc než těsná.“

	„Možná bych už mohla vyrazit ve směru na Norimberk,“ uvažovala. „Pobyt v Kostnici je hodně drahý a ve svém novém působišti můžu potřebovat každou zlatku.“

	Podíval se na ni zkoumavě. „Už teď?“ v jeho hlase zaslechla zklamání.

	„Mohl bys přijít za mnou. Sám jsi říkal, že císař brzy vyrazí do Aragonie. Teď když jsou už Francouzi uvařeni naměkko a udělají vše, co on chce, nestojí mu nic v cestě. Pozítří zruší jeden koncil a zahájí koncil nový a pak může vyrazit. A ty se s ním rozloučíš, necháš si vyplatit zadržovaný plat za poslední roky a přijedeš za mnou.“

	„A co budu v Norimberku dělat?“ zeptal se a náhle nezněl jeho hlas ani trochu příjemně. „Mám se stát pekařem?“

	„Jsi přece právník. Vystudovaný na nejlepší právnické univerzitě v Boloni. S kontakty na císaře a jeho dvůr. V Norimberku uděláš obrovskou kariéru. Otevřeš si právnickou praxi a za pár let budeš starostou. A purkrabí Friedrich se musí starat o své nové léno v Braniborsku. Nebude mít na Norimberk čas, můžeš se stát skutečným pánem města. Nemusím mít svůj pekařský krám. Stačí mi, když budu moci své sladkosti péct tobě. To mi bude ke štěstí stačit.“

	„Nemohu císaře opustit,“ řekl tvrdě. „Musím ho doprovázet do Nice a musím vést jeho agendu, až bude vyjednávat s papežem Benediktem a králem Fernandem. V mých rukou se schází příliš mnoho nitek, abych mohl teď odstoupit. Král Zikmund mne potřebuje a je mou povinností jej doprovázet.“

	Co jiného jsem čekala? pomyslela si. Samozřejmě půjde s ním. Celé tohle dílo, koncil a jeho výsledky, to je jeho ctižádost. Zasahuje do světových dějin, mění je a dělá mu to dobře. Je chlap, je ješitný chlap, jako jsou všichni. Ale miluje mne. Nakonec se ke mně vrátí. Láska mu nedovolí, aby se mne vzdal.

	„Dobrá,“ řekla smutně. „Nevadí. Musíš splnit svou povinnost, jak jsi řekl. Budu na tebe čekat. Je jedno, jak dlouho tě císař ještě bude potřebovat.

	Ať už pár měsíců nebo let. Já zatím budu v Norimberku budovat domácnost. Pro nás pro oba. Budu na tebe čekat třeba celou věčnost.“

	„Nečekej.“

	Na okamžik se v ní zastavilo srdce.

	„Cos to řekl?“

	„Nečekej na mne,“ odměřoval slova jako kapky pálícího vosku. „Čekala bys zbytečně. Nepřijdu za tebou.“

	Z očí jí vyhrkly slzy. „Proč? Nelíbí se ti Norimberk? Řekni, kam mám jít, a já tam půjdu! Vyber si jakékoli město. Prahu, Budín, Mnichov nebo Heidelberg, mně je to jedno. Půjdu tam, kam chceš ty.“

	„Nech toho,“ řekl. „Jdi do Norimberka, jak ti císař doporučil. Ale nečekej na mne. Já za tebou nepřijdu.“

	„Proč?“ vykřikla.

	Mlčel.

	„Chci vědět proč!“

	„Opravdu to chceš vědět?“ Nepoznávala jej. Jeho tvář byla jako kožená maska, rty se sotva pohybovaly. Skoro by z něj dostala strach. Ale přece před ní stál ještě pořád její Šlik. Její nesmělý a zranitelný Kašpar, který u ní ztratil své panictví, s nímž v posledních měsících prožila tolik dobrého i zlého. Jenž seděl u její postele, když bojovala se smrtí, a budil ji k životu svým polibkem. Přikývla.

	„Tak dobrá,“ řekl a v jeho hlase teď zněla rezignace. „Nemůžu s tebou žít a nemůžu si tě vzít za ženu.“

	„Protože jsem byla děvka?“ cítila, jak se její počáteční zoufalství mění ve vztek.

	„I proto,“ jeho hlas zněl skoro lhostejně.

	„Mám císařský dekret!“ vykřikla. „Podle něj jsem poctivá slušná žena. Kdo o tom bude pochybovat? Kdo se odváží?“

	„Nahlas určitě nikdo,“ připustil. „V duchu ale každý. Budeš vděčné téma městských drben. A tvůj muž s tebou. Myslíš, že by se tvůj muž skutečně mohl stát starostou?“

	„Bude-li jej podporovat císař, pak ano,“ křičela se slzami v očích. „Jsi hlupák, když to nevidíš nebo nechceš vidět.“

	Mlčel. Prohlížel si ji skoro lhostejným pohledem a mlčel.

	„Kašpare,“ oslovila jej prosebným hlasem, „vždyť se přece máme rádi. Patříme k sobě. Miluju tě, jak jsem nikoho nemilovala. Nechci o tebe přijít. Proč jsi náhle takový?“

	„To nemá s láskou co do činění,“ odpověděl. „Mám tě rád, ale láska nehraje při mém rozhodování žádnou roli. Mám svůj sen a ty jej znáš. Abych se mohl stát říšským hrabětem, musím se oženit s urozenou ženou. Se ženou z hraběcího rodu, která mé postavení šlechtice zlegalizuje. A císař mi takovou ženu najde. Je hodně hrabat ochotných provdat svou dceru za povýšence, jen aby si získali vládcovu přízeň. Třeba škaredou, pro niž by jinak těžko hledali ženicha. Možná budu ochoten vzdát se i věna, pokud bude ten hrabě tak chudý, že je nebude schopen vyplatit. Ale já si přesto jeho dceru vezmu, i kdyby měla hrb a křivý nos. Protože já budu říšským pánem. Urozeným pánem. A nejen já, ale i moje děti. A bude-li jejich matka hraběnka ze staré urozené šlechty, nikdo mým synům nepřipomene, kdo byl jejich otec.“

	„Ty jsi svině, Kašpare,“ řekla tiše. „Vypočítavá studená svině.“

	„Věděla jsi všechno od samého začátku,“ opáčil. „Jsi dost chytrá, aby sis spočítala, že to mezi námi jinak dopadnout nemohlo.“

	„Takže jsi mne celou dobu jen bezostyšně využíval?“

	„Bylo mi s tebou dobře,“ pokrčil rameny. „Dovoluji si tě ale upozornit, že já jsem se do tvé postele nikdy necpal. Vtáhla jsi mne do ní sama.“

	Obludnost té věty ji zasáhla jako úder pěstí do tváře. Nepomohlo ani to, že si vzápětí uvědomila, že Šlik vlastně řekl pravdu. Takové poznání ránu jen prohloubilo. Měla pocit, že jí srdce puká a krev se z něho valí přímo do hlavy, k mozku, aby jej zaplavila. A pak pochopila, že to, co se ze srdce vyvalilo, byla jen nenávist. Strašná vražedná nenávist, volající po pomstě. Cit, jaký dosud neznala.

	„Toho budeš litovat,“ zasyčela.

	„Lituji toho už teď,“ řekl prostě. „Ale nemůžu jednat jinak.“

	„Ty nevíš, čeho je schopna žena, jež nenávidí. A největší nenávist se rodí z odmítnuté lásky. Nevěděla jsem až do dneška, že umím nenávidět. Teď už to vím.“

	„Myslím, že bys měla odejít,“ odpověděl a ona v jeho hlase nezaznamenala žádné emoce. „Určitě z tohoto domu. A možná opravdu i z Kostnice. V Norimberku ti bude lip. Najdeš si nějakého pekařského tovaryše a provdáš se za něj. On ti bude vděčný, že se díky tobě stal mistrem, bude tě milovat a budete mít spolu spoustu dětí. Potom zapomeneš i na svou nenávist ke mně. Možná pak na mne zapomeneš úplně. Docela bych si to přál.“

	„Drž hubu!“ zaječela. „Drž tu svou hnusnou hubu! Valí se z ní jen odporný smrad. Přál by sis, abych zapomněla! Budeš o tom snít, budeš se za to modlit! Možná budeš přede mnou klečet a prosit, abych zapomněla. Ale já ti slibuju, že nezapomenu. Nikdy! Dej sloužit třeba tisíc mší, abych ztratila paměť, ani to ti nepomůže. Do smrti budeš litovat dnešního dne a toho, cos mi řekl. Na shledanou, Kašpare Šliku, na shledanou, ne sbohem. Ještě se uvidíme.“

	Podíval se na ni svým prázdným pohledem a řekl: „Nehroz. Nebojím se tě. Jak bys mi ty mohla uškodit?“

	Zatajil se jí dech. Čekala, že dodá - „ty kurvo“, jak se nabízelo. Možná v to i doufala, aby její nenávist mohla dosáhnout úplnosti a dala jí sílu se pomstít. Aby o pomstu mohla začít usilovat. Hned teď, ještě dnes. Neřekl to. Obrátil se a vyšel z místnosti.

	Ani nevěděla, jak se z císařova domu dostala. Kašpar jí přidělil dva Maďary, aby jí pomohli sbalit věci a vystěhovat se. Táhli za ní její truhlici přes celé město až do Kreuzlingenu. V Kostnici neměla naději najít ubytování. I v Kreuzlingenu to bylo skoro nemožné, vždyť účastníci koncilu bydleli po celém širokém okolí, mnozí dokonce i v Meersburgu na druhém břehu jezera. Ale její vzhled, krásné šaty, uplakané oči a v neposlední řadě i dva ozbrojení Maďaři v jejím doprovodu, to vše způsobilo zázrak. Podařilo se jí ještě před soumrakem najmout si malý podkrovní pokojíček u staré vdovy, jež se bála ubytovávat urozené pány či biskupy, slitovala se ale nad krásnou a nešťastnou mladou ženou. Možná jí připomněla ji samotnou, možná její dceru, ale otevřela Daniele dveře a nechala ji ubytovat se za běžnou cenu jeden zlatý za měsíc.

	Když vojáci položili na podlahu komůrky truhlu s jejími poklady a zmizeli, padla na postel a teprve teď se naplno rozplakala. Zoufalstvím, hněvem a zklamáním. Ale nenávist k muži, jenž ji zradil, se těmi slzami ani trošku neochlazovala. A pak ucítila, že krvácí. Její měsíční krvácení přišlo s pravidelností, jaká se očekávala od jejího mladého a teď už zase zdravého těla. Ne, žádné dítě Šlikovi neporodí. Není nic, co by je nadále svazovalo. Kromě vzpomínek. Kašpar Šlik je minulost, dnešním dnem se stal stejnou minulostí jako celý její dosavadní život. Jenže u Šlika měla možnost volby, zda na tuto minulost zapomene nebo ne. Zda zapomenout chce.

	Trvalo dlouho, než ji přemohla únava a konečně usnula. Spala špatně a přerušovaně, pronásledovaly ji sny, které ale po probuzení nedokázala popsat. Věděla jen, že byly hodně zlé. Když se pak probudila, bylo opět šero. Ještě? Nebo už zase? Přinutila se znova zavřít oči. Jakákoli nečinnost byla lepší než vstát z postele a přemýšlet, co má dělat, jak má dál žít. Její plány se zhroutily, nebylo nikoho, kdo by jí napověděl, co má dělat. Poprvé v životě nebyl v její blízkosti nikdo, kdo by jí řekl, co má se svým životem podniknout, co má podniknout se dnem, který přichází.

	Vzbudilo ji klepání na dveře: „Urozená paní,“ uslyšela hlas stařeny, u níž bydlela. „Stalo se vám něco? Řekněte, zda něco potřebujete. Spíte už druhý den, mám o vás strach.“

	„Přijdu,“ zavolala. Bože, jednou musí překonat svůj strach a vyjít na denní světlo. Musí začít žít.

	Domácí jí připravila snídani. Vděčně si uvědomila, že má hlad. Už vlastně druhý den nic nejedla, křečí sevřený žaludek ji na tento fakt neupozornil. Zakousla se do chleba s medem.

	„Nezlobte se, urozená paní, na zvědavou ženskou, ale ráda bych věděla, koho hostím pod svou střechou,“ vyrušil ji vdovin hlas. Určitě je to těmi šaty a ozbrojeným uherským doprovodem, pomyslela si. Babka ji zřejmě považuje za šlechtičnu. Má ji vodit za nos? Nebo jí říct pravdu? Jenže kterou pravdu? Tu skutečnou, nebo tu oficiální?

	„Jsem vdova po benátském občanovi,“ řekla pomalu mezi sousty. „Zabili jej, protože věrně sloužil císaři Zikmundovi. V Benátkách se služba císaři posuzuje jako velezrada a odměňuje se smrtí. Utekla jsem do Kostnice, protože jsem slyšela, že císař je ve městě. Jenže on ve městě není. Nedomohla jsem se u něj tedy slyšení ani pomoci. Nevím, co mám dělat,“ dodala a skryla tvář za hrnkem s mlékem. Neuměla dobře lhát. Ještě bude potřebovat hodně času, než se se svým životopisem dokáže ztotožnit a bude jej umět přesvědčivě vyprávět.

	„Císař ve městě už zase je,“ prozradila jí hostitelka. „Včera večer se vrátil z Überlingenu. Neubytoval se v Kostnici, ale v Petershausenu. Už tam kdysi bydlel a má tam své vojáky. Ale dnes se určitě zúčastní koncilního jednání. Má to být velký svátek. Papež Řehoř z Říma se má dnes vzdát svého úřadu. Už druhý ze tří papežů. Císař činí nesmírně mnoho pro jednotu církve, budiž za to jeho jméno pochváleno. Jenže dnes se k němu právě proto určitě také nedostaneš.“

	„Zůstanu tedy ještě u tebe,“ usmála se Daniela. „Jeden nebo dva dny navíc přece nehrají roli.“

	„Budeš si muset pospíšit,“ poučila ji domácí. Když teď věděla, že má před sebou měšťanku, přešla nenucené do tykání. „Císař se v Kostnici dlouho nezdrží. Má odjet do Aragonie. Už v nejbližších dnech. Ale řeknu mnichům augustiánům z našeho kláštera, aby se za tebe přimluvili. Snad pro tebe u císaře dokážou vyprosit přijetí. Opat Erhard Lind je vlivný muž, řídí klášter už dvacet pět let a mně nic neodepře. Bůh mne neobdařil dětmi, a tak jsem svůj majetek odkázala řádu. Proto si mne opat velmi váží, a řeknu-li mu, udělá vše, aby ti pomohl. Často za císařem chodí a půjde k němu i zítra. Chystá se totiž závěrečný proces s tím českým kacířem. Naši mniši u toho budou taky. Pomohou ti.“

	Tak a teď jsem si sama na sebe připravila past, pomyslela si Daniela. Teď už se jen tak sebrat a odjet do Norimberka nemůžu. Teď se budu muset ucházet o slyšení u císaře. A vlastně - proč ne? Třeba mu mám co říci. Ano, určitě mu mám co říci. Těš se, Šliku! Papež nemluvil, papež je čestný muž. Já nejsem čestná žena! Nebyla jsem jí a nemusím se jí stát teď hned. Děvky musely užívat všech prostředků, aby přežily, na čest nezbývalo místo. Jsem žena, která nenávidí a která touží po pomstě. A ta pomsta bude strašná. Tvá kariéra skončí na popravčím špalku, ty bezcitný nebezpečný lumpe. Lidé bez citu nemají právo žít. Lidé bez citu nejsou schopni konat dobré skutky, nejsou schopni pomáhat potřebným. Jsou nebezpeční a nebudou spaseni, tak to řekl mistr Jan.

	„Přijel císař s královnou?“ zeptala se opatrně.

	„Jistěže,“ přisvědčila vdova. „Přijeli z Überlingenu spolu. Prý úplně zářili, tak jim pobyt v lázních prospěl. Císař svou ženu hned po vystoupení z lodi na molu veřejně políbil a ona mu polibek opětovala. Víš, císař je úžasný člověk. Neznám jiného urozeného muže, který by dokázal tak bezprostředně a spontánně projevovat své city na veřejnosti. Je to člověk hodný lásky. Krásný muž.“

	To on je, pomyslela si Daniela. To tedy určitě je. Krásný jako nebe. Svůdný jako peklo. Podle učení katarů2 stvořil pozemský svět Satan a Kristus, jeho mladší bratr, otevřel lidem jen cestu ke spasení. Ale svět už lepším učinit nemohl. Čí náměstek tedy vládne na zemi? Boží, jak nás učí církev, nebo Satanův, jak se domnívali kataři, než shořeli na popravčích hranicích? Koho zastupuješ na tomto světě, když se ujímáš vlády nad svým lidem, králi Zikmunde?

	„Kdy je ten proces s oním českým kazatelem?“ zeptala se.

	„Pozítří, paní. Bude tam hodně lidí. Chceš jít taky?“

	„Chci,“ přikývla. Vlastně si vůbec nebyla jistá, zda opravdu chce. Zda chce vidět mistrovu potupu a konec. A zda chce čekat na zázrak. Ale pokud by se ten zázrak měl stát, pak chtěla být rozhodně při tom.

	Proces s Husem se konal v sobotu po svatém Prokopovi. Soud měl proběhnout v Münsteru, poprava byla připravována mimo město ve čtvrti zvané Paradis. Daniela šla přímo tam. Musela projít městem a vyšla geltinskou branou mezi zahrady a louky, které se zde rozkládaly. Tudy vedla cesta z Kostnice na hrad Gottlieben po souši a podél té cesty se už začali shromažďovat lidé. Hranice sama stála na mrchovišti, kde se zakopávala zdechlá zvířata. Ještě nebyla úplně hotová, pacholci se lopotili s poleny, která kladli okolo vysokého sloupu. Daniela nepochybovala, že zde mistra uvidí. Znala jeho odhodlání. Mohla sice doufat v zázrak, ale nevěřila v něj. Zázrak by mohl způsobit Bůh, město Kostnice bylo ale ovládáno lidmi nemajícími s Bohem žádné spojení. Hříšní lidé nehledají Boha ve svém nitru, a proto k nim nepromluví. Neukáže jim správnou cestu, nechá je kráčet po špatné a konat zlo. Jejich dnešní obětí měl být český kazatel.

	U hranice byl už nával. Lidé se těšili na krvavé představení, tlačili se okolo hranice v hustých zástupech. Daniela pomalu ztrácela naději, že najde místo, odkud by mistra mohla vidět, když tu si všimla, že cesta je lemována děvčaty se žlutými pruhy na oděvu. Aby odsouzence co nejvíce ponížili, nahnali vojáci falckraběte Friedricha k popravě všechny prostitutky z celého města a rozestavili je podél celé cesty od městské brány až k popravišti. Silváno měl své jméno a vliv, zabezpečil svým děvčatům místa přímo u hranice. Daniela zahlédla rozložitou postavu staré Nany, vedle ní drobnou Ninu, pak Martinu, Noru a další děvčata.

	„Haló, holky, jak se máte?“ zavolala a tlačila se davem k nim. Lidé nadávali, strkali do ní, ale nezastavili ji.

	„Co ty tu chceš?“ zavrčela na ni Nina. „Ty už k nám přece nepatříš.“

	„Patřila jsem k vám dost dlouho, abyste mi mezi sebou mohly udělat místo!“

	„Ještě tě někdo uvidí,“ ušklíbla se Nora. „Mohlo by to uškodit tvé pověsti.“

	„Nechte toho,“ vložila se do hádky Nana. „Spala s vámi pod jednou střechou dost dlouho, abyste na ni byly slušnější. Měla štěstí, třeba ho bude mít příště některá z vás. Není dobré odhánět od sebe děti štěstěny. Přináší to smůlu.“

	„Štěstí?“ ušklíbla se Nina. „Já bych s ní neměnila. Pracovat a vzít si nějakého moulu a být mu věrná. Noc co noc se stejným chlapem ve stejné posteli, fuj!“

	„Zatím chválabohu s žádným chlapem v žádné posteli,“ odpověděla Daniela. „A užívám si to volno.“

	„Opravdu?“ smála se Martina. „Vždycky jsem tě podezřívala, že jsi frigidní. Ale očividnější to uměla na chlapy dobře hrát. Nechám tě stát tady vedle sebe, když mi vysvětlíš, jak jsi to dělala.“

	„Ráda,“ zasmála se Daniela. „Vysvětlím ti své triky. Pro mne už nejsi konkurence, jen pro ty ostatní. Takže ti ráda pomůžu.“

	Napětí povolilo. Děvčata se s ní začala bavit bez předsudků. Ptala se jí, kde bydlí a jak dlouho se ještě zdrží. Ta zvědavější chtěla přece jen vědět, jak císaře přiměla, aby za ni zaplatil dluhy. Když jim řekla, že jej porazila v šachu a že ona suma byla sázkou, všechna na ni nevěřícně zírala s otevřenými ústy.

	„Bože můj, tak tohle by mě nikdy nenapadlo,“ uklouzlo Nině. „Tři sta zlatých za jednu partii šachu! A já abych si za ty peníze lehla nejmíň šestsetkrát pod chlapa. Asi se začnu tu zatracenou hru učit.“

	„Taky frigidní?“ zašeptala jí Daniela do ucha. „Ale hraješ to dobře.“

	Teď se rozesmála i Nina. Jako by k sobě zase patřily. A k tomu už mezi nimi nebyla žádná soutěž, žádná konkurence. Žádná závist. Jen jednoduchý vztah dvou děvčat, která spolu hodně prožila a jejichž cesty se teď rozdělily. Ale která si mají ještě pořád hodně co říct.

	„Už ho vedou,“ ozvalo se z davu. Holky přestaly štěbetat a pohlédly směrem k městu.

	Husa vedli městští pacholci, za nimi kráčeli vojáci falckraběte. A za těmi pak celý dav chlapů, většinou ozbrojených. Hus byl oblečen jen v prosté košili z hrubého plátna, na hlavě měl na loket vysokou čepici s namalovanými třemi čerty a nápisem Hic est haeresiarcha.65 Když průvod procházel kolem hřbitova za městskými hradbami, vzplály tam Husovy spisy. Koncil je odsoudil ke spálení stejně jako jejich autora.

	Hus šel klidně a odevzdaně, žádný z pacholků si netroufl jej strkat nebo tahat. Sám určoval rychlost průvodu smrti.

	Když přišel před hranici, poklekl, rozepjal ruce a zdvihl oči k nebi. Nahlas zpíval:

	 

	„Smiluj se nade mnou, Bože, pro milosrdenství svoje, 

	pro své velké slitování zahlaď moje nevěrnosti, 

	moji nepravost smyj ze mne dokonale, 

	očisť mne od svého hříchu. 

	K tobě, Hospodine, pozvedám svou duši. 

	V tebe doufám, Bože můj, kéž nejsem zahanben. 

	Ať nade mnou moji nepřátelé nejásají.“

	 

	Zvedl hlavu, podíval se na hranici a několikrát zopakoval verš: 

	 

	„V tvé ruce, Pane, svěřuji svou duši.“

	 

	Daniela viděla, že se tváří vesele, jako by se na něco krásného těšil. „Nevím sice, jaké věci dříve učil nebo mluvil, teď ale mluví a modlí se svatá slova,“ pronesl nějaký chlap za Danielou.

	„Nechte ho vyzpovídat se!“ řekl Ulrich von Richental, který šel v Husově blízkosti.

	„Ano, dejte mu zpovědníka, zpovědníka!“ volali lidé z davu. „Žádného zpovědníka,“ křičel do davu tlustý prelát na koni, o němž se Daniela měla dozvědět, že se jmenuje Schorand. Měl na sobě skvostnou zelenou suknici s červenou hedvábnou podšívkou a v letním vedru se hrozně potil. Kardinály a vysoké preláty koncilu nebylo vidět. Ani jeden z nich se neobjevil v blízkosti hranice. „Je to kacíř, zpovědníka si nezaslouží. Narazte mu tu korunu zpět na hlavu!“ zařval, protože v té chvíli mistr Jan v modlitbě sklonil hlavu a papírová čepice spadla na zem. Daniela zahlédla na všechny čtyři strany nůžkami prostřiženou tonzuru, znak odsvěcení. Aspoň jej neholili, napadlo ji s úlevou. Bála se, že uvidí oholenou, zkrvavenou lebku. Jeden z vojáků mu potupnou čepici nasadil zpět a zašklebil se směrem k Schorandovi. „Ale jistěže mu ji rádi nasadíme, aby shořel spolu se svými pány ďábly, kterým sloužil.“

	Zdvihl Husa ze země a ten zvolal tak, až se to rozlehlo po celém popravišti: „Pane Ježíši Kriste, tuto strašnou, potupnou a ukrutnou smrt pro tvé evangelium a kázání tvého slova chci velmi trpělivě a pokorně vytrpět.“

	Pacholci jej vedli kolem shromážděných lidí, on se na ně usmíval a žádal je, aby nevěřili, že ty věci, jež mu přiřkli falešní svědci, někdy kázal nebo učil. Když ho vedli okolo Daniely, usmál se, ale nepromluvil. Nepodivil se, že je tady, a neřekl jí nic na rozloučenou. Nic, co by nikdy nemohla zapomenout. Věděl, že to nebylo zapotřebí? Že už řekl dost, aby jí nikdy nevymizel ze vzpomínek?

	Přivedli jej k hranici a přivázali ke kůlu, vlastně k jakémusi prknu širokému tak na půl kroku. Přivázali jej tváří směrem k východu, takže byl k Daniele obrácen zády. Vydechla si, nechtěla hledět mistrovi do tváře, až bude umírat. Tu ale začali někteří lidé z davu křičet: „Nesmí hledět k východu, až bude umírat. Je to kacíř, musí být obrácen tváří k západu!“

	Pacholci neochotně zase vylezli na hranici, mistra odvázali a pak jej připoutali k desce z druhé strany. Teď mu Daniela viděla přímo do tváře. On však už na shromážděné lidi nehleděl. Díval se k nebi a byl už svými myšlenkami očividně mimo tento svět. Okolo krku mu položili tlustý začazený řetěz. Podíval se na něj, usmál se a pronesl: „Pán Ježíš Kristus, můj vykupitel a spasitel, tvrdším a těžším řetězem byl spoután a já bídný se nestydím nést tento řetěz pro jeho jméno.“

	Pod nohy mu položili dvě otýpky dříví a pak ze dvou plných kár kladli kolem jeho těla dřevo smíšené se slámou, až byl obložen až po bradu.

	Když byli pacholci se svou prací hotovi, přijeli k hranici na koních maršálek z Pappenheimu a falckrabě Ludvík, který jakožto zemský fojt měl nad celou popravou hlavní dozor.

	„Mistře Jene,“ zvolal hlasitě maršálek, „máš poslední možnost zachránit si svůj život bez úhony. Císař ti ve své neskonalé milosti nabízí tuto možnost, když odpřisáhneš a odvoláš vše, co jsi kdysi kázal. Nebuď zatvrzelý a zachraň si život i duši pro věčnou milost.“

	Hus místo na něj pohlédl znovu k nebi a zvolal hlasitě tak, že to bylo slyšet po celém popravišti: „Bůh je mi svědkem, že jsem to, co se mi falešně připisuje a skrze falešné svědky přičítá, nikdy neučil ani nekázal, ale hlavním úmyslem mého kázání a všech ostatních mých skutků a spisů bylo, abych mohl lidi zachránit od hříchů. V té pak pravdě evangelia, kterou jsem psal, učil a kázal, chci dnes radostně zemřít.“

	Pappenheim se podíval na falckraběte, ten zavrtěl hlavou a zatleskal rukama. Oba pánové pobídli koně a vzdálili se od popraviště. Daniela jako ve snu viděla, jak pacholci přiložili k hranici pochodně, a pochopila, že je konec. Jestliže ještě stále doufala v zázrak, teď bylo i na něj pozdě. Jedině liják z nebe bez jediného obláčku by mohl uhasit oheň, ale Bůh neměl v úmyslu konat zázraky.

	Uslyšela, jak Hus zpívá: „Kriste, synu Boha živého, smiluj se nad námi, Kriste, synu Boha živého, smiluj se nade mnou.“ V tu chvíli zadul vítr a vehnal mu plameny do tváře. Daniela chtěla zavřít oči a nic nevidět, ale nedokázala to. Sledovala, jak mistr pohybuje rty, pak se jeho tělo zhroutilo, ještě několik okamžiků pohybovalo spoutanými rameny a pak znehybnělo. Mistr Jan Hus byl mrtev.

	V tu chvíli se od hranice rozšířil nesnesitelný zápach. Nebyl to puch páleného masa, byl to zápach hniloby. Nesnesitelný, nasládlý, odporný smrad.

	„Ďábel,“ ozval se kolem Daniely křik. „Tak páchne ďábel, když hoří. On nebyl člověk, on byl ďábel sám. Ne jeho služebník, ale pán pekel osobně!“

	Lidé se dávali na útěk. Hrozný zápach je vyháněl, tlačili se pryč směrem k městu. I Silvánova děvčata se dala na útěk. „Pojď pryč,“ chytila ji za ruku Nana. „Jestli to byl opravdu ďábel, tak možná vstane z hranice a všechny nás zabije. Peklo se otevře a čerti si pro něj přijdou, aby si jej odnesli. Poběž!“

	Vytrhla se z Nanina sevření. „Běž,“ řekla jí. „Já zůstanu. Z takového čerta já strach nemám.“

	Lidé prchali, popraviště se rychle vyprazdňovalo. I Daniela si přiložila k nosu šátek nasáklý voňavkou, aby se chránila před omračujícím zápachem. Pacholci kleli, zacpávali si nosy, oni ale utéci nesměli. Ani falckrabě Ludvík, sedící na koni opodál a zacpávající si nos rukávem.

	„Ty idiote,“ slyšela Daniela kata, jak řve na jednoho ze svých pacholků. „To jsi tu zatracenou hranici nemohl dát postavit jinam? Tady přece před týdnem zakopal biskup svou zdechlou mulu. Zem praskla a my se tu teď můžeme pro tvou blbost udusit.“

	Tak tedy žádný ďábel, pomyslela si s úlevou. Mršina muly, jejíž břicho prasklo žárem ohně a jejíž shnilé vnitřnosti vyhnaly zvědavce a nechaly mistra umírat téměř o samotě. Jeho tělo se v plamenech zkroutilo, hlava držená řetězem poklesla. Déjá vu, vtom pochopila Daniela. Ano, přesně tuto scénu už viděla. Kde jen? Ano, už ví. Tehdy ve snu, když bojovala o vlastní život. Viděla hranici a na ní u kůlu přivázaného zuhelnatělého člověka. Jeho hlava visela právě takto, držena u sloupu stejným řetězem. Věděla, co přišlo pak, co tedy musí přijít i teď. Ta zuhelnatělá hlava se na ni podívá a usměje se bílými zuby v černé spálené tváři. Daniela vytřeštila oči, na čele jí vyrazily prameny potu a ona ze sebe vydala hrozný kvílivý, do morku kostí pronikající výkřik hrůzy.

	Mrtvola se nepohnula. Nezvedla hlavu a nepohlédla do jejích vytřeštěných sotva vnímajících očí. Místo toho přistoupili ke spálenému tělu pacholci s železnými sochory. Jedinou ranou urazil jeden z nich mrtvole hlavu a ta se skutálela na zem mimo hranici. Druhý pacholek ji nabral na hák, sochorem ji roztříštil a kusy lebky hodil zpět do ohně. Ostatní se činili, když roztloukali kosti mistra Jana a přihazovali na ně další polena a slámu. Jeden z nich našel v ohořelém těle srdce, napíchl je na zaostřený kyj a opékal je nad ohněm jako na rožni.

	Teď přijel k uhasínající hranici falckrabě a Daniela zaslechla jeho rozkazy: „Pořádně, chlapi, z toho kacíře nesmí zbýt ani kostička. Hoďte do ohně i jeho šaty a boty, aby ti zatracení heretici z Čech neměli nic, co by mohli uctívat jako relikvii. A až to všechno dohoří, naložte popel a všechno, co z něj ještě zbude, na káru a vše hoďte do řeky. Ručíte mi hlavou, že tady nezůstane ani kousek z jeho kostí nebo těla, jasné?“

	„Jasné,“ řekl kat. „Jak jste řekl, Milosti.“

	Daniela konečně našla sílu, aby se odvrátila od hranice. Stála tam skoro sama. Jen velmi málo lidí zůstalo na popravišti a přihlíželo konci českého mistra. Několik kroků od ní stála skupinka mužů. Poznala je. Byli to páni z Chlumu a z Dubé a další čeští šlechtici. Jen malý kousek od nich viděla známou postavu, shrbenou prožitým neštěstím, v ruce papíry, na něž ten člověk zřejmě chtěl, ale nedokázal psát. Přišla k němu a objala jej. Hrozně se jí chtělo plakat a potřebovala cítit něčí blízkost. Blízkost člověka, který pociťuje stejnou bolest jako ona.

	Nebránil se. Slzy, které jí vytryskly z očí, mu smáčely kabátec. Věděl, že jej objímá hříšná žena a že jej objímá na veřejnosti. Ale i on potřeboval někoho, na jehož rameni by mohl skrýt slzy stékající mu z očí, potřeboval někoho, o něhož by mohl opřít své tělo, jež vratká kolena odmítala nést.

	„Petře,“ zavzlykala. „Proč?“

	„Jsou to vrahové,“ řekl. „Ale mistr Jan nezemřel. Ne pro nás. Ne pro ty, jež měl rád. O tom se všichni tihle soudci ještě přesvědčí.“

	„Už i ty?“ podivila se. „Tys přece říkal, že v Čechách nikdo pro Husa nebude zabíjet.“

	„Porazíme je slovy,“ mluvil jakoby z jiného světa. „Slovy. Každé Husovo slovo teď zazní stokrát a brzy tisíckrát. Budeme je šířit dům od domu, město od města. Do každé vesnice, do každého stavení. Padnou na kolena a budou prosit, abychom přestali. Ale my nepřestaneme. Památka mistra Jana nám to nedovolí. My zvítězíme.“

	„Přeji ti k tomu hodně síly,“ zašeptala. Podívala se mu do očí, v nichž ale v rozporu s jeho slovy bylo více beznaděje než odhodlání. „Přeji vám všem, abyste k tomu měli dost sil.“

	Jak se dostala do domu v Kreuzlingenu, si Daniela nepamatovala. Odbyla svou domácí, toužící jí vyprávět o příšerných událostech, jež se odehrály při popravě onoho ďábla, jenž se nazýval českým kazatelem. „Sama jsem tam byla. Nechci o tom nic slyšet, nahání mi to hrůzu,“ řekla a zmizela ve svém pokoji. Nechtěla nikoho vidět a nejméně ze všech někoho, kdo byl zlý jen pro svou důvěřivost a prostotu.

	„Paní,“ řekla jí domácí o dva dny později, „tvá věc je na dobré cestě.“

	„Jaká věc?“ Daniela nechápala. Ještě se nevzpamatovala ze šoku z Husovy popravy, svět vnímala jen jako neskutečný sen.

	„No přece tvé přijetí u císaře,“ vysvětlila vdova pyšně. „Mluvila jsem s opatem Erhardem. Hovořil v tvé věci osobně s císařem. Tvrdí, že císař o tobě ví. Nebyl překvapen, když mu opat líčil, že jsi utekla z Benátek, kde zabili tvého manžela pro jeho věrnost císaři. Zřejmě tvůj příběh zná. Slíbil, že tě přijme, jen co to bude trochu možné. Pošle pro tebe.“

	Šlika! Napadlo Danielu. Koho jiného než Šlika? To by nebyl dobrý nápad. Měla jsem být už dávno pryč. Co mne vlastně v tomhle prokletém městě ještě drží? Touha po pomstě? Jsem skutečně tak malicherná? Vykašlat se na Šlika, vykašlat se na císaře. K čertu se všemi kardinály a jejich koncilem. Je třeba říci sbohem, obrátit se zády ke Kostnici a jejím plamenům a začít nový život. Je třeba začít konečně žít!

	„Ostatně, hledal tě tu včera nějaký mladý kněz, paní,“ pokračovala vdova. „Představil se jako sekretář kardinála z Cambrai. Pan kardinál by se s tebou rád setkal. Máš štěstí. Je dobré mít tak mocné přímluvce.“

	D'Ailly ji našel. V Daniele hrklo. Samozřejmě, nemůže odejít z Kostnice, dokud mu nevrátí jeho knihy. To mu slíbila, nehodlala se stát zlodějkou. Ale setkat se s ním? Znovu poslouchat jeho nabídky a být pokoušena k hříchu? Ne, s tím je konec! Nechci se s ním setkat, nechci poslouchat jeho řeči o hvězdách a lidské duši. Nechci od něj už vůbec nic, chci jen pryč odtud!

	„Mám pro pana kardinála nějaké knihy,“ vysvětlovala. „Pokud ten jeho posel znovu přijde, předej mu je. Jsou to dva svazky. Leží v mé truhlici, připravím ti je pro něj. Ty knihy jsou velmi cenné a panu kardinálovi na nich záleží. Ale kvůli tomu se s ním setkávat nemusím. Jako muž církve má určitě mnohé jiné povinnosti.

	Raději odejdu,“ dodala. „Opustím Kreuzlingen i Kostnici. I císař má jiné, důležitější starosti než jednu nešťastnou benátskou vdovu. Napíšu mu dopis, to bude stačit.“

	„A když nebude?“ namítla vdova. Tvářila se uraženě. Byla přece její zásluha, že se podnájemnici dostane slyšení. Byla na svůj výkon hrdá a nepřenesla by přes srdce, kdyby měla o tento úspěch z nepochopitelného rozmaru svého hosta přijít. „Velcí páni rádi zapomínají. Zejména když by měli vykonat něco, co možná bude stát peníze. Ale když tě císař uvidí, paní, tvou krásu a vznešenost, pak neodolá. Dostaneš od něj vše, co budeš požadovat. Všichni víme, že císař je velkým obdivovatelem ženské krásy. A tou tě Stvořitel obdařil mírou svrchovanou. Neváhej ten dar využít.“

	„Řekl císař, kdy mne hodlá přijmout?“ zeptala se Daniela.

	„Za několik dní. Už brzy opustí Kostnici jeho manželka, královna Barbora. Asi hned potom,“ dodala domácí a ve tváři jí zahrál potměšilý úsměv.

	 

	 

	„Nehodlám s ním spát!“ vykřikla Daniela a stařeně zmizel úsměv z tváře. „Za nic na světě!“

	„Nehodlám s vámi spát, Milosti,“ zopakovala. Zikmund seděl u stolu a pokynul jí, aby si sedla k němu. Ne, neposlal pro ni Šlika. Byla mu za to vděčná. Zase všechno věděl jako obvykle? Vyprávěl mu Šlik, co se mezi nimi stalo? Nebo se to dozvěděl jinak? Hádali se tehdy dost hlasitě a v císařově domě určitě mají stěny uši.

	„Moje žena včera odjela z Kostnice,“ připomněl.

	„Nepřítomnost vaší ženy nehraje v mém rozhodnutí žádnou roli,“ odsekla.

	„A oč tedy jde?“

	„Začala jsem nový život. Připouštím, že mi k němu Vaše Milost dopomohla rozhodující měrou. Ale právě proto se od svého starého života musím odpoutat. Rázně a najednou. Milování s králi, kardinály a jinými urozenými pány patřilo ke způsobu života, na nějž chci zapomenout. Vlastně jsem na něj už zapomněla. O kurtizáně Daniele jsem kdysi cosi slyšela. Prý to děvče umřelo. Já jsem Paula, vdova po pekaři z Benátek. Počestná vdova, Veličenstvo.“

	„Dobrá, dobrá,“ obrátil proti ní dlaně. „Když to říkáš takhle, nezbývá než tomu uvěřit. Tak proč jsi se se mnou ještě chtěla setkat? Když mi opat Erhard tvou žádost tlumočil, nechápal jsem zcela, proč potřebuješ slyšení. Mám teď plno jiných starostí. Dnes byla koncilem jmenována delegace k papeži Benediktovi. Nebylo jednoduché prosadit, aby vypadala podle mých představ. Nemám na tebe čas, a přece jsem si ho udělal. Ale myslel jsem, že se ti po mně stýská. Mělo to tedy jiný důvod? Jaký?“

	„To je všechno jen nedorozumění,“ zaprotestovala. „Nedorozumění způsobené dobrým úmyslem mé domácí. Nežádala jsem o slyšení.“

	„Myslím, že žádala,“ najednou byl jeho hlas zase ostrý jako nůž. „Oč jde? Chci to vědět. A nemám čas chodit dlouho kolem horké kaše. Takže mluv!“

	Je to ďábel, zasténala Daniela. Čte mi v duši, ví, co jsem mu chtěla říci, ale k čemu nemám odvahu. Ví všechno, a když mu to teď neřeknu, zahubí mne. Jenže já nechci zabíjet! K vraždě má zlost na Šlika nestačí! A když řeknu, co on chce slyšet, zabiju. Šlik nepřežije, když císaři prozradím jeho zradu. Jenže když ho nezradím a císař si už v mých očích přečetl, co chci teď zatajit, přežiju já? Stojí mi Šlik za to, abych pro něj riskovala svůj život? Stojí mi za to, aby vše, co jsem podstoupila, bylo nadarmo? Ten, který mne jen surově a chladně využíval a který mne teď vyhnal, abych mu nebyla zátěží v jeho kariéře. Mám teď možnost jeho kariéru navždy zničit. Ztratil by mne i císařovu přízeň. Mám to udělat? Naplní mne takový čin zadostiučiněním, nebo jen smutkem?

	„No tak, poslouchám,“ Zikmund se tvářil jako vyšetřující soudce. Samozřejmě že už všechno ví. Dozvěděl se to nějak sám a teď už ji jen trápí. Chce se dozvědět, nakolik je loajální, nakolik si zaslouží svůj nový osud.

	„Vaše Veličenstvo už všechno ví.“ Byla to otázka, nebo nebyla? Byl to pokus. Nevyšel.

	„Ano, ví,“ přisvědčil císař. „Ale chci to slyšet od tebe.“

	„Tak tedy víte, že ve své bezprostřední blízkosti máte zrádce.“

	„Králové mají vždy ve své bezprostřední blízkosti zrádce,“ řekl, aniž odpověděl. „Zrádci patří k jejich životu. Někdy jich bývá více. Je ten, o němž víš ty, týž jako ten, o němž vím já?“

	„Jenže odhalení takového člověka znamená jej zahubit,“ poznamenala. Přikývl, ale neřekl nic. Mluvit musela ona. Ano, teď už musela. A najednou i chtěla.

	„Kašpar Šlik. Zrazuje vás váš sekretář. Celou dobu vás zrazoval, podváděl. Hrál si jen na věrného služebníka, ve skutečnosti se nechával platit od jiných, především od papeže,“ slova se jí hrnula z úst, jako by chtěla říci všechno najednou. Pak si uvědomila, že Šlik možná zase jednou naslouchá. Pohlédla směrem ke krbu. Zachytil její pohled a usmál se.

	„Není tady. Poslal jsem jej z města. Proto pro tebe dnes nepřišel. Má jiné úkoly.“

	Přejel jí mráz po zádech: „Vaše Milost tedy ví...“

	„Naše Milost ví,“ potvrdil. „Proč pořád nechceš věřit, že vím všechno?“

	. A Šlik?“ hlas se jí zadrhl.

	„Ne, to jsem nevěděl,“ odpověděl tvrdě. „A budeš mi muset vysvětlit, odkud o tom víš ty. A proč jsi mi jeho zradu neprozradila už dříve.“

	„Protože jsem ho milovala a nechtěla jsem ho zničit!“ vykřikla.

	„To je sice dobrý důvod, neopravňuje ale ke zradě panovníka,“ poznamenal. „Stále mám pocit, že přede mnou sedí jeho spoluvinice. Tak mluv. Vyvrať mi ten dojem.“

	Daniela se zamyslela. Teď bude muset hovořit velmi opatrně, aby namočila Šlika, ale sama zůstala čistá. Císař se nesmí dozvědět, že ona pracovala pro papeže taky. Šlik ji možná na mučidlech prozradí, ale to bude jen vynucená výpověď. Pomsta zlomeného muže, jenž chce do záhuby strhnout další lidi. Nejlépe svou milenku, aby se s ní setkal na onom světě znova a brzy. Ale teď musí být nanejvýš opatrná, aby nezpůsobila zkázu i sobě.

	„Poprvé mne zarazilo, když Šlik platil florentskými dukáty. Vím, že Vaše Veličenstvo platí stříbrnými českými groši, viděla jsem i uherské a rýnské zlaté, které se dostaly v Kostnici do oběhu. Nikdy jste ale nevyplácel novou florentskou ražbou.“

	„Souhlasí,“ král se tvářil zamyšleně. Upíjel vína a nespouštěl z ní oči.

	„Jak Vaše Veličenstvo určitě ví, musela jsem spávat i s papežem. Byla jsem u něj několikrát, naposledy těsně před jeho útěkem z Kostnice. O politice se s kurtizánou nebavil, při posledním setkání ale řekl svému sekretáři Brunimu, že má v okolí císaře svého člověka, jenž mu umožní utéci z města kreuzlingenskou branou. A opravdu jí pak utekl.“

	„I to souhlasí,“ připustil císař. „Proč by za tím ale měl být právě Šlik?“

	„Protože on pak za papežem jel do Schaffhausenu, aby jej varoval,“ přiznala. „Nedostala jsem zápal plic v Überlingenu, ale v Schaffhausenu. Šlik tam jel za papežem, aby jej varoval před útokem basilejských milicí a falckraběte. On věděl, že nehodláte čekat na vypršení předvolací lhůty, ale máte v úmyslu napadnout vévodu Friedricha hned. Proto jel do Schaffhausenu, aby oba varoval. Papeže i vévodu. Byl za svou službu určitě dobře zaplacen, za koně k návratu do Kostnice zaplatil hotově třicet zlatých. Jela jsem tam s ním, ale nevěděla jsem, co má v úmyslu. Když jsem pochopila účel cesty, bylo už pozdě. A pak jsem několik týdnů umírala. Nemohla jsem vám nic říct.“

	Císař mlčel. Mlčel dlouho. Pot se jí lil po zádech. Tak, řekla si, teď jsem si sama podepsala rozsudek smrti. Sama a dobrovolně. Nebude nic ze života v Norimberku, nic z pekařského krámku. Jsem hloupá husa, jež neumí mlčet. Jsem hloupá husa, která si nechá číst v myšlenkách jako v otevřené knize a která neví, kdy je pravý čas zmizet.

	„To vše jsou velmi vážná obvinění,“ pronesl císař pomalu. „Prověřím je. Co když jsou tvá slova jen pomluvami odmítnuté milenky? Ženy dokáží být velmi pomstychtivé, když je muž opustí. Proč bys měla ty být jiná?“

	„Zeptejte se kardinála Brancaccia,“ navrhla. „Viděl mne v Schaffhausenu, potvrdí vám mou výpověď, a rád. A vy víte, že jsem tehdy Šlika doprovázela. Bral si přece volno, aby mohl být se mnou. Pak budete vědět, že i on byl v Schaffhausenu. Co tam dělal, to si už domyslete. Nebo mi věřte, že mluvím pravdu. Nemám důvod lhát. Měla jsem vás vždycky ráda, Veličenstvo. Nikdo ke mně nebyl tak milý a pozorný jako vy.“

	„A s nikým jsi neprožila to co se mnou,“ poznamenal. Ta slova jí projela jako ostří břitvy. Je to ďábel nebo aspoň jeho náměstek na zemi! Věděl tedy vše, co se v ní dělo. V jejím těle, v její mysli. Vše byla jen hra. Přivedl ji k rozkoši jen proto, aby si z ní udělal oddanou otrokyni. Ne penězi, tělem to dokázal.

	„Ano, máte pravdu,“ přiznala. „Neodpustila bych si, kdybych měla opustit město Kostnici, aniž bych vás varovala. Udělal jste pro mne příliš mnoho dobrého, než abych mohla žít s vědomím, že ve vašem bezprostředním okolí je zrádce, ochotný udělat cokoli. Který umí i zabíjet lidi.“

	Král si přejel rukou po vousu a nechal ji ležet na krku. Těžce polkl.

	„Víš, že tvá výpověď bude mít velmi vážný následek,“ řekl.

	„Vím,“ přisvědčila. „Byla bych Vašemu Veličenstvu velmi zavázána, kdyby svého služebníka nezabíjelo, ale jen vyhnalo ze své služby. Nechci nosit ve svém svědomí pocit viny za smrt člověka.“

	„I když si tu smrt zasloužil?“

	„I pak. Protože by zemřel kvůli mně.“

	„Popřemýšlím o tom,“ řekl. „Možná se najde jiný trest než mučidla a smrt. Koneckonců pro mne ten člověk hodně vykonal. Měl jsem ho lépe platit, to je pro mne poučením do budoucna. Pak by mne možná nezradil.“

	„Můžu jít?“ zašeptala.

	„Vlastně ano,“ odpověděl. „Nepotřebuji tě se Šlikem konfrontovat. Zavolám si Brancaccia a dám prohledat Šlikovu komůrku. Pokud tam najdu jen jeden jediný floren a Brancaccio potvrdí tvou výpověď, nepotřebuji další důkazy. Pak se rozmyslím, zda ho čeká šibenice nebo jen vězení. Povím ti to, až se potkáme v Norimberku.“

	„Mohu tedy jít?“ ubezpečila se ještě jednou. „Do Norimberka?“

	„Myslím, žes tam měla být už dávno,“ poznamenal. „Pak bychom si ušetřili určité nepříjemné věci. Vím, že jsi byla při Husově popravě. Skutečnější potřebovala takový zážitek?“

	Přikývla. „Potřebovala. Musela jsem mistra doprovodit až k jeho konci.“

	„Causa fidei je tím víceméně vyřešena. Husův společník Jeroným je prý ochoten odvolat a Viklefovy spisy byly odsouzeny a budou spáleny. To, že koncil rozhodl o vykopání a spálení Viklefovy mrtvoly, považuji já osobně za přehnané, ale pokud to ctihodným otcům pomůže získat duševní rovnováhu, proč ne? Za týden konečně odjíždím do Nice, abych odstranil posledního falešného papeže. Dvou jsem církev už zbavil. A potom už zbývá jen reforma církve, unie s její východní částí a pak konečně křížová výprava a osvobození svatého hrobu. Už věříš, že vždy dokážu, co chci?“

	„Věřím,“ přikývla. „Vzpomenete si pak v modlitbě u Kristova hrobu v Jeruzalémě i na mne?“

	„Jsi ty ale domýšlivá!“ zachechtal se a najednou to nebyl hezký smích. „Pomodlím se za všechny své milenky najednou, stačí ti to?“

	„Myslela jsem...“ řekla a hlas se jí zadrhl. „Myslela jsem, že jsem si vydobyla aspoň trochu výjimečné postavení mezi vašimi milenkami, Veličenstvo. Určitě jde o mou chybu, ale vaše chování ve mně vzbudilo pocit, že není-li náš vztah láskou, pak je něčím, co se lásce přece jen poněkud podobá.“

	Sklonila hlavu a čekala. Čekala dlouho, než přišla odpověď.

	„Panovník si takový přepych, jako je láska, nemůže dovolit,“ odpověděl suše. „I kdyby chtěl.“

	„Nikdy jste tedy nemiloval, Veličenstvo? Byl jste vždy vládcem, jenž myslí na to, že myšlenky nesmí zasáhnout srdce, aby neoslabily rozum?“

	„Miloval jsem,“ řekl a náhle byl jeho hlas zcela lidský, skoro milý. „Kdysi dávno, tehdy jsem ještě nebyl vládcem. A právě kvůli vládě jsem se lásky musel zříci. Měl jsem moudrého poradce, jenž mi už tehdy vysvětlil, že ty dvě věci se nesnášejí. Zemřel minulého roku, ale jeho rady mne učinily králem. Nemohu a nechci se vzdát toho, co jsem v životě dobyl. Nemohu a nechci připustit, že cesta, kterou jsem kdysi dávno na začátku svého života vládce nastoupil, byla falešná. Proto zůstaneš jen jednou z mnoha, rozuměla jsi? Nemohu jinak. A nechci jinak.“

	Přikývla. Ano, byla jen jednou z mnoha, jednou v řadě nekonečných dobrodružství mocného muže, jenž miloval ženskou krásu. Jak ji mohlo napadnout, že bude mít v té řadě nějaké zvláštní postavení? Možná by bylo opravdu nejlepší, kdyby na ni zapomněl. Jenže věděla, že nezapomene. Ne tak, aby už nevstupoval do jejího příštího osudu. On bude jediným svorníkem jejího starého a nového života. A bude jím rád, protože v ní bude mít i nadále věrnou služebnici. Král Zikmund byl mistrem v tom, jak si získávat oddané služebníky. On sám nemiloval nikoho, jeho ale milovali mnozí. A jen zřídka jej někdo zradil. Jen velmi zřídka.

	Když se vrátila do Kreuzlingenu, přivítala ji její domácí s očima navrch hlavy.

	„Byl tady zase,“ oznámila jí přeskakujícím hlasem.

	„Kdo?“ nerozuměla Daniela. Ještě stále byla duchem u císaře a Šlika. A byla připravena balit a zmizet.

	„Ten mladý kněz. Dala jsem mu knihy pro jeho pána. Nechtěl je ale vzít. Nakonec je sice vzal, ale byl hodně nespokojený. Tvrdil, že kardinál trvá na tom, abys k němu přišla. A je prý velmi netrpělivý.“

	„Nepůjdu,“ zavrtěla rozhodně hlavou. „Sbalím se a zmizím. Císař mi přiznal důchod ve městě Norimberku. Mohu tam ihned odcestovat a to taky udělám. Proč bych měla jít ke kardinálovi?“

	„Tak to blahopřeji,“ rozzářila se vdova. „Císařova přízeň tě tedy neminula. Věděla jsem, že ti neodolá. Neposílala jsem za ním opata zbytečně.“

	„Ne, neposílala,“ přikývla Daniela. „Děkuji ti za tvou pomoc.“

	„Jenže nevím, jak město opustíš,“ řekla domácí. „Mám pocit, že teď můj dům hlídají. Pohybuje se kolem něj nezvykle mnoho mnichů a dobře oblečených mladých mužů. Je možné, že jsou tu skutečně jen kvůli tvé kráse, obávám se ale, že je za tím ten tvůj kardinál. Když si totiž jeho posel bral ony knihy, jen tak mezi zuby procedil: A řekni jí, ať se nepokouší utéci, nepodaří se jí to.“

	Jsem tedy znovu zajatec? Zajatec lásky starého kardinála, nebo znova politické rukojmí? Ale kdo mne už může potřebovat? Udělala jsem vše, co se po mně žádalo, zamíchala jsem se do dění tohoto světa mnohem více, než se slušelo. Nekonečně více, než příslušelo jedné kurtizáně s krásnou tváří a tělem.

	Odchod z města ovšem Daniela nemohla organizovat ze své komůrky v prvním poschodí vdovina domu. Bylo třeba najít kupeckou karavanu směřující na sever nebo na západ a ochotnou ji vzít s sebou. Sama cestovat nehodlala, na to nebyly cesty pro osamělou vdovu dost bezpečné. Sotva však opustila dům, přitočil se k ní mladý kněz, trpělivě postávající za rohem vdovina domu.

	„Půjdeš se mnou, krásná dámo?“ zeptal se dvorně, ale v jeho hlase zaslechla hrozbu.

	„Ne, nepůjdu,“ ohradila se. „Jdu hledat někoho, kdo mne odtud odveze, nemám v tomto městě už co do činění.“

	„V tom bych si ti dovolil odporovat,“ řekl muž. „Možná ne v Kreuzlingenu, ale určitě ještě v Kostnici. Dlužíš odpověď mému pánovi a on si ji přeje vyslechnout. Mohla bys mne následovat k jeho domu?“

	„Na Platten?“ zeptala se, a když přikývl, zavrtěla hlavou: „Ne, nepůjdu. Vyřiď kardinálu d'Aillymu, že jej už nehodlám navštívit. Nenavštěvuji lidi, jimž lpí na rukou krev spravedlivých lidí. Hnusí se mi a je mi jedno, jak jsou dobří v umění tvorby krásných slov a vět. Podle činů poznáváme lidi a já jsem jej poznala prostřednictvím jeho činů. Nechci se s ním setkat a to mu můžeš vyřídit.“

	„Kardinál z Cambrai dokáže být velmi neodbytný, jestliže na něčem trvá. Obávám se, že dokud mu nedáš očekávanou odpověď, okolí Bodamského jezera neopustíš. Nikdo tě s sebou nevezme. Pan kardinál má lidi schopné komukoli vysvětlit, že by taková cesta byla příliš nebezpečná. Nebo prozradí tvému možnému průvodci, s kým bude mít tu čest. Byla bys ochotna platit za každý den pochodu svým tělem? To nevěřím. Raději se mnou zajdi na Platten, to je rozhodně rozumnější.“

	„Zmiz,“ zasyčela na něj. „Nenechám se vydírat. Od nikoho. Ani od tvého pána. Já město opustím a najdu si už způsob, jejž nebudete moci znemožnit.“

	„V přístavu nebudeš mít víc štěstí,“ ušklíbl se. „Uvědom si, že pro tebe není žádná cesta. Až dostaneš rozum, dej mi vědět. Nebudu daleko.“

	Další dva dny strávila Daniela zavřená ve svém pokoji. Zoufala si. Když se vyklonila z okna, nikoho sice neviděla, tušila ale přítomnost člověka, jenž ji sledoval. Cítila jej. Cítila, že hlídá východ vedoucí pryč z města, kde strávila poslední rok a půl svého života.

	Večer třetího dne vpadla do její komůrky domácí s vyděšeným obličejem: „Milostivá paní, milostivá paní,“ jektala. „Vznešená návštěva...“

	Ještě než dokázala dokončit svou větu, odstrčila ji stranou silná mužská ruka. Proti Daniele stál kardinál Pierre d'Ailly osobně, červený v tváři stejně jako jeho plášť. Těžce oddychoval, pod paží držel svazek - jednu z knih, kterou mu poslala.

	„Hledal jsem tě,“ řekl a hlas se mu lámal zklamáním či možná zlostí. „Proč jsi zmizela? Proč jsi nepřijala mého služebníka, když za tebou přišel? A proč jsi s ním nepřišla ke mně, jak jsem tě žádal? Myslíš, že opravdu stačilo jen poslat zpět vypůjčené knihy, a tím ses mne navždy zbavila?“

	„Doufala jsem v to,“ odpověděla prostě.

	Hodil knihu na stůl. „Takhle se mi knihy nevracejí,“ hlas mu stále zadrhával zlostí. „Takovým způsobem je nepřijímám! Co se stalo? Proč náhle taková nenávist? Nenávist znamená bolest. Potřebujeme ji opravdu? Není jí na světě dost, než abychom si ji ještě přidávali? Když jsme spolu byli posledně, cítil jsem v tobě lásku. Láska znamená něco chtít, ať už je to láska amor iam habiti66 nebo amor non habiti. Oboje je láska, ať už milujeme to, co je naše, nebo to, po čem jen toužíme. Ale někoho vypudit ze svého chtění, někomu se vyhýbat a nechtít se s ním potkat znamená nenávist. Proč?“

	„Na vašich rukou lpí krev. Dokonce zcela čerstvá krev nevinného muže.“

	„Nemohl jsem ho zachránit,“ řekl a Daniela z jeho hlasu znovu cítila onu známou únavu. Rozčílila se.

	„Já vím, vy jste ho chtěl zachránit před Zabarellou, Zabarella před vámi, vy oba pak před císařem a císař před vámi všemi. Všichni jste byli tak přeplněni dobrými úmysly, až jste ho poslali na hranici. Mám už těch řečí dost! Nechci už o mistru Husovi, o vaší církevní reformě a všech těch vašich politických zápasech slyšet ani slovo!“

	Dlouho se na ni beze slova díval. Pak pronesl, jako by ta slova šla těžko z jeho úst: „Možná jsme ho my všichni společně neuměli zachránit před ním samotným.“

	„Pak jste ale všichni selhali. Jestliže nejmoudřejší a nejmocnější muži tohoto světa nedokážou zachránit jednoho člověka, jenž se rozhodl zemřít za svou pravdu, pak si na mocné a moudré jen hrají. A já už jich mám dost. Na celý život. Odcházím do Norimberka.“

	„Co tam budeš dělat?“ vytřeštil na ni oči.

	„Otevřu si pekárnu. Vždy jsem o tom snila a teď se mi můj sen splní. Mám ve své truhlici ty nejlepší recepty na italské sladkosti. Osladím norimberským měšťanům život tak, že mne budou zasypávat zlatem. Budu bohatá a šťastná, Eminence, tak jsem se rozhodla a své rozhodnutí i uskutečním.“

	Stále na ni nechápavě hleděl. „Kdo tě proboha nechá v Norimberku otevřít si pekárnu? Kdo přijme ženu bez minulosti do cechu pekařů? Vyženou tě hned od brány. Vypráskají tě z města pruty, ubijí tě k smrti. Ztratila jsi docela rozum?“

	„Nevyženou,“ řekla sebejistě. „Jsem počestná vdova po pekaři Giovannim z Benátek.“

	„Cože?“ nerozuměl. Zopakovala to. Když na ni stále nechápavě zíral, dodala: „Mám na to papír. S císařskou pečetí.“

	„Ach tak!“ pochopil. „O císařské pečeti se nepochybuje.“

	Přikývla. „Přesně tak. A už vůbec ne v císařském městě Norimberku. Tam je moje budoucnost.“

	„Pekařka,“ pronesl d'Ailly opovržlivě. „Ty se svými vědomostmi, se svou krásou, se svou moudrostí chceš být pekařkou! Vzít si nějakého zamoučeného tovaryše a s ním po večerech počítat pytle mouky a groše, jež jste vydělali? Ty máš na mnohem víc. Ty bys mohla měnit dějiny světa. Spolu se mnou se podílet na změnách země, na níž nám Bůh přikázal žít.“

	„Poznala jsem v posledních měsících mnoho mužů tvořících dějiny,“ odpověděla. „Měla jsem možnost je poznat, nahlédnout do jejich duší. Ani jeden z nich, Eminence, ani jeden z nich nebyl šťastný.“

	D'Ailly se na ni překvapeně podíval. Otvíral ústa k odpovědi, ale ta z jeho rtů nevyšla. Mlčel a ona poznala, že má pravdu a on že její pravdu uznal. „A já své štěstí chci. Nestojím o to měnit osud světa. Chci určovat svůj osud. Já vím, že jsem se rozhodla správně. Je to můj život. A má duše, kterou nechci ztratit.“

	„Duše,“ řekl pomalu. „Co je vlastně duše? Je víc, než čím nám Bůh umožnil poznávat věci okolo sebe, přemýšlet o nich a formulovat poznání do slov a vět? To, co ti Bůh dal a co ti nevezme?“

	Snažila se srovnat si jeho slova v hlavě.

	„Ale to je kacířství,“ namítla pak. „Duše je substance, která oživuje jinak mrtvé tělo. Duše a tělo jsou ve stejném vztahu jako forma a hmota, duše je forma hmotného těla. Je darem od Boha!“

	„Ano, darem,“ opáčil. „Možná by už tedy bylo načase, aby lidstvo ten dárek rozbalilo a podívalo se, co vlastně dostalo. Myslitelé současnosti jsou jako trpaslíci v porovnání s velkými duchy dávnověku. Trpaslíci, kteří ale vyšplhají na ramena obrů, vidí dále než oni sami. Jen musejí mít odvahu na ta ramena vylézt. A v tom je celý problém tohoto světa. Jak málo je odvážných! Oč pohodlnější je zůstat na zemi a nevidět nic. Celý svůj život jsem strávil snahou takovou odvahu šířit. Můj čas se krátí a já se bojím podívat na výsledek svého snažení,“ přešlo mu přes zkřivené rty.

	„Promiň,“ dodal a unaveně se posadil. „Mluvilo ze mne zklamání. Tolik jsem doufal, že budu moci být aspoň na konci svého života šťastný.“

	„Šťastný s krví na rukou?“ odvážila se zeptat.

	„Nech už toho,“ zaprosil a náhle z něj únava přímo dýchala. „Ano, poslal jsem Husa na hranici. Musel jsem to udělat. Církev je nosnou konstrukcí tohoto světa. Pokud tyto nosné trámy odstraníš, jak to chtěl Hus, pak se zřítí. Nikomu se nebude dobře žít v ruinách. Ta budova se musí opravit. Pomalu, trám po trámu. Opravovat, konzervovat, nahrazovat lepším materiálem. Svět nemůžeme obětovat jen proto, že stojí na zpuchřelých trámech. Proto musel Hus zahynout. Aby mohly žít tisíce jiných.“

	„V temnotě, bez poznání pravdy,“ namítla.

	„Co je pravda?“ opáčil. „Lidé se pravdu dozvědí. Dozvědí se ji, protože po ní touží. Tu touhu po poznání mají od Boha a já jí nikdy nebránil. Ale všechno chce svůj čas. Nemyslím, že je lidstvo už na onu pravdu zralé. Je třeba je na ni připravit. A já nevím, zda mi Bůh pro tento úkol dal dost sil. A dost času,“ dodal.

	Chviličku se jí zdálo, že v očích kardinála zahlédla slzy. Srdce se jí sevřelo smutkem. Smutek předpokládá přítomné zlo. Srdce se přitom stahuje postupně a nenásilně, následkem čehož se utlumí nejen dostatečná produkce duševních sil, ale i jejich šíření. Proto se ochladí nejen vnitřní, ale i zevní orgány, hlavně proto, že i ostatní orgány následují srdce v jeho stažení. Tak přece popsal smutek muž, jenž teď seděl před ní. Bylo jí tak smutno, že cítila, jak má ruce a nohy z ledu. Ano, d'Ailly věděl o procesech těla a duše více než kdokoli jiný na světě. Byl mu ale odepřen dar v cizích duších číst. Dar, jejž měl Hus, jejž ale měl i císař Zikmund. Dar, jenž člověku může dát stejně tak dobře Bůh jako ďábel. Bylo jí náhle kardinála líto. Byl odsouzen ke smutku. Byl odsouzen k tomu, aby jeho plány nevycházely, ačkoli jej hnala touha zprostředkovat svou moudrost, a tím udělat svět lepším. Už věděla, že kardinál d'Ailly se papežem nestane. Přistoupila k němu a políbila jej na čelo. Políbila nejmoudřejší čelo tehdejšího světa!

	„Přeji vám zdar ve vašem snažení, Eminence. Skutečně vám to přeji z celého srdce. Ale já u toho nechci být. Máte na rukou krev a je mi jedno, že jste se jí zašpinil v dobrém úmyslu. Já už s vašimi krvavými hrami nechci mít nic společného. Příliš z nich bolí duše.“

	Uchopil ji na chvíli za spánky a díval se jí zblízka do očí. Poznala, že už pochopil svou porážku a začíná se s ní smiřovat. Zvedl knihu Imago mundi ze stolu a podal jí ji. „Nech si ji,“ řekl pak. „Ať máš ode mne něco, co ti mne bude připomínat. A třeba se ještě rozmyslíš jinak. Dokud jsi tady, v Kostnici nebo v jejím okolí, nechci ztratit naději. Ta kniha se ti přece líbila. Vezmi si ji. I ty můžeš šířit moudrost. Norimberk trochu poznání potřebuje. Nikdo nezná cesty boží. Možná vede ta pravá právě přes Norimberk.“

	Pohladila titulní stranu. Cítila pod prsty hrubost papíru a nerovnosti písma.

	„Děkuji, Eminence,“ zašeptala. „Ani bez ní bych na vás nikdy nezapomněla.“

	„Císař opouští Kostnici zítra,“ řekl. „Včerejší sedmnácté sezení koncilu pro jeho odchod schválilo všechny předpoklady, nic mu už nebrání. Každý, kdo by jej ohrožoval na jeho cestě do Francie, bude církví exkomunikován. Týká se to i vévody burgundského. Císař odjíždí lodí z přístavu. Budu tam. Budu čekat na tvou odpověď. Až když císař nasedne na loď a ty mi onu odpověď nedáš, až pak jsem ochoten smířit se s tím, že jsem prohrál. Já prohrávám velmi nerad.“

	Vstal a odcházel. Už se neotočil. Vyhlédla z okénka. Viděla postavu v červeném, jež si na ulici nasadila široký klobouk stejné barvy, jak se vzdaluje ulicí. D'Ailly šel pomalu, jako by za sebou tahal nohy. Náhle si Daniela uvědomila, jak za těch několik měsíců, co jej znala, zestárnul. A nevěděla, kdo za tu změnu nese vinu. Zda koncilní otcové, Hus, nebo ona sama. Ulicí města Kreuzlingenu kráčel starý muž.

	 

	 

	Rozloučení s císařem byla velká slavnost. Na svém sedmnáctém sezení patnáctého července se koncil usnesl, že na počest Zikmundovy mise bude každou neděli až do jeho návratu pořádáno veliké procesí, byly určeny hromadné modlitby za zdar císařova díla. Koncil se rovněž usnesl, že s rozhodujícími jednáními počká na císařův návrat. Když Zikmund opouštěl Kostnici, loučilo se s ním celé město. Daniela si přivstala a stála na molu před obrovským přístavním skladem, když se císař se svými služebníky objevil. V první chvíli myslela, že se jí všechno jenom zdá. Zírala na císaře a Kašpara Šlika v protonotářské čepici po jeho boku a nechápala nic z toho, co viděla. Šlik tedy nejen že nebyl potrestán, ale byl dokonce povýšen! Dočkal se svého úřadu protonotáře, musel jím být jmenován právě v posledních dnech před odjezdem z Kostnice. Ve dnech, kdy měl být napínán na mučidla a mělo z něj být páčeno přiznání zrady! Co to má znamenat? Nepřiznal se snad? Přesvědčil císaře o své nevině? Jak? Při důkazech, jež dodala ona, by jej žádný soudce nemohl prohlásit za nevinného. Muselo se stát něco jiného. Něco, co před ní zůstalo utajeno.

	Podezření se zprvu rodilo jen nesměle. Byla to jen jiskřička nápadu, kterou hned uhasila. Ne, něco tak obludného přece není možné. Prostě není možné! Ale nová jiskřička hned vzplanula v jiné části její mysli. A změnila se v plamínek. Plamínek poznání? Nebo stihomamu? Viděla, jak se císař blíží. Usmíval se, zdravil na všechny strany shromážděné občany a sliboval brzký návrat. Podával ruce hrabatům a biskupům, kteří se také dostavili, aby popřáli císaři zdar v jeho poslání. Vyzařovala z něj spokojenost. Ze Šlika nevyzařovalo opět nic. Byl bez výrazu jako vždy, nezměněný. Ne, její udání nemělo na jeho osud očividně žádný vliv. Bylo to pak ale udání? Cítila, jak jí do hlavy stoupá horko a odhodlání. Musí se dozvědět, jakou roli vlastně hrála v posledních měsících, musí se to dozvědět pro klid vlastní duše! Naděje, že se jí to podaří, byla nepatrná, a nastoupí-li císař na loď, zmizí navždy. Nevěděla, co má udělat. Vrhne-li se před císařem na zem, odtáhnout ji stráže. Na loď se nedostane. Jak oslovit muže, jemuž právě jásá vstříc celé město? Jak upoutat jeho pozornost a přimět jej, aby se aspoň na okamžik zastavil?

	Osvícení přišlo náhle jako blesk. Takové nápady jsou nejlepší, není-li čas je posoudit, zda jsou správné. Šlo to snadno, sama nechápala, že ta věta přišla lehce a přirozeně, jako by tou řečí mluvila denně. Nadechla se a vykřikla česky:

	„Odkdy jste věděl, Veličenstvo, že umím česky?“

	Císař se zastavil. Uslyšel její výkřik, otočil hlavu, pátral v davu. Pokynem ruky zastavil svůj průvod. Císařovi lidé se zastavili jako jeden muž. Byli na podobné činy svého vládce zvyklí.

	Pak ji spatřil. Popošel těch několik kroků, jež ho od ní dělily.

	„Vždycky jsem to věděl, moje milá, od samého začátku,“ odpověděl v jazyce, v němž byl osloven. Lidé se na ně překvapeně dívali. Nerozuměli, co si ti dva povídají. Zpočátku překvapeně zírali na přízeň, již císař projevuje neznámé krásné ženě, pak začali jeho chování nadšeně komentovat. Císař byl znám svou spontánností, jíž byl ochoten projevit svůj obdiv kráse. A žena, již teď oslovil, si jeho zájem zasloužila. Obyvatelé Kostnice milovali císaře právě za to, že otevřeně projevoval své city. Přednedávnem k vlastní manželce, dnes ho zaujala krása neznámé ženy v přístavu a nezaváhal, aby se u ní zastavil a promluvil s ní několik slov. Takového vládce není možné nemilovat. Ve výkřicích, jimiž lidé jeho čin posuzovali, bylo slyšet neskrývané sympatie.

	„Věděl jsem také, že umíš maďarsky a latinsky. I to, že neumíš francouzsky. To všechno o tobě Šlik zjistil, ještě než jsi mne poprvé navštívila. Šlik byl vždy služebník k nezaplacení, nikdy nebyl zrádcem. Na to on umí příliš dobře počítat. A nebylo nevýhodné, že jej místo mne platil někdo jiný.“

	„Ale donášel papeži! V Kostnici, v Schaffhausenu. To přece nemohlo...“

	„Šlik neudělal nikdy nic, o čem bych nevěděl a co bych neschválil,“ odpověděl císař tak pomalu, jak to jen šlo, jako by chtěl každé slovo nesmazatelně vrýt do její mysli. „I ty jsi papeži prozrazovala jen to, co jsem potřeboval, aby věděl, a nedodala jsi mu žádnou listinu, kterou bych ti já sám nepodstrčil.“

	Pod Danielou jako by se otevřela země.

	„Když Šlik papeži prozradil, že jsem vyslechla váš rozhovor s arcibiskupem z Kalocsy...“

	„Bylo třeba, aby sis získala papežovu důvěru. Onen rozhovor byl k tomu velmi vhodný. Sám jsem zkontroloval, zda jsou dveře do komůrky, kam tě Šlik na můj příkaz zavřel, pootevřeny dostatečně, aby člověk mohl naslouchat dění v sále. A pro jistotu jsem pak dal do stěny vyvrtat dírku, aby to podruhé nebylo tak nápadné.“

	„Zabarella, d'Ailly...“ zasténala.

	„Jistěže jsem věděl, že můj rozhovor s nimi uslyšíš. D'Ailly hovořil francouzsky, když jsi mu neměla rozumět, a latinsky, když jsi mu rozumět měla. Nebylo to těžké, kardinál d'Ailly je dobře vychovaný člověk a diplomat. Odpovídá vždy v jazyce, ve kterém je osloven. Tehdy před papežovým útěkem mi ostatně svou pomoc při svržení papeže neslíbil. Ale přesto můj tah splnil svůj účel. Papež opustil Kostnici přesně tím způsobem, jak jsem to pro své plány potřeboval.“

	„Kreuzlingenskou branou,“ vzpomněla si.

	„Kterou hlídali mí lidé,“ dodal císař spokojeně.

	„Ale proč jsme pak museli do Schaffhausenu?“ zeptala se. Do očí se jí tlačily slzy. Pohladil ji po vlasech, což shromážděný dav okomentoval nadšeným pokřikováním.

	„Protože i v Schaffhausenu byl papež ještě nebezpečný. Kardinálové jej nechtěli zapudit a odsoudit, dokud byl v dosažitelné vzdálenosti od Kostnice. Naštěstí Šlikovi tu bajku o postupujících Švýcarech ze západu a Maďarech z východu spolkl a ze Schaffhausenu utekl. Pak už bylo vítězství naše. Je mi líto, že tě to skoro stálo život. Opravdu jsem se radoval, když jsem se dozvěděl, že jsi přežila.“

	„A Šlik? A jeho láska ke mně?“ skoro se bála tahle slova vypustit z úst. Adekvátně k tomu jen nejasně a v nepravidelném rytmu opustila její sevřené hrdlo.

	„Šlik by si nikdy nedovolil zkřížit mi cestu. On to byl, kdo tě našel přesně podle mých instrukcí. Děvče, které musí umět latinsky a česky nebo maďarsky, pokud možno i italsky. Tvá krása nebyla podmínkou, byla ale příjemným překvapením. Šlik splnil svůj úkol na výbornou. Já jsem mu pak dal povolení, aby tě miloval. Hodilo se to do plánu, dostávala ses tak k potřebným informacím, aniž jsi pojala podezření, že se tak děje cíleně.“

	„Proč jste mi tohle všechno neřekl, když jsem byla u vás a udávala vašeho sekretáře ze zrady, kterou nespáchal?“

	„Nemusíš vědět všechno,“ odsekl. „Kdybys byla odjela do Norimberka, jak jsem ti radil, mohli jsme si ušetřit i tento rozhovor.“

	Teď už slzy neudržela.

	„Já... já vás nenávidím,“ vzlykla.

	Přitáhl si její hlavu k sobě a políbil ji přede všemi na ústa. „Císaře nelze nenávidět. Poddaní musí svého vládce milovat, tak jim káže křesťanská morálka. Byla jsi mým bojovníkem. Mým velmi dobrým a užitečným bojovníkem, můžeš na to být hrdá.“

	„Nebyla jsem jím dobrovolně. Nezeptal jste se mne, zda chci ve vašich službách bojovat.“

	„Zaplatil jsem ti snad špatně?“ teď byl jeho hlas zase ostrý. Takový, jaký znala a jaký jí naháněl strach. Zavrtěla hlavou.

	„Ne, zaplatil jste mi opravdu královsky.“

	„Tak vidíš,“ pohladil ji znova po tváři, a když se obrátil k odchodu, ještě na ni rozpustile česky zavolal: „Uvidíme se v Norimberku.“

	Císařův průvod si oddechl. Byli sice zvyklí na jeho činy, jimiž rád holdoval kráse neznámých žen, ovšem délka rozhovoru věnovaného krasavici, již mnozí z nich znali, je naplnila nepokojem a netrpělivostí.

	Zčervenala až po kořínky vlasů. Rozhlédla se kolem sebe, ale nikoho ze známých Čechů neviděla. Císař si to jistě ověřil už předtím, než jí vysvětlil, co si přála slyšet. Císař nezůstával nic dlužen. Kromě peněz samozřejmě, ovšem královské dluhy patří k vznešenosti. Všechny jiné dluhy než finanční císař Zikmund poctivě platil. Možná ji dnes dokonce očekával. Možná ani nebyl její přítomností a otázkou překvapen. Je už paranoidní ve své víře v jeho všemocnost? Určitě. Ale co když císař skutečně předem zařídil, aby nebyl v doslechu nikdo, kdo by mohl rozumět jejich rozhovoru? Kromě Šlika, poslouchajícího se svým nepřítomným obličejem, aniž dal najevo, že rozuměl jedinému slovu. Šlika, jenž měl v císařově životní hře hodnotu šachové dámy, ačkoli jej soupeři považovali za pěšce. V tomto umění, v dokonalém krytí hracích figur, bylo tajemství císařova úspěchu. Císař Zikmund byl skvělý hráč.

	Ale proč pak nestačil Šlik sám jako papežův informátor? Nač jste potřeboval mne, Milosti, chtěla za ním ještě zavolat, ale už bylo pozdě. Byl už mimo doslech, a i kdyby ji slyšel, už by se k ní nevrátil. I císařova gesta mají své meze. A vlastně ani odpověď na tuto otázku nepotřebovala. Copak by papež důvěřoval člověku jako Šlik, aniž si jeho údaje ověřil? Copak může Šlikovi vůbec někdo věřit? S výjimkou císaře, jenž mu slíbil splnění jeho snu a je schopen jej uskutečnit? Nemůže. Proto musela i ona do Schaffhausenu. Co kdyby papež zapochyboval? Potom by musela k němu i ona. Šlik se nebál, že by jej k papeži nepustili, bál se, že by mu nemusel uvěřit. Ale zoufalý Baltasare Cossa už tehdy Šlikovi věřil. Po měsících, kdy nosil stejné zprávy jako prodejná žena, neměl žádné další pochybnosti. Zoufalí lidé mají sklon k tomu, aby věřili špatným zprávám. Ale bez ní, kurtizány Daniely, by císař a jeho služebník svůj kousek nikdy nedokázali. Papež Jan musel být podveden ženou, ženou v císařově službě. Takovou, již podcenil a o níž mohl císař předpokládat, že ji papež podcení. Ona jej zavedla do záhuby a bylo jedno, že i ona při tom sledovala jako slepec falešnou cestu. Cestu, po níž ji vedl muž, jenž nemá žádné zábrany, pokud jde o ničení lidí. Jenž zničí každého, kdo mu stojí v jeho cestě k svatému hrobu v Jeruzalémě a k věhlasu největšího panovníka od doby Karla Velikého. Pochopila, že císaře v Norimberku opravdu uvidí. A jen o chviličku později jí došlo, že se na setkání s ním už teď těší. Mají-li pravdu kataři a svět byl stvořen Satanem, pak tento tvůrce svěřil vládu nad svým dílem tomu pravému.

	Císař se vzdaloval po molu před velkým kupeckým skladem, kde měl být za dva a půl roku zvolen nový papež, k lodi připravené zahájit jeho cestu po Evropě a shromážděný dav mu jásal na rozloučenou. Jeho ryšavá hlava zářila nad zástupem jeho služebníků. Byl jejich nepochybným vládcem a nikdo o tom při tomto pohledu nemohl pochybovat.

	Daniela se obrátila a prošla brankou do města. Kardinál d'Ailly stál na Rybím trhu. Hned ho uviděla a on viděl ji. Šla po trhu směrem vzhůru do města, blížila se k němu a cítila na sobě jeho pohled. Cítila v jeho pohledu prosbu. Nepohlédla na něj. Mlčky jej minula a stoupala dál ke kostelu svatého Štěpána, aby se v něm pomodlila za duše mužů, jež v Kostnici poznala a kteří zde svedli nelítostný boj, v němž upisovali svou duši ďáblu.

	Byla rozhodnuta. Její život, jaký vedla doposud, skončil. Kráčela do nové budoucnosti. Netušila ještě, co jí nový život přinese. Věděla ale, že pro kardinála d'Aillyho v něm není místo.

	 

	 

	Den po císařově odjezdu jsem opustila Kostnici. Nikdo mi v tom nebránil. Do Norimberka jsem dorazila na podzim roku 1415. Město mne přijalo dobře. Podařilo se mi koupit dům a otevřít pekařský krám. Brzy nato jsem se provdala za mladého tovaryše, jenž se díky sňatku se mnou stal pekařským mistrem a členem pekařského cechu. Mohla jsem si vybrat toho nejlepšího, nejšikovnějšího, před mými dveřmi stál zástup uchazečů, kteří mne chtěli za ženu. Miloval mne. Ačkoli nikdy nedokázal mému tělu způsobit takovou rozkoš jako císař v Kostnici, Bůh nás obdařil synem, jenž po jeho smrti převzal pekárnu a obchod. Můj muž nikdy nezapomněl, že za svou kariéru vděčí mně, a když se stal městským radním, věděl, že se tak stalo, protože mne ve svém domě přijímá císař. Žiji dlouho, velmi dlouho. Zažila jsem smrt svého manžela, úspěchy svého syna, už i mí vnuci jsou dospělí muži a jsou připraveni zakládat vlastní rodiny. Stala jsem se váženou měšťankou a nikdo nikdy nezapochyboval o mém počestném původu. Zejména když císař, jenž město Norimberk velmi často navštěvoval, objednával pečivo pouze z mé pekárny. Mou postel si ale nikdy nepronajal. Můj sen se splnil. Sny jsou na to, aby se plnily, pak nás totiž naplňují štěstím.

	I sen Kašpara Šlika se splnil. Byl císařovým souputníkem po dlouhá desetiletí, ještě i na koncilu v Basileji3 byl jeho sekretářem. Císař jej povýšil do panského stavu, postupně jej jmenoval vicekancléřem, kancléřem a palatinem římské říše a nakonec jej povýšil do říšského hraběcího stavu. Dobře se oženil a měl řadu dětí. Postupně obdržel statky v severní Itálii, v severních Čechách a v Uhersku a ty jsou dostatečným základem bohatství jeho synů. Nežil dlouho a svého pána přežil jen o dvanáct let. Dosáhl ale všeho, co si v životě předsevzal. Několikrát jsme se ještě viděli, když císaře provázel do Norimberka, neměli jsme ale potřebu spolu hovořit. Není těžké pochopit proč.

	Oswald von Wolkenstein se vrátil ze své diplomatické mise ověnčen vavříny úspěchu a ještě v Kostnici se v roce 1417 díky císařovu zprostředkování oženil s Margaretou ze Schwangau, dívkou ze starého švábského šlechtického rodu. Stál císaři tak blízko, že se dostal i na jednu ilustraci Richentalovy kroniky. Mnohokrát jsem si ho na tom obrázku prohlížela. Kreslíř si sice spletl strany, když chtěl namalovat jeho slepé oko, ale přece jen je to nepochybně tvář mého přítele Oswalda, která se na mne dívá ze stránky kroniky kostnického koncilu. Koncilu, jenž změnil naše životy. Život Oswalda von Wolkenstein prodělal ještě strmé vzestupy i pády. Zúčastnil se odboje proti vévodovi Friedrichovi v Tyrolsku a byl poražen, strávil dokonce mnoho měsíců ve vězení pro dlužníky, jelikož své finance nikdy nedokázal uvést do pořádku. Nakonec byl ale králem Zikmundem jmenován členem Řádu draka4 a před svou smrtí se stal mluvčím jihotyrolské šlechty. Jeho sen se splnil. Není to tak dávno, co jsem na norimberské ulici zaslechla jednu z jeho písní. Jeho písně tedy žijí, budou je zpívat ještě naši vnuci, a můj milý přítel Oswald se tak stal přece jen nesmrtelným, jak si přál.

	Kardinál d'Ailly svých cílů nedosáhl. Ačkoli jeho největší protivník Zabarella ještě během koncilu v Kostnici zemřel, d'Ailly nebyl zvolen papežem. Místo něho zvolilo konkláve, v němž poprvé v historii seděli nejen kardinálové, ale i zástupci koncilních národů, kardinála Oda Colonnu, jenž přijal jméno Martin V Koncil nepřijal d'Aillyho návrh na reformu kalendáře a o jeho hypotéze, že země je kulatá a do Indie se dá doplout západním směrem, neví dnes skoro nikdo. Když jsem se jednou o této myšlence zmínila před norimberskými patriciji, kteří byli našimi hosty, smáli se a považovali mé tvrzení za výstřednost, jež právem patří k exotické cizince z dalekých Benátek. Kardinál d'Ailly byl novým papežem jmenován legátem v Avignonu a tam roku 1420 zemřel.

	Husova smrt změnila dějiny nevídaným způsobem. Čtyři roky po jeho smrti vypukly v Čechách náboženské bouře. Husovi stoupenci, kteří se na počest svého mistra nazvali husity, ovládli Čechy a krev v té zemi tekla proudem. Ne, číslo mrtvých se nezastavilo na tisících, dosáhlo desítek tisíc, jak se kardinál d'Ailly jasnozřivě obával. Nedožil se už toho, že si husité napsali na své prapory heslo, jež bylo i jeho životním krédem - Veritas vincit. Někde v té válečné vřavě zmizel i Petr z Mladoňovic, snažící se do poslední chvíle násilí zabránit. Husity nezlomilo ani několik křížových výprav a oni roznášeli hrůzu a strach do všech přilehlých zemí, protože jejich vojska byla neporazitelná. K Norimberku naštěstí nikdy nepřitáhli, do města vešli jen jednou v roce 1431, aby zde vyjednávali s císařem. Viděla jsem je. Byli to drsní muži, i když jejich delegaci vedl bezvousý kněz, působící navenek mírumilovně. Věděla jsem o něm, že se jmenuje Prokop a že vede vojska do seče, aniž on sám bere do ruky zbraň. Ale jak pravil mistr Jan, vládcové se nemusejí zodpovídat jen za své hříchy, ale i za viny svého lidu.

	Ani císaři Zikmundovi se jeho sen nesplnil, i když se mu při jednáních v Nice a pak v Perpingnanu podařilo sesadit posledního z papežů a následně byl v Kostnici zvolen papež jediný. Císař tedy sjednotil církev, jak si předsevzal, papež Martin V. ale odmítl církevní reformu a následníci d'Aillyho a Gersona, prosazující nadřazenost církevního koncilu nad papežem, byli definitivně poraženi na koncilu ve městě Basileji. Svět se nezměnil, ani církev se nezměnila. Je stejně neoblíbená a zkažená jako v časech před Husem, dílo d'Aillyho a Gersona nenese plody. Jejich snažení vedlo do slepé uličky. Svět čeká na nového reformátora, na někoho, kdo znovu vysloví slova touhy po očištění. A on jednou přijde.

	Císař Zikmund se místo toho, aby šel dobývat svatý Kristův hrob, zapletl na patnáct let do válek s husity. Křížové výpravy netáhly proti Turkům, nýbrž překračovaly české hranice a byly se železnou pravidelností potupně poráženy. Než se husité konečně vyvraždili mezi sebou a přijali Zikmunda za svého krále, byl už starý muž. Dosáhl ještě císařské korunovace v Římě, ale v Cařihradu v té době už neseděl císař Manuel, jenž Zikmunda znal a podporoval, nýbrž jeho nevypočitatelný syn Jan. Ani v osmanské říši se už mezi sebou nepobíjeli dědici nešťastného sultána Bajezida5. Pevnou rukou tam vládl sultán Murad. Bylo pozdě. Pozdě na tažení do svaté země, pozdě na záchranu východního křesťanství a na záchranu Evropy před osmanskou invazí. Císař Zikmund zemřel léta Páně 1437 a o šestnáct let později padl východní Řím do rukou Turků.

	I v osobním životě zůstalo císaři Zikmundovi štěstí odepřeno. Královna Barbora jej po návratu do Uher podváděla s mladými uherskými barony a činila to tak veřejně, že ji musel načas zavřít do vězení. Sice ji později propustil a veřejněji odpustil, skvrny pohany se však už nezbavil. A mně nezbývá než doufat, že jsem nebyla příčinou této tragédie a že by k ní došlo i bez mého přičinění.

	Tak se uzavřelo dílo posledního velkého císaře bez úspěchu, o němž snil a jenž jej měl učinit nesmrtelným.

	Knihu Imago mundi od kardinála d'Aillyho jsem darovala mladému norimberskému chlapci. Jeho rodiče utekli před husity do Norimberka z Čech, proto tomuto chlapci Martinovi přezdívali Bohme nebo Behaim. Jednou jsem mu knihu půjčila k přečtení. Přišel a řekl si o ni, rodiče mu zřejmě doma vyprávěli o ztřeštěné staré bábě, která věří, že svět je veliká koule. Nemohl se od knihy odtrhnout. Rozhodl se odcestovat až na konec známého světa, do Portugalska, odkud vyplouvají lodě na zámořské plavby. Vědění nemá ležet ladem, má sloužit lidstvu. Darovala jsem mu tu knihu, když odjížděl. Třeba tam v dalekém Portugalsku skutečně najde člověka, mořeplavce, který se odhodlá na cestu do Indie západním směrem. Měl-li Pierre d'Ailly pravdu, pak to i dokáže. A d'Ailly neměl ve zvyku mýlit se. Ať tedy jeho moudrost pohne dějinami, tak jako vržený předmět letí silou vrhu, i když ten, kdo jej vrhl, už dávno neexistuje. On sám mi to kdysi vysvětloval. Je nejvyšší čas, aby se jeho moudrost naplnila. Našemu světu tak, jak jej známe, zbývá sotva tři sta let existence6.

	Můj život už zanedlouho skončí. Napsala jsem svou knihu, je hotová. Už nemám co říci, můj úkol na tomto světě je splněn. Můj sen se naplnil a Bůh mi dovolil o něm napsat zprávu. Sny jsou nutné. Sny jsou vyjádřením našich tužeb. A je jedno, že tyto touhy mnohdy bolí. Desiderium est magis dolor quam voluptas, řekl moudrý pohan Averroes. Měl pravdu.

	Nezbývá než doufat, že ke mně bude Bůh milostivý i po mé smrti. Ale Bůh milostivý je. Bůh odpustil Marii Magdaleně, odpustí určitě i mně.

	 

	 

	Kniha je tedy hotová a nabízím ji čtenářům. Je jedno, co si budou myslet o Daniele, která se stala měšťankou Paulou. Co si budou myslet o Husovi, to zřejmě nebudu moci tímto dílkem ovlivnit. Snad se zamyslí nad císařem Zikmundem a jeho cíli a plány. Důležitější pro mne bude, co si budou myslet o kardinálovi, jenž poslal Husa na hranici a jenž mne napsáním této knihy vlastně pověřil. Poněvadž se v mém snu už víckrát neobjevil, můžu doufat, že je spokojen nebo aspoň necítí potřebu něco na textu měnit.

	Když jsem byl v Norimberku, navštívil jsem místo, jež mi ona žena ze snu popsala. Nachází se ve starém městě pod norimberským hradem na Agnesstrasse. Stojí tam opravdu jen nové domy, i když jejich střechy byly zrekonstruovány tak, aby ladily se starodávným dojmem, jaký má norimberské staré město budit. Na místě, které se mi zdálo být nejpravděpodobnější, stojí nový hotel Agneshof. Nikdo z hotelového personálu mi neuměl říci, co na tomto místě stálo dříve. Hotel prý vznikl na prázdném pozemku. Zda tam stál dříve dům zničený bombardováním, nevěděli, nemohli to ale ani vyloučit. O žádném starém rukopisu mi v hotelu nikdo nedokázal nic říci. Musel by se prý objevit při stavbě budovy, je podsklepená, dělníci by museli rukopis najít při budování základů. Nic podobného se ale nenašlo nebo přinejmenším o tom není nic známo.

	A tak si musím zcela na závěr položit jednu otázku. Čtenáři možná připadá přebytečná, mně ale ne. Je-li tedy pravda, že obecné pojmy jsou jen jména, stvořená lidským rozumem, jak je možné, že jsem si mohl něco, co shořelo před šedesáti lety, prohlédnout a přečíst? A jestliže tato kniha shořela, co bylo stvořeno dříve a co je trvanlivější? Reálný rukopis napsaný rukou krásné Daniely, nebo jeho nereálná podoba, již jsem si mohl prohlédnout? Na tuto otázku marně hledám odpověď. Budiž mi útěchou, že ji nenašli ani nejlepší filozofové a učenci, kteří se jí zabývali po dlouhé stovky let.

	 

	Poznámka na závěr: Omlouvám se čtenářům za své překlady písní Oswalda von Wolkenstein. Pokud mám obavy, že mne někdo po zveřejnění této knihy bude chodit strašit ve spánku, pak tento umělec za znetvoření svých textů. Na svou omluvu mohu jen uvést, že na tomto úkolu si po řadu desetiletí lámou zuby i odborníci germanisté, kteří se snaží přeložit jeho písně ze středověkého jihotyrolského dialektu do spisovné němčiny.
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	paní Dr. Liselotte Mayerl z Univerzitní knihovny v Grazu za obstarávání jinak velmi těžko dostupné literatury,
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	Za poskytnutí potřebné literatury patří můj dík i PhDr. Ivanovi Chalupeckému a pánům

	Ralfovi Seuffertovi a Tonimu Verlaanovi pak za to, že mi během mého pobytu v Kostnici představili své město tak, že jsem se do něj zamiloval, a pomohli tím položit základy vzniku této knihy.

	
Poznámky

	KAPITOLA I.

	1 Ulrich von Richental, narozen 1373, zemřel po 1438. Kronikář doby kostnického koncilu. Očividně patřil k bohaté kostnické vrstvě nebo k ní měl aspoň blízko. Sepsal o kostnickém koncilu bohatě ilustrovanou kroniku.

	2 Papež Jan XXIII., vlastním jménem Baltasare Cossa, narozen mezi lety 1360-1370, papež v letech 1410-1415. Po svém sesazení určitý čas vězněn, ale pak omilostněn. Stal se kardinálem florentským a v této funkci roku 1419 zemřel. Později byl jako jediný papež v dějinách oficiálně vyškrtnut ze seznamu papežů. Proto mohl v roce 1958 benátský kardinál Giuseppe Roncalli přijmout opět jméno Jan XXIII., aby dal na tohoto „nehodného“ papeže zcela zapomenout.

	3 Münster: dóm, hlavní chrám v německých městech. V Kostnici je zasvěcen Panně Marii, největší chrám ve městě, v době koncilu měl spolu s okolím i vlastní opevnění.

	4 Císař Zikmund Lucemburský nebyl v době kostnického koncilu ještě císařem, tím se stal až papežskou korunovací v roce 1434. Od jeho korunovace německým králem, ke které došlo v říjnu 1414, tedy bezprostředně před kostnickým koncilem, byl takto titulován. Proto jej tak i v románu oslovuje většina postav. Oficiálně však byl v té době králem uherským a německým.

	5 Braniborský a moravský markrabě Jošt Lucemburský (1351-1411), syn mladšího bratra Karla IV Jana Jindřicha, markraběte moravského, a Markéty Opavské. Od roku 1388 kurfirst německé říše a od 1. 10. 1410 německý král. Nebyl ale zvolen jednohlasně, jeho protikandidátem, jenž ovšem získal méně hlasů, byl Joštův bratranec Zikmund Lucemburský. Po Joštově nečekané náhlé smrti 18. 1. 1411 uznali i jeho volitelé Zikmunda za německého krále.

	6 Barbora Celjská, dcera hraběte Hermanna II. z Celje a Anny ze Schaunbergu, jedna ze šesti dětí tohoto manželství. Narozena roku 1392, Zikmundovi zaslíbena v roce 1401, svatba se konala roku 1408. V roce 1409 porodila Zikmundovi jedinou dceru Alžbětu. Údajně velmi krásná žena, v pozdějších letech proslula nevázaným životem.

	7 Unserer lieber Frau, tedy „Naší milé paní“: myšlena Panna Maria, které byl kostnický dóm zasvěcen.

	8 Petershausen: dnešní část města Kostnice na pravém břehu Rýna. Tehdy toto předměstí, jež vzniklo kolem kláštera svatého Petra, k městu nepatřilo, ačkoli již bylo obehnáno hradbami.

	9 Benátky nenáviděly krále Zikmunda: V začátcích jeho uherské vlády byli Benátčané těsnými spojenci mladého krále. Vše se změnilo, když neapolský král v roce 1409 prodal Benátkám města v Dalmácii, která měl v držení jako syn zavražděného uherského krále Karla Malého. Zikmund žádal navrácení těchto měst, pro Uherské království životně důležitých. Benátky, které vždy toužily po vládě na Jadranu, se této vynikající příležitosti ovšem nehodlaly vzdát. Stav vedl k dlouhé válce, přerušované jen občasným příměřím. V čase koncilu platilo příměří z roku 1413. Zikmundovi se přes obrovské finanční oběti nikdy nepodařilo tato města dobýt zpět.

	10 Arcibiskup kalocský Andreas Benzi de Gualda, typický mnohoobročník, který ve své kariéře často střídal obedience a většinou byl jen titulárním biskupem nebo arcibiskupem, aniž své věřící vůbec viděl. Patřil k nejužšímu kruhu důvěrníků krále Zikmunda, byl jeho vyslancem a zplnomocněncem, byl s ním v důvěrném vztahu.

	11 Saluus conductus: jakási záruka bezpečí, kterou poskytovala města nebo panovníci hostovi, který je měl navštívit, pokud politické poměry pro něj nebyly bezpečné.

	12 Ladislav Neapolský, neapolský král v letech 1386-1414. Zpočátku musel ustoupit před svými francouzskými příbuznými, kteří jej i s matkou vyhnali z Neapole. Roku 1400 upevnil svou moc a celý život vedl útočné války, pro něž se neváhal spojit ani s tureckým sultánem. V papežském schizmatu podporoval římského papeže Řehoře XII. a po koncilu v Pise mu poskytl azyl. Později přestoupil k obedienci papeže Benedikta, proti Janovi XXIII. vedl válku a obsadil dokonce Řím. Právě tato skutečnost přinutila papeže svolat kostnický koncil.

	13 Generální kongregace: shromáždění kardinálů a hlavních protagonistů koncilu. Při těchto sezeních bývaly projednávány nejdůležitější body programu a připravována veřejná sezení koncilu.

	14 Papež Řehoř XII., vlastním jménem Angelo Correr (1335-1417), římský papež v letech 1406-1410. Sesazen koncilem v Pise, poté se uchýlil do Neapole, a když se neapolský král Ladislav přiklonil k Benediktovi XIII., přesídlil do Rimini. Po své abdikaci v roce 1415 se stal kardinálem biskupem z Porta, zemřel 1417.

	15 Papež Benedikt XIII., vlastním jménem Pedro de Luna (1330-1423), protipapež v Avignonu, a poté co se od něj odvrátil francouzský král, v Peniscole v Aragonii. Pocházel z vysoké aragonské šlechty. Poté co se aragonský král Fernando v roce 1416 vzdal jeho podpory, neuznal své sesazení a s hrstkou nejbližších stoupenců vystupoval ve své skalní pevnosti v Peniscole jako pravý papež.

	16 Koncil v Pise: svolán k odstranění schizmatu 25. března 1409, v červnu prohlásil papeže Benedikta a Řehoře za sesazené a zvolil nového papeže Alexandra V Protože oba sesazení papežové tento akt neuznali a Benedikt měl stále podporu Skotska a Aragonie a Řehoř Neapole, Maďarska, Bavorska a krále Ruprechta, vzniklo takzvané trojpapežství.

	17 Papež Alexandr V, vlastním jménem Petros Philargos, původem z Kréty (ta byla tehdy benátská, a proto katolická). Koncil v Pise ho zvolil papežem, on ale už 3. května 1410 zemřel.

	18 Arcibiskup Guillaume Fillastre (1348-1428), kardinál od svatého Marka 1411-1428. Jedna z vůdčích postav kostnického koncilu, jehož průběh podrobně popsal ve svých denících. Ty jsou jedním z hlavních zdrojů vědomostí o koncilu.

	19 Filippo Maria Visconti, narozen 1392, milánský vládce 1412-1447, dlouho byl ve sporu s králem Zikmundem, proti kterému v roce 1413 uzavřel spojenectví s Benátkami. Pokořil se v polovině února 1415, obdržel za to vytoužený titul vévody milánského.

	20 Noc co noc už víc než dva měsíce: s manželkou Barborou se král setkal po dvou letech odloučení během svého pobytu v Heilbronu 11.-19. října 1414. Připojila se tam k jeho korunovační jízdě do Cách a byla spolu se Zikmundem korunována německou královnou.

	21 Tehdejší měna: v okolí Kostnice byly v oběhu tyto mince: nejmenší měnovou jednotkou byly feniky tzv. bernery, 20 bernerů = 1 krejcar, 6 krejcarů = 1 šilink, 12 krejcarů = 1 libra, 10 liber = 1 marka. Stříbrné mince mají různé názvy - feniky, haléře, krejcary, čtveráky, groše. Libra a marka byly jednotky váhy, tak se mince nejmenovaly. Stříbrná měna byla nejistá a kolísala mezi 1,5 zlatky za marku až 2,5 zlatky za marku podle kvality stříbra. Zlaťáky byly uherské, rýnské, florentské a benátské. Ve zlatě se přepočítávalo v podstatě jedna ku jedné. Uherský zlatý byl ale ceněn víc než rýnský, 300 uherských zlatých odpovídalo přibližně 400 rýnských. Za libru se dala koupit 4 selata, husy, kůzlata, kapouni, 3 jehňata či telata. Dobrý kůň stál 14-20 zlatých.

	22 Kostnický biskup Otto z Hachbergu se o koncil příliš nezajímal (byl zvolen biskupem v roce 1411, v roce 1434 se úřadu vzdal). Postoupil papeži svůj právě s velkými finančními náklady vybudovaný biskupský palác, stáhl se do Meersburgu a ve městě se objevoval jen zřídka. Dokonce nebyl ani oficiálně přivítat papeže, přenechal to svým kanovníkům.

	23 Kardinál Antoine de Challant, diplomat a církevní politik. Od roku 1404 byl kardinálem papeže Benedikta XIII., v roce 1412 byl vysvěcen Janem XXIII. na kněze a jmenován regentem camera apostolica, kancléřem a camerlengem svaté římské církve. Pocházel z nejvýznamnější šlechtické rodiny ve Val ďAosta, jako osobní poradce byl papeži Janovi.

	24 Zikmundovo tažení do Čech: 6. března 1402 nechal Zikmund uvěznit svého bratra Václava a pokusil se převzít moc v zemi. Protože se mu to nepodařilo mírovou cestou, podnikl na přelomu let 1402-1403 vojenské tažení do Čech, v jehož průběhu obsadil Kutnou Horu a odvezl odtud poklad krále Václava i královský archiv. Protože proti němu v Uhrách vypuklo povstání na podporu neapolského krále Ladislava, který se nechal v Zadaru dokonce korunovat uherským králem, musel se pak z Čech stáhnout. Jeho vojska (zejména Kumáni) praktikovala taktiku spálené země. Čechy se z jejich řádění vzpamatovávaly velmi dlouho a dojem, který vojska zanechala, učinil Zikmunda v Čechách až do konce jeho života nepopulárním.

	25 Kumáni: divoký kočovný národ, který pocházel ze Střední Asie. Do Evropy přitáhli na útěku před Mongoly před rokem 1240, uherský král Béla jim přidělil k obývání území východomaďarské pusty, což si Mongolové vzali za záminku k útoku na Maďarsko. I když Kumáni oficiálně přijali křesťanskou víru, zachovali si mnohé své divoké zvyky a při válečných taženích, kdy byli využíváni jako průzkum a lehká jízda, byli známi svým rabováním a ukrutnostmi.

	26 Obrovský sklad: v roce 1388 postavilo město Kostnice v přístavu velký „Kaufhaus“ výslovně „pro vlašské obchodníky z Milána“. Tato obrovská budova byla ze tří stran obklopena vodou jezera, takže bylo možné vykládat zboží z lodí přímo do skladu. Pro potřeby papežské volby byla budova v listopadu 1417 vyklizena, sešlo se v ní konkláve kardinálů a zástupců koncilních národů. Už na třetí den zvolili kardinála Oda Colonnu papežem, který se nazval Martinem V. Tím byla po čtyřiceti letech sjednocena katolická církev, velké církevní schizma skončilo. Budova je dodnes nazývána Koncil.

	27 Banka Medici: v budoucnosti jeden z nejznámějších vládnoucích evropských rodů byl právě v Kostnici na začátku své strmé kariéry. Odvážným financováním volební kampaně Jana XXIII. se do té doby neznámému florentskému bankéři Giovannimu Medici podařil průlom do finančního světa.

	28 Cosimo Medici, prvorozený syn Giovanniho Medici a zakladatel slávy rodu. Dal vystavět florentský chrám, jehož kopule byla považována za div světa.

	29 Platten: dnešní ulice Wessenbergstrasse.

	30 Francesco Zabarella, narozen 1360, syn vznešené padovské rodiny. Už v 25 letech byl doktorem obojího práva na padovské právnické univerzitě. Ačkoli nebyl vysvěcen na kněze, stal se v roce 1410 biskupem ve Florencii, od roku 1414 kardinálem. Byl nejznámějším učitelem kanonického práva na univerzitě v Padově, byl však znám nejen tam, ale i mimo Itálii. Na koncil v Kostnici přijelo na sto jeho žáků, aby pomohli prosadit myšlenky a plány svého učitele.

	31 Kardinál Jean de Brogny, vicekancléř papežské kanceláře, Francouz. Nazývaný také Jan de Bronhiaco (Bruniac), doktor církevního práva. Nejstarší z kardinálů, bylo mu 73 let. Od roku 1382 biskup z Viviers, od roku 1385 kardinál jmenovaný Klemensem VII., od roku 1405 biskup kardinál z Ostie a vicekancléř církve. Důležitý církevní hodnostář, zemřel 1426.

	32 Husův pokus o útěk, o kterém referuje ve své kronice i Ulrich von Richental, byl pustou pomluvou Husova žalobce Michaela de Causis. Touto intrikou dosáhl Husova zatčení. Hus se ve skutečnosti o opuštění Kostnice nikdy nepokusil.

	33 Michael de Causis, Michael z Německého (Havlíčkova) Brodu, Sudič, typický mnohoobročník, který po Čechách sbíral fary a další prebendy. V roce 1408 zdefraudoval peníze a zachránil se před trestem útěkem do Říma, kde se živil právnictvím. Zastával tam funkci procurator de causis fidei, tedy něco jako prokurátor ve věcech víry. Tvrdohlavý, vášnivý, ale i inteligentní Husův protivník. Už v roce 1412 byl iniciátorem bul proti Husovi, v Kostnici pak vynaložil veškerou energii, aby dostal Husa na hranici. Zemřel v Basileji roku 1432.

	34 Štěpán z Pálče, univerzitní mistr svobodných umění od roku 1391 a bývalý děkan pražské bohoslovecké fakulty (1399) a rektor univerzity (1400). Dlouho patřil k čelným českým viklefovcům, Hus jej považoval za svého nejbližšího spolupracovníka a přítele. Už v roce 1409, tedy dříve než Hus, se musel za úsilí o mravní obrodu církve zodpovídat před kurií, byl tehdy v Boloni legátem Baltasarem Cossou, pozdějším papežem, uvězněn a to jej zlomilo. Za odpustkových bouří v Praze 1412 psal už Páleč ostré pamflety proti svému někdejšímu příteli a dílo zrady dokonal v Kostnici. Přijel tam už roku 1413 a spojil se s Michaelem de Causis, jemuž by dříve nepodal ani ruku. Po skončení koncilu se nemohl vrátit do Čech, zemřel v roce 1422 v Krakově, kde přednášel na místní univerzitě.

	35 Rytíř Jan Klepka z Chlumu: s Husem přijela do Kostnice i početná skupina českých šlechticů, kteří se jej po jeho uvěznění snažili chránit a osvobodit. Jan z Chlumu byl mezi nimi vedoucí postavou. Bojoval od roku 1412 ve službách krále Zikmunda proti Benátčanům a byl poslem univerzity ke koncilu. V roce 1418 byl purkrabím královny Žofie na Mělníku. Hus měl příznivce i v řadách vysoké české šlechty, v Kostnici s ním byl i člen jednoho z nejmocnějších českých rodů Václav z Dubé (1396-1424). Dále jej provázeli Jindřich z Chlumu řečený Lacembok a mistr Jan řečený kardinál z Renštejna.

	36 John Wycliffe čili Johann Wiclefus (Viklef). Narozen 1330 v Spresswellu jako potomek nízké šlechty. Jako student a docent Oxfordu měl pověst, že ve znalostech dialektiky a scholastické filozofie mu není nikdo roven. Podle něj je církev souhrn předurčených ke spasení, mystické tělo Kristovo, věčně s ním spojené. Kdo je „praedestinatus“, bude spasen, i kdyby byl posledním z lidí. Vlastní církev je viditelná jen v nebesích, jediným znakem jejích příslušníků je vzorný život. Viditelná hierarchická zesvětštěná církev je naproti tomu zkažená a zavrženíhodná. Viklef útočil na uctívání svatých obrazů a vůbec svatých, jakož i relikvií. Ze svátostí uznával jen křest, manželství a svaté přijímání. Byl proti zpovědi a celibátu. Navíc posílal chudé kněze, aby hlásali jeho myšlenky na anglickém venkově chudým lidem. I pod vlivem těchto kázání vzniklo rolnické povstání roku 1381. Téhož roku odsoudilo shromáždění oxfordských učenců jeho činy a církevní synoda označila 24 jeho článků za kacířské. Stáhl se z veřejného života a roku 1384 zemřel. V roce 1383 přeložil bibli do angličtiny, byl to první překlad bible v Evropě od časů svatého Jeronýma. Dne 4. 5. 1415 odsoudil kostnický koncil 45 jeho článků a poručil spálit jeho tělesné ostatky - roku 1428 bylo pak jeho tělo skutečně vyjmuto z hrobu a spáleno.

	37 Doctor Angelicus: Tomáš Akvinský, největší myslitel středověké filozofie - scholastiky. Narozen roku 1225 v Neapolsku, školu absolvoval v benediktinském klášteře v Montecassinu, studia na univerzitě v Neapoli. V roce 1245 se rozhodl přes odpor rodiny vstoupit do žebravého řádu dominikánů. Od roku 1252 působil na univerzitě v Paříži, později v Kolíně nad Rýnem, Neapoli a Římě a pak od roku 1268 opět v Paříži. Sepsal mnoho filozofických a teologických knih, v nichž skloubil aristotelovskou logiku s vírou, např. známými pěti logickými důkazy boží existence. Dne 6. 12. 1273 měl vidění, po němž přerušil všechnu svou práci a několik měsíců nato na cestě na koncil v Lyonu zemřel. Roku 1323 byl prohlášen za svatého a v roce 1567 za církevního učitele.

	38 Vilém Ockham (1285-1349), revoluční myslitel středověku. Vystudoval na Oxfordu. Vstoupil do františkánského řádu a přimkl se k jeho radikálnímu křídlu, které bylo ve sporu s papežem Janem XXII. v otázce chudoby církve. Byl obviněn z hereze, předvolán do Avignonu a tam v letech 1324-1328 během procesu uvězněn. Podařilo se mu utéci k císaři Ludvíkovi Bavorskému do Mnichova, kde psal politické pamflety na podporu císaře a proti papeži. Ve svém učení překonal scholastickou filozofii a předznamenal její rozklad a zánik. Scholastika totiž odvozovala všechny vědecké objevy bez pozorování přírody z výroků uznávaných církevních autorit. Ockham odmítl všechny církevní spisy s výjimkou bible. Dospěl k teorii dvojité pravdy, kdy pravda poznávaná rozumem a pravda poznaná vírou mohou být v rozporu. Ve své teologické práci byl nejradikálnějším nominalistou, odmítl užívání filozofických metod a názvosloví v teologii. Tím filozofické poznávání emancipoval - do té doby platila poučka, že filozofie může být jen služkou teologie.

	39 Anselm z Canterbury (1033-1109), benediktinský mnich, od roku 1078 opat slavného kláštera Le Bec ve Francii, od roku 1093 arcibiskup z Canterbury. Jeden z tvůrců vrcholné scholastiky, býval nazýván druhým Augustinem, stejně jako on kladl víru nad rozum. Napsal dvě důležitá díla, Monolog a Oslovení. Roku 1494 byl prohlášen za svatého (v době kostnického koncilu tedy ještě svatořečen nebyl), v roce 1720 byl prohlášen za učitele katolické církve. Hus se právě na tohoto autora, jakož i na Augustina velmi často odvolával.

	40 Jean le Charlier de Gerson (1363-1429), rektor pařížské univerzity Sorbonny od roku 1395, proslul jako zastánce konciliární teorie, která provázela první polovinu patnáctého století a podle níž byl církevní koncil nadřazen papeži. Tato teorie prohrála souboj s papežem Evženem IV během basilejského koncilu 1431-1449.

	41 Knihy sentencí Petra Lombarda byly základním učivem žáků, kteří se chtěli seznámit se základy teologie, byly povinným učivem už při studiu svobodných umění.

	42 Hermann II. z Celje: zasloužil se o osvobození krále Zikmunda roku 1401 a založil na tom svou kariéru. Jeho dcera Barbora se roku 1408 za krále Zikmunda provdala. Bán chorvatský, slavonský a dalmatský 1406-1408, bán slavonský 1423-1435. Podařilo se mu dosáhnout jmenování svobodným říšským hrabětem.

	43 Friedrich VI. von Hohenzollern, purkrabí norimberský (1371-1440). Byl věrným stoupencem císaře Zikmunda, dobyl pro něj a spravoval braniborskou marku, která se stala volným lénem po smrti markraběte Jošta. Tuto marku spolu s kurfirstským titulem mu Zikmund pak daroval v Kostnici při slavnostní ceremonii 18. dubna 1417. Byl to začátek vzestupu rodu Hohenzollernů, který skončil korunováním Viléma I. roku 1871 německým císařem.

	44 Ragusa: dřívější název Dubrovníka.

	45 Friedrich Tyrolský - Friedrich IV. Rakouský, zvaný „Friedl mit den leeren Taschen“, narozen 1382, vévoda tyrolský 1406-1439, vládce leopoldinské linie Habsburků, vlastnil země v Předním Rakousku, Tyrolsko a Vorarlberg, kontroloval tím cesty do Itálie a Burgundska. Byl nejmladším synem vévody Leopolda III. a dcery vévody milánského Viscontiho. Nejmocnější pán na jihu země a ve Švábsku. Ženatý od roku 1410 s Annou von Braunschweig (nar. 1390), dcerou vévody Friedricha z Braun-schweig-Góttingenu a Anny, princezny saské.

	46 Causa reformationis, causa uniottis, causafidei, tři hlavní témata koncilu. Otázky reformy církve, jednoty církve a vymýcení kacířství byly na koncilu rovnocenné. Jednotu církve se podařilo nastolit, reforma ale žalostně selhala a boj proti kacířství se zvrhl jen na upálení mistra Jana Husa a Jeronýma Pražského.

	47 Nešpory (vesperae): v klášterech bohoslužba při západu slunce, s roční dobou se samozřejmě čas mění, v lednu to může být okolo půl páté odpoledne.

	48 Petr z Mladoňovic, narozen 1390 v Mladoňovicích u Jemnice na Moravě. Roku 1409 se stal bakalářem pražské univerzity. V letech 1414-1415 doprovázel jako osobní sekretář rytíře Jana z Chlumu do Kostnice a sepsal o osudech mistra Jana Husa zprávu v latině, která se dochovala. V husitském hnutí patřil k pravému konzervativnímu křídlu a vystupoval proti táboritům a sirotkům. V roce 1426 byl zvolen děkanem artistické fakulty. Lidová bouře ze 17. dubna 1427 skupinu konzervativních mistrů smetla, Petr byl uvězněn a následně vypovězen z Prahy. Žil pak jako farář na Jihlavsku. Na univerzitu se vrátil v roce 1439, v roce 1440 se stal mistrem, v roce 1441 byl znovu zvolen děkanem, po celá čtyřicátá léta se aktivně účastnil politického života v Čechách. Zemřel 7. února 1451.

	49 Jan z Kaniže - Jánoš Kaniszai eggerský, biskup 1384—1387, arcibiskup ostřihomský a primas uherský 1387-1418, maďarský arcikancléř 1387-1403, německý arcikancléř 1411-1417. Jedna z nejvýznamnějších postav uherské politiky v prvních letech vlády Zikmunda Lucemburského. Po neúspěšném pokusu o svržení krále v roce 1401 ale ztratil dominantní vliv v zemi.

	50 Pipo - Scolari Filippo - Ozorai Pípo, hrabě z Thomeschburgu (Temešvíru), narozen 1369, 1404-1426 pokladník solné komory, jako Zikmundův generál udělal velmi slušnou kariéru, vedl uherské oddíly i ve válce proti Benátkám a Turkům.

	51 Mikuláš z Gary - Miklós II. Garai, narozen 1366, bán z Macsó 1387-1390 a 1393-1394, bán Dalmácie a Chorvatska 1394-1402, bán slavonský 1397-1402, ženatý s Annou z Celje od roku 1405. Uherský palatin 1402-1433.

	52 Půl roku drželi ve věži jako zajatce: Zikmund vzpomíná na rok 1401, kdy byl zajat uherskými šlechtici, kteří se ho pokusili sesadit z trůnu a drželi ho v zajetí. Poté co selhala vyjednávání uherské šlechty s polským králem Vladislavem o personální unii s Polskem, podařilo se Zikmundovi s pomocí Stibora ze Stibořic a Hermanna z Celje dostat na svobodu. Jan z Kaniže byl jedním z iniciátorů králova zajetí a v roce 1403 dokonce korunoval protikrále Ladislava Neapolského.

	53 Stibor ze Stibořic, polský zeman, který vstoupil do služeb mladého Zikmunda, tehdy braniborského vévody a čekatele na polský trůn. Později mu pomohl k získání trůnu uherského, stal se přes odpor uherských baronů členem nejvyšší uherské šlechty, zastával vysoké úřady a vlastnil rozsáhlé statky na Slovensku se sídelním hradem Beckovem. Říkalo se mu pán Váhu a Tater. Zemřel roku 1414. Na koncilu v Kostnici byl jeho syn.

	54 Nikopol: v roce 1395 byla organizována křížová výprava proti Turkům. Do jejího čela se postavil uherský král Zikmund. Výprava byla rozdrcena v bitvě u Nikopole především vinou nedisciplinovanosti francouzských ivtířů. Zikmund sám se jen s obtížemi zachránil útěkem na loď a pak po Dunaji a Černým mořem do Cařihradu.

	55 Sipáhiové: turecká lehkájízda, používaná k předstíraným útokům a obávaná při pronásledování poraženého nepřítele.

	56 Císař Manuel II. Palailogos, byzantský vládce v letech 1391-1425, velmi schopný panovník, který využil oslabení turecké říše po porážce od Mongolů u Ankary v roce 1402, rozšířil a administrativně upevnil upadající východořímskou říši. Hledal spojence u západních křesťanů a souhlasil s jednáním o sjednocení západní a východní (ortodoxní) církve. V roce 1395 poskytl azyl Zikmundovi prchajícímu od Nikopole a přes silný politický tlak jej nevydal tureckému sultánovi. Tehdy vzniklo mezi oběma panovníky těsné přátelství, dokumentované řadou dopisů.

	57 Sultán Bajezid, turecký vládce 1389-1402, vlády se ujal během bitvy na Kosově poli, kde byl jeho otec Murad zavražděn. I jeho konec je spojen s bitevním střetem. V roce 1402 podlehl mongolskému vojsku u Ankary a upadl do zajetí, v němž zemřel. Byl velmi schopným vládcem, který administrativně upevnil tureckou moc na Balkánském poloostrově. Po jeho smrti říše načas upadla do zmatků v boji o následnictví, ze kterých ji vyvedl až sultán Murad II. (1421-1451).

	58 Polský král Vladislav II. Jagellonský (1351-1434), litevský velkokníže od roku 1377, od roku 1386 polský král. V r. 1385 přijal nabídku polských šlechticů, aby se oženil s dědičkou polského trůnu polskou a uherskou princeznou Hedvikou (Jadwigou) a přestoupil na křesťanskou víru. Roku 1392 předal vládu nad Litvou svému bratranci Vitoldovi, spolu pak rozdrtili r. 1410 Řád německých rytířů v bitvě u Grúnwaldu (Tannenbergu). S králem Zikmundem měl rozporuplný vztah. Přestože roku 1412 uzavřeli věčný mír a Zikmund jej dlouho hostil v Budíně a odstoupil mu spišská města, diplomatický spor s Řádem, jehož musel být Zikmund jakožto římský král soudcem, vnášel do jejich vztahu stálé napětí.

	59 Ludvík Veliký z Anjou, uherský král v letech 1342-1382, polský král 1370-1382. Zikmundův tchán, za jeho vlády ovládalo Uhersko skoro celý Balkán. Jeho nadvládu musely uznat Srbsko, Moldávie a Bosna, získal pro Uhersko od Benátek celou Dalmácii.

	60 Falckrabě Ludvík Bavorský, syn krále Ruprechta, od roku 1410 vládce v porýnské falci s hlavním městem Heidelbergem. Zůstal věrný papeži Řehoři XII., důvěrný přítel krále Zikmunda, během koncilu se s ním však kvůli sporu o peníze znepřátelil. Zemřel roku 1436.

	61 Král Ruprecht Falcký (1352-1410), z rodu Wittelsbachů, falckrabě rýnský 1398-1400, roku 1400 byl po sesazení krále Václava zvolen kurfirsty německým králem. Marně se snažil upevnit svou moc, jeho tažení do Itálie za účelem císařské korunovace několikrát skončilo naprostým neúspěchem.

	62 Aragonci: Království Aragonské vzniklo roku 1035 na jižních svazích Pyrenejí v severním Španělsku. Z malé zemičky se postupně dobytím arabských území na Pyrenejském poloostrově v oblastí dnešního Katalánska stalo místní velmocí a postupně získalo i Sicílii (1282) a ostrovy ve Středozemním moři. Rokul479, kdy se stal aragonským králem Ferdinand II., spojil se Aragon personální unií s Kastilií, které vládla jako královna Ferdinandova manželka Isabela. Tím vzniklo Španělské království.

	63 Jan II. z Nassau, arcibiskup mohučský 1397-1419, byl dlouho rozhodujícím protivníkem krále Zikmunda v říši a jako kurfirst byl hlavou protikrálovské opozice. Smířil se s ním až při králově korunovační cestě na podzim 1414. Protože byl mohučský arcibiskup rozhodným podpůrcem Jana XXIII., kterého se dokonce pokusil v roce 1417 osvobodit z jeho falckého vězení, a odmítal přijmout závěry kostnického koncilu, napětí mezi ním a králem trvalo až do arcibiskupovy smrti.

	64 Bitva u Griinwaldu (nebo Tannenbergu): Dnel5. 7. 1410 porazilo spojené polsko-litevské vojsko v nejkrvavější bitvě středověku Rád německých rytířů tak rozhodujícím způsobem (z tisíce řádových bratrů se prý z bitvy zachránilo jen sedmdesát), že se němečtí rytíři z této pohromy už nikdy nevzpamatovali. I když ještě dlouho vzdorovali diplomaticky, v roce 1466 museli odstoupit Polsku rozsáhlá území a stali se de facto polskými vazaly.

	65 Dům U kočky (Zur Katz) zřídili kostničtí patriciové začátkem 15. století jako vybraný klub a taneční společnost pro urozené. Původně se nacházel v Munzgasse, v roce 1424 vystavěli pak nový dům v Münstergasse, která se dnes jmenuje právě po tomto domě Katzgasse.

	66 Dietrich z Niemu, radikální zástupce myšlenky všeobecného koncilu nadřazeného papeži, poradce císaře Zikmunda. Tvůrce nové císařské ideologie přiřkl císaři právo na svolávání všeobecného koncilu. Přisuzoval císaři jako světskému ramení spravedlnosti povinnost chránit víru. O papeži napsal, že si uzurpoval právo nazývat se episcopus universalis. Za hranicemi Říma měl být podle Niema jen vykonavatelem vůle církevního shromáždění. Niem psal ostré traktáty proti kacířství, byl zarytým Husovým nepřítelem.

	67 Simonie: prodávání církevních úřadů, vedle odpustků nejhorší nešvar tehdejší církve. Arcibiskupský či biskupský úřad nebo dokonce i faru si musel člověk koupit. Často bývaly prodávány i obsazené úřady a vznikal dokonce jakýsi pořadník. Vzhledem k papežskému schizmatu bývaly úřady prodány současně vícerým kandidátům, což způsobovalo neskutečný zmatek a nevraživost věncích vůči církevním představeným.

	68 Bonaventura z Bagnoreggia, vlastnímjménem Giovanni Fidanza (1221 až 15. 7. 1274), generál řádu františkánů, významný středověký teolog, učitel na pařížské Sorbonně a ideologický protivník Tomáše Akvinského. Opíral se o platonsko--augustinskou tradici, zdůrazňoval, že jen ve víře je možné rozeznat analogii stvořené přírody a jejího Stvořitele.

	69 S příslušníky dominikánského řádu (Řád bratří kazatelů - žebravý řád založený svatým Dominikem v roce 1216) měl d'Ailly napjatý vztah a svedl s nimi několik vesměs vítězných zápasů. V letech 1387-1388 se mu podařilo u papeže prosadit odsouzení učení dominikána Johanna de Montesono, jež zpochybňovalo neposkvrněné početí Panny Marie. V čase kostnického koncilu úspěšně obhajoval holandské bratry společného života proti útokům dominikánského inkvizitora Matyáše z Grabowa. Tomáš Akvinský, jehož učení si d'Ailly vážil, i když jej v některých svých pracích kritizoval a nazýval jej jen jedním z mnoha filozofů, byl ovšem také dominikánský mnich.

	70 Valdenští: sekta, která vznikla koncem 12. a počátkem 13. století ve Francii a severní Itálii. Působila v rámci církve, chtěla ji jen obrodit. Sekta kladla důraz na přímé čtení z bible, bez pozdějších interpretací Svatých otc??. Její členové neuznávali Starý zákon, redukovali počet svátostí, ukládali kněžstvu chudobu a bojovali proti výsadnímu postavení papeže. Neuznávali slyšenou zpověď a dbali na mravný život. Byli proti násilí a uznávali kázání laiků. Byli zlomeni několika křížovými výpravami, které je téměř vyhubily. Jejich učení ale v různých podobách přežívalo dále ajejich vliv se dá vysledovat i na raném husitství.

	71 Areopagita: V roce 532 byla konstantinopolskému církevnímu koncilu předložena čtyři díla - O božských jménech, O nebeské hierarchii (podle tohoto díla byl autor nazýván Doktor hierarchicus), O mystické teologii a O církevní hierarchii, podepsána jménem Dionýsia Areopagity, napůl mytického spolupracovníka apoštola Pavla. Areopagitovo jméno poskytlo spisům (očividně padělkům z druhé poloviny 5. století) obrovskou autoritu a ovlivnilo církevní učení po celý středověk. Texty byly záhy kanonizovány (nejdříve byzantskou církví). V době kostnického koncilu o pravosti spisů nikdo nepochyboval.

	72 Ulice svatého Pavla: dnešní Husova ulice.

	73 Münstergasse: dnešní Katzgasse.

	KAPITOLA II.

	1 Jan Scotus Eriugena (810-877), vynikající filozof, pravděpodobně irského původu, představitel novoplatonismu. Působil na dvoře francouzského krále Karla Holého. Jeho stěžejní dílo se jmenuje O rozdělení přírody, jde o jedno ze základních děl středověké filozofie.

	2 Carlo Malatesta, Signore von Rimini, velmi urozený, zbožný a vzdělaný vládce, politicky i vojensky velmi schopný. Poslední útočiště Řehoře XII. poté, co papež musel opustit Neapol. Jeho žena Isabetta Gonsaga byla stejně zbožná jako on, společně vychovali synovce Galeotta Malatestu, který už jako dvacetiletý získal pověst světce.

	3 Gregoriáni: příznivci papeže Řehoře (Gregorius).

	4 Svatá Brigita Švédská (1303-1373) založila řád Brigity, svatořečena poprvé 1391 Bonifácem IX. v římské obedienci. Protože se tak stalo v době schizmatu, byl kostnický koncil požádán, aby svatořečení potvrdil. Roku 1419 následovalo další svatořečení Martinem V. a pak ještě jednou koncilem basilejským v roce 1433.

	5 Oswald von Wolkenstein (1377-2. 8. 1445), rytíř, zpěvák, minesengr, dobrodruh a cestovatel, původem z Jižních Tyrol. Velmi populární postava v první polovině patnáctého století. Jeho písně se ve své době těšily značné oblibě, sám je vydal knižně, a díky tomu jsou známy dodnes.

	6 Vindišsky: vindišská marka se nacházela v oblasti dnešního Slovinska, jde tedy o slovanský jazyk.

	7 Ludvík III. z Anjou z vedlejší větve francouzského královského rodu Valois. Celý svůj život marně usiloval o neapolskou korunu, kterou chtěl vyrvat rodině Anjou-Durazzo, která v té době byla zastoupena posledními panovníky Ladislavem I. a Johannou II.

	8 Vévoda burgundský Jan Nebojácný (1371-1419), syn Filipa Smělého. Usiloval o vládu nad Francií v době vlády duševně nemocného Karla VI. Roku 1407 dal zavraždit vévodu Ludvíka Orleánského a nakrátko se zmocnil Paříže. Po obnovení stoleté války roku 1415 se postavil na stranu Angličanů. Při pokusu zprostředkovat dohodu s Karlem VI. byl zavražděn.

	9 Mít papeže ve své moci jako kdysi Kapetovci: v roce 1305 se králi Filipovi Sličnému z rodu Kapetovců podařilo přimět papeže Klimenta, aby opustil Řím a přesídlil do francouzského Avignonu. Začalo období takzvaného avignonského zajetí papežů, kdy se hlava církve víceméně stala služebníkem francouzské politiky. Teprve porážky ve stoleté válce s Anglií a jimi způsobené oslabení francouzského vlivu umožnily zpětné přesídlení papeže Řehoře XI. do Říma v roce 1377. I když byl v roce 1378 zvolen protipapež, který se znova usídlil v Avignonu, opětovné kontroly nad církví už Francie nikdy nedosáhla.

	10 Pokus založit univerzitu v Budíně podnikl král Zikmund celkem třikrát. Projekt ale pokaždé ztroskotal na nezájmu uherských baronů, jakož i na nedostatku finančních prostředků, které měl chronicky insolventní král Zikmund k dispozici. První uherská univerzita byla založena až v roce 1635 v Trnavě a do Budína byla přesunuta v roce 1777.

	11 Jindřich V z rodu Lancasterů (1387-1422), anglický král od roku 1413. Byl to schopný panovník, podpořil uspořádání kostnického koncilu a poslal tam silnou delegaci, v roce 1415 ale obnovil přes Zikmundovy zprostředkovatelské pokusy stoletou válku proti Francii. Francouze porazil v bitvě u Azincourtu 1415, v roce 1417 dobyl Normandii a roku 1418 i Paříž. V roce 1420 uzavřel výhodný mír s burgundským vévodou, čímž se stal regentem Francie a nástupcem Karla VI., což bylo potvrzeno sňatkem s královou dcerou Kateřinou z Valois. Zemřel nečekaně a zanechal jediného sotva levítiměsíčního syna Jindřicha VI. Tím bylo umožněno postupné vypuzení Angličanů z Francie, které začalo jejich porážkou od Johanky z Arku u Orleánsu roku 1430.

	12 Simon Caboch vedl roku 1413 na popud Burgunďanů v Paříži povstání proti vládě tzv. Armagnaků a proti vlivu pařížské univerzity, která se postavila proti burgundské nadvládě ve Francii. Brutální povstání bylo potlačeno, Caboch sám se s částí svých příznivců uchýlil na dvůr burgundského vévody, kde roku 1418 zemřel.

	13 Dne 4. září 1414 byla v Arrasu uzavřena mírová smlouva mezi dauphinem, zastupujícím stranu Armagnaků, a vévodou burgundským. Rektor Gerson, jenž se touto smlouvou cítil být ohrožen, se snažil mír překazit a předložil problém koncilu jako causu fidei - teologický problém.

	14 Svatý Augustin, Aurelius Augustinus (354-430 n. 1.), nejvýznamnější latinský církevní spisovatel. Rozvinul křesťanskou věrouku, do níž dal proniknout některým novoplatonským ideám. Učil, že člověk je od přirozenosti neschopen konat dobré skutky, že však určití jednotlivci jsou z milosti boží předurčeni ke spasení (predestinace). Jeho učení právě proto na konci 14. a začátku 15. století nabylo na aktuálnosti.

	15 Ferdinand I. z Antequery, nar. 1380, král aragonsko-sicilský 1412-1416. Korunován 15. ledna 1414vZaragoze, do roku 1415 stoupenec papeže Benedikta XIII. Jehož se pojednání se Zikmundem zřekl, což bylo rozhodující pro nastolení církevní unie.

	16 Domini canes (lat.), psi páně. Slovní hříčka. Takto byli dominikánští mniši nazýváni místo „dominicani“, protože v nich lidé právem viděli papežovu policii a báli se jich jako inkvizitorů.

	17 Inkvizitor Mikuláš, dominikán, zpovědník a důvěrník krále Václava IV, často jeho diplomatický vyjednávač. Roku 1393 se stal biskupem v Nežeru. Pro své příznivé vyjádření o Husovi byl v Kostnici zatčen, a teprve když své posouzení opravil v Husův neprospěch, byl zase propuštěn a opustil Kostnici.

	18 Lev I. Veliký, papež v letech 440-461. Na chalcedonském koncilu v roce 451 se mu podařilo porazit nestoriánství a separatismus egyptské církve. Prosadil své učení o dvojí Kristově přirozenosti vjedné osobě (tj. lidské i božské), které se stalo církevním dogmatem. V 18. století byl prohlášen za učitele církve.

	KAPITOLA III.

	1 Klášter Zoffingen: založen roku 1257 ženskou odnoží žebravého řádu kazatelů svatého Dominika. V roce 1775 zde řádové sestry otevřely základní, vyšší a reálnou školu pro děvčata. Proto klášter přežil sekularizaci na začátku 19. století.

	2 Říšský acht: mohl být vyhlášen vládcem římské říše proti jejím škůdcům. Král mohl sice vznést obvinění, obviněnému ale muselo být ve lhůtě 45 dní umožněno se ze svých údajných provinění obhájit. Teprve pak mohl být říšským sněmem odsouzen. Acht znamenal, že odsouzenému nikdo nesměl poskytnout přístřeší ani stravu, tím méně vojenskou pomoc.

	3 Hodná děvčata se dostanou do nebe... a zlá všude (německé přísloví).

	4 Vévoda Leopold, otec vévody Friedricha, zahynul v bitvě u Sempachu 9.7.1386. Byl to poslední marný pokus Habsburků získat ztracené švýcarské kantony zpět do své moci. Poté Habsburkové nezávislost Švýcarska mlčky uznali.

	5 Desetiletý mír uzavřely švýcarské kantony s vévodou Friedrichem po tzv. Appenzellské válce v roce 1411.

	6 Ve středověku se dny velikonočního týdne jmenovaly jinak než dnes. Zelený čtvrtek byl Velký čtvrtek a Velký pátek se nazýval Tichý pátek.

	7 Svatý Jeroným (Hieronymus), 348-420, získal důkladné vzdělání v Římě, pak žil jako poustevník v Sýrii. Papež Damasusjej roku 382 povolal do Říma a tam Jeroným začal s literární tvorbou. Rozvíjel ji i po papežově smrti jako představený kláštera v Betlémě. Jeho nejdůležitějším počinem byl první známý překlad bible z řečtiny do latiny (tzv. Vulgata).

	KAPITOLA IV

	1 Aargau, Thurgau, Hegau: řada roztříštěných habsburských území v oblasti jižního Německa a dnešního Švýcarska. Tyto země tvořily tzv. Přední Rakousko, bylo to vlastně původní habsburské území před ziskem Rakouska a alpských zemí od českého krále Přemysla Otakara II. po bitvě na Moravském poli. Tato území se pod tlakem Švýcarů stále zmenšovala, definitivně se jich Habsburkové vzdali po vídeňském kongresu roku 1815.

	2 Oficiální předání braniborské marky norimberskému purkrabímu Friedrichovi von Zollern následovalo v Kostnici na Horním rynku 18. dubna 1417. Byl to začátek vzestupu rodiny Zollernů (Hohenzollernů), která přes titul braniborského markraběte a pruského krále dospěla až ke korunovaci Viléma I. německým císařem v roce 1871.

	3 Bavorsko nebylo tehdy jednotnou zemí, ale bylo rozděleno mezi jednotlivé větve rodu Wittelsbachů se sídly v Mnichově, Landshutu a Ingolstadtu. Tyto rody mezi sebou měly stálé spory, což jejich postavení výrazně oslabovalo. Ludvík z Ingolstadtu požíval vyššího uznání jen proto, že byl tchánem francouzského krále.

	4 Kuriálové byli nejvyšší úředníci papežské kurie, nejdůležitější z nich byli samozřejmě kardinálové.

	5 Kniha Kazatel, část Starého zákona.

	6 Papež Jan zemřel ve vězení: papež Jan I. (523-526) byl ostrogótským králem Theodorichem vyslán do Konstantinopole, aby se tam domáhal úlev pro Ariány, kteří v té době platili za kacíře. Když neuspěl, uvrhl jej král Theodorich po návratu do vězení v Římě, kde po několika měsících zemřel.

	7 Františkánský klášter: dnešní Stephanschule na St. Stephans Platz. V roce 1788 byl klášter sekularizován, z balkonu budovy byla v Kostnici v roce 1848 vyhlášena revoluce.

	8 Litomyšlský biskup Jan Železný (zemřel 1430) byl pravděpodobně nemanželského původu, což jej zatěžovalo v kariéře a vzbudilo v něm chorobnou ctižádost. Od roku 1388 byl litomyšlským a od roku 1418 olomouckým biskupem. Byl zuřivým odpůrcem Jana Husa a jeho stoupenců, které chytal a mučil jako kacíře. Utekl před husity do Uher ke králi Zikmundovi, roku 1426 byl jmenován kardinálem.

	9 Papež Jan XXII., papežem 1316-1334, vlastním jménem Jacques Armand ďEuse, byl zvolen po historicky nejdelším konkláve, které trvalo dva a půl roku. V době zvolení mu bylo již 72 let, dožil se 90 let. Byl virtuosem v shromažďování peněz, v období svého pontifikátu vybral na 18 milionů zlatých florenů. Peníze použil na výstavbu svého nového sídelního města Avignonu a vybudování rozsáhlého církevního úředního aparátu. Poprvé za jeho pontifikátu se masově rozmohlo prodávání odpustků a prodávání církevních úřadů (tzv. simonie). Byl proto napadán zejména příslušníky františkánského řádu, kteří jej otevřeně nazývali kacířem. Někteří z nich, jako Vilém Ockham, utekli do Mnichova k císaři Ludvíkovi Bavorskému, který s papežem celý život víceméně nerozhodně zápasil.

	10 Bratři společného života: následníci holandských kazatelů Grootea a Radewijnse. Hlavní body jejich učení byly: modlitba, meditace, askeze a vzdělávání současníků. Bratři s kněžským svěcením zpovídali a kázali, ostatní vedli rozhovory. Všichni opisovali a vázali nábožné knihy a levně je prodávali. Vysloužili si nepřátelství domini-kánů. Inkvizitor Matyáš z Grabowa na ně útočil tak prudce, že věc byla předána kostnickému koncilu. Gerson a d'Ailly úspěšně převzali jejich obhajobu.

	11 Kraken, bájná mořská nestvůra nadpřirozené síly, která mohla ničit země a města. Proto ji mohl bůh moří Poseidon vypustit jen na výslovný rozkaz nejvyššího boha Dia.

	12 Averroes, arabsky Abúl-Valíd Muhammad ibn Rušd, 1126-1198, arabský filozof, lékař a právník. Pocházel z Cordóby. Byl nadšeným obdivovatelem Aristotela, jeho práce byly většinou výkladem a rozvedením Aristotelových myšlenek. Západní křesťanství mu vděčí za zprostředkování Aristotelova díla, byl v určitých teologických kruzích velmi populární, i když byl oficiální církví odsouzen.

	13 Roger Bacon, 1214—1294, vrcholný představitel pozdní scholastiky. Studoval v Oxfordu a v Paříži. Byl propagátorem empirismu a experimentálního poznávání, sám prováděl fyzikální pokusy. Svými díly Opus maius, Opus minus, Opus tertius vyvolal podezření církve, nejprve byl poslán do vyhnanství a posléze byl na doživotí uvězněn v klášteře. Ve vězení nepřestal psát a dokončil zde jedno ze svých vrcholných děl Kompendium teologie.

	14 Schnetztor: jedna z mála původních kostnických bran, jež se dochovala dodnes i se zbytky středověkého opevnění. U ní začíná dnešní Husova ulice.

	15 Mistr Jeroným Pražský byl v tomto vězení nelidsky trápen několik měsíců, než se 23. září zřekl Viklefa a odvolal své učení. Když se dozvěděl, že mu je určeno doživotní vězení, veřejně své odvolání vzal zpět a byl upálen na stejném místě jako mistr Jan Hus 16. května 1416. Na domě, kde byl vězněn, je dnes pamětní deska.

	16 Augustiniáni: řád nazývající se podle svatého Augustina byl žebravý řád věnující se ve středověku především péči o malomocné. Jejich klášter stál v Kostnici v jihovýchodní části města přímo u hradeb oddělujících město od předměstí Stadelhofen. Vroce 1802 byl sekularizován a roku 1874 zbořen. Zachoval sejen kostel Svaté trojice, v němž nechal císař Zikmund, který u augustiniánů bydlel v letech 1417-1418, zhotovit fresky zobrazující dějiny řádu.

	17 Claudios Ptolemaios, nejslavnější geograf starověku, vytvořil geocentrický obraz světa. Ve své práci Megale syntaxis popsal pohyb planet a vytvořil teorii epicyklů, která byla uznávána po celý starověk a středověk. Vyvrátili ji až Koperník a následně Kepler. Idrísí, arabský cestovatel a geograf, narozený v Ceutě, studoval v Córdobě, žil v letech 1099-1154. Pro normandského krále Rogera II. sestrojil svou slavnou mapu světa na stříbrném kotouči.

	18 Marco Polo, 1254—1324, benátský kupec a cestovatel. V letech 1271-1275 doprovázel svého otce a strýce na jejich cestě na Dálný východ a zůstal tam až do roku 1295. V roce 1298 byl v námořní bitvě s Janovany zajat a ve vězení napsal knihu o svých cestách, která dostala trochu posměšný název Milion. Čtenáři totiž považovali jeho popis bohatství východu za výmysly, přesto tato kniha inspirovala snahy o navázání těsnějších kontaktů s východními říšemi.

	19 Kataj, středověký název pro Čínu.

	20 Arnold de Villanova, lékař, náboženský myslitel a mystik. Roku 1297 napsal De tempore adventi Antichristi (O čase příchodu Antikrista). Předpověděl příchod Antikrista na rok 1378. Roku 1305 kázal, že Antikrist se už narodil a jsou mu tři roky. V době kostnického koncilu bylo samozřejmě už jasné, že se zmýlil, protože ke konci světa nedošlo.

	21 Joachim z Fiori, 1130-30. 3. 1202, opat kláštera cisterciáků v Corazzu, v roce 1189 založil klášter ve Fiore se zpřísněnými pravidly řádového života, která papež potvrdil v roce 1196. Předpovídal, že po prvním věku Boha stvořitele a druhém jeho syna Ježíše Krista přijde třetí věk, vláda Ducha svatého. Toto učení zneužili nacisté při zdůvodňování názvu své třetí říše. Jeho teologické učení bylo částečně odsouzeno IV lateránským koncilem, přesto byl hojně citován i v pozdější teologické literatuře. Pokus o jeho svatořečení v roce 1346 nebyl úspěšný.

	22 Hildegarda z Bingenu, 1098-1179, od roku 1136 představená kláštera benediktinek v Disibodenbergu (zničen 1632), v roce 1165 založila klášter Eibingen u Rúdesheimu, který existuje dodnes. I když sama neuměla latinsky a musela všechny své spisy diktovat, proslula jako umělkyně, vědkyně, mystička a lékařka. Její knihy o přírodní medicíně se vydávají dodnes. Ve svých knihách Liber Scivias Domini a Liber divinorum operum se hodně věnovala konci světa a apokalypse svatého Jana. D'Ailly ji stejně jako Joachima de Fiore ve svých knihách hojně citoval; byli to jeho oblíbení apokalyptičtí autoři.

	23 Albumasar - Abu Mashar, 805-886, astrolog. Narozen v Persii, vzdělání získal v Bagdádu jako žák slavného Abu Jussufa. Tam se seznámil s Aristotelovým učením. Sestavil horoskopy Krista a Mohameda. Jeho kniha De Magna conjunctionibus et atinorum revolutionibus ac eorum profectiotiibus byla hojně publikována pod názvem Úvod do astrologie a byla základní učebnicí všech astronomů a astrologů středověku.

	24 Tato předpověď data Velké francouzské revoluce je asi nejznámějším d'Aillyho činem. Uvážíme-li, jak nepřátelsky se republikáni chovali k náboženství, znamenaly pro církve osoby jako Robespierre nebo Marat skutečně osoby rovné Antikristovi. I skvostná hrobka kardinála d'Aillyho, kterou si nechal v roce 1399 vystavět ve své katedrále v Cambrai, kde byl 6. srpna 1422 slavnostně pochován, byla republikány zničena.

	25 Osmá hvězdná sféra: středověká astronomie znala sedm hvězd: Slunce, Měsíc, Merkur, Venuši, Mars, Jupiter a Saturn. Každé z těchto hvězd přisuzovala jednu nebeskou sféru. Osmá sféra, ta nejvzdálenější od Země, byla sféra stálic, tedy hvězd, jež se na obloze nepohybovaly.

	26 Papež Jan pověřil roku 525 mnicha Dionysia Exiguua vypočítáním data Kristova narození jako nového počátku letopočtu. Do té doby používané počítání od založení Říma nebo od nastoupení císaře Diokleciána na trůn už nebylo po zániku římské říše aktuální. Dionysios určil den Kristova narození na 25. prosinec roku 754 od založení města Říma, přičemž se skutečně minimálně o šest let přepočítal. I když byla chyba poměrně záhy odhalena, letopočet už zůstal nezměněn.

	KAPITOLA V.

	1 Marsilius z Padovy, středověký myslitel a spisovatel. Roku 1324 zveřejnil spis Defensor pacis (Obránce míru), který papež Kliment VI. označil za nejheretičtější práci posledního století. Poprvé vyslovil myšlenku, že zdrojem státní moci je lid. Obrátil se na císaře Ludvíka Bavora se žádostí o ochranu, ale ani císař jeho myšlenky nepřijal. Proklamoval zásady městské demokracie, od kacířů přijal spoustu názorů na chudobu kněžstva, popřel právo kněží na majetek a snažil se dokázat nepotřebnost církevního majetku.

	2 Kataři: sekta rozšířená ve 13. a na začátku 14. století. Kataři rozlišovali mezi prostými věřícími a dokonalými (perfecti), mezi něž počítali biskupy, starší kněze a diákony. Každý z nich měl své svátosti a své vlastní obřady, vytvořili velice přísnou hierarchii. Odmítali svátosti církevní jako takové. Odmítali rovněž manželství a popírali peklo. Chtěli vytvořit novou církev, svět byl podle nich rozdělen na dvě protikladné síly, na jedné straně bylo dobro a na druhé zlo. Na konci 14. století prakticky zmizeli.

	3 Koncil v Basileji (1431-1437) byl svolán papežem Martinem V. podle závazku, který mu uložil kostnický koncil. On sám se ale zahájení koncilu nedožil a jeho nástupci Evženovi IV se podařilo vliv koncilu na jeho moc šikovnou politikou eliminovat. Koncilní hnutí bylo v Basileji poraženo, papeži získali až do vystoupení Martina Luthera opět absolutní moc.

	4 Řád Draka zavedl v Uhersku král Zikmund, aby zlomil jednotu uherské šlechty. Uherští baroni byli uzavřenou společností, k přijetí nového člena byl třeba jejich jednohlasný souhlas. Prestižním řádem, jehož členství mohl propůjčovat jen král osobně, se mu podařilo dostat do Uher řadu důležitých osob a získat pro ně významné postavení, aniž k tomu potřeboval souhlas uherských baronů. U Oswalda von Wolkenstein šlo pouze o čestný titul, on sám v Uhrách nikdy nežil.

	5 Sultán Bajezid upadl do mongolského zajetí v bitvě u Ankary roku 1402 a v zajetí zemřel. Po jeho smrti následovaly roky občanských válek a vlády slabých sultánů, než se moci v roce 1421chopil Murad II., který dokázal roku 1444 v bitvě u Varny rozdrtit křížovou výpravu a na dvě stě padesát let tak ukončil snahy křesťanů vytlačit Turky z Balkánu.

	6 Kniha kardinála d'Aillyho Imago mundi byla jednoznačně pro Kryštofa Kolumba podnětem k jeho cestě do Indie západním směrem. Zda se Kolumbus setkal během svého portugalského pobytu s Martinem Behaimem, autorem prvního známého globusu (vystaven v Germanisches Nationalmuseum v Norimberku, odkud Behaim pocházel), není známo. Kniha, jež slavného Janovana inspirovala a jež byla jeho průvodcem po řadu let jeho života, o čemž svědčí 898 ručně psaných Kolumbových poznámek na okraji, není nicméně rukopis, nýbrž výtisk z roku 1483 vytištěný tiskárnou v Louvain a jmenuje se Tractatus de imagine mundi et varia ejusdem auctoris et Johannis Gersonis opuscula (Traktát o obraze světa a různé práce od téhož autora a od Jeana Gersona). Je ale nepochybné, že právě práce Pierra d'Aillyho a jeho chybné výpočty velikosti zeměkoule byly podnětem k objevení Ameriky.
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Poznámky

		[←1]
	 Vládce říše římské, lat.




	[←2]
	 Děkuji, rozuměla jsem, lat.




	[←3]
	 Komplikace. K císaři přišel arcibiskup kalocský10, maď.




	[←4]
	 Aby byli všichni tři papeži sesazeni, středověká němčina.




	[←5]
	 Moje krásná, it.




	[←6]
	 Moje milá, fr.




	[←7]
	 Nová cesta.




	[←8]
	 O církvi.




	[←9]
	 Pochválen buď Pán Ježíš Kristus, lat.




	[←10]
	 Na věky amen, lat.




	[←11]
	 Zmiz, kurvo. Tady je klášter. Bohužel, maď.




	[←12]
	 Nerozumím maďarsky, maď.




	[←13]
	 Mohl by sem přijít někdo, kdo umí německy? maď.




	[←14]
	 Všeobecná církev, lat.




	[←15]
	 Co je dovoleno Bohu, není dovoleno volovi, lat.




	[←16]
	 Cesta snížení počtu - míněno papežů, cesta jednání a cesta uplatnění práva, lat.




	[←17]
	 Aspoň někdo, fr.




	[←18]
	 Věc v duši, ne mimo duši, lat.




	[←19]
	 Francouzský orel a neomylné kladivo na kacíře, lat.




	[←20]
	 Biskup Jan, sluha sluhů božích, posílá všem, již vidí tento list, pozdrav a apoštolské požehnání. Celému světu má být tímto dáno na vědomí, že za účelem míru všeho křesťanského lidu zavazuji se, slibuji a přísahám před Bohem a církví a tímto svatým koncilem, .... že chci dobrovolně dát mír této církvi tím, že se vzdám svého papežství a svou rezignaci uskutečním, když Pedro de Luna a Angello Correr, kteří se ve svých obediencích nazývají Benediktem XIII. a Řehořem XII., bud' sami, nebo prostřednictvím svých právoplatných zplnomocněnců rezignují stejným způsobem, aby tím byla obnovena jednota církve a odstraněno existující schizma. Dáno v Kostnici 1. března léta Páně 1415 o deváté hodině v pátém roce našeho pontifikátu, lat.




	[←21]
	 Jméno boží budiž pochváleno, lat.




	[←22]
	 Nyní a navěky, lat.




	[←23]
	 Naše spása je ve jménu našeho pána, lat.




	[←24]
	 Který stvořil nebe i zemi, lat.




	[←25]
	 Ať vám žehná Otec, Syn a Duch svatý, lat.




	[←26]
	 Dohodnuto. Hus je tvůj, papež je můj, fr.




	[←27]
	 Francouzký orel a neomylné kladivo na kacíře, lat.




	[←28]
	 Kostky jsou vrženy, lat.




	[←29]
	 Rozhodnuto, hlasuji pro, lat.




	[←30]
	 Rozumná duše, lat.




	[←31]
	 Každý živočich je po souloži smutný, lat.




	[←32]
	 Volný překlad ze středověkého tyrolského dialektu: Kdo si chce pořádně užít, ať jede do Kostnice na Rýně. Tam bydlí spousta něžných děvčat, která se vyznají ve svém řemesle.




	[←33]
	 My všichni se chválíme v kříži našeho Pána Ježíše Krista..., lat.




	[←34]
	 Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, lat.




	[←35]
	 Pán s vámi, lat.




	[←36]
	 Vyznávám všemohoucímu Bohu i tobě, bratře, že jsem hodně hřešil myšlenkami, slovy i skutky a zanedbáváním dobrého, lat.




	[←37]
	 Má vina, má vina, má veliká vina, lat.




	[←38]
	 Čtení z prvního listu apoštola Pavla Korintským, lat.




	[←39]
	 Bratři. Já jsem přijal od Pána, co jsem vám také odevzdal: Pán Ježíš v tu noc, kdy byl zrazen, vzal chléb, vzdal díky, lámal jej a řekl: Toto je mé tělo, které se za vás vydává, to čiňte na mou památku, lat.




	[←40]
	 Pán s vámi, lat.




	[←41]
	 I s duchem tvým, lat.




	[←42]
	 Čtení ze svatého evangelia podle Jana, lat.




	[←43]
	 Sláva tobě, Pane, lat.




	[←44]
	 Bylo před velikonočními svátky. Ježíš věděl, že přišla jeho hodina, aby z tohoto světa šel k Otci: miloval své, kteří jsou ve světě, a prokázal svou lásku k nim až do konce, lat.




	[←45]
	 Pro slova evangelia nechť Bůh smyje vaše viny, lat.




	[←46]
	 Chvála tobě, Kriste, lat.




	[←47]
	 Milí bratři v Kristu, něm.




	[←48]
	 Věřím v Boha všemohoucího, stvořitele nebe i země, všeho viditelného i neviditelného..., lat.




	[←49]
	 Věřím v jednu svatou katolickou apoštolskou církev..., lat.




	[←50]
	 Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé, buď vůle tvá jako v nebi, tak i na zemi, lat.




	[←51]
	 Kde přebývá dobro a láska, tam přebývá Pán..., lat.




	[←52]
	 Co to děláš? něm.




	[←53]
	 Tělo Kristovo, lat.




	[←54]
	 Všeobecný koncil, lat.




	[←55]
	 Církev bojující, lat.




	[←56]
	 I kdyby měl existovat nositel papežského úřadu, lat.




	[←57]
	 Moje milá, it.




	[←58]
	 Touha je více bolesti než rozkoše, lat.




	[←59]
	 Přisámbůh, doslovně Bůh mne zatrať, fr.




	[←60]
	 Dodatek k mapě světa, lat.




	[←61]
	 Pobídka k reformě kalendáře, lat.




	[←62]
	 Traktát o duši, lat.




	[←63]
	 O shodě teologie a astrologie. O shodě astronomické pravdy a popisu dějin. Objasnění shody astronomie s teologií a pravdivými dějinami, lat.




	[←64]
	 Moudrý vládne hvězdám, lat.




	[←65]
	 To je arcikacíř, lat.




	[←66]
	 Láska k tomu, co vlastníme, lat.
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